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Herrn 



Professor Dr. Edmund Stengel 

in dankbarer Verehrung 



gewidmet. 



Vorwort. 



Diese auf Anregung des Herrn Professor Stengel ent- 
standene Arbeit sollte ursprünglich dem Zwecke dienen, die 
Verwandtschaftsverhältnisse der altfranzösischen Epen durch 
Untersuchung begrenzter Gruppen der in ihnen enthaltenen 
Gemeinplätze aufzuhellen. Die Durchfuhrung dieses Planes 
hätte aber nicht nur möglichst erschöpfende Zusammenstellung 
der Belege, sondern auch ihre wörtliche Anfuhrung notwendig 
gemacht und ausserdem noch häufige Herbeiziehung anderen 
Materiales erfordert, so dass die Arbeit zu einem Umfange an- 
geschwollen wäre, welcher zu den möglicherweise aus ihr zu 
gewinnenden Resultaten in einem Missverhältnisse gestanden 
hätte. Der Verfasser hat sich daher entschlossen, die genea- 
logischen Untersuchungen Anderen zu überlassen und nur 
Material dafür zu ordnen. Er hofft, dass sich seine Arbeit auch 
so nützlich erweisen werde und die Kenntnis der Technik der 
altfranzösischen Epiker sowie die altfranzösische Lexikographie 
und Kulturgeschichte fordern helfe. Die Ergebnisse sind vielleicht 
gering für die auf ihre Erlangung verwandte Mühe. Doch 
tröstet den Verfasser das Bewusstsein, das, was er bietet, 
wenigstens auf sichere Basis gegründet zu haben. In dem 
Nachweis der Belege hat er Vollständigkeit angestrebt, um das 
Typische von der Einzelerscheinung deutlich abzuheben. Als 
Quellen dienten ihm alle im Druck vorliegenden Chansons de 
geste und von nur handschriftlich vorhandenen einige ihm von 
Herrn Professor Stengel gütigst geliehene Abschriften. Allen 
Freunden, welche ihm durch Ueberlassung von Texten behülflich 
waren, besonders aber Herrn Professor Stengel, seinem lieben 
Gönner und Berater, sagt er hier seinen herzlichsten Dank. 



Ausg. u. Abhandl. (Fr. Bangert). 
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Abkürzungen. 



ABa: Le roman d'Aubery le Bourgoing p. p. P. Tarbe\ Reims 1849. 
ABb: Tobler, Mittheilungen I. Aus der Chanson de geste von Auberi. 
Leipzig 1870. 

AB Rom v.: Das Bruchstück von Auberi in Kellers Romvart 8. 203—243. 
Aig.: Aigar & Maurin, Fragments d'une chanson de geste provencale 

inconnue p. p. A. Scheler. Bruxelles 1877. 
Aiol: Aiol et Mirabel her. v. W. Förster. Heilbronn 1876. 
AI.: Aliscans p. p. F. Guessard et A. de Montaiglon. Paris 1870. 
Amis: Amis et Amiles her. v. C. Hofmann. Erlangen 1852. 
Ant.: La chanson d'Antioche p. p. P. Paris. 2 vols. Paris 1848. 
Aq. : Le roman d*Aqvin p. p. Joüon des Longrais. Nantes 1880. 
Aap. I»: Die Bruchstücke von Aspremont in Bekkers Fierabras. 
Asp. I*>: Der Roman von Aspremont her. v. J. Bekker in den Abh. der 

Kgl. Akad. der Wiss. zu Berlin vom Jahre 1847. 
Asp. II | Die Bruchstücke von Aspremont in »Die altfranz. Romane 
Asp. III 1 : der St. Marcus-Bibliothek« v. J. Bekker. Berlin 1840. (Asp. 

II: Cod. IV, Asp. III: Cod. VI). 
Aap. Rom v.: Die Bruchstücke von Aspremont in Kellers Romvart S. 1 — 11, 

26-27, 158-178. 
Aub. : Auberon publicato da A. Graf. Halle 1874. 
Aye: Aye d'Avignon p. p. F. Guessard et P. Meyer. Paris 1861. 
Aym. : Aymeri de Noirbone. Bruchstück her. v. A. Kressner in Herrigs 

Archiv Bd. 56. S. 11-50. 

BB. : Li Bastara de Buillon p. p. A. Scheler. Bruxelles 1877. 

BC. : Bueves de Commarchis p. p. A. Scheler. Bruxelles 1874. 

Berta: Berta de Ii gran pie p. p. A. Mussafia. Roinania III p. 339—64. 
IV p. 91-107. 

Berte: Berte aus grans pies p. p. A. Scheler. Bruxelles 1874. 

Bovo d*Ant., Bueve de Hanst. : Bruchstücke von Beuvon de Hanstone in 

Kellers Romvart S. 42—86 und 404-411. 
BS.: Ii Romans de Bauduin de Sebourc [p. p. M. Bocca]. 2 vols. 

Valenciennes 1841. 

ChC: La chanson du Chevalier au Cygne p. p. C. Hippeau. Paria 1874. 
Chet. : Lea Chätifs. (Episode des Che'tifs p. p. C. Hippeau. Godefroi de 
Bouülon p. 195—276). 
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ChN.: LiCharrois de Nymes p. p. Jonckbloet. LaHaye 1854.(Guill. d'Or.I). 
ChOg. : La Chevalerie Ogier de Danemarche [p. p. Barrois]. Paris 1842. 
CL.: Li Coronemens Looys p. p. Jonckbloet. LaHaye 1854. (Guill. d'Or. I). 
CV. : Li Covenans Vivien p. p. Jonckbloet. LaHaye 1854. ^Guill. d'Or.I). 
Daurel: Daurel et Beton p. p. P. Meyer. Paris 1880. 
DelOg. : La Delivrance d 'Ogier le Danois, fragment p. p. A. de Long- 

perier. (Journal des Savants 1876. p. 218—233). 
DM.: Doon de Maience p. p. A. Pey. Paris 1859. 
DR.: La Destruction de Rome p. p. G. Gröber. (Romania II p. 1 — 48). 
Elie: Elie de Saint Gille her. v. W. Förster. Heilbronn 1676. 
EnfOg.: Les Enfances Ogier p. p. A. Scheler. Bruxelles 1874. 
FC: Le Roman de Foulque de Candie p. p. P. Tarbe\ Reims 1860. 
FC Bonn. : La Geste de Guillaume d'Orange, Fragments ineclits du XIIU 

siede p. p. Bormans. Bruxelles 1878. [Bruchstücke von Foulque 

de Candie]. 

Fier.: Fierabras p. p. A. Kroeber et G. Servois. Paris 1860. 
Flo.: Floovant p. p. H. Michelant et F. Guessard. Paris 1858. 
Gauf.: Gaufrey p. p. F. Guessard et P. Chabaille. Paris 1859. 
Gayd.: Gaydon p. p. F. Guessard et S. Luce. Paris 1862. 
G Bourg.: Gui de Bourgogne p. p. F. Guessard et H. Michelant. Paris 1858. 
GM.: Garin de Monglane. Ms. fonds franc. 24403 Bibl. nat. (Abschrift 
von H. Müller). 

GN.: Gui de Nanteuil p. p. P. Meyer. Paris 1861- 

GodB.: Godefroi de Bouillon p p: C. Hippeau. Paris 1877. 

Gorm. : Gormund et Isembard, Fragment her. v. R. Heiligbrodt. Roma- 
nische Studien III. S. 501—596. 

GR. F.: Girart de Rossillon her. v. W. Förster. (Romanische Studien V. 
S. 1—193). 

GR. M. : Gerard de Rossillon p. p. Fr. Michel. Paris 1856. 
GV.: Girars de Viane, Bruchstuck in Bekkers Fierabras. 

HB. : Huon de Bordeaux p. p. F. Guessard et C. Grandmaison. Paris 1860. 

HC. : Hugues Capet p. p. M. le W* de la Grange. Paris 1864. 
HM.: Heruis de Mes. Ms. T. (Abschrift von Hub). 

Horn: Das anglonor mannische* Lied vom wackern Ritter Horn her. von 

R. Brede und E. Stengel. Marburg 1883. 
JB.: Jourdains de Blaivies her. v. C. Hofmann. Erlangen 1852. 
Jer. : La Conquete de Jerusalem p. p. C. Hippeau. Paris 1868. 
Loh. : Le Roman des Loherains. Arsenal-Hs. 180, copiert von B. Naumann. 
Mac: Macair e p. p. F. Guessard. Paris 1866. 

MAini. : Bruchstück der Chanson de la Mort Aimeri de Narbonne her. 

v. E. Stengel. (Zeitschr. für rom. Phil. VI, S. 397—403). 
Main.: Mainet, fragments p. p. G. Paris. (Romania IV, p. 304—337). 
MG.: Li Moniage Guillaume. Bruchstück her. v. C. Hofmann (Abh. der 

Kgl. Bayer. Akad. der Wiss. VI. München 1852. S. 565- 629). 
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Ott: Otinel p. p. F. Gueasard et H. Michelant. Paris 1858. 
PD.: Parise la Duchesse p. p. F. Guessard et L. Larchey. Paris 1860. 
PO.: La Prise d'Orenge p. p. Jonckbloet. La Haje 1854. (Guill. d'Or. I). 
PP.: La Prise de Pampelune her. v. A. Mussafia. Wien 1864. 
RC. : Li Romans de Baoul de Cambrai et de Bender p. p. £. Le Glay. 
Paris 1840. 

RM. : Renaus de Montauban oder die Haimonskinder her. v. H. Michelant. 

Stuttgart 1862. (Bibl. d. Lit. Ver. LXVH). 
Rol. : Das altfranzösische Rolandslied her. v. E. Stengel. Heilbronn 1878. 
Rone: Le Roman de Roncevaux p. p. Fr. Michel. Paris 1869. (La 

Chanson de Roland et le Roman de Roncevaux). 
Sais. : La Chanson des Saxons par Jean Bodel p. p. Fr. Michel. 2 vols. 

Paris 1839. 

Seb. : Fragments uniques d'un roraan du XIII« siecle sur la reine Sebile 
p. p. A. Scheler. Extrait des Bulletins de PAcademie Royale de 
Belgique. 1875. 

Voy. : Karls des Grossen Reise nach Jerusalem und Gonstantinopel her. 
y. E. Koschwitz. Heilbronn 1880. 



Das Tier im Allgemeinen. 



1. Als Ausdruck für den allgemeinen Begriff Tier dient 
dem altfranzösischen Epos das Wort beste. Dasselbe wird je- 
doch in den Chansons de geste höchst selten zur Bezeichnung 
der ganzen beseelten Schöpfung mit Ausnahme des Menschen 
gebraucht, wie in den Sätzen: »De totes bestes, por le siecle 
estorer, Male et femele fist en Farche posert. GL. 713 f.; »II n'est 
beste ne hons, s'el l'empaint par contraire, Qui puist jamez 
garir pour rien cju'il seust feiret. DM. 1495. 

2. Gewöhnlich sind unter bestes nur die vierfüssigen Tiere 
zu verstehen, für welche kein besonderer Klassenname gebraucht 
wird*). Dies zeigen zahlreiche Fälle, in denen den Bezeich- 
nungen anderer Tierklassen, oisel, poisson, serpent, das Wort 
beste coordiniert ist. Sie finden sich häufig in Beschreibungen 
bildlicher Darstellungen: »Ouaysiaulx et bestes«. Aq. 1141; »A 
oisaus et a bestes«. Chet. 214, 16, Elie 1442; »Maint oisel, mainte 
beste«. Enf. Godefroi (Hist. litt. XXII, 394) ; »de beste ne d'oisel«. 
FG. 65, 17 ; »Li oisiel et les bestes et Ii serpent creste«. Fier. 
2154; »de bestez et de oiseaus«. GM. 19d21; »Li poissons et 
les bestes«. Jer. 5503; »a bestes e serpenz, A tutes creatures e a 
oisels volanz«. Voy. 345 f.; in Aufzählungen der Schöpfungs- 
werke: »oisel et beste«. Aiol 2127; »Et bestes et oisiaus« ChC. 
3499; »Bestes, oisaus volans, iaue dolce et poisson« Jer. 6981; 
»le poisson . . les bestes mues , les oisiaus« RM. 250, 29 f. ; in 
Schilderungen der allgemeinen Freude bei Christi Geburt: »bestes, 
oisiel volant« Fier. 934; »Li oisel et les bestes« G. Bourg. 2550; 
seltener in anderem Zusammenhange : »Li oisiel et les biestes« 
BS. 1171,29; »Sont ce oisel u bestes?« ChC. 723; »De serpens 
et de bestes« Chet. 257, 5; »Qui dont veist ... Bestes tuir, ne 
sevent u aler, Et ces oisiaus parmi ce bos voler« HB. 3272 f. 

3. An anderen Stellen aber scheint der Begriff beste den 
Begrifien oisel und poisson übergeordnet zu sein: »Vestus fu 



*) Nur durch Umschreibung wird ein pracieer Ausdruck für Vier- 
füssler gewonnen: »beste qui voist a. IUI. pies«. Aiol 6646. 
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(Tun chier paile qui fu fais en Cartage, A bestes et a flors, nis 
Ii oisel volage Y furent entissu et Ii poisson marage« Ant. II 
228, 20 ff. Vgl. ChC. 6614 ff. ; »Par vo naissanche, beaus peres 
rois poissant, S'esleechierent , ce trovons nos lisant, Trestotes 
bestes, nis Ii oisiel volant« ChOg. 10961 ff.; »Oisels ne pot voler 
cel jor n'esleechier Ne nule beste vive« Aiol 6201 f. Ohne Zweifel 
bezeichnet beste den weiteren Begriff an folgender zweimal in 
demselben Gedichte vorkommenden Stelle: »Onques dieus ne fist 
beste qui s'i peüst tenir, Cers ne dains ne alöe, faucons ne 
esmerils« Elie 686 f., 2160 f. 

4. Nur selten werden andere Tiere als Säugetiere beste 
genannt. Schlangen heissen beste: Asp. P 363, BG. 791. 794, 
Bovo d'Ant. 57,16, BS. I 40,33. 43,16. 67,7 etc., Ghet. 210,10. 
212, 27 etc., Greifen : Asp. I- 201, Asp. I b 4a 30, ChC. 3095, Strausse 
und Geier: ChC. 3095. Meistens sind Säugetiere mit dieser gene- 
rellen Bezeichnung genannt, so Pferde: AB 1 121,18, ChC. 877, 
Gauf. 5629, JB. 1705, Ot. 451, RM.49,3. 360,2. 402,19, Ochsen 
und Kühe: Gayd. 2394, ein Dromedar: Gauf. 4230. 9435. 9629, 
eine Ziege: ChC. 355. 360 etc., ein Hund: GL. 298, ein Wolf: 
Chet. 251,7, Wolf und Affe: Chet. 252, 19, ein Eber: AB" 56, 16, 
Eber und »brohons« (Bären?): AB* 114,6, Löwen: Aiol 1309. 
1348, Berte 50 etc., BS. II 36,28, GN. 1577, ein Tiger: DM. 
1502 etc. Häufig sind unter bestes die grossen Haustiere im 
Allgemeinen, noch häufiger die wilden Tiere zu verstehen: 
1) Haustiere a) auf der Weide: Amis 148, RC. 242,24; b) als 
Beute: Loh. 121 II d 25 ; c) als Schlachtvieh : BS. 1186,29. 188,24. 
188,27. 189,3, GodB. 1088; 2) wilde Tiere: Berte 731. 773. 
832. 853. 895. 922. 944. 1223. 2274. 2444. 2461, HC. 5506, 
Mac. 2004. 2971, Rone. 2999. 4070, Sais. II 89, 15, FC. XLIX, 
HB. 3226. 

5. In letzterer Bedeutung hat beste zuweilen das Adjektiv 
sauvage bei sich: AI. 6079, Asp. II 75,6, ChOg. 8625, DM. 
351,25, EnfOg. 292, FC. 161,6, HB. 4629, Loh. 159d24, RM. 363,2, 
363. 10. Auch Greifen, Strausse und Geier heissen bestes salvages : 
ChC. 3095, Schlangen : Aiol 65, Chet. 226, 10. Merkwürdigerweise 
wird dieser Ausdruck auch einmal von einem zahmen, aus dem 
Stalle gezogenen Dromedare gebraucht: Gauf. 9629. Vielleicht soll 
hier das Epitheton die seltsame Gestalt andeuten. Einige Male 
findet sich zur Bezeichnung der Waldtiere das Kollektivum 
sauvagine: »sauagine« Aiol 62; »sauvaginet Aye 929; »sal- 
vechine« ChC. 6760; »sauvecine« HB. 463J5. 

6. Die grossen Haustiere werden auch durch das von beste 
gebildete Kollektivum bestallte, bestiaille 9 bestiale bezeichnet: 
»bestiale« Ant. II 275,10; »bestaillet Aye 1416, Gayd. 2383, 
Jer. 2486; »bestiaille« Jer. 8924, PP. 4304. 
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7. In der Zusammenstellung »de beuz et de bestaille« Aye 
1416 sind in bestaille jedenfalls die beuz mit inbegriffen, wie in 
dem Verse »Ours y a et lyons et pors et sauvaginet Aye 929 
in sauvagine die ours> lyons und pors. Es ist in den Chansons 
de geste eine ganz gewöhnliche Erscheinung, dass höhere 
Begriffe unter sie fallenden niederen Begriffen coordinirt werden. 
Als Belege könnten schon die oben angeführten Fälle der Neben- 
einanderstellung von beste, oisel, poisson und serpent dienen, 
wenn man das Wort beste darin im weiteren Sinne auffassen 
müsste. In den folgenden Beispielen stehen aber auch die 
Namen einzelner Säugetierarten unlogisch neben beste: »Ours 
et lions et mainte beste estraigne« AB b 19, 33 ; »cers ne dains, 
sainglers ne beste« Aiol 5338; »des bestes et des leus« BS. II 
168,15; »Camel, beste ne buef de carue traiant« DM. 1965; 
»ceval ne beste« GM. 60d20; »ne beste ne lion« Rol. 2436. 
Offenbar ist dies nur eine nachlässige Ausdrucksweise. Die 
Stellen sind jedenfalls so aufzufassen, als stände vor beste das 
Wort autre, wie etwa in dem Satze: »D'asnes et de camels 
lor i covint ä vivre, Et d'autres bestes mues« Ant. II 294, f. Vgl. 
Ant. II 275, 12. 

8. Der Stil der Chansons de geste wird durch zahlreiche 
Bilder aus der Tierwelt geschmückt. Der allgemeine Begriff 
Tier kann natürlich kein ausdrucksvolles poetisches Bild liefern. 
Wenn das Wort beste in einem Bilde gebraucht wird, so ist 
darunter immer eine ganz bestimmte Tiergattung zu verstehen. 
Wir finden das wilde Tier a) als Bild des Verfolgtseins, der 
Flucht und der Eile: Aiol 8978, Berte 1314, ChC. 3981, ChOg. 
1149. 8625, EnfOg. 392, FC. 161,6, RM. 363,2, Sais. II 131,7; 

b) als Bild des Angriffs und der Verteidigung: BS. II 178, 27, 
ChC. 321. 5437, DM.8526. 10012, Gauf. 3053, Sais. II 119,12; 

c) als Bild der Erregung: AI. 6079, Aye 3558, Chet. 256, 18, 
CL. 1066 f., Gayd. 10592, GM. 13d 16. 91d2, RM.409,9, Sais. II 
25,22; d) als Bild des Schreiens: FC. 46,24, Sais. II 114,20; 
e) als Bild der Verwahrlosung und dürftigen Ernährung: Asp. 
II 65,9, ChC. 279, RM. 363,10. 444,36; f) als Bild der Sprach- 
losigkeit*): Loh. 159d24; g) als Bild des Behaartseins: Chet. 
198,1. Das gefesselte Tier dient als Bild der Gefangenschaft: 
Asp. II 75,6, Bueve de Hant. 409,13; das von seinem Jungen 



*) Die Sprachlosigkeit der Tiere wird häufig durch das Epitheton 
imui hervorgehoben. Der Ausdruck »beste niue« findet sich z. B. Ant. 
II 294,2, Berte 1314, BS. I 67,7, ChC. 279, GM. 63<» 18, HC. 159,23, RM. 
402,19. 250,30; »de mues bestes« Loh. C 85«- (Sollte Aiol 6202 statt 
»beste uiue« nicht auch »beste mue« zu lesen sein ? »Beste vive« steht 
übrigens auch Ot. 451). 
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verlassene wilde Tier als Bild der Verwaisung: Rone. 7108 ff.; 
Schlachtvieh als Bild des Verdammtwerdens und des Getötet- 
werdens: Asp. III 77,24, HC. 159,23. 

9. Das Wort beste dient auch als metaphorische Be- 
zeichnung eines menschlichen Ungetüms. Als Wilhelm von 
Oranien die Riesin Flohart herankommen sieht, ruft er aus: 
»Quel beste est ce que ie voi la armee« AI. 6521. 

10. Als Traumallegorie findet sich ein nicht näher 
bezeichnetes Tier in GM. Der Mabille erscheint »une beste 
haie Qui de Ii mal a faire estoit envolentie« GM. 109b 14 f. 



Das Pferd. 

11. Unter allen Tieren spielt im altfranzösischen Epos das 
Pferd die erste Rolle, da ein Held einer Chanson de geste 
kaum ohne Pferd denkbar ist. Häufig wird derselbe durch 
Wendungen wie die folgende bezeichnet: »Li miaudres hom 
qui en cheval seist« Loh. 91a 14. Vgl. Loh. 54d7. 63c 4. 98b 2. 
139a 29. 81b 8. 131d25, AI. 3015, BS. I 167,5. 11308,28. 360,5. 
ChOg. 3414. 4704. 8341. 10021, Gauf. 3160, Gayd. 9456, GM. 
4a 25. 44a 25. 64c 5. 68a9, Main. III 67, RM. 140, 1. 211,34, Rone. 
815. 1080, BB. 10%, Gauf. 2487, AI. 8250 f., BS. I 149, 17 f., 
G. Bourg. 3339 f., GM. 29 b 17f., GN. 50 f., HC. 172,24 f., RM. 
393,19 f., Main. IV 122, Gayd. 9944, Asp. Romv. 2,20, GM. 
3c 15. 82d2. 

12. Nicht mehr zu Pferde steigen heisst für die Helden 
der Chansons de geste dem Tode nahe sein : »Ne par lui n'iert 
mais cheval esperone« Ant. II 21, 11; »Car jamais por jouster 
n'averai esperon , Ne ne porrai monter sor cheval en arcon« 
Ant. II 24,9 f.; »Com se contient danz Aymeris le ber? Puet 
il or maix ces garnemens porter, Espees ceindre et en cheval 
monter?« MAim. 1—3. Vgl. HM. 142a45; »Tant que pois 
monter sor ton destrier« RC. 45,7. Zu Pferde steigen können 
aber ist gleichbedeutend mit erwachsen sein: »Sire Renier, 
laissiez moi vostre fil, Gel ferai bien conraer et garnir Tant 
que il puist desor cheval seir« JB. 774 ff. 

13. Um die Menschen, die zu Fuss gehen, kümmert sich 
das altfranzösische Epos so gut wie gar nicht. Seine Personen 
sind entweder selbst Chevaliers oder stehen zu der chevalerie 
in nächster Beziehung. Der höchste Grad der Tölpelhaftigkeit 
verrät sich daher durch die (Jnbekanntschaft mit dem Pferde 
z. B. bei dem im Walde aufgewachsenen Elyas: ChC. 739, vgl. 841. 

14. Die enge Verbindung von Mann und Pferd gießt dem 
Pferde etwas Menschliches. Es ist nicht nur der unzertrenn- 
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liehe Gefahrte und Helfer seines Herrn, sondern sein Freund, 
sein Vertrauter. Diese hervorragende Rolle giebt sich schon 
äusserlich in der grossen Menge von Namen zu erkennen, mit 
denen es bezeichnet wird. Dieselben zerfallen in Appellativ- 
namen und Eigennamen. Die Appellativnamen, von denen ich 
61 gefunden habe, teilen sich wieder in zwei Gruppen, in echte 
Substantive und in solche, welche zugleich Adjektive sind oder 
von Adjektiven gebildet wurden. Erstere kennzeichnen ent- 
weder die Verwendung des Pferdes im Dienste des Menschen 
oder sein Geschlecht, letztere entweder die Farbe, die Herkunft, 
die Laufgeschwindigkeit oder den Wert. Ausserdem gehören 
dazu zwei höchst wahrscheinlich dem Arabischen entlehnte 
Wörter, für welche sich eine spezielle Bedeutung meiner Meinung 
nach nicht fixieren lässt. Die Appellativnamen gruppieren sich 
also folgendennassen: I. a) cheval. b) destrier, palefroi, ha- 
quenee, ronew, summier, chaeeor, jousteor, limonier. c) ive 
jument, ronciite, somiere , brehaigne, poulain, poutrel. 

II. a) aubain, bai, batet, baugant, blanc, blancet, blanchart, 
blancardin, brun, fauve, fauvel, fauvelet, ferrant, gris, grisel, 
Hart, morel, wo/r, pumele, rox, sor, soret, sorel, sordois, vair, 
vairet, vairon. b) amoravi, arabi, aragon, aragonois, barbari, 
guscon, hermin, moravbi, moreis, norois. c) ataignunt, brivant, 
courant, cor cor, coursier. d) milsoldor. e) auf errang aufage. 

15. Nach ihrer Verwendung sind zunächst drei Haupt- 
arten von Pferden zu unterscheiden: das Streitross, das Reise- 
pferd und der Arbeitsgaul. Der allgemeine Name cheval 
wird natürlich für alle drei Kategorien gebraucht, am häufigsten 
aber für das Schlachtross , das Pferd par excellence. Der be- 
sondere Name des Schiachtrosses ist destrier. Auf einem 
destrier treffen wir stets den Ritter in Waffen: »De la vile ist 
arme sor son destrier« AB" 12,31. Aehnlich AB b 70,6. 182,1. 
241, 27, ABRomv. 234, 14, Aiol 6789. 7848, Ant. II 140,14. 
150,17. 205,4. 231,2. 244, 16. 245,11. 256,6. 268,5, Asp.Romv. 
158,26, Aub. 135, Aye 1104, BS. II 193,22, ChC. 5265. 5815. 
6009, Chet. 201,18. 258,14. 272,15, ChOg. 1237. 1727. 4343. 
9217. 11017, DM. 4131. 5289, Elie 1025. 1639, FC. 114,32, Fier. 
3245, Flo. 436. 2382, Gayd. 1115. 1130. 3333. 3393. 7310, 
G.Bourg. 854. 4139, GM. 14c 29. 20d26. 37b 24. 40bl5. 47b 20, 
GN. 847. 1308. 2084. 2203, GodB. 969, GV. 535. 1244. 1520. 
2211, IIG. 134,3, HM. 132b9, Horn 3075. 3332, Jer. 55. 197. 
240. 309. 332. 374. 610, Loh. 80dll. 94c 22. 94d 16. 223b 24. 
230c 26, Mac. 2706, PD.441. 520. 534. 2128, RC. 154,20. 232,8. 
237,17. 316,16, RM. 412,23. 424,11. 426,38, Sais. I 172,13. 
218,9. II 15,7. 

Ausg. u. Abhandl. (Fr. Bangert). 1* 
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16. Statt destrier steht an solchen Stellen auch häufig 
das Wort cheval, welches dann zuweilen von einem dem 
Schlachliosse vorzugsweise zukommenden Epitheton begleitet 
ist: »Bien fu armes sor .1. cheval corant« AB* 140, 11. Vgl. 
AB'31,2, AI. 1609, Ant. 1 28,3, ChC. 1222. 5256. 541«. 5959. 
6116, Chet. 272,16, ChOg. 8829, 11208, DM. 2344. 2972. 41%. 
8108. 11169, FC. 158,11, Fier. 2384. 3988. 5489, Gauf. 8108, 
Gayd. 6343. 6504. 8608, GM. 9d7. IIb 4. 59c 19. 60d 26. 75c 2. 
82c 5. 85b 20. 88b 14. 89a 6. 91b 15. 105b 19. 115a 12. 115d28, 
GN. 2979, Godß. 1946. 4704, HC. 64,6, HM. 1 10c 39. 129b 35. 
132b 3, 14. 138d26. 162a 40, Jer. 555. 735. 1026. 1748. 1754, 
Loh. 38c 6. 105a 16. 125d7. 128d9. 164d4. 180b 4, PP. 4125, 
RC. 49,14, RM. 121,18. 218,22. 281,35. 372,29, Rone. 5404. 
7533, Sais. II 31,16. 

17. Seltener treten die anderen Wörter, mit denen das 
Slreitross bezeichnet werden kann, in ähnlichen Versen auf: 
mtferrmit ABRomv. 218,3, AI. 2125, BS. II 10,30. 353,29. 
Gayd. 1204, Jer. 1207, RG. 28,24; arrabi Loh. 196b 28; 
arrayon Gayd. 7789; junient nur ausnahmsweise als Pferd des 
Robaslre GM. 47a 28, ausnahmsweise auch palcfroi GM. 77c 27. 

18. Wenn Waffen und Pferd neben einander genannt 
werden, was sehr häufig geschieht, so heisst das Pferd in der 
Regel destricr oder cheval: >A cleres armes, a destriers 
sejournez« Aym. 41,43, Gayd. 26. 56. 857. 882. 2006. Vgl. 
AB b 246,21, Aig.936, Aiol 1142. 1642. 1646. 1650. 1879. 1970. 
2361 f. 4702. 6551. 6663. 7134. 7443. 7958, Ant. I 28,3, Asp. 
1*897. 151bl0. I"39all. 39a 18. 40a 5. 11 60,32, Aym. 23,12. 
27,40. 37, 10. 47.12 f., ChOg. 715. 2634. 3117. 9230. 9463. 10088, 
Daurel 1604, Ehe 64. 82. 368. 409. 2439, Flo. 2155, GM. 14d25, 
GN. 2419. 2431, GodB. 353, GRF. 2131. 7376, GV. 207. 1030. 
1163. 1503. 2053, HM. 150c 30, Horn 2272. 2348. 3920, JB. 982. 
1014. 2919. 3788, Loh. 20dl8. 21c 7. 88a 19. 182c 10. 254b23, 
Mac. 465. 2358, PD. 1901, RC. 81, 13. 83, 1 f. 223, 5, RM. 150, 14. 
172,26. 281,17, Rone. 4828. — »A belies armes et a chevax 
de pris« Loh. 101b 21. 110a 21. 113c 23. 124a 21. 127b 27. 
139a 24. 144a 27. 160b 4; »Les beles armes et les chevax de 
pris« Loh. 204b 17. 209b 22, Loh. D' 162a, RC. 251,5. Vgl. 
AB'21,20, ABRomv. 204, 22, Aig. 473, Aiöl 108. 111. 261. 1771. 
1980. 4553. 5489. 5960. 6078. 7430. 8259. 8283. 9109. 9618, 
AI. 4239, Ant. II 191,11. 228,1. 301,15, Aq. 768. 792, Asp.P 
7b 28. 39a 14, Asp. II 59,15, Aub. 62, BS. I 215,25. II 62,27, 
ChC. 662. 2862. 4381. 5911. 6400, ChOg. 565, DM. 3279, Elie 
1480. 1599. 1809, FC. 71,29, Fier. 3233, Flo. 1106, Gayd. 434, 
GM. 21c 8. 40b 4, GN. 918, GodB. 3129, GRF. 610. 1838. 6265. 
7468.7524. 8574, Horn 2170. 2923, Loh.74d28. 94b 13. Illb20. 
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Loh. 114b 21. 133c 16. 177a 2. 177b 30. 230c 26, PD. 2065*), 2682. 
PP. 1468. 5163 f., RC. 95,11, RM. 40,19. 160,21. 177,18. 
205,25. 366, 30 f., Rol. 1095. 3002. 3040. 3047, Rone. 2692. - 
Anferrant findet sich in dieser Zusammenstellung nur GM. 
109d22, GR. F. 7381, Loh. 71b2; arrabi HM. 141b5; aragon 
Mac. 2686. 

19. Manchmal begünstigt von verschiedenen Versionen 
derselben Chanson de geste die eine das Wort destrier, während 
die andere das Wort cheval vorzieht. In den Loh. z. B. hat 
Text A »cheval de pris« 58a 7. 58a 21. 58d29. 59a 24. 68dl9. 
73b 18. 79d8, während Text D an den entsprechenden Stellen 
29d. 30c. 30d. 43d. 50a »destrier de pris« zeigt. 

20. Das vornehme Reisepferd heisst palefroi. Der palefroi 
unterscheidet sich von dem destrier hauptsächlich durch seine 
Gangart, die ambleure, und wird daher häufig cheval amblant 
genannt wie der destrier cheval courant. Vgl. §. 94. Er gehört 
mit dem destrier zur vollständigen Ausrüstung eines Ritters. 
Destrier und palefroi werden daher häufig neben einander 
genannt als die vornehmsten Besitztümer der Ritter, als die 
Wertgegenstände, mit denen man sich vorzugsweise beschenkt 
oder bezahlt: »palefroi ou destrier« AB' 100,28; »Destrers lor 
done e palefrois d'Ungrie« Aig. 682; »Et les boins palefrois et 
les destriers« Aiol 3739; »Li mul, Ii palefroi et Ii corant 
destrier« Aiol 6689; »Et muls et palefrois et destriers de Castele« 
Aiol 8166; »Les muls, les ' palefrois et les corans destriers« 
Aiol 8171; »palefroi et destrier« Aiol 9414, Berta 1275. 1330, 
DR. 1348, Loh. 134c 23; »destrier ne palefroi« Asp. I b 3a32, 
Flo. 466, PP. 1680; »Li palefroy, Ii dextrer milsoldor« Asp. II 
51,9; »palefroi ne destrier« Asp. II 58,14, GhOg. 11899, DR. 
1134, Flo. 459, GBourg. 1264, God B. 3720, RM. 170,32; 
»destriers et palefrois« Asp. III 54,3, Flo. 462, JB. 292, PD. 
3091. 3101; »Et mulz et palefrois et auferrans destriers« Aye 
3132; Tant mul, tant palefreit et tant desterer GRF. 6793; 
»les destriers de pris, Les palefroiz, les muls et les roncins« 
Loh. 17d7 f.; »bon destrier crenu Et riches armes et palefroi 
et mul« Loh. 169b 20 f.; »A palefroi et a destrer corant« Mac. 
2231 ; »Et muls et palefroiz et destriers de Sulie« Sais. II 
141,10. 

«21. Obgleich sowohl palefroi wie destrier edle, ritter- 
würdige Pferde sind und den geringen Pferden gegenüber als 



*) Statt armez muss in dem Verse »Tuit orent bon es armes et bons 
chevauz armez« jedenfalls ein anderes Wort stehen. Vielleicht ist aitnez 
mit assez aus V. 2067 zu vertauschen, wodurch in beiden Versen ein 
besserer Sinn entsteht. 
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bons chevaux bezeichnet werden, z. B. »E bon (jivail, palafroi 
e deströ« Mac. 3573, so ist doch der starke destrier, welcher 
den Ritter mit der Rüstung tragen musste, bedeutend wert- 
voller und geschützter als der leichte palefroi , der den Ritter 
nur im Reisekleide zu tragen hatte. Als Boten für ihre pale- 
frois zum Lohne grans destriers erhalten haben HB. 414, 
rühmen sie: »Moult grant honnor nous fisent, ce sacies: Pour 
palefrois ramenons grans destriers, Et pour nos capes bons 
mantiaus entaillies« HB. 438 ff. Der palefroi muss zuweilen 
als Surrogat für den äestrier dienen: »Qui n'a destrier, si mont 
em palefroi« Asp. I b 27bl. Vgl. Asp. I b 28b20. 

22. Neben palefroi wird das Streitross manchmal bloss 
cheval genannt, selten aber durch andere Wörter bezeichnet: 
»chevaus et palefrois« Aiol 3525, Berte 1496, GodB. 888, HC. 
150,22, PD. 954. 2498, RM. 145,30. 225,25: »cheval ne pale- 
froi« Asp. 1-1219, GodB. 2921, PO. 323, RM. 169, 24 ; »palefrois 
ne chevax« Rone. 5704; >De palefrois, de chevaus, de roncis« 
ABRomv. 229,17; »Et montent es chevaus et es bons pale- 
frois« BS. I 378,2; »Son palafre e son caval liar« Daurel 1076; 
»boons chevas, palefrois e ronchins« DM Romv. 78,19; »De 
murs, de paulefroiz et de chevaus coranz« Flo. 2512; »Cevaus 
acatent et palefrois ases« HB. 8(569; »Lour monta a un cival 
corant, non palefroi« PP. 5255; »Cheval sont amaigri et mul 
et palefrois« Sais. I 148,15. — »Montcs estoit sus .1. moult bei 
coursier, .1. palefrois Ii sievoit par derier. Les chevaus a 
bailües .1. eseuier« Aub. 846; »palefroi n'auferrant« Aym. 
21; 24. 48,5. 

23. Es fehlt aber auch nicht an Beispielen, in denen neben 
dem Streitrosse das Reisepferd oder ein geringeres Pferd über- 
haupt durch cheval bezeichnet wird: »destrier, mul et cheval« 
Asp. P 15b 15; »cheval ne destrier« ChC. 2785, Ghet. 226,4. 
227,5; »Chascuns apoint, qui cheval qui destrier« GL. 1494; 
»Es chevaux montent et es destriers de pris« FG. 137,27; »an 
cheval n'an destrier« GBourgr. 1525; Chevaus virent et murs et 
destriers de Sulie« GBourg. 1752; »Ne pur mei n'iert destrier 
de ci la chevauche, Ne nül bfel cheval n'ai, nul ne nie fu 
done« Horn 4404 f.; »Es chevax montent et es coranz destriers« 
Loh. 182d27: »Chevaus amaine et destriers d'Orcanie« MG. 710; 
»Muls ne somers, cevals ne missodor GhOg. 6655; »cheval et 
missoudor« Asp. I*184b41. Für die meisten dieser Beispiele 
fallt die Möglichkeit fort, dass dieselbe nachlässige Ausdrucks- 
weise anzunehmen sei, von der §. 7 einige Beispiele angeführt 
wurden. Ganz sicher bezeichnet cheval neben destrier den 
höheren Begriff nur in einem Verse wie: »Et maint destrier 
et maint autre cheval« Asp. I b 7b 20. 
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24. Die volle Ausrüstung mit destrier und palefroi ist 
den Helden der Chansons de geste besonders dann nötig, wenn 
sie einen weiten Feldzug unternehmen oder wenn sie auf eine 
Reise ziehen, auf der sie vom Feinde belästigt werden können. 
Den palefroi reiten sie dann unterwegs, zum Kampfe aber 
besteigen sie den destrier, welcher ihnen vom Knappen nach- 
geführt wird und von diesem Führen an der rechten Hand 
(en destre) höchst wahrscheinlich seinen Namen hat: »Chescun 
chevauche bon mulet sejourne Ou palefroy richement ensele, 
... .V. eseuiers a chescun d'euls mene Qui bien estoient vestuz 
et arree , En destre mainent maint destrier abrieuve« Aym. 
45, 27 IT.; »Ne no fu en sa campagne ni grande ni menor Qe 
non <jival<jast palafro anblaor E qui destrier corant e milsoldor 
Se font mener avant per plu honor« Berta 1319 ff.; »Ne le 
fo eil rraga bon guarniment E bon destrer e isnel e corent, 
Et i civalce Ii palafroi anblent« Berta 1386 ff. ; »Pus sunt monte 
es destriers arrabis En destre mainnent le palefrois de pris« 
Loh. 133b IG f. *); »Gar nos armons franc Chevalier gentil Et 
eil respondent tot a vostre plaisir La ve'issiez ces Chevaliers 
garnir Ces bianz haubers endosser et vestir Ces palefrois et 
ces mules guerpir Et vdssiez es bons destriers saillir« Loh. 
212b 15 ff. »'Baron, ales a eus et si les defies 4 . Et eil Ii res- 
pondirent: 4 Si com vos commandes 1 . Des palefrois descendent, 
es chevaus sont montäs« RM. 79. 24 ff.; »Des palefrois descen- 
dent, es cevals sunt montes« RM. 116,18; »Paien s'adubent 
des osbercs sarazineis . . . Laissent les muls e tuz les palefreiz 
Es destrers muntent si chevalchent estreiz« Rol. 994. 1000. 1001. 

25. Karaheus ChOg. 4545, Fromon Loh. 46c 13, Garin 
von Monglane GM. 52d28, König Ganor GN. 76 bedienen sich 
auf der Reise eines palefroi. Auf palefrois reiten nach dem 
Friedensschlüsse auch Reinold von Montauban und seine Brüder 
aus Tremoigne zum Zelte Karls RM. 400,33; Witasse und seine 
Gefährten reiten auf palefrois zur Kirche GodB. 814. Personen, 
welche sich überhaupt nicht am Kampfe beteiligen, sehen wir, 
falls sie nicht ein Maultier benutzen, sich in der Regel eines 
palefroi bedienen, so schwache Greise, z. B. den alten Elias 
von St. Gille: Aiol 8214; Geistliche: BS. II 241,35, GodB 3666; 
Gesandte und Boten aller Art: Ant. 1199,2, FG. 5,5, Gayd.8671. 
S709, JB. 3705, Sais. I Ls8,12. Basin und Basel, die Boten, 
welche Karl der Grosse an Marsille schickt, reiten auf palefrois 
PP. 2648. 2687, die auch civaus ambleour PP. 2591 genannt 



*) Das umgekehrte Verhältnis zeigt die Variante: »Pus s'en monterent 
sor niurs et sor roncins En destre mainnent les awferranz de pris«. 
Loh. C. 93c. 
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werden. Selten kommt es vor, dass Boten sich des destrier 
bedienen: DR. 1142 f., Loh. 248d27. Die Boten Saveri und 
Lambert steigen »sor les destriers ferrans« Sais. I 151,5. Eine 
Variante zu dieser Stelle aber lautet »es palefrois amblans«. 
Einen palefroi reitet Ogier, als er Bertram zum Zweikampfe 
bestellt ChOg. 4545, so dass durch die Wahl des Reittieres 
schon seine vorläufig friedlichen Absichten angedeutet werden*). 
Um zu täuschen, bedienen sich einmal Verräter, die aus einem 
Hinterhalte hervorkommen, der palefrois und tragen ausserdem 
noch Falken auf den Händen, so dass man sie für friedliche 
Jäger halten musste ChC. 4336 ff. 

26. Der palefroi ist besonders das Reittier der Damen: 
Aub. 874, Berta 1707, Berte 197. 229, BS. I 173,2. II 42,12. 
169,11. 169,27, Daurel 177, DR. 263, EnfOg. 2683. 8146, GM. 
36al. 103c25, GodB. 1727, GR. F. 8278, HM. Illc2. 169cl3, 
Horn 4436, Loh. 48b 16, Mac. 723, RC. 291,12. 293,26, Sais.I 
97,4. 1186,18. 87,14. Dass eine Dame einen destrier besteigt, 
ist ein ganz vereinzelter Ausnahmefall: . »Dame Erembors la 
cortoise et la large Ne voloit mie que sans Ii en alaissent. 
N'en mainne mie palefroi qui soit lasches, Ainz est montee el 
bon destrier d'Arrabe« JB. 965 ff. 

27. Der palefroi wurde auch auf der leichten Jagd geritten, 
besonders auf der Vogeljagd, bei der keine so grossen Anfor- 
derungen an die Schnelligkeit und Ausdauer des Pferdes ge- 
stellt zu werden brauchten, wie bei der Hirsch- und Sauhetze: 
ChOg. 11151, Gayd. 8671. 8709, Mac. 719, RM. 60,34. Vgl. 
ChC. 4337. 

28. Als Lasttier findet der palefroi nur ausnahmsweise 
Verwendung, z. B. bei der Heimkehr von der Jagd : »Un palefrei 
ant de grudes cariat« Aig. 833, oder wenn er als Senften- 
träger**) dient: Berte 2366 f. Auf den Kriegs- oder Fehde- 



*) Nach den Lagergesetzen Kaiser Friedrich? des Ersten stand ein 
fremder Ritter, welcher sich auf einem Klepper dem Lager näherte, 
unter dem Frieden, ritt er aber auf seinem Streithengste, so durfte man 
ihn ohne Friedensbruch angreifen. Vgl. Jahns, Roms und Reiter II, 104. 

**) Zum Transporte von Toten, Verwundeten und Gefangenen werden 
sogar Streitrosse verwandt: Ant. II 252,3, <JL. 2174 ff., Sais. II 90,9 f., 
RM. 22, 25. Zu letzterer Stelle ist aber zu bemerken, dass der Transport 
desselben Toten nach RM. 22,9 auf einem mul de Surie und nach RM. 
20,22 auf einem somier bewerkstelligt wird. Aehnlich ist Voy 310 
destriers statt somiers 82, 850 gesetzt. Höchst selten finden wir 
den destrier mit anderen Lasten beladen: »Chil ont pris le destrier, qui 
les florins porta« BS. 1 208,19; »Cargent somiers e destriers sejornes« 
ChOg. 3079; »As muis et as destriers lo forrage et le grain Nos an- 
portent an Tost et au soir et au inain« Sais. 1 164,3 f. Für destriers 
der letzten Stelle findet sich übrigens auch die Variante sommiers. 
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zügen finde ich ihn nur in z.wei Chansons de geste als Lasttier 
verwandt, nämlich einmal in der ChOg., sehr häufig aber in 
den Loh.*): »Et cargent muls, palefrois et somierst ChOg. 9195; 
»Uuee tros.serent palefrois el roncins« Löh. 31c8. 33d 17; »Tantos 
trosserent palefrois et roncins« Loh. 32a 17; »Dont font Irosser 
palefrois et roncins« Loh. 34b 14; »Trossent somiers, palefrois 
et roncins« Loh. 39b 9; »La veissiez palefrois et roncins, De 
totes pars les viandes venir« Loh. 57a 4 f.; »II font torser 
palefrois el roncis« Loh. 68c 7. 109a 24; »Faites trosser pale- 
frois et roncins D'or et d'arjenf et de vair et de gris« Loh. 
lOGd 2 f. 107bttf.; »II fait trosser palefrois et roncins D'or et 
d'arjont dont füren t bien garnis« Loh. 10üd8. 

29. Einmal findet sich in einer Chanson de geste das 
Wort haquence gebraucht, welches ein anderer Name für pale- 
froi zu sein scheint. Doret, der Neffe Aquins, schickt den 
Franzosen u. a. : »Chevalx d'Arabe .IV. C. sourannez, Mil 
haquenees blanches et bien sellees« Aq. 2510 f. 

30. Der schlechte, gemeine Gaul heilst roncin: »De bons 
chevals eussons or mestier. Et cel roncins ne nous peuent 
aidier« AB" 1S6 f.; »Sor bons chevaus les montent, n'i ot on- 
ques roncis« Fier. 1727; »Li chevaus desoz lui nen est roncins« 
GR. F. 2i42; »De cenl chevaus fait Folches au rei present 
Anc un de ces non at roncin parent« GR. F. 9051 f.; »Ja en 
lor route ne troveroiz roncin Fors palefroiz et destriers arabiz« 
Loh. C40c. ; »Et si ont tuit bons destriers arrabis N'a en lor 
route ne mulet ne roncin« Loh. 168c 28 f.; »Ainc en toute la 
route n'ot ronci ne somier, II n'i avoit garcon qui ne maint 
bon destrier« RM. 12(5, 8 f.; »Ne chevalchoient mie les roncins 
atroles; Mais bons chevaus d'Espaigne, corans et abrives« 
RM. 157,8 f. Vgl. RM. 227,35 f.; »S'il pert roncin, je Ii rendrai 
destrier. Aimeri de Narbonne« Gaut. Ep. fr. 2 IV. 266. Vgl. 
CL. 1496, RM. 141,10. 

31. Als Reittier wird der roncin nur von Knappen und 
geringen Leuten benutzt: Aiol 615. 620. 647. 4802. 4808, AI. 
3503, ChC. 4476, Loh. 43c 10. 28b 28, RM. 405,16. Frornonts 
Wirt in Pampeluna besteigt einen roncin Loh. 254d8. Andere 
Leute reiten den roncin nur im Notfalle ChC. 1685, HM. 123b 44 ff. 
Einmal reiten Ritter auf roncins, um ihren Stand zu verleugnen 



*) Diesem Cyklus ist die Zusammenstellung von palefrois und roncins 
überhaupt eigentümlich : »paletroi ne roncin« HM. 122c 26. I73al8, Loh. 
Ibl4. 35c 27. 46a 5. 66b 23; »palefrois et roncins« Loh. 3a8. 40a2. 145c3. 
In anderen Chansons de geste findet sie sich seltener. Ich habe nur 
notiert: »palefroi et roncin« Aiol 9388, Bovo d'Ant. 61,14, ChC. 4422; 
»palefroi ne roncin« Sais. I 209, 13. 
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Loh. 254b 20 ff. Der junge Mainet sitzt >Sour un fauve ronci 
qui tos ert recreans« Main. II 130. 

32. Auf einem roncin zu reiten musste unter Umständen 
für schimpflich und entehrend gelten. Leute, die man schlecht 
behandeln will, setzt man mtroncins: Berte 549 f., BS. 1207,17, 
ChC. 2321 f., Gayd. 7650 ff., JB. 4061 ff., PD. 2079 ff. Als die 
Sarazenen den alten Fromont mit sich führen, lassen sie ihn 
auf .i. povre roncin steigen Loh. 203a 16. Dasselbe thut Gott- 
fried Ton Bouillon mit dem gefangenen Cornumaran Jer. 5258. 

33. Ein Streitross wird durch die Bezeichnung roncin 
beschimpft. Roland schilt sein Pferd roncin, als er mit ihm 
von dem auf Baiart reitenden Ogier zu Boden geworfen ist: 
»Malvais roncin, coart a son destrier clame« RM. 241,22. 
Gerin nennt das herrliche Pferd Flori roncin, um den Verlust 
desselben gering erscheinen zu lassen Loh. 197c 24 ff. Als das 
Pferd des Makaire im Wettrennen besiegt wird, nennen es die 
Leute spottend recreant ronchi Aiol 4369. Auch der abgema- 
gerte Marchegai wird zuweilen roncin genannt: Aiol 2246. 2594. 
2812. 2854 etc. 

34. In der späteren Zeit scheint das Wort roncin die 
schimpfliche Bedeutung verloren zu haben, da es in den 
jüngsten Chansons de geste häufig in gutem Sinne sogar auf 
das Streitross angewandt wird: »Dont maint hons reversa a 
terre du rouchin« BB. 244; »Ains plus hardis de lui ne monta 
sus rouchin* BB. 1096; Non pourquant Ii bons roys l'esleva 
du rouchin« BB. 1577; »Baudums de Sebourc, au coraige 
enterin, Dist a ces escuiers : aprestez mon ronchin« BS. I 
160,31 f. Vgl. BS. I 183,1. 11278,12. 353,29; »Onques meillor 
de Ii ne monta sus ronchis« Gauf. 2487. Dasselbe Pferd, welches 
BS. 1 36,6 destrier Gascon heisst, wird BS. I 36,24 ronckin 
genannt. Von Hugo Capet heisst es: >Entresi qu'a la porte 
a brochiö le ronchin« HC. 64,14. Vgl. HC. 5748. Es werden 
in diesen Chansons de geste aber auch andere Unterscheidungen 
der älteren Epen nicht mehr genau beobachtet. Das Streitross 
heisst in ihnen z. B. auch palcfroi: »Contre lui esporonne son 
riche palefroy« BB. 269; »Et de luitier au bras, de verser pale- 
frois« BB. 1987; Li cops glicha aval v , si que ly paleffrois Fu 
atains sur le quief« HC. 55,5 f. 

35. Der roncin ist der Arbeitsgaul der gemeinen Leute, 
das Acker- und Karrenpferd: »Vostre chevaus n'ost mie des 
miex corans, L'autre jor n'en ert mie si rabians, Ains resam- 
bloit ronchin a paisant. Destele de kerue Pas, recreant« Aiol 
4229 ff.; Les armes ot enblees, et a .1. caruier Ot tolu le 
ronci c'on Ii vit chevalcier« Aiol 7332 f; »Chascun jor portent 
piere aus murs d'araine bis, Et traient aus carues tote jor 
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com roncis« Ant. I 48, 9 f.; »Plus Ii briserent sus Ii de fust 
fraisnis Que en carete ne traisist uns roncis« ChOg. 7109 f. 
Vgl. ChOg. 10528 ff.; »Ki plus n'i tindrent plai d'un destrier 
milsoudur Ke d'un malvais runcin dunt Ten fait le labur« 
Horn 3506 f. Vgl. »roncins charuier« RC. 133,5. 

36. Neben seinen Funktionen als Reit- und Zugtier ver- 
richtet der roncin aber auch die Dienste eines Lasttiers: AB' 
11,15, Ant. I 231,11, GM. 28dl6, GR. F. 6054f., HB. 4620f., 
HM. 106d24. 174d37, Loh. 18d20. 63d21. 86b 13. 101b30. 
116dl5. 133a 20. 136c 16 f. Andere Beispiele aus den Loh. 
siehe §. 28. RM. 8,20. Vgl. §. 28 Anm. 

37. Das zum Lasttragen benutzte Pferd heisst in der 
Regel sommier: »Lors torsent les somiers, n'i ont plus areste« 
Ant. 1173,5; »II cargent les somiers. s'issent de la cit6« Ant. I 
176, 13. Vgl. BS. I 171,32, ChN. 765 f., Gauf. 354, Loh. 123b 18, 
Rol. 701. Auf den Kriegszügen sehen wir den sommier Lebens- 
mittel, Zelte und Rüstungen tragen, soweit dieselben nicht auf 
Wagen mitgeführt werden: AI. 1756. 4240, Ant. I 103,1 f. 
172,2. 191,6. 227,5f. 11 16,4. 72,12. 302,14 f., Aub. 1969, 
ChN. 119. 839, HB. 4014 f., Loh. 44d9f. 192c 28 f. 248dl8f., 
PP. 5658 f., RM. 58,21 f., Sais. I 83,1. Auch Tote und Ver- 
wundete werden auf sommiers transportiert oder auf Bahren, 
die von sommiers getragen werden: RM. 20, 22 f., Rol. 1748, 
Rone. 6000. Am häufigsten aber sehen wir die sommiers mit 
Gold , Silber und anderen Kostbarkeiten beladen : Aiol 9756 f. 
9857, Ant. I 23,13. 28,5 f., Asp. P45a21, Berta 1280, Berte 
1843, BS. 1 40,13. 223,6. 233,17. 340,13. II 316,22. 336, 24 f., 
CL. 241. 255. 1417. 1433, Daurel 539, DM. 3345. 11406, GV. 
937 f., HM.128d22f. 129b 7. 130a 2. 139d 37,43. 140d21. 152a 20. 
153b41. 154b 39. 155b 13. 155c 36. 159b 21 , Loh. 134c 15 f., 
RM. 96,37. 97,12. 107, 34 f. 108,7 f. 150, 36 f. 

38. Ausnahmsweise wurden die sommiers auch von Knappen, 
Bürgern und Bauern als Reittier benutzt: »Qui n'ot cheval, si 
monta sor sommier« EnfOg. 1061. In Aspremont reitet der 
junge Roland einen sommier Asp. I L 28b31. 35b 19, welchen er 
in der Schlacht mit einem destrier vertauscht: Asp. P 35b 28. 
Von den als Fuhrleute verkleideten Rittern, welche einen Wagen- 
zug nach Nfrnes führen, heisst es: »Chevauchent muls et somiers 
toz gastez« ChN. 1027. Zur Verhöhnung werden auch Gefangene 
auf sommiers gesetzt. König Gallafre lässt sich von den Christen 
auf ein Saumlier heben, um die Heiden glauben zu machen, 
dass er von den Christen schlecht behandelt würde: CL. 1293 f. 
Ganelon meldet dem Könige Marsilie als Gesandter Karls: 
»Menet serez . . . dreit ad Ais le siet. Vus n'i aurez palefreid 
ne destrer Ne mul ne mule que puissez chevalchier. Getet 

Ausg. u. Abhandl. (Fr. Bangert). 2 



18 



serez sur un malvais sumer« Rol. 478 ff. Aber bald trifft ihn 
dieses Schicksal selbst: »Si Tencaeinent altresi cum un urs. 
Sur un sumer l'unt mis a deshonor« Rol. 1827 f. 

39. Gemeine Gäule, welche zum Lasttragen und ausnahms- 
weise zum Reiten benutzt werden, heissen also sowohl roncin 
wie sommier. Das als Zugtier benutzte Pferd aber wird nur 
roncin genannt. Demnach scheint roncin einen weiteren Begriff 
zu bezeichnen als sommier, einen Begriff, welcher den durch 
sommier benannten in sich schliesst, so dass man wohl jeden 
sommier einen roncin, aber nicht jeden roncin einen sommier 
nennen könnte. Nun werden freilich an vielen Stellen roncin und 
sommier koordiniert: »et ronchi et somier« AI. 4674. »Et .11. 
ronchis i ot et .1. somier« AI. 4731; »ou ronchin ou somer« 
ChOg. 378; »sommiers carchies et ronchis« Gauf. 1353; »D'un 
ronsin graile ou d ? un povre somier« GV. 1185; »roncin ne 
somier« Horn 4335, RM. 126,8; »destrier Ou palefroi ou roncin 
ou somier« Loh. 79c 30 f. ; »De palefrois, de muls et de roncins, De 
granz somiers« Loh. 1 1 9b 2 f. Es kann nicht angenommen werden, 
dass unter roncin ein Pferd, unter sommier aber ein anderes 
Lasttier, etwa ein Maultier, zu verstehen sei, da der sommier 
vom Maultiere wohl unterschieden wird: »les sommiers et les 
murles« Amis 1977; »ne murlet ne sommier« Amis 2020; 
»muls et somiers« Ant. 1 207,6; »et mules et somiers« ChC. 
5271, Loh. 245a G; »les somiers et les muls« ChC. 5457; »cent 
mul et trois somier« ChOg. 10601 ; »un mul et un somier« 
CV. 991 (Schachfiguren); As muls et as soumiers« Fier. 4421; 
»les muls et les somiers« GBourg. 29. 705, RM. 53,38; »ces 
murs et ces somiers« GBourg. 900; ».M. murs et .M. somiers« 
GBourg. 3109; »Soumiers et mules« HB. 8674; »muls et somiers« 
Jer.771, Loh. 7c8. 35d20. 58c 15. 123b6; »Ii mul et Ii somier« 
RM.53,25. 77,23. 115,2, Voy.240. An anderen Stellen finden 
wir alle drei Arten von Lasttieren nebeneinander: »Cargent ces 
muls e somiers e roncins« ChOg. 964; »Et de cheval, de ron- 
cin d'escuier, De palefroi, de mulet, de somier« CL. 1643 f.; 
»Muls et somiers, palefroiz et roncins« Loh. C. 21b; »palefreid 
ne destrer Ne mul ne mule ... ne runcin ne sumer« Rol. 
756 ff. Auch Esel können unter sommier nicht verstanden 
werden*), wie folgender Vers zeigt: »A somiers et a asnes con- 
duite et amenee« Jer. 825. Man könnte nun denken, dass in 
den oben citierten Stellen dieselbe nachlässige Ausdrucksweise 



*) Uebrigens scheint die Bezeichnung sommier doch auch suweilen 



finde ich Kamele und Büffel so genannt: »Quatre mile somiers fait devant 
lui mener: Tout eontcamel et bügle, grans fais pnent porter« Jer. 2202 f. 



auf andere lasttragende Tiere angewandt 
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vorliegt, von der schon §. 7 die Rede gewesen ist. Das ist aber 
wenigstens AI. 4731 auch unmöglich. So bleibt denn nichts übrig 
als die Annahme, dass der roncin in engerem Sinne Zugpferd, 
der sommier Lastpferd ist, und dass sie sich schon äusserlich 
durch die den verschiedenen Bestimmungen entsprechenden 
Geschirre unterscheiden, welche den Unterschied auch dann 
merklich machen, wenn beide als Lasttiere Verwendung finden. 
Je nach seiner Verwendung wird dasselbe Pferd einmal roncin, 
ein anderes Mal sommier genannt: »S'en acates d'avaine .IUI. 
sestiers, Sei dones cel ronchi tout a mangier, II seroit grans 
et fors, s'ert encraissies, Boin ronchi i aroit a caretier, S'amenes 
de le laine en cel markiet, Nous en acaterons mout volentiers,. 
V vous portes carbon a vo somier« Aiol 2853 ff. Sommier 
steht auch koordiniert neben charetes, car und caroi: »Que la 
vitaille aportent charretes et somier« RM. 58,20; »Au chemin 
s'arouterent charetes et sommier« Sais. I 132,13; »II fait sou- 
miers et charetes ferrer« HM. 176a 29; »C'on ne lor port vitaille 
a car ne a somier« ChC. 6146; »Devant font le caroi et les 
somiers errer« GodB. 3086. 

40. Wie Streitross und Reisepferd so wird auch der Arbeits- 
gaul zuweilen bloss als cheval bezeichnet: »Et voit un car- 
bonnier les un cheval aler, La oü il avoit fait sas de carbon 
poser« BB. 5846; »Sor les chevaus ont les pavillons mis Et 
ont chargie et le pain et le vin« Loh. 68c 8 f. Einige Male findet 
sich cheval sogar mit destrier und palefroi zusammengestellt: 
»Chevaus et palefrois, destriers de pris« Aiol 3353; »Cheval 
ne palefroi ne boin destrier d'Arabe« Elie 276; »Chevax ne 
palefrois ne bons destriers corant« GodB. 3659; Chevaus et 
palefrois et destriers sejorn&s« RM. 94,36. 288,21, GM. 118a 9. 
•Während in diesen Versen nur der Arbeitsgaul darunter ver- 
standen zu werden scheint, könnte cheval in anderen derartigen 
Zusammenstellungen den palefroi und destrier einschliessenden 
höheren Begriff bezeichnen : »Nen oit cival, palefroi ne destrer« 
Mac. 2324; »Tuit Ii pire ont cheval, palefroi ou destrier« Sais. 
I 185, 14. Viel häufiger jedoch ist es der Fall, dass cheval 
neben roncin oder sommier stehend das edle Pferd und zwar 
in der Regel den destrier bezeichnet: »Maint bon cheval, maint 
mul et maint roncin« AB b 245,13; »et chevaus et ronchis« 
AI. 4150, Loh. 28d23. 87c 2, HM. 137d27; »ronchis et cevaus« 
AI. 4182; »ne cheval ne roncin« BB. 5762; »chevals ne ron- 
chins« Elie 1190; »as chevaus, as roncins« Loh. 2a 18; »cevaus, 
palefrois et roncis« HM. 121b 39. 173b 44; »palefroi ne cheval 
ne roncin« Loh. Ib30; »es muls et es roncins Es palefrois et 
es chevax de pris« Loh. 73b 17 f.; »Et bons chevax, palefroiz 
et roncins« Loh. (Var. zu 85dl4); »Et chevauz et rocins et 
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palefrois« PD. 1471; »Et avoec les somiers, un grant cheval 
corant« Ant. 1178,9; »Ceval corant ne somier n'enmeres« HB. 
4180; »Aprös i font lor biax cevax mener, Et palefrois et 
soumiers ä plenttf« HB. 2815*). Wenn es neben sommier 
steht, könnte jedoch unter Umständen auch eine andere Art 
von Arbeitspferden (roncins) darunter verstanden werden, z. B. 
in dem Verse: »Chevaus ont et somiers por vitaille porter« 
Ant. I 150,2. 

41. Die noch übrigen Namen, welche den Pferden nach 
ihrer Verwendung gegeben werden, sind selten. In zwei Chansons 
de geste findet sich das Wort chaceor als Bezeichnung eines 
Jagdpferdes. Auf der Hirsch- und Saujagd wurde in der Regel 
der destricr geritten. Da der Jäger unbepanzert ist, braucht 
das Jagdpferd jedoch nicht die Stärke eines Streitrosses zu be- 
sitzen. Unter einem chaceor werden wir uns daher wohl ein 
Pferd zu denken haben, welches dem destrier an Stärke nach- 
steht, ihm aber an Schnelligkeit und Ausdauer gleichkommt 
oder überlegen ist. Die Stellen, an denen das Wort vorkommt, 
sind folgende : »Sor un bon chaceour si le cerf poursivi« Berte 
2619; »La nuit s'ambla de cort desor .1. chaceor« Sais. 1194, 15; 
»Li mes la vint poignant desor .1. chaceor« Sais. II 147,20; 
»Qant dus Naymes vint desor .1. chaceor« Sais. II 170,4. 

42. Für ein Tournierpferd treffen wir den Namen jousteor 
FC. 70,5, und das Wort limonier dient zur Bezeichnung eines 
Scheerenpferdes nur in AI. Als limonier dient dort nämlich 
eins der vier Pferde, die vor Rainouarts Hebebaum gespannt 
werden: »D'un auterrant a fait Guis limonier« AI. 4730. Als 
Rainouart seinen kolossalen Prügel wieder an sich nimmt, reisst 
er damit in übergrossem Eifer dem armen limonier den Kopf 
ab AI. 5740. Das Wort limonier kann übrigens auch Zugochsen 
bezeichnen. Vgl. ChN. 1263. 

43. Sollen mehrere Arten von Pferden zugleich durch ein 
einziges Wort genannt werden, so kann dies natürlich nur durch 
das Wort cheval geschehen, z. B. in den Umschreibungen für 
Reiterei und Fussvolk, wo sowohl die Pferde der Ritter als die 
der Knechte darunter zu verstehen sind : »Plus furent de .11. c, 
qu'a ceval que a pte« Aiol 7647. 7660. 7679; En la chitä en- 
trerent a cheval et a pi6« Aiol 8528. Vgl. 8666 f. 8699, Ant. II 
279 Anm. (Hss. BGD), Berte 3309, ChC. 1971, ChOg. 4343, 
DM. 1085. 2884, Flo. 534, GRF. 1769. 6473. 8867, HC. 49,3. 
132,9. 225,27, HM. 14lc,10, JB. 1846. 1853. 2398, PP. 4656, 
Rone. 7670. Im Gegensatze zu pie wird überhaupt im all- 



•) Die Zusammenstellung von palefroi und sommier scheint HB. 
eigentümlich zu sein: »palefroi ne eommier« HB. 109. 4153. 4172. 
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gemeinen Sinne fast immer cheval gebraucht: »Quant n'ai ceval, 
ä pi6 m'estuet conbatre« ChOg. 5991; »Se n'ai ceval, ancois 
irai ä piä« ChOg. 6261. Vgl. ChC. 3005, DM. 4136. 4637, FC. 
58,8, Gauf. 316 f. 332. 3055, HC. 214, 12, RC. 68, 10, RM. 383,25. 
Ist aber ein bestimmtes Pferd gemeint, so ist die Anwendung 
von cheval nicht geboten: »II a mis piet ä tere du ceval 
abriev6« Fier. 1139; »A pi6 dessent du destrier sejorn6«HB.8814; 
»Hugues destjant ä pi6 dou destrier sejorne« PD. 3006. 

44. Unter den zur Bezeichnung des Geschlechtes dienenden 
Pferdenamen fehlt es an einem besonderen Worte für das 
männliche Pferd, den Hengst. Da aber die Streitrosse in der 
Regel Hengste waren, wird diesem Mangel dadurch abgeholfen, 
dass das Wort destrier zur Bezeichnung des männlichen Pferdes 
im Gegensatze zu jument gebraucht wird: »N'ot pas destrier, 
ains cevauce .1. jument« AI. 5711; »la jument le porte com 
.1. destrier de pris« GM. 48a 20. Dass dieses Wort jedoch in 
erster Linie die Funktion und nicht das Geschlecht angiebt, 
können wir daran sehen, dass es auch für ein weibliches Pferd 
gebraucht wird, wenn dasselbe als Schlachtross dient : »Robastre 
ont amenee une fauve jument. II n'ot mellor destrier di si en 
Orient« GM. 46dl f. Das Pferd des Königs Desramö, welches 
AI. 29. 5899 und 5922 la brehaigne genannt wird, heisst AI. 
5946 le destrier. 

45. Das weibliche Pferd heisst yeve (yeuwe, yve, ive, ye, 
ewe, yyue), jument, brahagne (brehaigne), roncine, somiere und 
haquenee. Das Wort yeve scheint das weibliche Pferd ohne 
irgend welche Nebenbedeutung zu bezeichnen. Wir finden 
eine yeve als Schlachtross genannt und als Zelter, als Pferde- 
mutter und als ein Tier, an dessen Schweife Verbrecher ge- 
schleift werden: »Et Savari qui se fut trait arriere Esperona 
sa grant yeve courssiere, Et vet ferir Hugon* Aym. 49,18 ff.; 
»Quant son fil encontra, amblant de sor une ye« Ant. I 141,1 ; 
»Et fu d'une ive fiere et de tygre engendr6« GBourg. 2338. 
Vgl. GM. 101a 25; »A la queue d'une yve te fera tra'iner« 
GBourg. 1932. Dem Roman deRonceval zufolge wird Ganelon 
zerrissen von ».Uli. yeuwes grans, ce saichiez par verte, Qui 
sont sauvaiges et de grant cruautß« Rone. 8083 f. Der Oxforder 
Roland-Text hat hier jedoch »quatre destrers« Rol. 3964. Ob 
unter dem Worte ewe Rol. 3968 ein Wasser oder mit L. Gautier 
eine Stute zu verstehen sei, ist meiner Meinung nach nicht 
schwer zu entscheiden. Welchen anderen Zweck könnte eine 
in einiger Entfernung aufgestellte Stute haben, als die vier Rosse 
anzulocken und dadurch zu grösserer Schnelligkeit anzutreiben ? 
Ein solches gesuchtes Reizungsmittel ist aber gewiss unnötig, 
wenn die Pferde von quatre serianz Rol. 3967 angetrieben 
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werden *). Ohne Zweifel ist die yeve ein geringeres Pferd als 
der Hengst. Einmal wird sie im Gegensatze zu haut cheval 
genannt: »Tel i ot ygue ä queue recopee, Ou haut cheval 
ä la teste levöe« Aim. Narb. (Hist. litt. XXII 463). Eine Stute 
zu reiten ist für einen Vornehmen schimpflich. Als Graf Witasse 
sein eigenes Pferd müde geritten hat, fordert er einen seiner 
Ritter auf, ihm das seine zu leihen, worauf dieser erwidert: 
»Sire, ce est une yve que vos me demandfe, Et se vos 
monttes sus, ce sernbleroit viltes« GodB. 1284 f. 

46. Fast gleichbedeutend mit yeve ist das Wort jument. 
Es dient z. B. neben ewe zur Bezeichnung einer als Kriegspferd 
gebrauchten Stute und zur Bezeichnung einer Pferdemutter: 
»N'ot pas destrier, ains cevauce .1. jument. Ne le donnast por 
.M. mars d'argent, Et l'uns et Pautre est noirs com airement. 
Plus tost coert l'ewe ke quarraus ne destent« AI. 5711 ff. Vgl. 
GM. 46d 1 f. ; »Une jument sauvage en un bos Tengenra« GM. 
101a 26. Doch scheint es seiner Etymologie entsprechend be- 
sonders auf Arbeitsstuten angewendet zu werden. Der Land- 
wirtschaft treibende Hintersasse Gautier besteigt zur Verfolgung 
der Verräter ».I. jument« Gayd. 2390 und jeder seiner Söhne 
»une jument quernue Que il avoient destete de charrue« Gayd. 
2414 f. Von Gautier heisst es später: »Charruer fu, bien sot 
mettre les sos A harz puchier sus les jumenz des dos« Gayd. 
9173. Daher kommt es wohl, dass dem Worte jument etwas 
Verächtliches anklebt. Der als Kaufmann verkleidete Wilhelm 
von Oranien reitet eine Stute, die folgendermassen beschrieben 
wird : »Et chevaucha une jument moult foible. .II. viez estriers 
ot pendu ä la sele; Si esperon ne furent pas novele, Trente 
anz avoit que il porent bien estre« ChN. 1043 ff. Einem seiner 
Gehässigkeit wegen verspotteten Lombarden wird gesagt: 
»Jumens me sambles plains u asnes u vache« Aiol 8865. Einen 
verächtlichen Sinn hat das Wort auch in dem Satze: »Mieus 
ameroie ä vivre et croire une jument, Que morir en creant 
quanc'ou monde il apent« BB. 3178 f. 

*) Von den Aeusserungen des Geschlechtstriebes der Pferde habe 
ich in den Chansons de geste kein Beispiel gefunden. Einmal wird der 
Trieb eines Pferdes einein anderen zu nahen einer Verzauberung durch 
Teufel Schuld gegeben: »Piaist vus oir du bon ceval Guimer, Coroent 
diable Tont le jor encantä: Por le ceval que il en vit mener A si le 
jor Brunamont ename Que unques Franc nel porent retorner Ne se 
ferist a piain eslais es gues. Li patens garde, vit le destrier noer; Tant 
l'atendi qu'au resne l'a cobre' ; Ensi s'en va, si en mena deus telx, N'avoit 
en l'ost gaires millor reines« ChOg. 2466 ff. Da hier nicht einmal gesagt 
wird, dass das weggeführte Pferd eine Stute ist, könnte in diesem Vor- 
falle nur eine Ae usaer ung des zur Unart gewordenen Geselligkeitstriebes 
der Pferde, des sogenannten Klebens, erblickt werden. 
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47. Das Wort brehaigne (brdhagne), welches noch heute 
als Adjektiv unfruchtbar, als Substantiv eine nicht tragende 
Stute bedeutet, kommt als Pferdename nur in zwei Chansons 
de geste vor. In AI. heisst so das Pferd des Königs Desramö 
AI. 29 (brahagne), AI. 5006 (l'aufage brehaigne), AI. 5899 und 
5922 (brehaigne), in RM. das Pferd des Aquillant RM. 414,7 
(brehaigne). AI. 5006 könnte das Wort adjektivisch stehen. 
Vgl. jedoch aufage (§. 55). Brehagne findet sich auch als 
Schimpfwort für eine Frau, und zwar für eine Mutter, wo es 
also nicht unfruchtbar bedeuten kann : »Matabrune , cele vielle 
brehagne« ChC. 1284. 

48. Die noch seltener vorkommenden Feminina roncine 
GRF. 9050 und somiere Jer. 934, saumiera GR.M. 214,7 er- 
klären sich aus den entsprechenden nämlichen Wörtern. 
Haquenee wurde schon §. 29 besprochen. 

49. Die Namen für das Füllen oder junge Pferd poulain 
(poullain, polain) und poutrel (pultrel, poutriel, podrel) werden 
bis auf eine Ausnahme (»jouenes polains, ouatre dens ot jet6s« 
ChOg. 2412) nie von dem unerwachsenen Tiere gebraucht. In 
der Regel ist darunter ein schon als Streitross verwandtes Pferd 
zu verstehen : »Si savoit moult bien poindre ou cheval ou 
polain« BB. 3850; »Bauduin emmena, deseure son poulain« 
BS. I 38,27; »Plus trait bonne nature que chevaus ne poullains« 
BS. I 258,25. »Tout sans poulain avez chä aval deschendu« 
Gauf. 6966; »Apres lui esperonne moult tost le bai poutrel« 
Ant. 1 116,5; »lant com hanste Ii dure l'abat mort del potrel« 
ChC. 5966; Et si enmainne en destre le poutrel En nulle 
terre n'ot cheval plus isnel« Gayd. 3912 f.; »Atant brocha 
chascuns d'euls le poutrel« Gayd. 5197; »Plus de .III. m. chas- 
cuns sor le poutrel« Gayd. 5413; »Qui esloingniez Ii fu sor le 
poutrel« Gayd. 7965; »Et s'est assise sor le col dou poutrel« 
Gayd. 9304; »Chascun ä son poveir a brochiä le poutrel« GN. 
1426; »U envers u adenz de son podrel« GR.r. 1578; »E 
chevauche un cheval ferrant poutre« GR.F. 5234; »Mes quant 
aurai vassal abatu de pultrel« Horn 1155; »Si saciez meint 
paen i perdi sun putrel« Horn 1801 ; »Ains furent tot veillart, 
ä pi6 sont sans potrel« Jer. 1814. Vgl. §. 43. »Nenil, dist 
Karllesmaines ki descent del poutriel« RM. 340, 15. Ausserdem 
findet sich poutrel noch AB 6 203,27. 216,2. 3il,5, BC. 2641, 
JB. 1668. An den Stellen BB. 3850 und BS. I 258,25 haben 
wir uns unter cheval im Gegensatze zu poulain offenbar das 
ältere Pferd zu denken. Ein poutrel ist, wie Gayd. 9301 ff. 
zeigt, sogar stark genug, um zwei Personen zu tragen. 
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50. Von den die Farbe oder Färbung der Pferde bezeich- 
nenden Namen sind die meisten zugleich Adjektive und Sub- 
stantive, nämlich bai, baugant, blanc, brun, fauve, fauvel, ferrant, 
gris, Hart, morel, noir, pumele, rox, sor, sorel und vair. Von 
ihnen sind abgeleitet die nur substantivischen batet, blancet, 
blanchart, blancardin, fauvelet, grisel, soret, vairet und vairon. 
Das von bai gebildete Baiart findet sich nur als Eigenname*). 
Adjektive und zugleich Appellativ- und Eigennamen sind baugant, 
fauvel^ ferrant, morel, pumele und sorel, nur Appellativ- und 
Eigennamen: blancet, blanchart, blanchardin, grisel und 
vairon**), nur Appellativnamen: baiet, fauvelet, soret und 
vairet. Sordois steht zwar ohne Substantiv, doch scheint 
cheval hinzugedacht werden zu müssen. Einige die Farbe oder 
die Farbenverteilung bezeichnenden Adjektive, z. B. flori und 
rufin, kommen wohl als Eigennamen vor, nicht aber als 
Appellativnamen. Eiir geringe Anzahl (blond, chenu, vermaus) 
finden sich nur als Adjektive bei Pferdenamen, und dieses sehr 
selten. Bei Aufstellung des folgenden Verzeichnisses haben sich 
die Fälle des substantivischen Vorkommens eines Wortes nicht 
immer von denen des adjektivischen Vorkommens desselben 
unterscheiden lassen, z. B. dann nicht, wenn von zwei neben 
einander stehenden Wörtern jedes sowohl Substantiv wie 
Adjektiv sein konnte. Kleine Inkonsequenzen waren daher 
kaum zu vermeiden: aubain Jer. 1646; bai Ant. I 252 note 2, 
Asp. I b 33b32. 34b 18, Aye 363, BS. H 376,11. 438,31, ChC. 
2234. 6234, FC. 27,3, FC.Borm. 227, Gauf. 4809, GodB. 1300. 
1921, GR.F. 2047. 2433. 6590, GRM. 57,19. 66,19. 70,12. 
183,21, Jer. 4237. 7372, Loh.A. 224a8, Loh.C. 139d, Loh. D" 
179d, PP. 7, RC. 109,18, SaiS. II 9, 11. 12,23.27,1. 33,7. 54,10; 
»bai estel6« Gauf. 8159; »bai pomete« ChOg. 5718; »bruns 
bais« RC. 2871; baiet FC. 90, 28 ; baugant (baucent, bauchant, 
bauzan) Aiol 3200, AI. 1005. 5430, Asp. P 33b 32, BS. 1 261,1, 
ChOg. 3299. 5487. 5663. 11409. 11270. 11283. 11427. 11504. 
11809. 12061, DM.4724, Fier. 659. 1344. 1655. 4212, GM. 39b4, 
God B. 1108, HC. 166,19, HM.163a39, Loh. 141dl8, PP. 1382, 
RC. 109,18. 113,10; »bauQanner« GR.F. 2866; »bauchant rufin* 



*) Wo es wie RM. 449,30. 449, 32. 450,24 vom Herausgeber mit 
einem kleinen b geschrieben wird, ist es doch besser als Eigenname 
aufzufassen. In den Drucken sind sehr häufig Pferdeeigennamen nicht 
als solche kenntlich gemacht und umgekehrt zuweilen blosse Adjektive 
mit grossen Anfangsbuchstaben geschrieben. 

**) Adjektiv, Appellativ- und Eigenname dienen oft abwechselnd zur 
Bezeichnung desselben Tieres. 
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AI. 1416*); »baucant sor« Fier. 483. 661. 1124. 1523. 1539; 
»baucan uar« GR.F. 6601; »brun baucant« Aye 2778, Gayd. 
1075, Sais. I 138,14. 212,6. 217,4; »noir bauchant« AI. 5454, 
FG. 70,4; »sor bau?ant« AI. 1412, Ant. I 134,17, HM. 163a 6, 
Jer. 2612, Sais. I 180,4; blanc Asp. 1-917, Gayd. 8182, GM. 
70a 3, Jer. 8306. 8859, RG. 292,26; »vostres destriers Ii blans« 
Main. II 139; »blanc corsier« Jer. 8701; »blanc arragon« Jer. 
556; h/ancet, »eis blances afiles« Fier. 1529; »le blancet Afile« 
Main. IV 19. Dasselbe Pferd heisst auch »Ii blans« Main. II 139; 
blanchavt AB b 115,8. 207,13; blancardin HB. 8055. 8221; 
brun ChOg. 1332, FC. 60,8. 63.12, GR.F* 2047. 9300; fauve 
Jer. 7371; »falue roe« Asp. II 78,8; fauvei Aye 409; fau- 
velet corcier RC. 62,5; ferrant (ferant, ftrrent) AB* 142, 32. 
143,19. 143,31, ChC. 6496, DR. 1305, FC.Borm. 227, Fier. 681, 
GR.F.6490, RM. 429,31, Rone. 7881; »ferrant lyart« FC. 4,20; 
»ferant pomele« DR. 1305, Fier. 1126; »blanc ferrant« Fier. 
231. 676. 678; »ros ferant« Asp. II 76,27; »ros Hart ferant« 
Asp. 1" 47a 31; qris RC. 151,10; grisel BS. 1 81,30. 243,16; 
Hart (lyart) Asp. l b 14b 6, ChOg. 5220, FC. 60,8, Gayd. 5126, 
Horn 1696; »ros liar« Aig. 98; »ros lhiart« GR.M. 67, 16; 
»rouiart« GR.F. 2762; morel (moriel) AB b 115, 7. 200,27. 202,5, 
BS. I 82,15. 164,23. 242,30, BS. 11 330,13, ChOg. 413 note 6, 
Fier. 5712**), Gayd. 7250, HC. 135, Rone. 6215; noir AB b 
103,11, FC. 70,21, Fier. 5734, PP. 1974, RC. 151,11. 292,26, 
RM. 99,8. 127,17. 128,37; »noir estele AI. 5538; pumele GM. 
101a 29; rox (ros, rouz) Aig. 110, Gayd. 5126, Loh. 10c 28. 
69b % Rone. 6274. 6286, Sais. I 220,2. 220,11. 223,10. 224,8. 
225,1. 228,3; sor AB b 223, 22, Aiol 3200, GR.F. 6358, RM.32,4; 
»sor pumele« HM. 137a 37; saurel GR.F. 1390; soret Gayd. 
10299; sordois Chet. 205,22; vair (ver ) Aiol 4245, ChC. 2236, 
Elie 661, FC. 103,25. 109,26. 113,13. 114,9, Gayd. 5446. 5447, 
GN. 2572, Loh. 34d8. 81a7, RC. 151c, RM. 105,21. 105,25. 
105,28, Sais. I 111,2. 113,1. 124,2. 176,9. 199,5. 232 note 21, 
Sais II 12,23. 127,16; »vair e>tele« Fier. 4334; »vair arragon« 
Jer. 9032; vmrvt Aig. 748, ChOg. 2450, Elie 1622. 1891; vairon 
FC. 112,6 (dasselbe Pferd heisst auch »le vair« FC. 113,12); 
»veron« Gauf. 4370. 

51. Die die Herkunft bezeichnenden Appellativnamen sind 
samtlich zugleich Adjektive, doch kann ich die nur vereinzelt 
vorkommenden aragonois, barbari, hermin und moravin als 
Adjektive nicht belegen. Eine noch grössere Zahl von die Her- 



*) Passelbe Pferd, der Bauchant Wilhelms von Oranien, wird kurz 
vorbei- snrs bauchans genannt. 

**) Dasselbe Pferd heisst gleich darauf Fier. 5734 noir aragon. 

Ausg. u. Abhaiidl. (Fr. Bangert). 



kunft bezeichnenden Adjektiven kommen dagegen nicht als 
Substantive vor. Man vergleiche §. 115. antoravin (atnoravi, 
amoravis) »amoravin« ChC. 59%, FG. 27, 10, Horn 1680. 
3974, PP. 3202; »amoravi« Loh. 2Gdl6; »amoravis« als cas. 
obl.: »Des esperons hurta l'amoravis* GhOg. 2602. Var. dazu 
»le moravi«. arabi (arrabi) AB» 83, 18, ABM17, 12. 122,5. 
199,17, AI. 8085. Aq. 275. 632, BC. 2796, BS. I 77,20. 242,13, 
ChC. 2237, ChOg. 7320, Elie 2336. 2400, Gayd. 7719, HM. 
141b5, Jer. 992, Loh. 17a 18. 26b 17. 26d25. 34c 18. 30c3. 
37dl3.40c23. 196a21. 196b 28. 257b 21, Loh.C. 187c, RM. 364,28. 
416,28. 442,20, Sais. II 115,16; »arabit« GR. F. 2568; aragm 
(arragon) AB b 226,22, Amis 3488, Asp. I b 29a41, Aye 421. 436. 
451, BB. 1133, Bovo d'Ant. 42,22, BS. I 382,15, BS. 11 107,6. 
165,1. 194,32. 211,7*). 217,21. 237,33. 296,32, ChC. 4764, 
ChOg. 6176. 9899, EnfOg. 2720, Gayd. 2051. 3478. 6319. 7789. 
8485. 9437. 9595. 9706, GodB. 5133, GV. 2372. 2378, HC. 142,8, 
HM. 12*41, Jer. 9032, Loh. 236bl4. 238b2, Mac. 2672. 2686. 
3001, PP. 1623, RM. 205,33. 280,16. 314,31, Sais. I 152,5. 
232 note 21. 259,8, Sais. II 32, 13. 51,17; aragonois PP. 1690; 
harbari Aye 2778; qascon Ant. I 204,3, BS. 1*136, 17. II 193,30. 
194,34, Gayd. m\. 6328, GN. 2364, Gorm. 285,551, GR.F. 
6358, RM. 138,2. 259,37; hcrmiv Elie 1891; maravin (moravi) 
Horn 2941, Var. zu ChOg. 2602; moreis Gorm. 101. 104; 
»mores« GR.F. 9328; norois Aiol 3849. 1802. 

52. Seltener werden die zahlreichen die Laufgeschwindig- 
keit der Pferde bezeichnenden Adjektiva substantivisch als Pferde- 
namen gebraucht, wie die Vergleichung folgender Zusammen- 
stellung mit der Liste der entsprechenden Adjektive in §. 84 
zeigen wird, brivant Ot. 464; courant Fier. 966; coreor ChC. 
5875, Loh. 26b 16. 167b 17 {Coureor sind Menschen : Ant. II 140,2) ; 
conrsier Aub. 846, aS.I39,ll. 149,18. 208,17. 212,27. 11298,10, 
ChOg. 6293, DM. 2940, DR. 1336, Elie 2034, Fier. 5673, GBourg. 
576. 592, GM. 48d3. Vielleicht ist auch utaignant hierher zu 
rechnen: »Saint Barle et Saint Domisse, sor le blanc ataignant« 
Jer. 669. In Gayd. und ChC. ist das Wort Eigenname. 

53. Der Wert der Pferde wird durch die sowohl adjekti- 
visch wie substantivisch auftretende Bezeichnung milsoldor [niillc 
solidoruni] hervorgehoben. An folgenden Stellen dient dieselbe 
alleinstehend als Pferdenarne: »misoudor« AB a 56, 17; »misau- 
dour« AB b 218, 12; »nousoudor« Asp. IM84b33; »nussoudor« 
Asp. 1- 184b 41; »misoudour« Asp. I b 23a23, Enf.Og. 5286; 



*) An dieser Stelle könnte arragon auch als Eigenname aufgefasst 
werden: »Gaufcr Ii ottroia, a se male'ichon Jl le fist Chevalier et donna 
Arragonc BS. II 211,6 f. 
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»missodor« GhOg. 6655, Sais. I 48,2. 11 170,2. 174,7; »mil- 
soudour« EnfOg. 6307, FG. 131,19. 142,25; »milsoudor« FC. 
74,28. 116,13. 120,24; »missoudor« FG. 85,26, Gayd. 7324; 
»misodor« GBourg. 2610; »musaudour« HC. 155,8; »milsol- 
dor« ChC. 3300, Jer. 97; »milsodor« Jer. 8026; »miseour« 
PP. 853; »missodour« Rone. 6278; »milsodour« Var. A zu 
Sais. I 48,2. Als Attribut tritt milsoldor nur bei destrier auf 
und bezeichnet auch alleinstehend jedenfalls nur das Streitross. 
Vgl. §.113. 

54. Die beiden Namen auferrant und aufage habe ich 
bis zuletzt aufgehoben, weil ihre Bedeutung nicht so sicher be- 
stimmt werden kann, dass sie in einer der obigen Kategorien 
untergebracht werden könnten. Das Wort auferrant ist eine 
der am häufigsten wiederkehrenden Bezeichnungen des edlen 
Pferdes. Im Oxforder Roland kommt dasselbe noch nicht vor, 
tritt aber in den späteren Chansons de geste so zahlreich auf, 
dass ich es unterlassen muss, alle einzelnen Fälle wie bei den 
vier vorangehenden Gruppen von Pferdenamen besonders an- 
zuführen. Ich will nicht hinsichtlich der Etymologie wieder- 
holen, was Andere gesagt haben, sondern nur versuchen, die 
Bedeutung-, die das Wort in den Chansons de geste hat, zu 
fixieren. In vielen Fällen scheint auferrant gleichbedeutend 
mit destrier zu sein, z. B. in den Versen: »Quant i furent a 
terre, prest sont Ii auferrant, Palefrois et roncins, et maint 
mulet amblanU FC. 100,3 f. Man vergleiche auch AI. 2125, 
BS. II 10,30. 353,29, Gayd. 1204, Jer. 1207, RC. 28,24, GR.F. 
7381, Loh. 71b 2, Aym. 21,24. 48,5. (§§.17. 18.22). In anderen 
Fällen aber steht dieser Name zu destrier in einem offenbaren 
Gegensatze: »II ne nous demourra destrierz ne auferrans« 
BS. I 80,6; »Tant que j'aie conquis destrier ou auferrant« 
GM. 65c 29; »La veissies berser destriers et auferrans« Jer. 108. 
Solche Stellen scheinen dafür zu sprechen, dass es wie das 
spanische alfarm »leichtes Pferd« bedeutet. Dem stehen aber 
wieder Stellen entgegen, an denen gerade ausserordentlich grosse 
Pferde auferrant genannt werden : »II en prent un trestout a 
son talant, Tout le plus fort selonc le sien samblant ... A ces 
paroles saillit en Tauferrant« JB. 1740. 41. 66. Das Pferd 
Folatise, von dem es heisst: »Sor .1. ceval ainc plus grant 
n'esgarda; Tous est Covers de fer, ce nos Sambias AI. 2165 f. 
und »Ainc mais nus hom ne vit si grant destrier« AI. 2293, 
wird auferrant destrier genannt AI. 2284. 2299. Auch im 
Gegensatze zu corsier wird das Wort gebraucht: »II broche 
l'auferrant, et rois Guis le corsier« GBourg. 592. Da es häufig 
adjektivisch vorkommt, könnte es eine Eigenschaft bezeichnen. 
Adjektivisch steht es in folgenden Fällen: »auferrant destrier« 
AB b 86,17, ABRomv. 211,24, Aiol 6126. 6770. 6876. 7680, AI. 
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2284. 2209. 5173, Amis 784, Ant. II 141,8, Asp. I b 35a4, Ave 
3183, ChN. 243, ChOg. 2803. 4896, CL. 598, Elie 1 141 , GBourg. 572, 
3603, GV. 1041. 3446, Jer. 1423, Loh. 87b 16, llld26. 172a9. 
179d20, Loh.C. 150b. Loh. D. 172a. D'179c, Ot. 707, PD.2005, 
RC. 102,20. 149,19, RM. 209,7, Rone. 40. 2830, Sais. II 22,21 ; 
»destrier auferrant« AB b 80,21, Aiol 5698, AI. 5438. 5966. 6137, 
Ant, I 134,8. II 138,18. 192,18. 194,4. 239,5. 251,5. 267,16, 
Asp. 1- 178b 42, Asp. I b 33a7. 38a 16, Aym. 48,23, BB. 158, BS. 

I 79,28. 185,18. 246,27. 272,8. 301,13. 11141,2.218,30. 241,4, 
ChN. 1400, ChOg. 5513. 5677. 12118, Elie 555, Flo. 1785. 2119. 
2140, Gayd. 5282. 10743. 10756. 10760. 10781, GodB. 3207. 
3347, GV. 295. 303. 429, HB. 6005, Jer. 300. 3923. 5988. 7824. 
7857. 8719. 7314 Var., Loh. 3d4. 142d5. 224a2, Ot. 426, PO. 
92. 1831. 1844, RC. 95,7. 98,3. 154,8, RM. 131,27, Rone. 3447, 
Sais 1 122,11. 208,1; »boin destrier auferant« BS. II 66,33. 
268,24; »destrier auferin« ChOg. 10517. 10528; »cheval auferant« 
Ant. I 263,15, Horn 2923; »cavals alferrans« Aig. 987; aufer- 
rant coursier**) AB b 69,10. 75,1. 77,9. 77,16, ABRomv. 235, 1, 
AI. 906. 1574. 4721, Amis 1930. 1935.4635.4809, Ant. 1 144,15. 

II 263,10, BS. II 418,2, ChN. 553, ChOg. 4660, EnfOg. 2708, 
Flo. 404, Gayd. 6023, GM. 71c9. 87a 9, GV. 231, HC. 139,16, 
Loh. 42al8. 112a 29. 213d8, RM. 171,36, Rone. 4789. »aufer- 
rant rouci« BB. 4229. Vgl. §.34; »destriers auferrans et crenuz« 
GN. 1611; »Et bons destriers d'Arrabe, auferrans et kernus« 
RM. 60, 20; »destriers auferrant ne eorsin« AB b 120, 18; »destriers 
Qui trestot furent auferrant et corsier« Loh. 171d 13 f.; »destrier 
auferrant et gascon« BB. 2969, BS I. 288,3; »Destriers ont de 
Chastele, auferrant et Gascons« GN. 2364; »cheval auferrant 
et quernu« GN. 2245, GV. 3830; »chevax auferrans et grenus« 
ChC. 3238; »chevax auferrans et coursier« GN. 2499; »cheval 
auferrant et gascon« ChC. 4082. 6199, GN. 970, 2811, Jer. 9029, 
RM. 201,28. 222,4; »Et monte an son cheval auferrant ou 
gascon« Sais. I 110,2. In vielen der obigen Fälle scheint sich 
auferrant auf die Herkunft zu beziehen, und man könnte daher 
an eine Verwechselung mit oder Angleichung an aufricant 
denken. Zusammenstellungen wie »auferant amoravit« GR.F. 
2558; »auferans morois« Ant. I 123,2 würden dieser Annahme 
nicht widersprechen, wohl aber »auferrant gascon« Aiol 9005, 
Asp. 1-268, Fier. 5743, GodB. 3218, GV. 1569, HB. 6711, RM. 
43,22, Rone. 1480.2471. 3238, Sais. 11 6, 24; > auferrant norrois« 
Rone. 838, Sais. II 117,19; »Son destrier auferrant, qui estoit 
de Bretaigne« BS. I 272,8. Mit mehr Wahrscheinlichkeit kann 



*) Hier könnte anch coursier adjektivisch, auferrant dagegen sub- 
stantivisch gebraucht sein. 
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man annehmen, dass auferrant eine Farbe bezeichnet. Dafür 
spricht der Umstand, dass wir bei auferrant nie ein eine Farbe 
bezeichnendes Attribut finden, wohl aber andere wie crenu, 
graut, bon, de pris und die soeben angeführten, und dass die 
Adjektive, welche wir mit auferrant verbunden sehen, in der- 
selben Weise neben andern die Farbe bezeichnenden Adjektiven 
stehen, sowohl mit et wie »cheuaus bais e gascuns« GR.F. 
5825; »ch. ferrans et gascons« GhC. 4656, als ohne et z. B. 
»ferrant gaseoing« AB" 142, 31; »vair norrois« FC. 109,26; »bay 
morrois« FG. 114,14. Höchst wahrscheinlich hat eine An- 
gleichung des aus der Fremde überkommenen Wortes an das 
heimische ferrant stattgefunden. Ein Ferrant heisst zuweilen 
auferrant, z. B. Oliviers Ferrant Rone. 3447. 7906, Fier. 519. 
965. In Fierabras wird die erste Silbe durch die Schreibung 
»hausferrans« Fier. 519; »hautferrant« Fier. 779. 5552 etymo- 
logisch umgedeutet. Neben »munte el auferant« Horn 2107 
lindet sich die Variante »munte al ferrant«. Aber die An- 
gleichung ist nicht so weit gegangen, dass auferrant durchaus 
in demselben Sinne gebraucht wird wie ferrant. Auferrant 
kann nur ein Pferd sein, während ferrant auch von dem Haare 
der Menschen gesagt wird , und in vielen Fällen bezeichnet 
auferrant nicht einmal bloss eisengraue Pferde, sondern auch 
anders gefärbte. Nicht nur Oliviers Ferrant heisst auferrant, 
sondern auch der Bauchan t des Fierabras Fier. 559. 779, der 
Baiart des Hervieu GN. 1012 und der Baiart des Justamont 
Sais. II 22,21, desgleichen Gayd. 4514 das Pferd Ataignant, 
von dem es heisst »plus est noirs d'arrement« Gayd. 6410. 
Auferrans werden auch GN. 2564 Pferde genannt, unter denen 
sich ein Vairon befindet. Wenn sich eine genügende Anzahl 
sicherer Belege dafür böte, dass auferrant wirklich ferrant be- 
deutet, so brauchte man auf die oben angeführten Widersprüche 
kein grosses Gewicht zu legen. Derartige Widersprüche sind 
in den Chansons de geste überaus zahlreich und lassen sich 
leicht aus der Nachlässigkeit der Verfasser oder Ueberarbeiter 
erklären. Ein und dasselbe Pferd heisst »vair de Castele« FC. 
114,9 und »bay morrois« FC. 114,14. Von dem einen Pferde 
Folatise werden die Ausdrücke »destrier d'Arabe« AI. 2068, 
»destrier arabis« AI. 2648, »destrier de Persie« AI. 2084, »destrier 
aragon- AI. 2319 gebraucht. Oliviers Pferd heisst »l'aragon« 
GV. 2372. 2378, »destrier gascon« GV. 2374 und »destrier de 
Castele« GV. 2413, das Pferd Richiers »destrier aragon« Asp. !■ 
215. 226 und »destrier gascon« Asp. I a 250. 268, der Ataignant des 
Ferraut »arragon« Gayd. 2312. 3478, »destrier gascon« Gayd. 3387. 
3393, »destrier arrabi« Gayd. 3475, der Baiart des Renaut > Baiart 
d'Espaigne« RM. 3u7,35, »Baiart l'arabi« RM. 217,4.217, 11. 217,16. 
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367,28, »destrier gascon« RM. 205,35, während er gewöhnlich 
»Baiart l'arragon« genannt wird RM. 201,34 etc. Derßaiartdes 
Justamont heisst »le bai de Cornoaille« Sais. II 9, 11, »le bai 
de Rossie« Sais. II 12,23, »l'arragon« Sais. II 32,13. Cornu 
wird »destrier Arragon« Jer. 7948 und »Cornu de Rossie« Jer. 
8591 genannt; Plantamor »Plantamor l'arrabis« Jer. 1373. 3596. 
3613, »Plantamor de Nubie« Jer. 8592, »destrier de Nubie« Jer. 
3565, »Plantamor qui fu nfe ä Nubie« Jer. 3582, »Plantamor de 
Surie« Jer. 5156, »destrierde Hongrie« Jer. 5153; das Pferd Garins 
von Monglane vceval gascon qui d'Espaigne fu nes« GM. 68c 18. 
Mir scheint es, dass sich die Bedeutung von auferrant über- 
haupt nicht genau bestimmen lässt, oder vielmehr, dass auferrant 
gar nicht in einer präcisen Bedeutung gebraucht wurde. Das aus 
der Fremde gekommene Wort dient als gewählter Ausdruck 
für das edle Pferd und scheint, wenn es neben destrier steht, 
nur die Vornehmheit des Rosses noch besonders zu betonen. 
In vielen Fällen mag man dabei zugleich an die eisengraue 
Farbe gedacht haben, die an dem destrier sehr geschätzt wurde, 
und manchmal auch an die Herkunft des Pferdes aus der 
Heimat des Wortes. Die Stelle »auferrant rouci« BB. 4229 
widerspricht dieser Ansicht nicht, da die Chanson de geste, 
aus welcher sie genommen ist, auch an andern Stellen, wie 
wir § 34 gesehen haben, roncm als Bezeichnung des edlen 
Streitrosses aufweist. 

55. Das Wort aufagc, welches wie auferrant arabischen 
Ursprungs zu sein scheint, kommt ebensowohl substantivisch 
wie adjektivisch vor; substantivisch: »broche son aufage« ChC. 
5328; »sor son aufage« RM. 331,8; »en son aufage« RM. 
358,20; adjektivisch: »bons destrier aufage« FC. 113,32. 161,5; 
»l'aufage brahaigne« AI. 5006. An der bei Diez E. W. ange- 
führten Stelle »brocher Palfage de Nubie« scheint kein Pferd, son- 
dern eine Person gemeint : »Par le champ broche Palfage de Nubie, 
Un Sarazin que Dampne deu maldie« Ot. 962 f. In welcher 
speziellen Bedeutung aufaye als Pferdename gebraucht wurde, 
lässt sich aus den wenigen zu Gebote stehenden Stellen nicht 
bestimmen. 

56. Hierher gehört auch das nur adjektivisch belegle 
aufaine: »destrier aufaine« Sais. I 129,14. Dass es auch sub- 
stantivische Geltung haben könnte, macht das italienische alfaua 
wahrscheinlich. 

57. In Aigar und Maurin heisst das Pferd des Grafen 
Draugo »lo fal roin de Bar« Aig. 395, wozu Scheler bemerkt: 
»Roi'n, mot curieux; serait-il apparente au näerl. ruin, cheval 
hongre (notez toutefois que celui-ci est monosyllabiquej, ou y 
a-t-il un lapsus du scribe p. rocin?« Ich möchte das letztere 
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annehmen, da ich die Form roin sonst nirgends gefunden habe. 
In Anbetracht jedoch, dass ein roncin kein für einen Grafen 
passendes Pferd ist, wäre ich eher geneigt, hinter roin eine 
edlere Bezeichnung, etwa rufin oder roan zu suchen. Das eine 
Pferdefarbe bezeichnende Wort roan (Vgl. Böhmer, De coloribus, 
Rom. Stud. I 284) finde ich jedoch in den Ch. de g. nicht 
belegt. 

58. Noch mehr als durch die Menge seiner Appellativ- 
namen zeichnet sich das Pferd durch seine Eigennamen vor 
den andern Tieren aus, da nur ganz vereinzelt noch andere 
Tiere, nämlich zwei Hunde und zwei Ochsen, mit Eigennamen 
bedacht werden, in Folgendem gebe ich ein Verzeichnis der 
Pferdeeigennamen in alphabetischer Reihenfolge mit kurzen 
Angaben über die Rolle der Träger. 

Abrive, Pferd des Garin von Monglane, welcher es von 
Karl dem Grossen zum Geschenke erhalten hat, GM. 8a 1. 
I1d25. 30c 4. 36c 9. 39b 2. 62a 7. 02b 1. 84d3. Während Garin 
den Gefährten Rigauts zu Fuss verfolgt, wird es von einem 
Räuber gestohlen GM. 13b 16, von vier andern demselben wieder 
abgenommen 14b 13, schliesslich aber von Garin wiedergewonnen 
:50c 4. Es wird von Gai ins Freunde Bei art geritten GM. 62c 18. 
62d 2. Es kommt um , indem es in einem Moraste stecken 
bleibt 87b 29 ff., und wird von Garin sehr bedauert 87c 13 ff. 

Abstruyet le nauar, Austreget l'engignos, Pferd des Bertran 
Aig. 393,1432. 

Afile 1, Pferd des Galafre. Mit ihm wird Mainet ausgerüstet 
Main. II 139. IV 19. Afile II, Pferd des Garin von Monglane 
Gauf. 315. Afile III, Pferd des Gaufrey Gauf. 8158. Vgl. Gauf. 
Notes S. 324. 

Albaine, Pferd des Königs Loeys FC. 144,4. 

Alifart, Pferd des Johann von Lansou Hist. litt, de la 
Fr. XXII, 578. 

Alton, Pferd des Corsolt CL. 639 etc. Es wird von Wilhelm 
von Oranien erobert CL. 1135. 

Ampatin, Pferd des Baudus von Valfondee AI. 5151. 

Argon le danois, Pferd des Girart von Riviers Aye 1088. 

Arondel 1, Pferd des Bovo von Hanstone Hist. litt. XXII 264. 
»Arondel, .j. destrier d'Arragone Ki fu nouris el rengne d'Abi- 
lone« Romv. 83, 13 f. Bovo erhält ihn vom Könige von Armenien 
zur Pflege und wird beim Ritterschlage mit ihm ausgerüstet 
Romv. 410, 10 ff. In Reiffenbergs Liste (Phil. Mousq. CXVIII) 
fälschlich Rondel genannt. Aromiel II, Pferd des Henri ChC. 2236. 

Ataignant I, Pferd des Ferraut Gayd. 2312. 2749. 2825. 
3111. 3129. 3828. 4053. 4719. 6410; auch von Savari geritten 
Gayd. 4513. Ataignant II, Pferd des Grafen Garnier ChC. 6289, 
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Ataignant III, Pferd des Galeran von Monbrin ChC. 6477*). 
Ataignant ist auch Personenname Elie 1300. 1437 und Gattungs- 
name resp. Adjektiv Jer. 669. 
Austreget v. Abstruget. 

Baiart I, Pferd des Renaut von Montauban. Es besitzt 
eine ganz aussergewöhnliche Stärke und Schnelligkeit und fast 
menschlichen Verstand, so dass es als ein übernatürliches Wesen 
erscheint, als cheval oder destrier fac RM. 48,38. 277,25. 
301,19.319,34. Renaut erhält den Baiart beim Ritterschlage 
am Hofe Karls des Grossen RM. 48,38. Der marcianische Text 
des RM. teilt von seiner Vorgeschichte mit »si fu nez en 
Bretaine; Un borziois l'acheta au duc de Loeraine« (P. Rajna, 
Le origini dell' ep. fr. p. 438). Nach Bertolais' Tötung flieht 
Renaut auf ihm RM. 52,23. Als Aalars sein Pferd verloren 
hat, lässt Renaut ihn mit auf Baiart steigen RM. 81,27. In der 
Not trägt das starke Pferd sogar alle vier Söhne Aymons RM. 
86, 3. Um seinem Neffen Roland ein gutes Pferd zu verschaffen, 
veranstaltet Karl auf den Rat Naimons ein Wettrennen RM. 
123,28. Renaut beschliesst, sich mit Baiart an demselben zu 
beteiligen und reist über Orleans nach Paris. Vor Paris macht 
Maugis den Baiart unkenntlich, indem er ihn weiss färbt RM. 
127, 4 und durch Anlegung eines Verbandes hinkend macht 
RM. 127,35. Baiart wird deshalb verspottet RM. 129,35. Vor 
Beginn des Rennens nimmt Maugis den Verband wieder ab 
RM. 130,10, und das bisher hinkende Pferd wird zu aller Ver- 
wunderung Sieger im Rennen RM. 130,22. Karls Anerbieten, 
das Pferd zu kaufen, schlägt Renaut höhnisch ab und eilt dann 
auf Baiart wieder nach Montauban RM. 131,5 ff. Als Renaut 
und seine Brüder ohne Baiart durch Verrat in grosse Not ge- 
raten sind, rettet sie Maugis durch Herbeiführung des wunder- 
baren Pferdes RM. 201,34. Später rettet Baiart den Richart 
vor dem Gehenktwerden, indem er Richarts Bruder Renaut 
durch Hufschläge an den Schild aufweckt RM. 277,24. Als 
sich Renaut mit Ogier in Karls Lager hegiebt, nimmt er Baiart 
nicht mit, weil er Böses ftir ihn fürchtet RM. 314,30. In Mon- 
tauban belagert, verzehren Renaut und die Seinigen alle Pferde 
in der Burg bis auf Baiart und fristen dann ihr Leben noch 
14 Tage lang von dem Blute Baiarts RM. 360,17, den zu töten 
sich Renaut nicht entschliessen kann. Bei dem Friedensschlüsse 
muss Renaut den Baiart an Karl ausliefern und übergiebt ihn 
dem Naimon RM. 399,4. Karl lässt Baiart mit einem Mühl- 



*) Vielleicht sind Ataignant II und fll identisch, da in den Versen 
ChC. 6476 und 77 eine Verwechselung der Ausgange stattgefunden haben 
könnte. 
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steine am Halse von einer Brücke in die Maas stürzen. Baiart 
aber zerschlägt den Mühlstein und entkommt in den Ardennen- 
wald, wo er noch zur Zeit der Abfassung des Gedichtes RM. 
gesehen sein soll RM. 402. 403. — Ausser im RM. findet sich 
Baiart noch in der ChOg. als Pferd Renauts erwähnt: »Baiart 
Renalt le fil Haimon« ChOg. 2901 ; »cheval de Renalt lo fil 
Haimon« ChOg. 9901. Baiart II, Arbeitspferd der Werkleute 
zu Köln. Auf ihm wird die Leiche Renauts in einem Sacke 
zum Rheine geschafft RM. 449,30. 449,32. 450,24. Baiart III, 
Pferd des Sansadoine Ant. II 35,4. 42,12. Baiart IV de Mon- 
tespir, Pferd des Sadoine EnfOg. 1506. Baiart V, Pferd des 
Hervieu GN. 1009, von Guion getötet GN. 1084. Baiart VI, 
Pferd des Foucher GR.F. 5001. 5120. Baiart VII, Pferd des 
Justamont, von Baudoin erobert Sais. II 15,9. 

Barhamor, Pferd eines Sarazenen aus Sarragoce Rone. 
2532. An der Parallelstelle im Oxforder Rolandsliede der 
folgende Name. 

Barbamusche, Pferd des Climborin Rol. 1491. 

Bauchant I {Baucent), Pferd Wilhelms von Oranien. Der 
junge Wilhelm nimmt es dem Aquilant von Luiserne ab, welcher 
es im Auftrage der Orable dem Könige Tiebaut bringen sollte 
EnfGuill. (Jonckbloet Guill. d'Or. II 16, Hist. litt. XXII 474) CV. 
1693. 1716, AI. 525 etc. In der Schlacht von Aliscans wird 
Bauchant schwer verwundet AI. 1163. Nachdem Wilhelm das 
Pferd Folatille erobert hat, steigt er von Bauchant und nimmt 
ihm das Geschirr ab, um es ihm zu ermöglichen, leichter den 
Feinden zu entkommen AI. 1370. Bauchant aber folgt seinem 
Herrn nach AI. 1380. 1395, wird von 1000 Sarazenen verfolgt 
und endlich getötet AI. 1469. Von Wilhelm wird sein Tod sehr 
bedauert AI. 1498. Baucavt II, Pferd des Begon, welcher es 
beim Ritterschlage vom Könige Pepin erhält Loh. 10a 9. 42b 2. 
87c 14. Als Fromonts Leute Begon im Walde getötet haben, 
führen sie das Pferd mit fort Loh. 89d 14. Baucant III, Pferd 
des Henri, dem es unter dem Leibe getötet wird Loh. 110b 26. 
Baucant IV, Pferd des Fromondin Loh.l79d21. 181a 17. 186b27. 
Baucent V, Pferd des Raoul von Cambrai RG. 70,20. Bau- 
cant VI, Pferd des Girart von Roussillon GR.F. 8103. Girart 
schenkt es dem Folcon GR.F. 8415, dieser dem Könige Karl 
GR.F. 9*200. »Cabauchanz fut cheuaus ferräz e bais (balcans e 
bais, Stürz.) Fu demis arabiz Tautre morais Non at tan bon 
cheual des Rome ad Ais« GR.F. 8422 ff. Baugant VII, Pferd 
des Loeys, welcher es beim Ritterschlage von seinem Vater 
Karl erhält ChOg. 7321. Dem Loeys wird es von Guielin ab- 
genommen ChOg. 7754. Baugant VllI, Pferd des Braiher ChOg. 
9879. Als sich Ogier nach der Tötung Braihers des Pferdes 

Axing. u. Abhaudl. (Fr, Baugert). 3 
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bemächtigen will, flieht es ChOg. 11871. 11901, wird von fünf 
Sarazenen ergriffen, ihnen aber von Ogier wieder abgenommen 
ChOg. 11930. Bauchant IX, Pferd des Fierabras Fier. 465, 
wird gewöhnlich nur mit dem Appellativnamen le bauchant, 
le bauchant sor bezeichnet. Der Eigenname zeigt sich nur in 
dem Verse: »Orendroit monterai en bauchant pumelec Fier. 
465. Fierabras schenkt das Pferd dem Olivier Fier. 1523, 1539. 
Baugant X, auch le bauchant genannt, Pferd des Richard von 
Normandie Fier. 4167. 4172. Als es in der Schlacht ermattet 
ist Fier. 4053. 4086, lässt es Richard nach Eroberung eines 
anderen Pferdes laufen Fier. 4172. Sarazenen versuchen ver- 
gebens, es einzufangen Fier. 4179. 4191. Es wird von den 
Franzosen über die herabgelassene Zugbrücke in den Palast 
eingelassen Fier. 4209, und seine Rückkunft erregt in den 
Franzosen die Meinung, dass Richard gefallen sei Fier. 4212. 
Bausant XI, Pferd des Thiebaut von Aspremont Gayd. 1063, 
»Ii bruns Bausans« Gayd. 1075. Baugant XII, Pferd des 
»amiralc Gaudise, von Huon von Bordeaux geritten HB. 6475. 
»C'est .1. cevax ferrans et pumetec HB. 6476. Baugant XIII, 
Pferd des Galafre, von Geriaume geritten HB. 8029. Baucent 
XIV, Pferd des Guinemer Aye 1096: »Karlemaines de France, 
Ii rois, il le conquist, Et donna son baron que il avoit norric 
Aye 1097 f. Baucent XV, Pferd des Fromont Loh.C. 49c. 54a, 
Loh. D. 43d. 50c. Dasselbe Pferd heisst Loh. A. Blanchart 
(v. Blanchart I). Baugant XVI, Pferd des Königs Oriant, von 
Elias geritten GhC 1252. Bauchant XVII, Pferd des Phelipe ChC. 
2237. Bauchant XVIII, Pferd Gottfrieds von Bouillon Godß. 1717. 

Blancfiart I, Pferd des Fromont, wird von Fromont dem 
Froniondin geschickt Loh. 73b 19. Begues verspricht es dem 
Rigaudin Loh. 74c 28 und giebt es ihm, als er es durch die 
Besiegurig Fromondins erobert hat Loh. 78a 2. Eis heisst Blan- 
chart leflori Loh. 80b 15 und bloss Flori Loh. 80b 19. 80c 6. 
80c 10. In den Texten C und D findet sich statt Blanchart 
der Name Baucent (v. Baucent XV). Blanchart II, Pferd des 
Friesenkönigs GalesisAB b 100, 29, von Auberi erobert AB b 114,20, 
dem Baudoin auf dessen Bitte geschenkt AB fc 121,26, wieder 
zurückgefordert AB b 129, zurückerhalten AB k 133,30, von den 
Sarazenen erobert AB b 148, von Gaselin wieder gewonnen AB k 
150, von Huedons Leuten ergriffen AB b 196, von Gaselin zum 
zweiten Male zurückerobert AB b 224, von Auberi dem Lambert 
für seine Loslassung angeboten AB a 82,20. 83, 18. 86,16. Neben 
Blanchart findet sich die verlängerte Form Blanchardin AB* 82,20, 
AB b 120, 23. 177,25. Das Pferd ist »blans et fleuris« AB k 133, 29, 
heisst daher auch Blanchart leflori AB k 199,ll und Flor is AB* 
199, 30. Blanchart III, Pferd Karls des Grossen ChOg. 3273. 6232, 
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Fier. 4685, auch Blancet genannt Fier. 1702, wahrscheinlich das- 
selbe weisse Pferd, welches Balan Karl dem Grossen durch Naynion 
übersendet Asp. ?4b20, Asp. I b 20b35, könnte auch identisch 
sein mit Blanchart IV und Blanchart V. Blanchart IV, von 
Roland im Kampfe gegen Otinel geritten OL 308. Blanchart V, 
von Tieri im Kampfe gegen Richard geritten RM. 62, 7. Blan- 
chart VI, Pferd des Amaufroi, geschenkt von Ferraut Gayd. 
5134. Blanchard VII, Pferd der Rigmenil Horn 599. Sie giebt 
es dem Seneschal Herlant zum Geschenke Horn 604, Herlant 
schenkt es Horn 1848, Horn Haderof 1850. 4419. Blanchart 
VIII, Pferd des Hugo Capet HC. 83,20, auch Blanchard in ge- 
nannt HC. 65,7. Blanchart IX, Pferd des Amulaine, von 
Gottfried erobert Jer. 8501, heisst Blanchart nur in dem Verse: 
»Et Ii rois Godefrois sor Blanchart de Surie« Jer. 8590, sonst 
»le blanc cheval« Jer. 8483, »le blanc coursier« 8701, »le blanc 
affile« 8859, »le Blanc a la crupe teultee« 8306. Blanchart X, 
von König Artus dem Bauduin geschenkt für dessen Sohn, den 
Bastard von Bouillon BB. 3667. 3736*). 

Bläncardin I, Pferd des Sorbrin HB. 7648, von Huon er- 
obert 7739. Blanchardin II und III identisch mit Blanchart II 
und VIII. 

Blancet, Pferd Karls des Grossen, identisch mit Blanchart III. 

Bonivent, Bonivant, Pferd des Sadones ChOg. 1675. 1955 **). 

Brinamont TOrchenois, Pferd des Loeys FC. 138. 

Broiefort, Pferd des Brunamon EnfOg. 876. 1767. 3758. 
3967, ChOg. 2410. 2733 etc., von Ogier erobert EnfOg. 4073, 
ChOg. 3002. Als Ogier einst abgeworfen wird, entflieht Broiefort 
ChOg. 5511, lässt sich nicht einfangen und kommt wieder zu 
Ogier zurück ChOg. 5600. Während einst Ogier neben Broiefort 
schläft und seine Feinde ihn töten wollen, rettet Broiefort seinen 
Herrn, indem er ihn weckt ChOg. 5784 ff. Vgl. einen ähn- 
lichen Zug von Baiart RM. 277,24. Nach Ogiers Gefangen- 
nahme wird Broiefort von Turpin dem Abte Baudewin von 
Meaux gegeben ChOg. 10518, welcher ihn als Karrengaul be- 
nutzt ChOg. 10529. Vor Ogiers Kampfe mit Braiher wieder 
entdeckt, wird er von Ogier in diesem Kampfe geritten und 



*) Blanchart ist auch der Eigenname eines Hundes Loh. 87a 21 und 
der Name eines Heiligen: »Sor le cors saint Blancart de Paris la cite« 
RM. 273,27. Lindner vermutet, dass saint Blanchart, welcher Name 
sich auch in dem jüngst von ihm veröffentlichten französischen Calen- 
darium findet, die französische Uebersetzung eines lateinischen Albanus, 
Albinus oder Candidus sei. Vgl. Zeitschr. f. rom. Ph. VI. 361. 

**) In AB. und RM. kommt Bonivent als Herkunftsort von Pferden 
vor. Vgl. §. 115. 
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von Braiher getötet ChOg. 11708. Als Pferd Ogiers wird Broiefort 
häufig im RM. erwähnt RM. 146,8. 177,27. 196,37. 204,14. 
206,7. 209,21. 211,20. 275,3. 282,11. 282,27. 369,32. Der 
junge Yon erhält ihn beim Ritterschläge RM. 425, 31. Als Pferd 
Yons wird Broiefort noch genannt RM. 430,5. 430,19. 430,33. 
433,6. Als Pferd Ogiers kommt Broiefort ausserdem noch vor 
Fier. 1751. 3553, Gauf. 10713, Gayd. 7719. 7736. 

Brojenguerre, Brojeguerre, Pferd des Maugis RM. 217,35. 
260, 12. 278, 9. Es ist Karl dem Grossen von Maugis gestohlen 
worden RM. 260,13. 

Bucifal, »le destrier Alixandre« GN. 2503, EnfOg. 1766, 
von Porus getötet Enf. Godefroi (Hist. XXII. 394) ChC. 3098. 

Gantador, Pferd Karls des Grossen Rone. 4668. »Desoz 
Marsonne Ii rois le conquesta, .j. Sarrazin de Narbonne en tua: 
Ce fu Malprime cjui ainz Jhesu n'ama«. Rone. 4669 ff. Im 
Oxforder Rolandsliede heisst dasselbe Pferd Tencevdor. 

Gapalu, Chapahiy Pferd Gottfrieds von Bouillon Jer. 6305. 
6695. 7222. 7760. Gottfried giebt es dem Grafen von Vendosme, 
nachdem er selbst den Blanchart des Amulaine erobert hat Jer.8503. 

Capoant, Pferd des Ansei le Baiver ChC. 6494. 

Carbonel, Pferd des Königs Karl Martel GR.F. 1377. Der 
Name bezeichnet auch eine Person HR.F. 3769. 

Clinevcnt, Pferd des Gaydon Gayd. 475. 799 etc., seine 
Geschichte und Beschreibung Gayd. 1179—1231. 

Clivevent, Pferd des Gui von Alemaigne, von Wilhelm von 
Oranien erobert CL. 2(502 und an Bertran geschenkt CL. 2612. 

Cobeitos lo liar, Pferd des Ascelin Aig. 399. 

Qorengne, Pferd des Herrn von Cordes, von Karl dem 
Grossen erobert Aq. 705. Zu dem Namen bemerkt der Heraus- 
geber des Aquin: »Corengne, cheval de Charlemagne dont le 
nom est particulier ä cette chanson« (Cf. Hist. litt. XXII, 407). 
»Les proc6d£s habituels de l'auteur donnent ä penser que ce 
nom pourrait frjuivaloir ä celui de Cornouaille. Le bai de Cor- 
nouaille, que Pon rencontre si souvent dans les autres chansons *), 
ne peut manquer d'etre dans celle-ci la monture de Charlemagne. 
Le mot möme de Corengne trouverait son explication dans la 
fausse etymologie de Cornouaille, 'Corinia, regnum Corinei'c 
Aq. p. 225. 

Cornu, Pferd des Cornicas. Es muss nach der Beschrei- 
bung einem Ochsen ähnlicher gesehen haben als einem Pferde : 
»Li chevax ou il sist fu cornus par devant; Ains ne veistes 



*) Dies mttssten dio noch nicht herausgegebenen Chansons de gestc 
oder sonst Romans d'aventures sein. Ich habe »bai de Cornouaille« nur 
zweimal (Sais. II 9,11 und GodB. 192) gefunden. Vgl. §. 115. 
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tor, qui s'eüst si poignant« Jer. 7513 f. »Li chevax ou il sist 
ert plus blanc (Tun colon, .II. cornes ot el chief, par devant 
ens el fron; Poignans sont et agües assfe plus cTun pouchon, 
Les pies avoit fendus devant duse ? au talon, Ensement com 
un blies et d'autretel fachon« Jer. 7949 ff. Cornu wird von 
Bauduin erobert Jer. 8100. Bauduin will ihn dem Raimbaut 
Creton zu einem Botenritte geben Jer. 8788. Als er aber ab- 
steigt, wird das Pferd scheu und entflieht Jer. 8798. Gottfried 
findet das Pferd und meint nun, Bauduin sei getötet Jer. 8855. 
Vgl. denselben Zug bei Baugant X. 

Cornuet, Pferd des Grifon. Es hat nur ein Horn. »Et Ii 
cheval sous Ii estoit de tel semblant: L'un costö avoit taint 
aussi comme arrement, Et Tautre resembloit coton, tant estoit 
blanc, Une petite corne avoit u front devant. Le cheval Cor- 
nuet l'apeloient la gent; Robastre le conquist en l'estour qui 
fu grant Par deles Grellemont a .1. felon gaiant. A la fame 
Grifon le donna pour itant Qu'ele l'avoit gari d'une plaie 
moult grant« Gauf. 4912 ff. 

Delfin, Pferd des Alipantin Jer. 7559. »Miex noeroit par 
mer que nus poissons en Rin« Jer. 7560. 

Eliazar, Pferd des Reneime Aig. 398. 

Estondin norois, Pferd des Berengier Aye 1086. 

Facebelc, Pferd des Folcher GR.F. 2739. 

Faradin, Pferd Berards du Mont Didier Gauf. 6315. Per- 
sonenname Gauf. 3179. 

Fauvain, Pferd des Gaufroi, welcher auf ihm seinen Ein- 
zug in Nimwegen hält BS. I 25, 10 f. 

Fauvel I, Pferd Raouls von Cambrai RC. 90,22, heisst 
auch »le fauvelet corcier« RC. 62,5. Fauvel II, Pferd des 
Guischart FG.Borm. 81. Fauvel III, Pferd Ganelons nach einer 
Variante zu Rone. 6299. Im Haupttexte steht tiur »bon cheval 
de pris«. Fauvel IV, Pferd desHuedon von Lengres AB b 203,28. 
Fauvel V, Pferd Oliviers Ot. 1682. Fauvel VI, Pferd Guions 
Gayd. 9537. Fauvel VII, Pferd Garniers von Nanteuil Aye 
1299. 1325. Fauvel VIII, Pferd des Tiebaut GN. 1466. 

Ferrant I, Pferd Oliviers in GV. , Fier., RM. und Rone. 
Es wird von Olivier vor Viane geritten GV. 572. Mit ihm stattet 
Olivier Renauts Sohn Aymonet beim Ritterschlage aus: »Un 
destrier arrabi lui font apareillier. Oliviers Ii dona, si le con- 
quist Renier; Ce fu vers un paien cuivert et renoi6 RM. 425,8 fif. 
Es wird später mit Namen genannt: Ferrans RM. 429,16, »le 
ferrant d'Alemaigne« RM. 429, 31. Aus obiger Stelle können 
wir schliessen, dass Olivier das Pferd von seinem Vater Renier 
de Genes erhielt, vielleicht auch beim Ritterschlage. Dem Be- 
richte in RM. widersprechen Fier. und Rone, die aber auch 
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wieder unter einander in Widerspruch stehen. Fier. zufolge 
reitet Olivier den Ferrant im Kampfe mit Fierabras Fier. 233. 
236. 792, worin er ihm unter dem Leibe getötet wird Fier. 1092. 
In Rone, doch nicht in Rol., sehen wir Olivier trotzdem wieder * 
auf einem Ferrant Rone. 3407. 6861. Nach Oliviers Tode reitet 
ihn Gautier von Montaigu bei der Einholung Ganelons Rone. 
7576, später Thierri im Kampfe mit Pinabel Rone. 7763. 7850. 
7901. In diesem Kampfe wird Ferrant von Pinabel getötet 
Rone. 7910 ff. Ein anderer Ferrant kann hier nicht gemeint 
sein, denn, nachdem erzählt ist, wie Thierri mit Ol i viere Schwerte 
Hauteclere ausgestattet wird, heisst es ausdrücklich: »Ferrant 
Ii baillent qui fu au duc Renierc Rone. 7764, was zu RM. 425, 9 
stimmt. Eine zweite Andeutung des früheren Besitzers findet 
sich in dem Verse: »Sor le ferrant qui fu au duc marchisc 
Rone. 7901. Fier. und RM. widersprechen einander noch darin, 
dass Ferrant im Fier. »le blanc ferrant d'Espaigne« Fier. 231, 676 
und »Ii ferrans de Castelec 681, im RM. aber »le ferrant 
d'Alemaigne« RM. 429,31 genannt wird. Doch ist auf solche 
Widersprüche, wie §. 54 gezeigt worden ist, kein grosses Gewicht 
zu legen. Ferrant II , Pferd des Helinant AB a 144, 29 , heisst 
»le ferrantc AB' 142, 32 etc. Ferrant III, Pferd des Gerart von 
Commarchis. Unter den Mauern von Narbonne verliert es 
Gerart an Galdras BC. 1873 ff. und erobert es wieder bei Bar- 
bastre BC. 1903. Ferrant IV, Pferd Ydelons GhOg. 2449. 
Ferrant V, Pferd Karls des Grossen GhOg. 10725, RM. 22,38. 
Ferrant VI, ein von Ferraut erobertes Pferd; es wird von ihm 
einer Dame geschenkt Gayd. 4086. Ferrant VII, Pferd Ogiers 
Gayd. 9459. Ferrant VIII, Pferd Ferrons Gayd. 9508. Fer- 
rant IX, Pferd Guions von Nanteuil GN. 1362. 2026, auch von 
Hernaut GN. 1466 und Tiebaut GN. 1629 geritten, wenn nicht 
drei verschiedene Pferde gemeint sind. Ferrant X , Pferd von 
Karls Sohne Lohier JB. 1081. Ferrant XI, Pferd des Huon 
Loh. 26a 8. Ferrant XII, Pferd des Loeys RC. 82,10. 99,9. 
Ferrant XIII, ein Pferd, welches Ogier der Däne von Auberi 
erbeutet hat und dem alten Aimon von Dordon giebt, als er 
denselben nach Verlust seines Pferdes in Gefahr sieht RM. 66, 6 ff. 
Ferrant XIV, Pferd des Salomon Sais. I 195, 10. Ferrant XV, 
Pferd des Heudre. Er erhält es vor dem Kampfe mit Elyas 
von der alten Matabrune ChC. 2053. Es wird von Elyas getötet 
ChC. 2201. Ferrant XVI de Nimaie, ein Pferd, welches bei 
einem verräterischen Ueberfalle den Verrätern davonläuft und 
von Elyas zur Flucht benutzt wird ChC. 4502 ff- Elyas behält 
es als sein Streitross ChC. 4681. 4894. 4924 etc. 

Florentin, Pferd Aimers AI. 5166. 5170, wird ihm unter 
dem Leibe getötet AI. 5202. 
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Flori I, Pferd des Königs Charboncle Loh. 171dl4, von 
Gerbert erobert Loh. 172b 28 ff. Die Eroberung wird schon 
angedeutet Loh. 159b 17. König Anseis beansprucht das Pferd 
als Beute für sich Loh. 173b 18. Gerbert will es ihm nicht 
geben, versteht sich aber endlich dazu, es dem Könige für eine 
Nacht zu überlassen, um dem angeblichen Herkommen des 
Landes zu entsprechen Loh. 173c 13. Anseis weigert sich aber, 
es wieder zu geben Loh. 174d20. Erst dem Zureden der 
Königin giebt er nach Loh. 175c 4. Später sieht sich Gerbert 
genötigt, Flori seinem Vetter Gerin zu überlassen, dem er ihn 
früher versprochen hatte Loh. 197a 10 ff. Er tritt ihn aber 
nur mit Widerstreben ab Loh. 197a 24 ff. Gerin sprengt auf 
Flori unter die Leute Fromonts und wird von ihnen herab- 
gezogen, worauf sich Wilhelm von Monclin des Pferdes be- 
mächtigt 197c 10 ff. Gerbert ist darüber sehr erzürnt Loh. 
197c 19 ff. 198b 4 ff. Um Flori wieder zu erlangen, tötet er 
Wilhelm von Monclin. Von dem Kampfeslärme erschreckt wird 
Flori scheu und flieht Loh. 198c 8 ff., bleibt aber mit den Zügeln 
an dem Aste einer Tanne hängen, wo ihn Gerbert wieder er- 
greift Loh. 198c 28 ff. Als Gerin ihn von neuem für sich er- 
bittet, weist Gerbert die Zumutung mit Entschiedenheit zurück 
Loh. 198d. Verwundet und vom Pferde geworfen, verteidigt 
sich Gerbert hinter Flori wie hinter der Mauer eines Schlosses 
Loh. 199b 10 ff. Als er sieht, dass er sterben muss, bedauert 
er seinen Flori über Alles Loh. 200d 8 ff. König Pipin über- 
giebt den schwer verwundeten Flori dem Seneschal Landri, in 
dessen Pflege das Pferd binnen 14 Tagen wieder so hergestellt 
wird, dass es in der Schlacht geritten werden kann Loh. 
200d 30 ff. Das Pferd heisst »Flori le blanc« Loh. 172b 30. 
Flori II, Pferd Girarts von St. Us GN. 2867. Flori III, Pferd 
Ogiers GV. 832. Flori IV, Pferd Otinels Ot. 1093. Flori V, 
Pferd Rigaudins, identisch mit Blanchart I. Flori VI, Pferd 
des Burgunders Alberich, identisch mit Blanchart II. Flori VII, 
Pferd Karls des Grossen Sais. I 251,13. 253,3. 258,16. 260,16. 
II 33,6, vielleicht identisch mit Blanchart III. Flori VIII, Pferd 
des Kaisers Otto, von Elyas im Kampfe mit Rainier geritten 
ChC. 3260. 

Folatille AI. 1350. 1460, Folatise AI. 1483. 1497. 2006. 
2068. 2180. 4252, Folatisse AI. 1233. 1473, Pferd des Aerofle 
AI. 1233, wird von Wilhelm von Oranien erobert AI. 1313. 
Aerofle versucht vergebens es zurückzukaufen AI. 1321 ff. und 
bedauert seinen Verlust sehr AI. 1350 ff. 

Fortun Aig. 103. 408, Fortunet Aig. 2. 107, Pferd Maurins. 

Gaignun, Pferd des Marsille Rol. 1890. Dafür hat Rone, 
den Namen Graimons. 
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Graimons, Pferd des Marsile Rone. 3193. Gf. Gaignun. 

Grumimund, Pferd Valdabruns Rol. 1528. Rone. 2610 
bietet dafür den Namen Marmoiret. 

Grisel, Pferd Balduins von Sebourc BS. I 164,29. Mit 
dem Namen Grisel steht die BS. I 164,23 auf dasselbe Pferd 
angewandte Bezeichnung »le courrant moreU im Widerspruch. 

Liart, Pferd des Fulco von Candia FG. 24b. Statt Liart 
ist vielleicht Baiart zu lesen, da dasselbe Pferd FG. 11,15 »bai 
destrier de Frise« und FG. 27,3 »bai de Frise« genannt wird. 

Liron, Pferd des Sicart Aig. 380. 1433. Es wird in einem 
Walde in Freiheit aufgezogen. Drei Räuber stehlen es, und 
Salapan verkauft es an den König von Nubien, welcher es der 
Königin schickt. Die Dame schenkt es auf der Insel Fade dem 
Maurin, welcher seinerseits Sicart damit ein Geschenk macht 
Aig. 381 ff. 

Maigredos, Pferd des Guion von Hautefeuille Gayd. 9165. 

Maigremor I, Pferd des Gerbert von Metz Loh. 159c 9. 
171c9. 171d3. 172b 24. Als Gerbert den Flori erbeutet hat, 
übergiebt er Maigremor dem Harpin von Montaiguiere in Ver- 
wahrung Loh. 172c 30 ff. Wir sehen ihn noch auf Maigremor 
Loh. D a 160d, in der Parallelstelle C 138d aber auf Flori. Später 
reitet Gerin den Maigremor Loh. 197c 21. Als Gerbert seinem 
Vetter Gerin den Flori überlässt , nimmt er Maigremor wieder 
und behält ihn auch zunächst, nachdem er den durch Gerins 
Schuld verlorenen Flori wiedererlangt hat. Dann giebt er 
Maigremor dem Mauvoisin Loh. 198d. Als Pferd Mauvoisins 
sehen wir ihn noch Loh. 224b 27. D'179d. Maigremor II, Pferd 
des Sultans von Persien Jer. 5950. 8277. 8294, heisst auch »le 
Maigre« Jer. 8309. 

Marchc</ai, Pferd des Elias von Saint Gille und des Aiol 
Elie 2556, Aiol 89 etc. Dasselbe spielt in Aiol eine sehr her- 
vorragende Rolle. Als Elias seinen Sohn Aiol damit ausstattet, 
ist Marchegai in sehr verkommenem Zustande, weil Elias ihm 
in der Verbannung bei dem Klausner Moyses nicht die nötige 
Pflege hat können angedeihen lassen Aiol 221 ff. Aiol wird 
daher seinetwegen oft verspottet; Marchegai aber rächt stets 
sich und seinen Herrn durch seine Klugheit, seine Stärke und 
seine Schnelligkeit, z. B. Aiol 925 ff. 1036 ff. 2565 ff. 2902 ff. 
Seine Schnelligkeit zeigt Marchegai besonders in einem Wett- 
rennen, welches Aiol vorschlägt, als Makaire sein Pferd ver- 
spottet Aiol 4249 ff. Aiol lässt dem Makaire, ohne dass der- 
selbe es weiss, einen grossen Vorsprung und besiegt ihn 
dennoch Aiol 4326 ff. Als Elias nach der Wiedervereinigung 
mit seinem Sohne den Marchegai zurückverlangt, sagt Aiol 
zuerst scherzend, dass Marchegai längst tot sei, worauf Elias in 
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einen drastischen Zorn ausbricht Aiol 8264 ff. Nur durch die 
Vorführung Marchegais kann Aiol seinen Vater wieder beruhigen. 

Murchepalu, Pferd des Gaufrey, Gauf. 2872. 2887. 3009. 
Cf. Notes 324, 18. Auch Personenname Jer. 7773. 

Marcepiere, Pferd Telamons AI. 598. 508. 

Marchepin (Marchepui?) , Pferd des Galien. Gautier Ep. 
fr. 2 III 330. 

Marchevalee, Pferd des Sultans von Babylon, durch Be- 
siegung des Sultans von Ogiers Neffe Gautier erobert DelOg. 
19 ff. Derselbe will es Ogier geben 55. Gegen grosse Opfer 
kann der Sultan seine Befreiung, aber nicht die Herausgabe 
des Pferdes erlangen 98. Der Gedanke , dass er ohne Marche- 
valee bleiben soll, lässt ihn in Ohnmacht fallen 101. Endlich 
erlangt er das Pferd wieder gegen das Versprechen einer 
wunderbaren Rüstung 145 ff. 

Li Margaris, das Pferd, welches Rainouart von Wilhelm 
von Oranien erhält AI. 8033. Seine Beschreibung AI. 8027 ff. 
Margaris ist auch Personenname Horn 422, Rol. 955. 

Marmoiret, Pferd des Valebron Rone. 2610. Cf. Gramimund. 

Marmorie, Pferd des Grandonie Rol. 1572, identisch mit 

Marmorins, Pferd des Grandoinne Rone. 2664. Personen- 
name Horn 1465. 

Migrados, Pferd Otinels Ot. 371. 423. 

{Montel, von Scheler Aig. p. 60 für einen Pferdenamen 
gehalten an der Stelle: »El fils del rei, quant a terre se sent 
Montel el ros, per tant ac cor dolent« Aig. 109 f. Vielleicht ist nicht 
montel, sondern montet, 3. pers. sing. perf. von montar zu lesen). 

Morel I, Pferd Naimons von Baiern Asp. I a 284 etc., Asp. 
I b 34b43 (hier steht irrtümlich Morian statt Moriau), ChOg. 2448. 
5063, GN. 2111 etc., RM. 371,25. Als in Apremont ein Leopard 
Morel anzufallen droht, zerschmettert ihm dieser mit dem rechten 
Hinterfusse den Kopf und rettet so sich und seinen Herrn Asp. 
I'SSö ff. Im GN. vermietet Naymes seinen Morel an Hervieu 
GN. 2110 ff., schlecht eingedenk des Vorsatzes, den er fasste, 
als er mit Morel auf dem Ritte nach Aspremont durch ein 
furchtbares Hagelwetter in grosse Not geriet: »Morel, dist il, 
mestier m'avez eü, Ne fu on beste de la vostre vertu. Se 
damledeu Pavoit ia porveü Que moi et vos fuson ia revenu, 
James n'estries engagie ne vendu Ne por avoir done ne des- 
pendu« Asp. I" 344 ff. Der Widerspruch scheint beabsichtigt, 
da in GN. auf Morels Erlebnisse in Aspremont angespielt wird. 
Als Hervieu von Guion besiegt worden ist, ruft ein Bote Karl 
dem Grossen zu : »Gui a vostre oriflambe, et Moreaus est perdus, 
Le bon cheval duc Naymes, dont moult iert irascus. II l'out 
en Aspremont, quant h champ fu vaineus, II en conquist les 

Auag. u Abhandl. (Fr. Bangert). 3* 
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combes et lez tertrez agusc GN. 2169 ff. Naymes bedauert Morels 
Verlust GN. 2178. Als er als Gesandter Karls nach Nanteuil 
kommt, bittet er sich Morel wieder aus und erhält ihn zurück 
GN. 2969 ff. Mmel II, Pferd des Othon, gehörte früher einem 
muhamedanischen Fürsten Rone. 6215. 6244. 6384. Es wird von 
Othon bei der Verfolgung Ganelons geritten Rone. 62*0. 6243. 6286. 
6293. Ganelon bemächtigt sich Morels, um seine Flucht besser zu 
bewerkstelligen Rone. 6360, wird aber von ihm abgeworfen, als 
sich Morel vor dem vorher von Ganelon gerittenen Fuchse 
(roue) auf die Hinterbeine erhebt Rone. 6386. Später wird 
Morel von Pinabel im Kampfe mit Thierri geritten und darin 
getötet Rone. 7897 ff. Das Pferd heisst »le moreU Rone. 6215. 
Morel III, Pferd des Fouqueret, Alberich dem Burgunder ge- 
liehen AB k 200, 29, auch »le morelc genannt AB k 200,27. 202,5. 
Morel IV, Pferd des Enguerran von Saint Pol Ant. I 115, 11. 
Morel V, Pferd Garniers von Nanteuil Aye 2808. Morel VI, Pferd 
Guions von Commarchis BC. 211. 2011. Morel VII, Pferd Desiers 
ChOg.4953. Morel VIII, Pferd des Robastre DM. 8524. MorellX, 
Pferd des Estout von Lengres Gayd. 5190. Morel X, Pferd 
Viviens Gayd. 5448. Morel XI, Pferd Gaydons, von Guion von 
Autefoille getötet Gayd. 9407. Morel XII, Pferd des Guion von 
Autefoille. Hier könnte jedoch das Wort auch Adjektiv sein; 
»A Gui ramainnent son bon cheval MoreU Gayd. 9417. Morel 
XIII, Pferd des Ferraut Gayd. 9531. Morel XIV, Pferd des 
Grafen von Chalon GN. 1423. Morel XV, Pferd Roberts JB. 
1662. Morel XVI, Pferd Roberts von Flandern Jer. 2613. 
Morel XVII, Pferd des Tankred Jer. 8391. Morel XVIII, Pferd 
des Maugis RM. 132,17. Morel XIX, Pferd des Fulco von 
Morillon RM. 208,19. Morel XX, Pferd des Johan ChC. 2235. 
Morel XXI, Pferd des Herzogs Hugo von Auvergne. Während 
Hugo mit Garin von Monglane zu Fuss kämpft, wird Morel von 
Garins Pferde Abriv6 angegriffen GM. 38b 13. 38dl2. 39b 29. 

Murgados, Pferd des Guion von Autefoille, identisch mit 
Maigredos Gayd. Notes 366, 18. 

Papeillon, palefroi des Lambert von Oridon AB a 62,6. 62,15. 
»Thiebault son pere l'embla au Roi Othon« AB* 62, 18. Seine 
Beschreibung AB - 62,20 ff. 

Pasavant, Passeavavt I, ein Pferd, welches König Grasien 
dem Aiol schenkt Aiol 9913. 9929. Es wird dem Aiol ver- 
räterischerweise von dem Könige von Salenike unter dem Leibe 
getötet Aiol 10061. Passavant II, Pferd des Herbert ChC. 2238. 

Passecerf, Pferd Gerers Rol. 1380. 

Passelevriere, Pferd des Synagon AI. 6301. 

Passevent, Pferd Hunlafs. Hunlaf giebt es dem Horn 
Horn 1424. Im Besitze Horns Horn 1590. 1690. 
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Pennepie, Pferd Carmels von Tabarie Ot. 945. 972. 

Pennevaire I , Pferd Desiers , welchem es der König von 
Spanien geschenkt hat GhOg. 4621 ff. , wird von Bertran einem 
Knappen des Desier weggenomen ChOg. 4631, in Ermangelung 
Broieforts dem Ogier vorgeführt, als er gegen Braiher kämpfen 
soll, aber von ihm zu schwach befunden ChOg. 10486 ff., heisst 
auch Vairon ChOg. 4707. Pennevaire II, Pferd des Beliant 
ChOg. 12157, von Ogier erobert 12186. 

Pertris, Pferd des Estormaran Jer. 7571. Seine Beschrei- 
bung Jer. 7573 ff. Es wird von Buiemont erobert Jer. 7575. 

Plantamor, Pferd des Gornumaran. Seine Beschreibung 
Jer. 1373 ff. Als Gornumaran von Bauduin gefangen genommen 
wird, entflieht Plantamor Jer. 5259, wird endlich aber doch 
von Bauduin erobert Jer. 8561, welcher ihn seinem Bruder 
Witasse giebt Jer. 8564. 

Ploigant, Ploiigant, Pferd des Königs von Salenike, von 
Aiol erobert Aiol 10069. 

Pomele, ein Pferd, welches Ferraut erobert und einer Dame 
schenkt Gayd. 4086. 

Porpaulart, Pferd des Aymer le chetif, welcher auf ihm 
getötet wird M. Aim. 79 f. 

Prinsaut I, Pferd des Arairal Lubien. Es wird ihm für 
Elias von St. Gille von dem Zwerge Galopin gestohlen Elie 
^826 ff. Prinsaut II, Pferd des Bauduin von Rohais Jer. 3677 etc. 
Als sich Bauduin einst mit ihm im Schilfe verborgen hat, wird 
Prinsaut von Blutegeln angefallen Jer. 3869 ff. , auf Bauduins 
Gebet aber von Gott wieder davon befreit Jer. 3895 ff. 

Regibant, Regibet, Pferd des Doon von Mainz Gauf. 219. 
220. 1170. Motivierung des Namens Gauf. 220 ff. 

Rosmet le bausant, Pferd Garniere von Nanteuil Aye 386. 

Rossin, Pferd des Gofinel FCBorm. 122. 

Rufin I, Ruffin, Ruffind 9 Pferd des Fulco von Candia 
FC. 33,6. 71,13. 80,11. 87,26. 92,8. 111,21. 159,15. Seine 
Beschreibung FC. 33, 7 ff Rufin II (Rusfin), Pferd des Hervis 
von Metz. Er hat es vom Herzoge Peter und dieser vom 
Könige Salatre erobert HM. 162c 1 ff. 162dl0. 164b 14. 

Salt -Per Aut I, Pferd des Malquiant Rol. 1554. Saiti- 
Perdu II, Pferd des Hertu ChOg. 12274. 

Sorel I, Pferd Garins Rol. 1379. Der Lyoner Text hat 
dafür Morel. Sorel II, Pferd Karls DM. 8628. 8798. Sorel Hl, 
Pferd des Povre-Veu FC. 159. Sorel IV (Sorial), Pferd des 
Grafen von Cleve HM. 142a 6. Es wird von Hervis von Metz 
getötet UM. 141d44 ff. 

Soribiaus, ein von Garin von Monglane erobertes wunder- 
bares Pferd. Seine Abstammung GM. 101a 25 f. Siehe §. 132 
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Ann). Der König von Arragonien findet es auf einer Meerinsel 
und giebt es dem Gaumadras, welcher es 4 Jahre in seiner 
Hut hat, aber nicht bändigen kann. Es ist bestimmt, dass nur 
der beste Ritter auf der Welt es bändigen soll, und ein Geist- 
licher schreibt diese Bestimmung über seine Stallthür. Garin 
ist dieser Ritter und nimmt es, als er den Spruch liest, an sich 
GM. 101a 28 ff. Es hat so harte Hufe, dass ein Schmied keinen 
Nagel in dieselben eintreiben kann GM. 113a 29 ff. Daher 
heisst es auch »faez« GM. 113b 6. Den Namen Soribiaus erhält 
es erst von Garin GM. 113b 9. 

Templier, Pferd des Mirabel ChC. 5373. 

Tachebrun, Tacebrun, Pferd Ganelons Rol. 347, Fier. 5519. 
5558 *). 

Tencendur, Tencendor, Pferd Karls des Grossen Rol. 
2994. 3341. 

Vairon I, Pferd des Joifroi von Angiou ChOg. p. 101 n. 3, 
auch »le vairet afile« genannt ChOg. 2450. Vairon II, ChOg. 
4707, identisch mit Pennevaire I. Vairon III, Pferd des Con- 
verti Povre-Veu FG. 111,28, heisst auch »le vaironc FG. 112,6 
und »le vair« FC. 113,13. Vairon IV, Pferd des Amaufroi 
Gayd. 2290. 2311. 2441, wird nach Gefangennahme Amaufrois 
diesem von Ferraut gerettet Gayd. 2882. Vairon V, Veiron, 
Lieblingspferd des Gui von Nanteuil GN. 415 etc. Vairon VI, 
Pferd des Guischart RM. 290, 31. Vairon VII, Pferd des Bauduin 
Sais. I 111,8 etc., heisst auch »le vair d'Espaigne« Sais. 1111,2. 
113,1. 124,2 und »le vair de Castele« Sais. I 176,9. Bauduin 
setzt öfter auf ihm über den Fluss Rune Sais. I 118,5. 177,4. 
230,9 etc. Als er Caanins Pferd und Rüstung erobert hat, lässt 
er den Vairon laufen Sais. I 233,7, welcher nun allein in das 
Lager der Franzosen zurückkehrt und durch sein Erscheinen 
die Meinung entstehen lässt, Bauduin sei gefallen Sais. I 243,3 ff. 
Aehnliches wiederholt sich nach der Besiegung des Justamont 
Sais. II 30,8 ff. Vgl. Baucant X und Cornu. 

Vaucrant, Pferd des Gohir AI. 5239. 

Veillantif Rol. 1153. 2032. 2127. 2160. 2167; Vülantif 
Gayd. 801; Velantif Rone. 1118; Viellantif Rone. 3146. 3211; 
Viellavtin Rone. 1633. 3476. 1822. 1885. 2396. 2409. 3400, 
RM. 290,31. 290,38. 320,21. 320,32; Veillantin Rone. 1335; 
Valatttis Fier. 1697; Valantin Fier. 1749. 3552; Valentin Aq. 
1844, Pferd Rolands. Er erobert dasselbe bei Aspremont durch 



*) Dasselbe Pferd wird kurz vorher Gascon genannt in einer Weise, 
dass man dieses Wort für einen Eigennamen haiton mfirete: »Et »ist gor 
.1. ceval c'on apcle Gascon« Fier. 5453. Wörter, welche die Herkunft 
bezeichnen, habe ich aber sonst nirgends als Eigennamen verwandt ge- 
funden. Cf. BS. II 211,7. §. 51. Anm. 
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die Besiegung Eaumonts Aq. 1844*). Im GV. scheint Veillantif 
nicht erwähnt zu werden, wenigstens reitet ihn Roland nicht 
in dem berühmten Zweikampfe mit Olivier. Eine unrühmliche 
Rolle spielt Rolands Pferd im RM. Dort sagt Naymes zu Karl 
dem Grossen: »S'il avoit un cheval qui si fust abrivfe, Qui vo 
neveu portast quant il seroit armes, En cel liu ne seroit ses 
anemis trov6s, QuMI ne fust mors et pris u a honte livr6sc 
RM. 123, 19. In dem Kampfe Rolands mit Renaut bewährt 
sich Rolands Pferd so schlecht, dass er es töten will RM. 
241,8 — 242,12. Später sagt jedoch Renaut: »Rollans, tu as 
cheval qui bien vaut .1. roion, Et je si ai Baiart, k'il n'a 
meillor el mont« RM. 243,37 f. Bei diesen Berichten von 
Rolands Pferde aber wird der Name Veillantif gar nicht genannt. 
Derselbe tritt im RM. zum ersten Male 290, 31 auf. Eine her- 
vorragende Leistung wird von Veillantif auch im Rol. nicht 
erzählt. An 30 Stellen verwundet wird er Roland unter dem 
Leibe getötet Rol. 2160. Die Heldenhaftigkeit Rolands scheint 
erst später auch einen Abglanz auf Veillantif geworfen zu haben. 
Von dem Pferde Clinevent heisst es im Gaydon: »Tex chevax 
est onques mieudres ne fu Fors Villantif, ne sai s'il le valuc 
Gayd. 800 f. 

Velavent, ein Pferd, dessen Besitzer nicht genannt wird 
Aig. 847. 

Volant, ein Pferd, welches Karl der Grosse dem Naimon 
zum Geschenke macht Ot. 1591. 1906. 

59. Die Bedeutung der Eigennamen ist in den meisten 
Fällen klar. Die Farbe bezeichnen Baiart, Baugant, Blanchart, 
Blanchardin, Blancet, Carbonel, Fauvain, Fauvel, Ferrant, 
Florentin, Flori, Grisel, Liart, Morel, Pennepie, Pennevaire, 
Pomele, Rosenet, Rossin, Ruffin, Ruffinel, Sorel, Tachebrun und 
Vairon. Unter ihnen befinden sich die am häufigsten vor- 
kommenden. Morel heissen in den von mir durchgesehenen 
Texten 21 Pferde, Baugant 18, Ferrant 16, Blanchart 10, Fauvel 
und Flori je 8 , Baiart und Vairon je j, Sorel 4, Ataignant, 
Blanchardin und Afile je 3 , Arondel , Passavant, Pennevaire, 
Prinsaut, Rufin und Saut-Perdu je 2. Die übrigen werden 
nur für je ein Pferd gebraucht. Eigentümlichkeiten der Gestalt 
werden bezeichnet durch Gornu, Cornuet, Facebele und Mai- 
gredos, Farbe und Gestalt durch Maigremor. Häufiger als 
letztere Namen sind diejenigen, durch welche Schnelligkeit und 
Feuer ausgedrückt werden. Ich rechne hierher Abrive, Afile, 
Ataignant, Broiefort, Brojenguere, Clinevent, Clivevent, Cobeitos, 



*) Da mir nur Bruchstücke von Asp. zur Verfügung stehen, kann 
ich die Thatsache aus Asp. selbst nicht belegen. 
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Estoudin, Folatisse, Marcftegdi, Marchepaln, Marcepiere % 
Marchepui, Marchevalee, Passavant, Passecerf, Passetevriere, 
Passevent, Prinsaut, Regibavt Regibet, Salt- Per dut, Veil- 
lantif, Volant und Velavent, wenn, wie ich vermute, letzterer 
Name Volavent zu lesen ist. Veillantif fasse ich als *vigUan- 
tivus (L. Gautier, Ch. de Rol., Ed. class, Gloss.) auf. Ai\ das 
deutsche Wort wihelen, mit welchem in den Nachträgen zu 
Grimms deutscher Mythologie (4. Aufl. S. 19Q) der Name in 
Verbindung gebracht wird, ist wohl nicht zu denken, noch viel 
weniger an die von Reiffenberg aufgestellte Etymologie viel 
antif (Phjl. Mousq. GXIX), welcher auch Diez anhing (Kl. Arb. 
u. Ree. S. 191); Vaucrant durch errant zu übersetzen (AI. 
Notes et Var. p. 306) halte ich nicht für richtig. An keiner 
der Stellen, wo ich das Wort vaucrer in den Ch. de g. ge- 
funden habe, kann es bloss errer oder »errer Qä et la, par vaux 
et par monts, aller de cöt6 et d'aijtrec (Favre-Du Gange Gloss. 
fran<;.) heissen. Man vergleiche »parmi la mer wacrant« AB* 
25, 20, »as undes vunt walcranU Horn 95, »al palagre walcranz« 
Horn 66, »par wreccume cheitif walcrant« Horn 1113, »parmi la 
mer waucrant« JB. 1269. Es mußs dem Namen vaucrant da- 
her wohl eher die Bedeutung »Schwimmerc beigelegt werden. 
Wie die Laufschnelligkeit der Pferde wird, wie wir später sehen 
werden, auch häufig ihre Schwimmtüchtigkeit rühmend erwähnt. 
Einige Pferdeeigennamen sind Appellativnamen anderer Tiere, 
nämlich Arondel, Delfin, Gaignm^ Papeülon und Pertris. Zu- 
gleich Personennamen sind Ataignant, Blanchart, Carbonel, 
Faradin, Marchepalu, Margaris und Marmorin. Auch Eliaear 
und Estoudin könnten hierher gezählt werden. Templier als Pferde 
name steht vereinzelt. In einigen der übrigen Namen zeigen sich 
zwar romanische resp. germanische Stämme, doch ist ihre 
Bedeutung im ganzen dunkel. Manche mögen entstellt sein, 
z. B. Migrados und Murgados aus Maigredos, viele aber haben 
ursprünglich wohl eben so wenig eine sinnfällige Bedeutung 
gehabt wie die Mehrzahl der heidnischen Personennamen. Der 
Name Bucifal sollte ganz ausser der Reihe stehen, da er kein 
im französischen Epos selbst auftretendes Pferd bezeichnet. 

60. Die Rolle der meisten durch einen Eigennamen aus- 
gezeichneten Pferde ist auf eine einzige Chanson de geste be- 
schränkt. Nur 10 Pferde kommen in mehreren zugleich vor, 
nämlich Veillantif in 6, wenn Rol. und Rone, als zwei ver- 
schiedene Epen gerechnet werden (Rol., Rone., Fier., RM., 
Gayd., Aq.), Broiefort in 6 (EnfOg., GhOg., RM., Fier., G*yd., 
Gauf.), Oliviers Ferrant in 4 (GV., Fier., RM., Rone), der 
Morel des Herzogs Naymes ebenfalls in 4 (Asp., GhOg,, RM., 
GN., ohne Eigennamen noch jn FG. S. g. 112), Wilhelms 
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Baucent in 3 (EnfGuill., CV., AI.), Karls Blanchart in 2 (ChOg., 
Fier., ohne Eigennamen auch noch in Asp.), Karls Ferrant in 
2 (ChOg., RM.), Renauts Baiart in 2 (ChOg., RM.), Tachebrun 
in 2 (Rol., Fier.), Marchegai in 2 (Elie, Aiol). Diese Zahl wird 
vielleicht nach dem Bekanntwerden weiterer Texte um einige 
vermehrt werden können; wesentliche Verschiebungen aber 
werden sich wohl kaum ergeben. Keine Pferderolle ist so 
bedeutend, dass sie in drei Sagenkreisen zugleich vorkäme. 
Zwei Sagenkreisen, nämlich dem Cyklus des Königs und dem 
eng damit verbundenen Cyklus Doons von Mainz gehören an 
Veillantifj Morel, Blanchart, Broiefort, Ferrant I, und zwar 
scheinen die drei ersten im Cyklus Karls ursprunglich, die 
beiden andern im Cyklus des Mainzers. Tachebrun treffen wir 
nur im ersten Cyklus, Baiart und Ferrant V nur im zweiten. 
Die Rolle Baucents beschränkt sich auf den Cyklus Wilhelms 
von Oranien, die des Marchegai auf den kleinen Cyklus des 
Aiol. An Umfang sind die Rollen dieser Pferde sehr ungleich. 
Während Veillantif, Blanchait, Tackebrun und Ferrant nur 
gelegentlich als Pferde Rolands, Karls, Ganelons und Oliviers 
erwähnt werden, greifen Broiefort, Baucent, Morel, Buiart 
und Marchegai wie Personen selbständig in die Handlung ein. 
Im Rol. sind die Rollen der Pferde noch sehr unbedeutend, 
erst in den etwas jüngeren Epen werden sie denen der Menschen 
ahnlich. Auch einzelnen der Pferde, die nur in einer Chanson 
de geste vorkommen, werden solche persönliche Rollen zuge- 
teilt; manchmal werden aber diese Pferde nicht einmal durch 
Eigennamen ausgezeichnet. Es sind auch nicht immer die hervor- 
ragendsten Pferde einer Ch. d. g., welche Eigennamen tragen. 
Schon im Rolandsliede muss es auffallen, dass das Pferd 
Turpins, das einzige, welches dort einer Beschreibung gewürdigt 
wird, namenlos bleibt. 

61. Wir wenden uns nun von den Namen zum Sachlichen 
und unterziehen zunächst die in vielen Ch. d. g. gegebenen 
Beschreibungen von Pferden einer näheren Betrachtung. 
Die meisten derselben verraten eine auffallende Aehnlichkeit, 
und zwar sind einander am ähnlichsten die an folgenden Stellen 
sich findenden: AB'62,15ff, AB b 100,26ff., AI. 8026 ff., Ant.I 
122,3ff., ChOg. 2410ff. 12161 ff. , Elie 1899ff., Fier. 4103ff., 
Gauf. 944 ff., Gayd. 1208 ff., GBourg. 2325 ff., Jer. 1373 ff. 6549 ff., 
Loh. 171dl4ff., Rol. 1648 ff., Sais. I 138, 14 ff. 182, 3 ff. 

62. Diese 17 Beschreibungen sind zugleich die ausführ- 
lichsten, welche ich geftinden habe. Vereinzelte Angaben über 
das, was in ihnen im Zusammenhange beschrieben wird, finden 
sich ausserdem aber noch in grosser Anzahl. Wenn man diese 
Beschreibungen mit einander vergleicht, kann man sich meiner 
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Meinung nach der Ueberzeugung nicht verschliessen , dass sie 
aus derselben Quelle geflossen sind. Ihre Aehnlichkeit ist eine 
so grosse, dass zur Erklärung derselben die blosse Annahme, 
es werde in ihnen allen der im mittelalterlichen Frankreich 
beliebte Pferdetypus vorgeführt, nicht genügt. Allerdings wird 
man in ihnen im grossen und ganzen den echten Typus des 
französischen Ritterpferdes erkennen dürfen, aber nur, was die 
Gestalt anbetrifft; denn die Beschreibung der Farben bietet doch 
Absonderlichkeiten, die sich selten oder nie finden, und die 
jedenfalls als dichterische Uebertreibungen der hinsichtlich der 
Pferdefarben damals herrschenden Modethorheit angesehen 
werden müssen. Es wäre möglich, dass durch künstliche Fär- 
bung die so häufig erwähnten sonderbaren Farbenzusammen- 
stellungen wirklich hervorgebracht wurden (vgl. Jähns, Ross 
und Reiter II 133 f.), in den Chansons de geste aber habe ich 
das Färben der Pferde, abgesehen von der Weissfarbung Baiarts 
RM. 127,4, nicht erwähnt gefunden. Obige Beschreibungen 
stimmen nicht nur im Sachlichen auffallend überein, sondern 
auch im Ausdrucke. Die Abweichungen in den Worten scheinen 
mir wenigstens nicht so gross zu sein, dass sie nicht durch 
Veränderung des Versmasses und der Assonanz resp. des Reimes 
und durch unsere Unkenntniss der etwaigen Zwischenglieder 
hinlänglich erklärt werden könnten. 

63. Die Beschreibungen erstrecken sich hauptsächlich auf 
die Gestalt, die Farbe und das Geschirr der Pferde. Die grösste 
Uebereinstimmung zeigen sie in don Angaben über die Gestalt: 
Der Kopf: »La teste ot maigre« AB b 100,32, ChOg. 12165, FC. 
33,9, Gayd. 1208; »maigre ot la teste« AB'62,20, Loh. 171dl7; 
»il a maigre la teste« Elie 1892; »maigre a la teste« AI. 2332; 
»si ot mesgre la teste« Gauf. 948; »il ot la teste maigre« Jer. 
1376; »si ot la teste maigre« Sais. I 182,5; »la teste corte et 
megre« GBourg. 2328; »maigre chief« Fier. 4112. Die Augen: 
»l'ueil apert et fier« AB b 100,32, Elie 1892; »l'oel avoit cler et 
vairt comme faucon« AB' 62, 22; »les ex et vairs et clers« Fier. 
4113; »Toil vair comme faucon« Sais. I 182,5; »Poil ardant et 
cler« Gayd. 1209; »ouil ardant comme feu« Sais. I 138; »les 
iex bruns e clarcis« Ant. I 122,6; »les eus alum6s« GBourg. 
1228; »plus roges les iex que. nus carbons eslis« Jer. 1377; »le 
sourchil leve« Gauf. 948. Die Ohren: »Corte l'oreille« [petite 
oreille] ABMOO; »petite oreille« AB - 62, 21; »roreille petite« 
Sais. I 182; »petite les oreilles« Rol. 1656; »petite oreillete« 
GBourg. 2329; »petites oreilletes« Elie 1893, Fier. 4112. Die 
Nüstern: »narines grans et amples« Ant. I 122,6, Jer. 1378; 
»large narrine« Gayd. 1209; »ouvertes les narries« Sais. I 138; 
»ample nes« Fier. 4112; »mult large le nes« GBourg. 2329. Auch 



49 



»ample viaire« AI. 8029 kann hierhergezogen werden. Das 
Maul: »le musel enverse« Gayd. 1208. Das Stirnhaar: »le 
front bien pelu« Sais. 1 138, 16. Der Hals: »le col bien taillie« 
Asp. I'286; »au col n'ot que taillier« AB b , »le col gros et 
plenier« und »le col grant et plenier« AB" ; »le col gros et 
reon« ChOg. 121G5; »le col gros« [C: greille] Loh. 171d 18. 
Das Genick: »voutif le chaon« AB' 62, 21; »voutiz le chaon« 
Sais. 1182. DieBrnst: »large le pis« AB - , »moult ot largue 
le pis« Fier. 4113; »le piz grant et qarr6« Sais. I 182; »le piz 
ancreu« Sais. I 138,18; »le piz bien fait« Loh. 171d 10. Der 
Bug: »larges fu par les ars« Jer. 1380. Die Seiten: »lungs 
les costez« Rol. 1654. Das Rückgrat: »et ot droite l'eskine« 
Fier. 4111; »si fu haut eschinnez« Gayd. 1210; »l'eschine ad 
ben halte« Rol. 1G54. Hierher scheint auch zn gehören »et fu 
haut encoue« AI. 8031 ; »le bu en haut lev6« Fier. 4108. Von 
einem schlechten Pferde wird spottend gesagt: »l'eschinne a 
.XXX. pies rnesurez« Gayd. 7661. Damit steht im Widerspruche 
»Blanchart qui a longue l'esquine« HC. 83, 20. Man sollte statt 
longue eher droite oder haute erwarten. Das Kreuz: »le 
crepon bien quarre par derier« AB"(I); »quarrt le crepon« 
AB' 62, 20; »la crupe quarrte« Jer. 1382; »crupe ot grosse et 
quarree« Ant. I 122,5; »la crupe ot quarree« AI. 2029; »large 
ot la crupe« AI. 8031; »la crupe bien large« Rol. 1653; »si ot 
large la crupe« Sais. 1 138; »large le crepon« Sais. I 182; »si 
a gros le crepon« AI. 2332; »le piz bien fait et la crope 
derrier« Loh. 171dl9. Die Oberschenkel: »corte ot la 
cuisse et menu le braon« AB B 62,23; »la cuisse grosse et corte« 
Fier. 4110; »curte la cuisse« Rol. 1653; »la cuisse reonde et 
le braon nervu« Sais. 1 138; »la cuisse reonde et sarr6 le braon« 
Sais. I 182. Die Beine: »plate a le jambe« AI. 8030; »les 
gambes ad plates« Rol. 1652; »la jambe ot plate« ChOg. 2414, 
Gayd. 1210; »la jambe place« (wohl in »plate« zu korrigieren) 
Loh. 171d20; »si ot la jambe plate« ChOg. Iü65, Sais. 1 182 A; 
»il ot la chanbe plate« Sais. I 182 R*); »les jambes fors et 
roides« GBourg. 2327, Jer. 1379; »jambes bien faites« AB b ; »la 
jambe bien feite« Gauf. 949; »les jambes longes« Elie 1894. 
Die Füsse: »les piös vautis coupes« AI. 8030; »pi6s cop&s et 
vautis« Ant. I 122,5; »pitfs copes et voltis« Jer. 1379; »si ot 
le pie cope« ChOg. 2414; »si ot coupe le piet« Elie 1894; »piez 
ad copiez Rol. 1652; »11 ot les piez copez« Sais. 1 138 R.; »il 



*) Diese Angaben beziehen sich, wie es scheint, nur auf den Unter- 
schenkel, welcher flach ist, wenn die beiden Knochen recht weit ausein- 
ander stehen. Ein so gestalteter; Unterschenkel kann natürlich eine 
grössere Last tragen, als ein solcher, dessen Knochen sich zu sehr nähern. 



Ausg. u. Abb. (Fr. Bangert). 
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ot le pie coup£« Sais. I 138 A.; »le piö copö cn son« Sais I 
182 R. und A. ; »les pios plas et coupes« Fier. 41 10, GBourg. 52328 *); 
»si ot le pie quarre« Gauf. 949; »le pie bien taillier Loh. 
17id2i; »les .IUI. pies reons« ChC. 864. Die Köten (?): »le 
feslon barbu« Sais. I 138 A.; »les seillon barbu« I 138 R. **). 
Die Hufe: »ongles a dures plus que achiers tempres« AI. 1349; 
»plus a les ongles durs que nule faus tempree« Jer. 5953; »plus 
a les ongles durs d'aehier et de laiton« Jer. 7944. Vgl. GM. 
11 3a 29 ff. Der Schweif: »le keue paonace« Fier. 4108. 
Das Haar (vielleicht nur Mähnenhaai) : »les crins longs et 
delgiez« FC. 33,7; »les crins Ions et dougiez« Loh. 171dl8; 
»le crin deugie« Elie 1893; »les crins acesmes« Fier. 4111. 
Die Knochen: »les os gros et traitis« Jer. 1378. Der Körper 
im allgemeinen: »le cors grant et plenier« AB b ; »au cors 
n'ot que taillier« AB'; de tres fine taille« EnfOg. 5404. 

64. Es giebt auch Beschreibungen, deren Inhalt zwar im 
Wesentlichen mit dem Obigen übereinstimmt oder ihm wenig- 
stens nicht widerspricht, deren Form aber ganz oder fast ganz 
abweicht. Solche sind z. B.: »Grans ert de cors, de char durs 
et massis, Et pousivans et de rains et de pis, Aspres, poissans, 
fors et amanevis. Kanqu'il convient cheval qui est faitis, 
Avoit en lui, briement le vous devis« EnfOg. 3760 ff. »Grant 
et gros et furni et de cors bien taillie, Le greing ot rnult felon 
et le nes refroignie, L'orreille corte amont, le poil a planoie, 
Le col ot lonc et cort, atorne et plote, Le cors ot cras et gros 
et si bien afaitie Aussi come 1'eust maintenant afaitie« GM. 
102a 2 ff. 

65. Ein Pferd, welches dem Ideale nicht entspricht, wird 
folgendermassen beschrieben: »Vous Ii facies povre cheval 
donner ... Lonc ot le col, et maigre le coste, Recreans fu 
.VII. ans avoit pase Qu'il not mengte d'avaine ne dr ble. D'un 



*) Durch coupe soll ohne Zweifel das Vorhandensein der Fessel, des 
Einschnitts oder der Verengung des Pferdebeines zwischen Kote und Huf 
angedeutet werden. Das Wort coupS könnte also einem deutschen 
vizzelich (rizzeloch, vizzelaht) entsprechen, pies vautis coupes — höhe 
vizzelichen fuoz. Vgl. Pfeiffer, das ross im altdeutschen y>. C» und (Srinims 
Deutsches VVörterb. unter Fiszloch. Bei dem normalen Pferdefusse muss 
die Köte hoch genug stehn, um nicht den Boden zu berühren, darf aber 
auch nicht zu weit nach vorn treten und die Fessel fast verschwinden 
lassen, sie muss vielmehr mit dem hinteren Teile des Hufes einen nach 
unten und hinten offenen Bogen bilden, und das scheint mit obigen 
Ausdrücken gemeint zu sein. Das Wort plas bei pies bezieht sich jeden- 
falls nicht auf den eigentlichen Fuss, sondern auf den unteren Teil des 
Beines oberhalb des Fusses. 

**j Die Kötenhaare wurden im Mittelalter nicht wie jetzt abge- 
schnitten, sondern sorgfältig gepflegt. Vgl. Jahns, Boss und Heiter 11,133. 
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piet cloQoit, si ot un oiel crev6, Plus de .VII. ans ot son age 
passe« HB. 7588 ff. »Vos roncis est maigres et descarnes 
Recreans est, pres ne ciet enverses« HM. 124a 34 f. 

(56. Alle diese Beschreibungen enthalten hinsichtlich der 
Gestalt nichts Extravagantes. Etwas Widernatürliches bieten 
in dieser Beziehung nur die Beschreibungen der beiden Pferde 
Comu und Cornuet , welche ich schon bei den Eigennamen 
angeführt habe. Unter den Hörnern dieser beiden Pferde 
könnten aber auch künstliche Stacheln zu verstehen sein, wie 
sie zuweilen an den Stirnpanzern angebracht waren: »Les 
chevaus pardevant ot d'achier une corne« BB. 5559. ».II. grans 
broches de fer c'on ot fait aguier Aroit en mi le front, dont 
nie puis merveillier, El platel sont soldees devant furent 
d'achier« GodB. 4831 ff. Vgl. Schultz, Höf. Leb. II 86. Jeden- 
falls hat der Gebrauch solcher Stacheln zu phantastischen Be- 
schreibungen Veranlassung gegeben. Widernatürlich bleiben 
bei obiger Annahme immer noch die gespaltenen Hufe des 
Pferdes Comu. 

67. Zur Ergänzung der Angaben über die Gestalt stelle 
ich hier die sich auf die Gestalt und die Behaarung der Pferde 
beziehenden Epitheta zusammen: grant: »grant destrier« Berte 
3340, DM. 4933, EnfOg. 3370, Loh. 22a 12. 81c 18. 124dl8; 
»grant destrier bau RC. 124,6; »grant fauel destrier« Asp. III 
62,26; »grans destriers ferres« GBourg. 777; »destrier fort et 
grant« HC. 165; »destrier ... grant et forni et isnel et corsi« 
Loh. 62a 12; — »grant chevalt AB b 105,31, DM. 3275, Loh. 
38b 22. 42b 13. 71c26, GM. 14a21; »cheval granU Jer. 5210; 
»cheval grant et fort et courant« DM. 2239; »cheval fort et 
grant et crenu« GM. 25b 21; »chevax grans et fors« GM. 36d5. 
64c 10. 72d 1 ; »granz chavaus e corsers e espanes« GR.F. 
4776; — »grant bauchant rufin« AI. 1416; — »grant hautfer- 
rant« Fier. 5552; — »grant palefroi« ChC. 829, GM. 19c 23. 
53a 8. 57d9. 57d 14. 71d 19. 77c 27; »grant palefroi gris« 
BS. II 176,19; — »grant sommier« BS. II 15,30. - »Abrivö 
le grant« GM. 69b 5. grant et fort et carre: »destrier grant et 
fort et carre« Loh. D 29a; grant et gros et membru: »Puis Ii 
ont un cheval en la plache amen6 Grant et gros et membru 
et moult bien ensele« DM. 6617 f.; gros et reont: »L'ermite ot 
.II. chevax que il mene en ont La duchesse en ot un qui gros 
fu et reont« RM. 364,11 f.; »chevax roons« GodB. 3225. Vgl. 
ChC. 4657; membru: »cevax qui sunt fort et membru« GM. 
85d23; »Clinevent le menbru« Gayd. 2869; corsu et plenier: 
v.l. moull riche cheval et corsu et plenier« ChC. 5374; carnus: 
»les palcfrois carnus« Ant. II 187,12; cras (gras, grais): »des- 
trier grais« PP. 3670; »destrier fort et isnel et gras« Sais. I 
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179,4; »cheval gras« GR.F.6738; »bons cevaus cras« AI. 4217; 
»chevaus et sejornez et cras« Aye 2862; bien nori: »destrier 
bien nori« PP. 168; haut cheval ä la teste levce« Aim. Narb. 
(Hist. litt. XXII 463) ; a la grant Croupe lee: »Et tant destrier 
a la grant croupe lee« Asp. I b 3a6; o les daugics costes: »Blan- 
chart aurai o les daugies costes« AB b lll,22; od les del'ies 
flans: »Afiles de Castele od les delies flans« Main. II 140; 
crenu (crinu, quernu, kernu, grenu, pruernu, gernu): »destrier 
crenu« AB b 211,21 f BC. 1934. 2007, EnfOg. 1976. 3409. 3928, 
GV. 35. 3283, Loh. 94c 22, Mac. 3057, PP. 1589. 4281. 5364, 
RM. 426,1, Sais. II 134,9; »bon destrier crenu« AI. 5888, BG. 
1551, EnfOg. 2350. 2856. 2973. 5810. 6087, GV. 45, Jer. 6676, 
Loh. 169b 20, PP. 115. 2244. 3374. 4940. 5047, Sais. I 171,9. 
II 13,24; »destriers auferrans et crenuz« GN. 1611; »destrier 
quernu« Gauf. 51, Gayd. 7845; »bon destrier quernu« Amis 
1032, Sais. I 207 n. 18, RC. 171,18; »tant bon destrier sor et 
baucein quernus« Asp. P 22a 23; »bon destrier kernu« Sais. I 
207 n. 18; »bons destriers d'Arrabe, auferrans et kernus« RM. 
60,20; »destrier grenu« Aiol9481, Ant. II 209, 17; »bon destrier 
grenu« AI. 7459, ChOg. 12214, Jer. 6319; »tans bons destriers 
sors, baucens et grenus« Ant. 11244,8; »destrier gernu« ChOg. 
5339; »bon destrier gernu« AI. 1313. 2215; — »cheval crenu« 
BS. 1 185,3*2, ChC. 662, Fier. 1687, PP. 1242, RC. 152,2, Sais. 
1183,8; »lor cheval sont crenu« RM. 42, 19; »bon cheval crenu« 
AB b 84,27, ChC. 5402, ChN. 264, GM. 15d 30. 40b4*), Jer. 
8561; »chaval bausan crinut« GR.F. 6879; »cheval quernu« 
AB 8 26, 22, Gayd. 3823, Rone. 4529. 7572; »bon cheval quernu« 
DM. 2725, Gauf. 6988, GN. 1372, Sais. I 138 n. 17; »cheval 
auferrant et quernu« GN. 2245, GV. 3830; »chevax auferrans 
et grenus« ChC. 3238; »bon cheval grenu« AB' 144,34, Aub 
2220, BS. II 146,19; »bons cevalx gernus« ChOg. 12287; — " 
»auferrant crenu« Chet. 203, 24, GV. 3842, Loh. 140d7. 140d 17» 
RC. 129,19. 250,19, Sais. II 126,6. 135,5. 179,13; »auferrant 
quernu« Amis 961, Rone. 1590. 3243; »auferrans kernus« Aiol 
8351; »auferrant grenu« Aiol 9644, BB. 5538, BS. I 169,15. 
II 341,5; »auferrant guernu« GN. 1012; »auferrant gernu« AI. 
296. 1126, ChOg. 518 n. 6.5318: — »palefroi crenu« GV.3492, 
PP. 815 (vielleicht ist auch st. »palefrois cremus« PP. 2287 »p. 
crenus« zu lesen); — »noir baucent crinus« FC. 68,7; »brun 
baucent crenu« Sais. I 138,14; »baucent quernu« Gayd. 6504; 
>bon bauchant kernu« Sais. I 138 n. 17; »bai quernu« Gauf. 
4809; »jument quernue« Gayd. 2414; »Baiart le crenu« RM. 

*) Hier steht »bon ceval cremu, ccvul crouiuc ausserdem GM. 71d 13. 
Vgl. PP. 2287. 
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134,11; »Broiefort le gernu« Ch.Og. 6518; »Morel le gernu« 
ChOg. 6566; a longes crins: »e sos chevaus uns bais a longes 
trins« GR.F. 2433, st. »trins« lies»crinsÄ, vgl. »bais ab longuas cris« 
GR.M. 57, 19; les crins long s et dclgiez: »Sist sur Rufin .. 
Ferraris obscurs, les crins Ions et delgiez« FC. 33,0 f.; a la 
crigne tondue: »Morel ä la crigne tondue« GN. 2178; sanz 
cotne: »destriers sanz come e kenuz« Horn 4461. Ich habe 
grenn und seine Nebenformen neben crcnu aufgeführt, obgleich 
es mir nicht ganz sicher scheint, dass es wie dieses auf crinutus 
zurückzuführen ist. Die Analogie von cras und gras scheint dafür 
zu sprechen. Wie verhält sich aber dazu de graine: »Percent 
escuz et maint cheval de graine« Asp. P 25a 38 und das moderne 
cheval graimt ? 

68. Die meisten Beschreibungen enthalten über die Färbung 
höchst absonderliche Angaben, dabei aber keine Andeutung, 
welche darauf schliessen lässt, dass künstliche Färbung gemeint 
sei. Vgl. §. 62. Von einigen Pferden wird gerühmt, dass bei 
ihnen beide Seiten verschieden gefärbt sind: Ant. I 122,4, 
ChOg. 12161 ff., Fier. 4106 ff., Gauf. 946 f. 4913 f., Jer. 1376 ff. 
In ChOg. zeigen ausser den Seiten auch Kopf und Kreuz ver- 
schiedene Farben, in Jer. gar Kopf, Brust und Kreuz, in Fier. 
wenigstens noch die Brust. Nach einigen Beschreibungen scheinen 
zwar die beiden Seiten gleich gefärbt, aber anders als der übrige 
Körper: AI. 8027 f., AB' 62, 24 ff., GBourg. 2326. Eine beson- 
dere Färbung des Kopfes wird ausser in ChOg. 12161 ff. und 
Jer. 1377 ff. noch erwähnt: ChOg. 4615 f., Elie 1938, Jer. 
6556 f. 7573 f., Rol. 1655 f. Eine von der Färbung des übrigen 
Körpers abweichende Färbung der Füsse zeigen ausser AI. 8027 f. 
und Elie 1938 noch die Stellen: Ant. II 292,17 und Sais. I 
138, 16. Von den 17 Pferden, deren Beschreibungen ich oben 
aufgezählt habe, sind ganz einfarbig nur zwei: AB b 100,27, Loh. 
171d 16 und annähernd eins: ChOg. 2413. In kürzeren Be- 
schreibungen aber finden sich einfarbige Pferde noch öfter er- 
wähnt, z. B. ChOg. 1664 f., EnfOg. 5403, Loh. 174b 6 ff. 

69. Um eine vollständige Uebersicht über die Färbung 
der Pferde zu geben, lasse ich hier eine Liste aller die Farbe 
bezeichnenenden Epitheta folgen, indem ich zugleich auf die 
entsprechenden Appellativa (§. 50) und auf die Eigennamen 
(§§. 58 und 59) verweise: bat: »cheval bai« Aiol 3070, Ant. II 
301,15, Gorm. 48, GR.F. 2531; »bon cheval bai« GN. 918; 
»cheval bai a saure crin« GR.F. 5265; »chevaus bais e gascuns« 
GR.F. 5825; »chevaus ferranz e bais* GR.F. 8422; »tant boins 
chevaus i ot mene, Sors et bais et baucans et pumelös« Aiol 
4268 f.; »les chevaus eslaisierent bruns et bais et morois« Ant. I 
236,12; »tant bon ceval bai et bauchant e sorss ChOg. 1223; 
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»chevax sors et baucens et bais« Sais. I 71,2; »maint cheval 
corsier, sor et bai et baucant« Sais. I 88,7; »E sos chevaus 
uns bais adreiz corsers« GR.F. 4900; — »destrier bai« RC. 
124,2; »bai destrier de Frise« FG. 11,15; »destrier brun ne 
bai« Chet. 227,5; »maint destrier bai et sor« Asp. I b lGa 31 ; — 
»palefroi bai« Berte 197; — »bai poutreU Ant. I 116,5; — 
»bai ronchi« Aiol 3114. 3257. 3777. ban$ant: »cheval baugant« 
EnfOg. 5140, PP. 2835; »cavau balqan de Quarrion« Aig. 29; 
»chaval bausan crinut« GR.M. 192,7; »chaval bausan e säur« 
GR. M. 181,28; »chaval saur, bausa e nier« GR. M. 196,8; 
»chaval saur, bausa, de bon celier« GR.M. 103,20; »tans che- 
vaus covers, sors et brun et baugans« Ant. H, 54,15; »chevax 
sors et bruns et bauchens« GodB. 4473; »chevaus sors et bau- 
chans et gris« BS. 11 218,20; »cevaus .. Sors et bauchans et 
gris et pumeles« HM. 110c 43 f. 149dl2f.; »es chevax montent 
bruns et baucens et gris« Gayd. 4')36; »chevaus a plente Sors 
et bauchans et noirs et pumelö MG. 693 f.; »chevaus sors et 
baucens et noirs« RM. 104,18; »les chevax brochent bruns et 
baucens et sors« Rone. 2724; »mains bons chevax, sors et 
bruns et baucans« Sais. 1 07, 13; ausserdem Aiol 4269, ChOg. 
1223, Sais. 1 71,2. 88,7, siehe unter bai; »destrier baucant* 
AI. 4192, BS. I 272, 18, ChOg. 5045, Horn 3332, Jer. 7370, PP. 
5549; »bon destrier baucant« Loh. 115a 24, PP. 2215; »tant 
bon destrier bruns e baucant e sors« ChOg. 1223; »tans bons 
destriers sors, baucens et grenus« Ant. II 244,8; »fort destrier 
bau/am« PD. 490; »destrier baucant et pomelö« AI. 2516, Aq. 
1092. 1080; »jen ai la jus .1. baucant et poumele« GBourg. 2259; 
»destrier balgan uar« Aig. 379; »destrier bauchant noir« Aiol 
0324; »es destriers montent sors et baucans et noirs« ChOg. 
0850; »destrier sor bauzan« Gorm. 115; »sor baucant destrier* 
Loh. 89dl4; »maint destrier .. sor et noir et baucent, ferrant 
et pomele« RM. 129,22 f.; »N'i a celui n'ait auferrant corsier, 
Bausant ou brun« Rone. 4789 f. bis: »Passavant, qui a le col 
tot bis« ChC. 2239. blatte: »cheval blanc« BS. I 218,19, Gauf. 
5121, Loh. 104d22; »cheval tut blanc« Rol. 3309 4 . »blanc che- 
val« Asp. 1-752, ChOg 4400, Horn 1847, Jer. 8483. 8501, Loh. 
150c 2, Loh. C IIa, RM. 130,24; »mon noir cheval vos donrai 
por ce blanc« Asp. 1" 894; »blanc destrier« Asp. I" 776. I b 20b35; 
Sais. 1 122,4; »blanc palefroi« RM. 122,24, Sais. I 97 R.; 
»paletre blanc« Daurel 102; haquenees blanches« Aq. 2511; 
»Flori le blanc« Loh. 172b 30. 181c 24. 224a 9. o les critts blois: 
»Blanchart o les crins blois« AB b 121,17. blond: blond e am- 
blant palefrois« PP. 5518. brun: >cheval brun« ChOg. 1325; 
»brun chaval moven« GR.M. 235,8; »chevax bruns et baucens 
et bais* Sais. 1 71 A; — »destrier brun« Rol. 2816; »lo brun 
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Eliazar« Aig. 397; »Clinevent le brun« Gayd. 799; siehe ausser- 
dem unter bai und baucaut Ant. I 230,12. 11 54,15, Chet. 
227,5, Gayd. 4936, Rone. 2724. 4889, Sais. 1 67,13, ChOg. 
1223, GodB. 4473. chanu, kenn: »Prinsaut Parragon, qui le 
poil ot chanu« Jer. 7768; »destriers sanz come e kenuz« Horn 
4461. estcle: »bai estele« Gauf. 8159; »noir estete« AI. 5538; 
»vair estele« Fier. 4834. a la teste estelee: »noir destrier a la 
teste estelee« Fier. 4689; »Maigremor a la teste estelee« Jer. 
5950. a la crupe estelee: »el deslrier monte a la crupe estelee« 
RC. 71,24. fanve: .III. chevaus, .II. fauves et .1. sor« Aye 2467; 
»fauve jument« GM. 46dl; »fauve ronci« Main. II 130; »Söhre 
un caval moven ab coma fauva, De pur ardinien ac la color 
fauva« GR.M. 22,31 f. fauvet: »destrier fauvel« Gayd. 5191 *). 
ferrant: »cheval ferrant« Asp. I b 45a3, GM. 75d 10; »cheval 
'ferrant et pomele« HB. 6476, RM. 5,29. 231,17; »Li chevax 
ou il sist Iii ferrans-poineles« GhG. 4608; »Li chevax ou il sist 
fu ferrans et gascons GhG. 4656; »cival noir ne ferant« PP. 
1651; »chaval ferran poldrel« GR.M. 142,23; »ferrant destrier« 
PD. 1901; »destrier ferrant« Ant. II 267,6, RM. 22,25, Sais. I 
151,5; »destrier ferrant, fort et isnel et aspre et tost courant« 
EnfOg. 874; »rox ferrant destrier« FC. 92,19; »rocin ferrant« 
PI). 2081 ; »Sist sur Rufin (bien fu apparillies) Ferrans obscurs« 
FG. 33,6; siehe ausserdem unter bat GR.F.8422. flori: »Blan- 
chart le flori« AB b 199,11; Prinsaut le flori« Jer. 5271; ».I. 
chevax Floris« Loh. 202,2.15. Eigennamen könnte das Wort 
sein in »bon destrier floru Loh. 81b 1 wie in »le bon cheval 
Floris«. gontc: »son destrier de Surie Ke est blancs comme 
noifs et goutes com la pie« DR. 570 f. gris: »cheval gris« 
BS. 213,10. 11 434,12; »destrier gris« BS. II 90,4. 208,28; 
»bon destrier gris« HG. 483; »bon palefroit gris« BS. 11411,15; 
siehe ausserdem unter baugant BS. II 218,20, HM. 110c 44. 
149dl3. hehav: »Passevent helzan« Horn 1424. Hart: »che- 
val hart« Daurel849. 1076. 1301. 1988, Gauf. 4058, GR.F. 2772. 
2859, RM. 339,32; »bon ceval hart« ChOg. 5159. 5172; »che- 
vaus ros e liarz« GR.F. 6010; »destrier liarU Ant. II 245,11, 
Daurel521, PP.2, Sais. 1 143,12. 144. n. 12; »destriersot bei et bon 
qui ert liars« EnfOg. 5047; »ros Hart destrier« Asp. I b 44b23; 
»Cobeitos lo liar« Aig. 399. a la crupe menue (?): »Brojefort 
ä la crupe menue« RM. 433,7. Vgl. Fier. 4109 und »menu le 
braon« AB a 62, 23. mi parti: »cheval mi parti« Gauf. 4959. 
Vgl. Gauf 4913 f. morcl: »cheval morel« HG. 164; »bon che- 
val morel« BG. 2640. Vgl. die Anm. zu fauvel. noir: »cheval 



*) Vielleicht sind die Wörter fauvel, morel und sorel gar keine 
Adjektive, sondern an den angeführten Stellen als Eigennamen aufzufassen. 
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noir« Aiol 6315, Asp. 1-881. P1007. P 10b 25, GR.M. 70,17, 
Rone. 7782; »noir cheval« Asp. I a 920. P9all; »noir destrier« 
Fier. 4689; »noir destrier gascon« Rone. 7523; »destrier noir« 
RM. 63,14; ausserdem: Aiol 6324, ChOg. 6850, GR.F. 7019, 
MG. 694, PP. 1651, RM. 129,23. 164,18. pommde: »cheval 
pommele« DM. 2535, Gauf. 972, GodB. 5024; »les chevaus prent 
ki furent pumele« AI. 5567; »le cheval, qui estoit pomelös« 
GodB. 1981; »destrier pommele« Ant. II 79,14, ChOg. 
3752, Jer. 6751, GBourg. 1808, GM. 69c 11, GodB. 4999, 
GV. 1814; »destrier ki estoit poumeles« RM. 104,26; »bai 
pomele« ChOg. 5718; »blanc pumele« GM. 70a 3; »ferrant po- 
mel6« DR. 1305, Fier. 1126; »Bauchant pumele« Fier. 465; 
»ceval qui est sors pumeles« HM. 127b 30; »sor pumele« HM. 
137a 37; ausserdem: Aiol 4269, AI. 2516, Aq. 1092. 1680, ChC. 
4608, GBourg. 2259, MG. 694, RM. 129,23. rot: »falve roe« 
Asp. II 78,8. ros: »ros destrier« Sais I 220 n. 18; ausserdem 
Asp. P 44b 23. P 47a 31, GR.M. 166,9. rufin: »bauchant rufin« 
AI. 1416. sor: »cheval sor« ChOg. 2721, GBourg. 3884, Rol, 1943; 
»cheval soit« (?) BS. II 402,20; »boins cevaus sors« BS. II 
302,25; »sor destrier« HM. 162dl8: »bon destrier sor« BB. 790; 
»riches destriers sors« Sais. I 181,7; »sor palefroi« Aye 3716; 
»sor baucant« Ant. I 134,17, AI. 1412, HM. 163a C, Jer. 2612, 
Sais. I 180,4: »baucant sor« Fier. 483. 661. 1124. 1523. 1539; 
ausserdem: Ant. 1154,15. 244,8, Asp. P 16a 31, Aye 2467, BS. 
II 218,20, ChOg. 1223. 6850, GR.M. 103,20. 181,28, Gorm. 115, 
HM. 127b 30, Loh. 89dl4, MG. 694, RM. 129,23. 164,18, Rone. 
2724, Sais. I 71,2. 88,7. a saure er in: GR.F. 5265. sorel: 
»bon ceval sorel« ChOg. 9018. (Vgl. die Anm. zu fauvel). a la 
crupe tuilee (tieultfe, teulee, teullee, tiulöe, triulee, trieulee, 
trieullee, truilee, trulee, treileie): »cheval a le crupe trieullße 
BS. II 222,25, ChC. 6526; »riche cheval a le crupe trieullee« 
HC. 149,25, GM. 80c 10; »tant cheval corant a la crupe tiulee« 
RM. 31,1; »ceval orgoilloxala crupe truillce« GM. 103d2; »che- 
vaus et palefrois a le crupe trieullee« BB. 4165; »destrier a la 
crupe tieulee« AI. 4005. 4762, Ant. II 234,11. 251,5, Asp. P 
171)2, BB. 683, DM.Romv. 79,23, Jer. 3810, Rone. 4744; »le 
bon destrier Fabur a la Croupe tiulee« Ant. I 221,5; »destrier 
auferant a la crupe trulee« Ant. II 192,18; »vair destrier a la 
crupe triulee« RM. 102, 17; »palefroi amblant a le crupe 
trieulee« BS. I 214,20, GM. 103c 25; »Morel a la crope tiulee« 
Asp. P616; »sous Afile monta a la croupe tieulö« Gauf. 315; 
»Veillantin a la crope truilee« Rone. 1335; »le Blanc a la crupe 
teullee« Jer. 8306; »le Maigre a la crupe teultee« Jer. 8309. 
vair: »vair cheval« FC. 125,18; »vair destrier« ChOg. 4644, 
FC. 82,19, G.Bourg. 2318, RM. 102,17. 105,17, Sais. I 176,5; 
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»destrier vair« RM. 103, 1G; »vair missoudor« FC. 85,26. qui 
<>t 1a crope vaire: »le bon cheval qui ot la crope vaire« Gayd. 
7030. vermaus: »E ant vermaus cavaus entresegnas« Aig. 1345 
in einer Schaar, in welcher alles rot ist. 

70. Häufig wird die Farbe der Pferde durch ausdrucks- 
volle Bilder näher bestimmt, doch werden diese Bilder nicht 
auf Pferde ausschliesslich angewandt, sondern auch in andern 
Fällen gebraucht. Ein Pferd ist weiss wie Schnee: ChC. 6226, 
Ghet. 205,21, DR. 581, Enfög. 8145, Horn 4438, Jer. 6556, 
Loh. 171dl6, RM. 64,33; wie eine Lilie: Fier. 5803, Jer. 1376, 
Loh. 48b 17. 173b8; wie eine Apfelblüte: AB b 100,27, Asp. I 8 
763; wie eine Olivenblüte: RM. 133,20; wie eine wilde Rose: 
ChOg.4615; wie eine Blume: Asp. I' 833. 1168,22, Asp. P 3b 38, 
Fier. 4106, Gauf. 946, HB. 7649; wie ein Schwan: GBourg. 
2326; wie eine Taube: GhOg. 12164, Jer. 7939; wie ein Her- 
melin: Sais. I 126,13; wie Wolle: Sais. 1 129,9. II 64,18; wie 
Baumwolle: AB* 62, 25, Gauf. 4914; wie ein Handtuch: EnfOg. 
5403, Sais. I 121,10; schwarz wie Tinte: AI. 5713, Gauf. 
4913, Gayd. 6410; wie Kohle: ABRomv. 238,9; wie kohl- 
schwarze Seide: Gauf. 5604; wie eine Maulbeere: AI. 8027, 
Fier. 5673, RM. 133,21, ChOg. 4615; rot wie glühende Kohle: 
Fier. 4107, Gauf. 947. 5606, Jer. 1377. 6557. 7573; wie Blut 
und wie Scharlachtierchen: ChOg. 12161, AB a 62,26; blau wie 
»sesson«-Farbe: AB'62,24; bunt wie eine Elster: Fier. 4114; 
getropft wie eine Elster: ÜR. 571; wie ein Rebhuhn: Jer. 
1382, Fier. 4109; wie eine Pfauenfeder: ChOg. 12166. 

71. Aus obigen Zusammenstellungen geht hervor, dass die 
gefleckten Pferde im Mittelalter allerdings von grösserer Beliebt- 
heit gewesen sind als heutzutage. Der vornehmste Typus aber 
war doch nicht das bunte Pferd der meisten Beschreibungen, 
sondern das schneeweisse. Es zeigen dies nicht nur die zahl- 
reichen auf die weissen Pferde angewandten Bilder, sondern es 
wird auch an einer Stelle direkt gesagt : »Je doi estre Ii primer 
ferior, Sor un Qivals si blanch come flor, Ne falve ne gris: 
an^ est d'une color Melor des autres, e si est gregnor« Asp. II 
und III 68,22 flf. Auch in dem Verse »Blanc lo caval, c'un 
sol non i ac vaire« Aig. 1260 scheint die weisse Farbe als eine 
edlere der bunten gegenüber gestellt zu werden. Könige reiten 
vorzugsweise weisse Rosse. Ein Blanchart ist z. B. das Pferd 
Karls dos Grossen, das des Hugo Gapet, das des Friesenkönigs 
Galesis, das des Amulaine in der Chanson de Jerusalem. Einen 
Blanchart schenkt König Artus dem Baudoin im BB. und 
»A. destrier si blanc com .1. hermine« Baudoin der Königin 

Ausg. u. Abhandl. (Fr. Bangert). 4* 
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Sebile in Sais.*). Vielleicht ist es beabsichtigte Farbensymbolik, 
dass in dem über den Verrat Ganelons entscheidenden Zwei- 
kampfe Thierri einen Schimmel (Ferrant Rone. 7763), Pinabel 
aber einen Rappen (Morel Rone. 7782) reitet. 

72. Den Beschreibungen der Pferde selbst schliessen sich 
sehr häufig Beschreibungen ihrer Geschirre an. Vereinzelte 
Beschreibungen von Pferdegeschirren aber sind noch viel zahl- 
reicher. Das wichtigste Stück des Pferdegeschirres ist der 
Sattel. Derselbe besteht nach den meisten Beschreibungen 
aus Elfenbein und ist häufig mit kostbaren Edelsteinen, kunst- 
voller Emaillierung und Bildschnitzerarbeit verziert : »Seile out 
d'yvoire« AB' 138, 28, AI. 8035, Loh. C 126d. 180c; »la sele fu 
d'ivoire« Fier. 4115; »La sele fu d'un ivoire moult chiei« AB b 
101,3. Vgl. ChC. 1254, ChOg. 465 n. 1, Daurel 178, EnfGuill. 
fGuill. d'Or. II IG), FC. 205 f., Gayd. 1219 ff., GBourg. 2331, 
GM. 19dl8, GN. 1010, HM. lG2b34, Jer. 5958 ff., PP. 3204 f, 
PP. 3289. Einige Pferde haben Sättel von den Knochen eines 
Meerfisches, womit vielleicht Narwalzahn (Schulz schliesst auf 
Fischbein, Höf. Leb. I 385) gemeint ist: »Li sele fu d'os de 
poison de mer* HB. 6481 und 7651; »La sele qui'st el dos fu 
d'un poisson marin« GodB. 1600. Manchmal soll der Sattel 
ganz von reinem Golde gewesen sein; sehr häufig ist er wenig- 
stens reich mit Gold verziert: »N'i ot ne frain ne sele ne fust 
faite ä ormier« Jer. 6550 ; »Ki bien ert afeutrös suz la sele d'or 
fm« Horn 2942. V-l. Gayd. 1064 f., FC. 152, s, Aiol 10341. 44, 
GRM. 103, 24 f., RC. 20,2 ff., Ant. I 222,8, Jer. 6533 ff., Jer. 
437 f., RM. 31,28, Rol. 1373. 1544. 1605. Man vergleiche auch 
die Epitheta ä la sele doree: »cheval a la sele doree« ChC. 841, 
Jer. 8909; »destrier a la sele doree« Fier. 4696, DMRomv. 
79,26; »le blanchart a la sele doröe AB b 207, 13; Ploigant a 
la sele doree« Aiol 10124. 10655; »Bausant amainnent a la 
sele doree« Gayd. 1063; »Baiart le Renaut a la sele doröe« 
RM. 102,19; »Baugant a la doree sele* ChOg. 11929; a lori- 
sele: »Baiars a lorisele« RM. 74,24; o la sele orfresie: »el 
palefroi rnonta o la sele orfresie« BC. 2173; »Cheval a la creupe 
doree* GM.Romv. 340,7. — Seltener ist der Sattel von Silber: 
»Paien enselent richement Tauferrant De frain a or et de sele 
(Vargent« Asp. I a 809f. Vgl. Rol. 1605. Zuweilen wird nur die 
Verzierung des Sattels und seine Kostbarkeit im Allgemeinen 
erwähnt: »Li archon sunt dessus ä esmail tresget6 A flouretez 
d'asur pourtret et flourete« DM. 6619 f. Vgl. Aiol 5306. 5315, 



*) Auch den alten Deutschen galt unter allen Farben die weisse für 
die edelste; vgl. J. Grimm, Deutsche Mvth. 4 548. (Jeber die rechtliche 
Geltung der weissen Rosse vgl. Jahns, Rom und Reiter I 450 f. 
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FC. 68,9, GN. 958, Sais. I 243,4. Als Bezugsorte von Sätteln 
werden Toulouse, Paris und Köln angegeben: »Bone est la sele 
qi de Tolose [Var. Coloigne] vinU GhOg. 7322. »Bone est la 
seile qui de Toulose vint« Loh. 73b 21 ; »Sele i ot bone que Ii vint 
de Paris« Loh. C17d. Die Gestalt des Sattels wird fast nie er- 
wähnt. Einmal lesen wir: »La sele resembloit dos de poisson 
niarei« Gauf. 5602. Die Aehnlichkeit dieses Verses mit HB. 
6481. 7651 und GodB. 1600 legt aber die Vermutung nahe, dass 
derselbe corrumpiert ist und dass gar nicht die Gestalt, sondern 
der Stoff gemeint ist. — Der Sattel war gewöhnlich mit einem 
Filzüberzuge versehen: »sele afeutrfe« EnfOg. 8148, Rone. 2101; 
»sele teutröe« Horn 2104. Daher wird das Reittier selbst 
feutre oder affeutre genannt: »Seile ot moult riche, bien estoit 
affautrez« Gayd. 6497; »Ou destrier sist qui bien tu afautr6« 
Loh. 10a 12; »ceval qui bien fu afeutrez« GM. 88a 13; »chaval 
ben afeltrat« GRM. 259, 14; »palefroi feutr&< AI. 8281. Der 
Filzüberzug war besonders an den Sätteln für Damen wichtig, 
weshalb, wie wir später sehen werden, das Epitheton affeutre 
hauptsächlich bei mul und mule vorkommt. Einmal finde ich 
auch bei Saumtieren eine Filzbedeckung erwähnt: »Les mulz 
e les sumiers afeltrent Ii servant« Voy. 82. Vielleicht ist hier 
aber nur eine Decke gemeint, welche zur Verhinderung des 
Druckes unter den Sattel gelegt wurde. 

73. Der Damensattel unterschied sich von den Sätteln der 
Ritter u. a. durch die sambue, eine reich verzierte Schabracke. 
Aiol 5314, GM. 19d24, Loh. 48b 19. Der sanibue der Damen- 
sättel mag bei Herrensätteln die sourselle entsprochen haben, 
welche jedoch nur selten erwähnt wird: RC. 20,3, FC. 152,9. 
Eine unter den Sattel gelegte Decke, die soussele (Schultz, Höf. 
Leb. I 387) habe ich in den Ch. d. g. nicht erwähnt gefunden. 

74. Der Sattel wird durch Gurte, die unter dem Leibe 
des Pferdes durchgehn, und einen Brustriemen, der den Sattel 
am Zurückrutschen hindern muss, befestigt. Einen Schwanz- 
riemen (cropiere) finde ich nur erwähnt in dem Verse: »Nel 
puet tenir ne poitral ne cropiere« Aub. 187,16. Da auch die 
Abbildungen denselben meistens vermissen lassen (vgl. Schultz, 
Höf. Leb. Fig. 5. 6. 11. 23. 25. 29. 35. 41. 45. 52 54. 55. 56. 
57, Gautier, Gh. d. Rol. Fig. 5. 6. 7. 12) ist anzunehmen, dass 
derselbe für entbehrlich gehalten wurde. An zwei Stellen, 
Rone. 1622 und GN. 1009, wird ausdrücklich gesagt, dass ein 
Pferd keine cropiere habe. Doch scheint hier dieses Wort eine 
Decke bezeichnen zu sollen. Vgl. §. 81. 

75. Bei den Sattelgurten (ceingles) kommt es vor allem 
auf die Haltbarkeit an, weshalb diese in den Beschreibungen 
besonders hervorgehoben wird: AI. 1254 f., Fier. 4116, Gayd. 
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1230 f. Sie bestehen aus Leder, Seide oder Goldstoff: Jer. 1386, 
Gauf. 5603 f., RM. 301,10. Einige Male finde ich Ueber- 
gurte (sorcengles) erwähnt, doch scheinen sie nicht, wie Schultz 
(Höf. Leb. I 388) annimmt, bloss als Zierde zu dienen, sondern 
sie sind zum Halten da wie die ceingles*): »Fort Tont estraint 
d'une sorcaingle lee« AI. 2010; »De .IUI. fors sorcengles fu Ii 
chevax cengles« Jer. 8297; ».I. moult rice ceval Gengle et sur- 
cenglö et lacte le poitral« ChC. 1212 f. 

76. Viel kostbarer als die Sattelgurte, welche kaum ge- 
sehen werden, ist der den Augen ganz besonders ausgesetzte 
Brustriemen. Derselbe besteht aus Leder und ist in der 
Regel mit goldenen oder silbernen Buckeln und Edelsteinen 
reich besetzt: Ant.I 222,10, Gayd. 1228 f., Daurel 178. Häufig 
sind an ihm Schellen angebracht: »Mil eschaletes ot devant 
au poitrier, Qui si tentissent, quant on doit chevauchier, Rote 
ne gygue n'i vaut mie .1. denier« AB b 101,7 ff.; »Et Ii poitrax 
fu ä or estel6, Environ fu d'escheletes ovrö. Quant Ii chevax a 
un petit ale, L'or retentist et a un son get6: Ne geu ne harpe 
n'i fusent escouttf« Asp. P 20b 39 ff.; »rices fu Ii poitrfe; .G. 
campanetes d'or i pendent de tous l£s. Quant Ii cevaus galope, 
ki tant est abrieves, Li sons de campanetes est tans dous et 
soues, N'i vaut lai ne vielle .II. deniers monn£6s« Fier. 
4117 ff. »Li poitraus fu mult riches, oevres i ot ass6s: .M. 
escheletes d'or i pendent les ä 16s. Tantost com Ii chevaus 
commence ä galoper, Nus deduis ne seroit plus biaus ä es- 
couter« GBourg. 2334 ff. »Et Ii poitrax ne fist mie ä blasmer: 
.XXX. escaletes i ot fait aouvrer; Quant Sorbrins est sor le 
ceval monte, Les escaletes sonnent itant soue Harpe ne gigle 
n'est tele ä escouter« HB. 7653 ff. »Quant Hues fait le ceval 
galoper, Trente escaletes s'i acordent si cler Harpe ne gigle 
n'est tele ä escoter« HB. 6483 ff. An der letzten Stelle wird 
zwar nicht gesagt, dass die Schellen an dem Brustriemen an- 
gebracht sind, doch ist dies nach den übrigen Stellen auch 
hier sehr wahrscheinlich. Es ist eigentümlich, dass in den Gh. 
de g. nur die Schellen am Brustriemen erwähnt werden, 
während die Reitpferde doch auch an andern Teilen ihres 
Geschirres Schellen trugen. Vgl. Varnhagens Notizen AngliaIV,41 7. 
Einmal ist von einem Brustriemen die Rede, welcher giftsicher 
macht: »Li poitrax del cheval fist forment a proisier; N'a si 
riche home en France quil peust esligier. Gar venims ne pot 
home qui le port entechier« Jer. 6553 ff. 



•) Schultz hält caingles für die Bezeichnung des ganzen Riemen- 
zeugs. Aber schon die von ihm selbst angeführten Belege widersprechen der 
Annahme, da darin der Brustriemen (po%trcH) stets besonders genannt wird. 
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77. An dem Sattel hängen in ledernen Riemen die Steig- 
bügel, welche nach den meisten Erwähnungen aus Gold 
bestehn und oft mit Nielloarbeit verziert sind. Steigringe von 
Silber und von Eisen werden nur an wenigen Stellen erwähnt. 
Nur selten werden in der Sprache die Riemen als estrief von 
den eigentlichen Steigreifen (anel, fer) besonders unterschieden. 
Gewöhnlich bezeichnen die Wörter estrief und estrier die 
ganze Vorrichtung, vorzugsweise aber den kostbarsten Teil der- 
selben, den Bügel: »Li estrief sont de cherf .1111. fois fu 
tanes; Li anel en sont d'or, .X. pox ont mesures« Jer. 8283 f. 
»Li estrief et les chengles furent de cuir bolisc Jer. 138G; »Des 
bons estrius a or est Ii cuirs desortes« RM. 80,11; »Et de 
fin or erent Ii doi eslrier« AB b 101,5. Vgl. ChOg. p. 465 n. 1, 
Fier. 4117, Gayd. 1223, Jer. 6551. 8293. »Auberis monte par 
l'estrier a argent* AB b 200,26; »Le fer fait croistre du bon 
estrier dorc« HB. 8036; »Sor les estriers s'esfiche de si roide 
vertu Que Ii fer sont ploie et Ii cuir estandu« Sais. I 
139,5 f. 

78. Nicht minder kostbar als Sattel und Zubehör ist den 
Chansons de geste zufolge das Zaumzeug. Als Teile desselben 
weiden genannt frein, resites, lorain, chievetaille und chunfrein. 
Das Gebiss besteht aus Gold und ist zuweilen durch Niello- 
gravierung verziert. Die Zügel sind in der Regel aus Seide 
gemacht, mit Gold- oder Silberfaden durchwirkt oder umsponnen 
und mit goldenen Knöpfen und Edelsteinen besetzt: »Bons fu 
Ii frains, si vint d' Amoravis: Fees le fisent en Tille Caldeys; 
Les riesnes furent de soie de Sardis. La chievetaille de vingt 
cordons eslis A fil d'argent, ben fait, tresgeys; Enmi le front 
ot un esmal assis, Fait a sanllant del cief d'une perdris. En 
son les resnes ot un pomel petit D'un cier poisson c'on apelle 
clarvis [Glargis]: Plus rice frain n'ot rois n'empereis, Ne l'esli- 
gast Tamiralx de Lutis« ChOg. 11271 ff.; »les frains a or fin« 
AB b 9, 1; »Ii frains fu riches, la resne a or mierc AB b 101,6; 
»le fraing fu a or mier« AB" 138,28; »les rennes d'or mier« 
ABM96,20; »le resne a or mier« Aiol 1841. Vgl. Aiol5316 f., 
Ant.I 222,9, Asp. P 20b 38, ChOg. 10685, DM. 6623 f., EnfGuill. 
(Guill. d'Or. II 16), EnfOg. 8150, FC. 152,11 ff., Gauf. 5601, 
Gayd. 1224 ff., GBourg. 2333, GR.M. 103, 2 J, HB. 6482. 7652, 
HC. 218,26 f., HM. 162c3. 169c 14, Jer. 439 f. 1385.6550.6561. 
8278, Loh. 48b 18. 179d20. 180c 1, PP. 3290, BC. 2174 ff., ChOg. 
4735 f. Ein kostbarer Zaum hat eine förmliche Geschichte: ».I. 
frain ot el cheval qui moult fist a proisier; A Viane fu fais por le 
conte Olivier, Quant il se dut cornbatre a Rollant le legier .1. 
garchons si Pembla, sei vendi a Gaiffier; Chil le vendi Martrou 
.XXX. besans d'or mier; A celui le fist puisCorbadas esligier« 
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GodB. 4825 ff. Vereinzelt findet sich »ä le resgne dorße« als 
Epitheton: »destrier a le resgne dortfe« BS. II 421,18. 

79. Unter dem chanfrein ist wohl nicht der Stirnpanzer 
(testiere AI. 2007) zu verstehen, welcher bei Jahns, Ross und 
Reiter II 137 chanfricn und bei Schultz, Höf. Leb. II 86 chan- 
frein genannt wird, sondern eher der Zaum mit Maulkorb, 
welcher in Deutschland kambritel oder chämhritel hiess. Vgl. 
PtViffer, Das Ross im Altdeutschen p. 17. Wie aus folgenden 
Stellen hervorgeht, ist der chanfrein der Teil des Kopfzeugs, 
an dem das Pferd gehalten wurde, wenn man es an der Hand 
führte oder wenn man aufstieg. Derselbe ist meistens von Gold. 
»Prent le cheval par le chaufrain d'or mier« AB b 77,20; »Prist 
le ceval par le caufrain dor6« ChOg. 2463, HM. 166dl8. Vgl. 
ChOg. 4631, HB. 7737, HM. 114' 36, Loh. 38d30, PD. 2178. 
2637, RM. 323,9, Horn 599 f. 2943. In vielen Texten wird 
dieser Teil nicht besonders namhaft gemacht. Nach ihnen wird 
das Pferd am Zügel resp. Zaum (resne, frein) oder am Halfter 
gehalten. In AB. allein finde ich sowohl chaufrain wie rennes 
in ähnlicher Verbindung: »Si l'a saisi par les rennes d'or mier« 
AB 1 ' 196, 20; »II saisi Marchegai par le resne a or mier« Aiol 
1841. Vgl. AI. 6146 f. 6153, ChC. 4500. 4533. 6080. 6497, 
Daurel 1368, FC. 111,28, Fier. 4149. 4344, Flo. 1741. 1851. 
1901, Gauf. 6434. 6438, Gayd. 2502. 8097, GBourg. 2720, GM. 
66a3, GodB. 3803. 3855, Gorm. 316 f., GR.F. 1092, Ot. 1895, 
Sais. II 22,15. 175,25. 

80. Nach langem Gebrauche in Wind und Wetter ver- 
dürben oft die kostbarsten Riemen und Stränge und mussten 
dann in der Not zuweilen durch die elendesten Stricke ersetzt 
werden: RM. 86,11 f. 

81. Neben den notwendigen Geschirrteilen findet sich in 
den meisten Beschreibungen noch ein Ausstattungsstück erwähnt 
und beschrieben, welches mehr ein Luxusgegenstand gewesen 
zu sein scheint, nämlich die grosse den ganzen Körper des 
Pferdes umschliessende Decke. Sie besteht meistens aus einem 
kostbaren Stoffe (paile, siglaton, diaspre, boquerant, porpre, 
ccitdal, samit, drap de soie, ostorin, hermin), dessen Farbe in 
der Regel mit der des Pferdes kontrastiert. Zuweilen ist die 
Decke geschlitzt, um die Farbe des Pferdes durchscheinen zu 
lassen. Manchmal ist sie schachbrettartig (a eschequier) ge- 
mustert, manchmal gestreift {vergie), manchmal mit Gold- oder 
Silberflittern benäht (roe), mit Goldborte verbrämt (ä or frese, 
fruit, oulle) oder am Rande mit goldenen Knöpfen besetzt; 
häutig auch sind Wappenbilder auf ihr angebracht. Diese 
verschiedenartigen Verzierungen dienen oft als Erkennungs- 
zeichen, so dass durch sie die Decke zur connoissance wird: 
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ABM01,4, Aiol. 10000 f. 10342, AI. 5717 ff., ChC. 1256, ChOg. 
754. 4617 ff. 10686. 12168, DM. 6621 f., EnfGuill. (Guill. d'Or. 
II 16), FC. 68,7 f. 70,4 ff. 72,23 f. 89,14. 109,7, Gayd. 1066. 
1222. 6411 ff., GBourg. 2330, GodB. 1718. 4822 ff. 4926 ff., 
Jer. 1028. 5956. 6532. 6558 ff. 7515. 7690. 7946, Loh. 17 id 21 ff. 
174c 11, PP. 3263. 4732 f., Sais. I 71,11 f. 111,3. Die Decke 
war vorn wohl meistens weit ausgeschnitten, um den Vorder- 
beinen freie Bewegung zu gestatten und um den verzierten 
Brustriemen ein Stück bloss zu lassen, da sonst das Tönen der 
Schellen beeinträchtigt worden wäre. Couverture und zugleich 
poitrail mit Schellen finden sich z. B. erwähnt AB b 101,4 und 
GBourg. 2330. Tiefe Ausschnitte hatte sie ebenfalls an den 
beiden Seiten zum Durchlass der Sattelgurte und der Steig- 
bügel. Dadurch zerfiel sie in einen vorderen und einen hinteren 
Teil. Oft mögen diese beiden Teile ganz von einander getrennt 
gewesen sein, so dass dann von zwei Decken die Rede sein 
konnte, z. B. »Et fu couvers de .II. pailes roez« Gayd. 6494. 
Der vordere Teil heisst coliere, der hintere croupiere: »La 
coliere devant estoit d'un ostorin Et tote la crupiere d'un fres 
fore hermin« GodB. 1601 f.; * Baiart Ii amenerent, onques n'i 
ot croupiere« GN. 1009; »Son cheval fait enseller et couvrir 
N'i ot crupiere ne cendal ne samit« Rone. 1621 f. An der 
Stelle Jer. 7690 jedoch bedeutet crupiere das Kreuz selbst und 
in dem Verse Aub. 187, 16 den Schwanzriemen. Ob die cou- 
vrrture, wenn sie nicht in zwei Decken getrennt war, über oder 
unter dem Sattel getragen wurde, kann nach den Ch. de g. 
nicht festgestellt werden. Wahrscheinlich aber wurde sie nicht 
darüber getragen, wie Pfeiffer angiebt. (Das Ross im Altdeut- 
schen 21,43), sondern darunter, da sie ja sonst die kostbaren 
Verzierungen des Sattels verdeckt hätte. Nicht zu verwechseln 
ist mit der grossen Decke die schon §. 73 erwähnte sorselle, 
welche natürlich über dem Sattel getragen wurde. Diese Decke 
scheint früher Mode gewesen zu sein, als die couverture, wie 
aus den Siegelbildern hervorgeht. Beide zusammen habe ich 
auf einem Bilde nicht gefunden , doch scheinen sie eine 
Zeit lang neben einander in Gebrauch gewesen zu sein. 
Vgl. RC. 20, 1 ff In der ältesten Chanson de geste, dem 
Rolandsliede, ist von Decken überhaupt noch keine Rede. In 
den Loh. aber ist die grosse Decke schon allgemein Mode. 
Dort werden stets vor dem Auszuge zum Kampfe die Pferde 
von den Knappen nicht nur gesattelt, sondern auch bedeckt: 
»Dont veisiez ces bons haubers vestir Oes bons chevax enseller 
et covrir« Loh. 38b 17 f. Aehnlich Loh. 41 d 29 f. 72a 5 f, 76c 12 ff. 
124d 15 f. 139b25 ff. 71c20 f. 103b 13 f. 114cl2 f. I45c25 f. 
Aus diesen Stellen geht allerdings nur hervor, dass die Pferde 
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überhaupt bedeckt wurden, ob aber mit einer grossen Decke 
oder nur mit einer kleinen Schabracke, lässt sich daran nicht 
sehn. An andern Stellen aber wird ausdrücklich gesagt, dass 
die Decke das ganze Pferd einhüllt: »Et Tierris sist sor .1. 
destrier de pris Qui ot covert et col et crupe et pis« Loh. 
16b 27 f. Ausserdem Loh. 26a 8 f. 38b 22 f. C 28b. 62a 11 ff. 
146c 3 f. 171(124, Sais. 1 141,14. 233,6, ChOg.4619, FC. 72,24, 
Jer. 7515. 7690. Im Notfalle werden auch wohl Mäntel vorüber- 
gehend als Pferdedecken benutzt: »Et noz tolroient sans nesun 
recouvrier Nos esclavinnes, por couvrir lor destriers« Gayd. 9805. 

82. Verhältnismässig selten werden Pferde erwähnt, welche 
mit einem Eisenpanzer bekleidet sind: »Sor Folatise fu la 
sele posße Et Ii frains mis, le testiere nou6e. Toute ert la 
crupe de fer acovetße; Bien ot arm6 le pis et Tescinöe* AI. 
2006 ff. Vgl. AI. 2126. 2166, Asp. 1-284 f. I b 21a, ChC. 1022. 
1257, ChOg. 7356 ff. 11097 f. p. 465 n. 1, Loh. 128a 11. Ein- 
mal wird der Mangel eines Eisenpanzers besonders erwähnt: 
»N'ert pas covert de fer, qui le fesist carchier, Mais d'un paile 
vermel qu'il ot fait detrenchier, N'ot autres covertures, com 
j'oi tesmoignerc GodB. 4822 ff. Vgl. GodB. 4926 ff. An dem 
Stirnstück des Panzers, der testiere, trugen die Pferde zuweilen 
eiserne Stacheln als Angriffswaffe. Die Belege siehe §. 66. 

83. Die Pferde waren natürlich auch mit Hufeisen ver- 
sehen. Dieselben werden aber bei der Beschreibung der Aus- 
rüstung als etwas selbstverständliches fast nie genannt. Ein- 
mal finde ich einen silbernen Hufbeschlag erwähnt: »D'argent 
ferrez iert devant et derrierc Gayd. 3853. Von den Pferden 
Folatille und Soribiaus wird gesagt, dass sie nie beschlagen 
waren: »Ne ainc ne fu ne saignies ne ferres; Ongles a dures 
plus ke achiers tempresc AI. 1348 f. Vgl. GM. 113a 9 ff. Dass 
im allgemeinen aber der Hufbeschlag für etwas sehr Notwen- 
diges gehalten wurde, geht daraus hervor, dass der Verlust 
der Eisen als ein Zeichen grosser Vernachlässigung öfter er- 
wähnt wird: »Li chevaus est mout maigres et deshaities Et 
si est desferte de .IUI. pies« Aiol 225 f. Vgl. GBourg. 420 f. 
PD. 2890. Man vergleiche auch §. 143. Von Karl dem Grossen 
und von Ogier wird als Zeichen ihrer Stärke Rerühmt, dass sie 
Hufeisen zu zerbrechen vermögen: ChOg. 9706 ff., Mis. Bibl. 
nat. fr. 778 fo. 121 (Gautier, Ep. fr. 2 HI 118). 

84. Nach der Betrachtung der äusseren Erscheinung der 
Pferde wenden wir uns zur Erörterung ihrer körperlichen 
Kräfte und geistigen Eigenschaften. Unter ihnen wird die 
Schnelligkeit am meisten gerühmt, und zwar geschieht dies 
teils durch kurze Epitheta, teils durch ausführliche Beschrei- 
bungen ihres Laufes. Stellen wir zunächst alle darauf bezüg- 
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liehen Attribute zusammen: aate (nur prädikativ) : »un destrier 
pumele, qui est bels et aates« Ant. II 79,14 f.; »E lur chevals 
sunt curanz e aates« Rol. 387G. abrive, abrieve: *cheval 
abrive« Aq. 2056; *cheval abrieve« ChC. 2215, Fier. 1139, Gauf. 
1178, Gayd. 4099, GodB. 1966. 5005, HB. 7374, HM. 137a21. 
151a43; »destrier abrive« Ant. II 269,5, ChN. 819. 862, Elte 
2566, Enfög. 750. 1165. 3831. 3976. 4475. 4980, GV. 567.2522, 
Loh. G 55a. 181d, Loh. D 51d, RG. 173, 13, RM.33,35. 199,21. 
276,2. 288,9. 321,9; »destrier abrieve« AI. 1181. 1723. 3542. 
5511, Asp. I b 32a36. Aym. 30,22. 45,36, ChOg. 10581, Fier. 
3306, Gauf. 8028, Gayd. 1486, GBourg. 2414, GodB. 1161. 1279. 
3305. 3345, HM. 112b 27. 114b 24. 128d32. 132b 15. 132b 25. 
134c 8. 138d43. 141c 40. 142a 3. 143d20. 144b 35. 44. 150c 30. 
155d41. 162b 33, 45. 162c 8. 163a 7. 163c 28. 166dl7, Loh. A 
109d 7. 1971)25. 208a 14. 249b 23, MG. 874, RG. 62,14. 174,8, 
Rone. 6477; »Baucant l'abrievtS« Loh. 10a 9; »Veez com ces 
deslriers par est tres abrives« BG. 2511; »Et monte en son 
destrier ki bien est abrives« RM. 199, 18, »II monte sor le noir 
ki mult est abrieves« RM. 99,8; »Le blanc ferrant d'Espaigne ki 
si est abrieves« Fier. 676. — »cheval courant et abrive (abrieve)« 
Aiol 7431, BC. 439, ChC. 4280, CV. 1766, GBourg. 495. 809. 
3836, GN. 874. 2021.2327, HM. 150a 9. 155d 31. 157c27. 159cl8. 
166a 2. 166c33, Jer. 7281, Loh. Icl2. 261b9, Loh. C 171c. 
190d, PP. 5297, Sais. II 40,2; »boin ceval corant et abrive* 
Aiol 5537; *bons chevaus d'Espaigne corans et abrives« RM. 
157,9; »biaux chevaus courans et abrievös« HM. 173b 17; »che- 
vaus de pris corans et abrivez« Rone. 221 ; »destrier courant 
et abrive (abrieve)«: AB b 34,18, Aiol 7134. 7444, Elie 2588. 
2610, Fier. 1522, Gayd. 364, JB. 1041, Loh. A 27b 11, Loh. G 
38d, Loh. D 29a; »bon destrier courant et abrieve« HM. 119al9; 
»chevauz granz e forz e abrievaz« GR.F. 8559; »Sos chavals 
fo molt bos i abrivatz« GR.M. 2398. ademis: destrier ademis 
AI. 5239; »chevaux qui furent ademis« GBourg. 2459; »chevaus 
corrans et ademis« Aiol 5019. 5089, Asp. (Gautier Ep. fr. 2 
HI 85), GM. 48b 13; »Es destriers montent coranz et ademis« 
Loh. D 34c. brivant: »Migrados Ii brivant« Ot. 423. coitous, 
cointos: »auferant coilous« Elie 1173; »Cis destiers que tu 
maines est isneus et cointos« Elie 496. courant: »cheval cou- 
rant« AB» 140, 11, AB h 223, Ant. II 42, 4, BG. 2470, BS.I 218,34, 
IL 233, 20, ChC. 1905. 2166 4577. 5839. 5845, DM. 1229. 4028. 
4053. 4195. 5026. 5245. 5277. 6470. 6951. 8637. 8828. 11169, 
Elie 293, Fier. 5534, Flo. 770. 2085. 2512, Gauf. 4400. 4407. 
4415. 6816. 6710, Gayd. 2567. 10786, GM. 58c3. 59c 19. 65d 6. 
S5b20. 88cll. 91bl5. 91c 10. 114« 12. 115d20, GodB. 1442. 
3J06. 3924, IIB. 322. 1113. 7584, Horn 5148, Jer. 118. 7263, 
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Loh. 40b29. 177a2. 181d 21. 230c26. 248b 26, Loh.C79a, RM. 
42,21. 238,16. 350,18, Rol. 1302. 3002.3112. 3349, Rone. 2693. 
5269. 6399, Sais I 253,6. II 62,20. 90,10. 159,3; »ses cevax Ii 
corans« GM. 113a24; »bon clicval couranU AB* 143,31, Aiol 
8969. 9954, Ant. 193,14, ChC. 2748. 5444. 6497, ChOg. 10425. 
10430. 11590, DM. 2972. 4744. 5117. 8108. 10265, Flo. 1197. 
2169, Gayd. 2562. 4528. 7936. 9249, GM. 60d26. 62d3. 65c 23. 
79c 21. 86d9, GN. 2727, GodB. 1084. 1729. 3314. 4094. 4519. 
4925. 5008, HB. 2971, Jer. 6043, Loh. 142b21. 175al3. 248b28. 
251dl6, RM. 130,28. 181,21.220,23.398,33. 402,22, Rol. 1153. 
3047, Rone. 5189. 5821; »grant chral corant« Mac. 1225; »che- 
vax si courans comme rage« Gauf. 2644; »courant cheval« AB b 
166,11, Aiol 5960. 10764, Fier. 5766, GM. 115d28, Horn 2170; 
»bon courant cheval« DM.918, RM. 393,15; »destrier courant« 
AB b 181,18, Ant. II 213,12. 213,15. 247,13. 256,6, Aub. 499, 
BB.1740. 3934. 4260, BC.89. 2907, BS. I 88,15. 104,6. 301,14. 
II 218,27. 384,18. 411,2, ChOg. 8084. 10901. 12054, Chet. 
268,18. 276, 12, Daurel 49. 1604, DM.4250. 8269, Elie 302, Flo. 
2107. 2155, GBourg. 20, GM. 20d25. 40b 15, GN. 2412, GV. 
1952, Jer. 240, Loh. 181a 24. 181c 17. 195a 13. 229c20. 240c 16, 
Loh. C 180b, Loh. D* 184b, Mac. 2231, Ot. 334. 617. 1588, Rone. 
6351, Sais. I 162 n. 7; »destrer ben corant* Horn 3933; »bon 
destrier courant« AI. 4187, BG. 2420. 3662, BS. II 268,25, 
ChOg. 9928. 9973, CL. 2469, CV. 56, Ehe 1073, Gauf. 1085, 
Gayd. 9286. 344,22, GM. 61b 17, GodB. 3659, HG. 136,4, Loh. 
115a 1. 177a9, Loh. C 165a. 180b, Mac. 2572, Main II 103, Ot. 
422. 821. 86*. 1451. 1811, PP. 3295. 3334, RC. 20,1. 107,13. 
159,1. 159.9, RM. 227,36, Sais. II 147,7; »courant destrier« 
AB''39,11. 57,32. Aiol. 1646. 3284. 3795. 4355. 5690. 6110. 
6558. 6600. 6635. 6689. 6789. 6893. 6950. 7958. 8171, AI. 150. 
4688. 8120, Ant. II 25,7. 140,14. 151.4. 190,10. 211,1, Asp. 
I' 151b 10, Asp. I'20a37. 40a5, Asp. II 60,32, BB. 690. 1643. 
4548. 4645. 5002. 5487. BC. 1758. 2358. 2837, BS. I 206,9. 
209.32. 241,18. II 166,23. 2-25,36. 252,28, ChC. 5815, Chet. 
259.13, ChN. 334. 395. 703, ChOg. 1307. 3703. 4614. 4654. 
8255. 9230. 9371. 10011. 10092. 10100. 10631, CL. 2176, DM. 
2939. 4131. 5239. 6671. 8884, Elie 1008. 1062. 2231, EnfOg. 
1089. 4008, Vier. 5672, Flo. 97. 203. 437. 2380. 2405, Gauf. 
5979. 6482. 6527. 7069, Gayd. 2313. 2442. 2532. 2612. 2706. 
2712. 2758. 2961. 3114. 4182, GBourg. 426. 427. 703, GM. 
Zeitschr. 12, GodB. 2106. 3091, GM. 19c 21. 35c 19. 46a 2a 
57c 11. 65a 9. 70c 26. 70d29. 84d30. 104a 6, GM-Romv. 369,28, 
GV. 262. 405. 447. 1105. 1901. IIB. 290.499.3313, JB. 40.889. 
2941, Jer. 597, Loh. 62c 27. 64c 29. 88a 19. 88a 23. 182d27. 
210a27, Loh. C 13b. 180d, RC. 61,23. 100,21. 181,9. 234,21. 
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291,11. 293,27, RM. 90,25. 124,9. 132,38. 133,7. 172,37. 
209,4. 211,4. 212,1, Rol. 1142. 3869, Sab. I 251,11; »bon 
courant destrier« AB" 31, 5, AB b 74,24. 75, 13. 100,26, Aiol 1642. 
4655. 4820. 5681. 6663. 6785, Amis 931. 2114, Ant. I 28,3. 
II 264,9, BG. 2845, BS. I 274,8. 11118,11. 129,3. 204,5. 276,4, 
436,3, Cliet. 197,24, ChOg. 6004. 8335. 9225. 9407. 9709. 10477. 
10478. p. 438. n. 2. p. 519 n. 1, GL. 2612, Elie 635. 2246, 
EnfOg. 1698, Fier. 3505, Flo. 1006, Gauf. 5955. 6545. 6561. 
9847. 9907. 10713, Gayd. 969, GM. 31a 13. 49d 8. 50a 3. 62dl4. 
70b 21. 71a 1. 71b 18, GodB. 301. 1004. 1401. 3252, GV. 596, 
HC. 79,3, JB. 2919, Loh. 88b8. 219al7. 221d6, Loh. C 182a, 
OL 1105, PD. 1994, RC. 81,13. 107,3. 221,20. 270,23, RM. 
200,22. 208,35. 210,31, Rone. 2084. 7592, Sais. II 41,10; 
»palafre corren« Daurel 177; »destrier corant amanevi« Jer. 289; 
»bons destriers couranz de randonn£e« Aym. 47,13; »destrier 
ki mut fu tost corant« Horn 3946; »courrant morel« BS. 1 164, 23; 
»corrant arrabi« Sais. 115,16; »corant norois« Aiol 3849; 
»courant roncin« BS. 11353,29. 389,23; »bau?ant corant« ChOg. 
11427; »blanchart corranU AB b 116, 10; *Alion le corant« GL. 
2489; »Abrive le corant« GM. 7d30. 36c 7. 39b 1. 86c 25; 
»Blanchart le corant« GL. 2489; »Broiefort le corant« ChOg. 
6618. 7956. 10423. 10662. 11713; »Flori le corant« Loh. 181c 3; 
»Morel le corant« Jer. 2613; »Plantamor le corant« Jer. 3915. 
5211 ; »Vairon le corrant« Sais. II 67, 19; »Baiart le tost courant« 
Ant. II 42,12; (»curant e aate, courant et abrive, courant et 
ademis« siehe unter aate, abrive und ademis); »cheval et courant 
et isnel« Gauf. 4560, Sais. II 114,7; »destrier et inel et corant« 
Loh. C 183a; »destrer isneli e corent« Mac. 2382; »bon destrer 
e isnel e corant« Berta 1387; »cheval moult isnel et corant« 
AB b 115, 15; ».I. cheval de montaigne mult isnel et corant« RM. 
66,10; »Ses chevax est et coranz et ligiers« Loh. 172a 7; 
»cheval corant et ravinous« Flo. 587; »chaval amblan corren« 
GR.M. 234, 33; »chevax corrans et affaitiez« Rone. 1763; 
»cheval grant et fort et courant« DM. 2239; »cheval fort et 
roide et courant« DM. 8602; »cheval si courant ne si fier« 
Gauf. 2959; »Li cheval sunt orgoillus e curant« Rol. 3966; 
»destrier corant de pris« Aiol 3914; »Tes chevaux noirs me 
semble rnolt corant, Isnel et fort: molt le voi remuant« Asp. I* 
881 f.; »chevax fors et courans« RC. 292,25; »chevax si fort 
ne si courant« DM. 1964; »destrier fort et corant« CV. 1252; 
»destrier ferrant, Fort et isnel et aspre et tost courant« EnfOg. 
874 f.; »destrier curant e sujurnet« Voy. 457; »Cheval ot bon, 
ravinols e corrant« ChOg. 753; »Et bon destrier isnel et remou- 
vant Fort et legier et aspre et tost corant« EnfOg. 2554 f.; 
»boins destriers corans, sors et gascons« Aiol 2362; »chaval 
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corren gasccu GR.M. 150,11; »corant chcval arabi et gascon« 
Ant. 252,5; (jival corant et aragon< Mac. 2993. 3032; »cheval 
corant et arabi* AB b 104, 31. 214,12, Aiol 4714, ChOg. 7346, 
HM.107d8, Loh. 25c 9. 2Gb 27. 118b21. 145cl0. 181d9. 182al3. 
203b 15. 238dl5, Loh. C 31(1, Loh. D 18b, RM. 28,17; »bons 
chevaus coranz et arabiz« CV. 394, HM. 176d32, Loh. 2a 23; . 
»Es chevax montent coranz et arrabiz« Loh. 257a 1; »cheval 
arabi et courant« Jer. 7314, Loh. 3d2o. 40b 20, RC. 266,22, 
Rol. Gaut. CLXXVII; »chevax ont bons arrabiz et coranz« Loh. 
171a 20; »destrier courant et arabi« Aq. 414, ChOg. 593, FG. 
155,8, HM. 173c 1, Loh. 247d8, Loh. G 145b, RC. 274,24; 
»tant bon destrier corant et nusaldor« Asp. III 5; »destrer 
corant e milsoldor« Berta 1321; >E ses sobre un caval be i 
assatz, Conen e esdemes i assaiatz« GR.M. 134,15 f.; »chavals 
de gran pretz adrehs, correns.- GR.M. 181,16; »ceval corant et 
bei et bon« GM. 68c 16. courcor: »cheval coureor« GN. 2570, 
PF. 865.4789; »cheval coröors et braidis« Aye2928, FC. 130,4; 
»cheval arrabi coreor« RM. 69,16; »chevals fort corador« 
GR.St. 709; »chevaus movens e corador« GR.F. 3633; »destrier 
coureor« Daurel 340. 346. 210S, Elie 1123, FnfOg. 1741, FC. 
45,12. 118,13. 131,16, FC.Bonn. 206, GoclB. 149, Loh.l74bl3, 
Rone. 1578; »destrier coureour fort et fin« EnfOg. 4794; »de- 
strier de Gastele coreor et hardi« GhC. 3261; »coredor destrier« 
Daurel 1129. 1136. coursier: »cheval corsier« AB b *101,20, Ch 
Og. 4626, EnfOg. 1685, Gayd. 5515, GM. 8b 10, RC. 55,17, 
Rone. 1235; »Et maint cheval corsier de Gascoigne ou d'Es- 

Eaigne« Sais. I 61,14; »Et maint cheval corsier sor et bar et 
aupint* Sais. I 88,7; »bon cheval coursier« AB* 139, 32, Aiol 
6787, Amis 439, ChOg. 2237. 5574. 58«), DM. 4962. 8429, FG. 
144,28, GM. 25d9, Loh. 214a4; »chaval corsier ferran« GR.M. 
183,12; »cheval arabi et corsier« Aiol 6804, ChOg. 3269, GM. 
57a 23; »cheval sejorne et corsier« Sais. I 110,9; »chaval cor- 
sier braidenc« GR.M. 138,19; *bos cavals e corsiers e espaneis« 
GR.M. 128,29; »E sos chevaus uns bais adreiz corsers« GR.F. 
4960; »Seur un cheval monta fort et bon et coursier« DM. 
3265; »Et montent es chevaus qui sunt bon et corsier* RM. 
46,7; »cheval auferrant et coursier, destrier auferrant et cour- 
sier (corsin)« und »auferrant coursier« siehe §. 54; »palefroi 
coursier« DR. 263 , RM. 58, 1 ; »grant yeve coursiere« Aym. 
49,19; »baucant corsier« ChOg. 11504; »ßaiart le corsier« RM. 
132,15; »Broiefort le corsier« ChOg. 10596; »Clinevent le cor- 
sier« Gayd. 7413; »Flori le corsier« Sais. 1 251,13; »Moricl le 
corsier« ChOg. p. 414 n. 2; vVairon le corsier« Sais. II 144,9. 
cursif, ciirsis, corsi: »destrier bien cursis« Horn 420; »Ou 
destrier monte qui d'Espaigne Ii vint, Grant et forni et isnel 
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et corsi« Loh. G2all f.; »II n'aveit plus cursif d'ici k'ä Portin- 
gal« Horn 2171. corsil: »auferrant corsil« Loh.68dl2. corsin: 
»destricr auferrant ne corsin« AB h 120, 18. coursirs: »chevaulx 
coursirs« Aq. 271. delivre: »destrier qui est fors et delivres« 
JB. 1G5. isnel: »cheval isnel« AB* 44, 18, AB b 160,ll, Ant. I 
116,3, GhC. 5951. 0382, RM. 340,10, Rone. 2159; »bon cheval 
isnelc ChOg. 9014, Gayd. p. 341,6, Jer. 1835, RC. 182,22, RM. 
399,4; »trop isnel cheval« Jer. 3683; »destrier isnelc Aiol 6281, 
Gayd. 5189, PP. 2121. 2126; »isnels dextrers« Asp. II u. III 
59,37; »bon destrier isnel« RC. 108,21; »palefroi isneU Aiol 
5314; »veron isnel« Gauf. 4370; »Migrados l'inel« Ot. 371; 
»Ferrans qui tant par fu isnel« Rone. 7912; (isnel in Verbin- 
dung mit cointosy courant und corsi siehe unter cointos, courant 
und vorsi); »chavals fort et irnel« GR.M. 142,27; »cheval ot 
fort et rade, isnel et sejorne« Aiol 7749; »moult sont isnel por 
corre, chascuns fors et hardis« Ant. II 58,8; »destrier fort et 
isnel et gras* Sais. 1 179,4; »bon destrier fort es isnel et sain« 
BG. 114; »bon destrier, aspre, poissant, fort, isnel et legier« 
En lüg.; »ceval et isnel et legier« ChOg. 10453; »destrier 
isnel et arabi« ChOg. 11269; »cheval isnel et remuant« Gauf. 
2722; »destrier isnel et remuant« Gauf. 4283. 9334, GM. 36c 12; 
»destrier out bon isnel et remuant« Asp. I b 361) 18. laßer: 
»Clinevent le legier« Gayd. 2664; »Veiron le legier« Gayd. 2670, 
GN. 496; legier in Verbindung mit courant und isnel siehe oben. 
movant: »bons chevax movans« ChC. 3338, Aig. 92; »brun 
ehaval moven« GR.M. 164,9; »caval moven ab coma fauva« 
GR.M. 22,31; »destriers movans« Ant. 11 238,14; »noir destrier 
muvant« Ot. 882; »bon destrier movant« Loh. 114d27; »bai 
movant« Loh. 224a 9; »Broiefort le movant« ChOg. 6408. 7913. 
11695; »cheval anblant movent« GR.F. 8414; »chevaus movens 
e corador« GR.F. 3633; vchavals movens et pongedor« GR.M. 
93,29. movador: »chevau tan movador« GR.F. 8084. muable: 
»bon destrier muable« ChOg. 1191. (rade Aiol 7749 und roide 
DM. 8602 siehe unter isnel und courant). ravineus: »cheval 
ravineus« Aye 999, Elie2255; »destrier ravineus« Aye 970, PP. 
932. 1S22, RM. 352,34, Rone. 6278 var.; »chevaul corant et 
ravinous« Flo. 587. remuant, remouvant: »destrier remuant« 
Asp. P 34b 41, ChOg. 5657, Sais. I 123,2; »destrie et bon et 
remuant« Ot. 331; »ceval et fort et remuant« ChOg. 10450 
(remuant in Verbindung mit isnel und courant siehe oben). 

85. Sehr häufig wird der Lauf der Pferde durch kurze 
Satzehen charakterisiert wie: »qui Ii cort de randon« Aiol. 8405. 
10707, Asp. P 13a 28, Aye 409, ChOg. 6141, GM. 58d 17, RC. 155.18, 
RM. 50,14. 286,25. 278,11, Sais. I 232 n. 21.11 142,19. 170,22; 
»qui couroit de randon« HC. 49,13; »qui Ii va de rendon« 
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Aye 2125; »ki cort de grant randon« GhOg. p. 505 n. 3; »ki 
cort a randonee« ChOg. 5063; »qui court de randonnöe Ot. 
190(3; »qui Ii va randonnant« RG. 98,12; »qui tost vont ran- 
donant« ChOg. 12097; »qui randone menu« AI. 6721, ChOg. 
6523, EnfOg. 3403, Gauf. 7627. 10104, Gayd. 6839, GM. 71d 5, 
Jer. 8545. 7742, Sais. II 14,2; »ki fist les saus menus« ChOg. 
12323; »qi va les sauz menuz« Daurel 1333, Sais. II 30,23; 
»qui les grans saus porprent« Aiol 9930, GM. 75c 10. 86c 13. 
105c 5, Jer. 3767, Loh. 181a 7. 181b 9; »qui porprent les 
granz saus« GodB. 1959, Sais. I 195,10; »qui grans saus Ii 
porprent« Gayd. 7249; »qui grans saus Ii donna« Gayd. 10730; 
»qui les saus Ii pourprant« Loh. 115b 14; »qui ne va mie lent« 
Aiol 8375. 8434, BC. 259, BS. I 199,28, Loh. 172b 24, GM. 
46a 20; »qui ne vont mie lent« Gayd. 3737; »qui ne cort mie 
lent« ChC. 5323, Gayd. 5206, Sais. II 59,18. 150,21, BS. II 
252,28. 436,3; »qui ne couroit pas lent« HC. 157,11; »chi nen 
fu mie lent« Asp. III 62,16; »qui ne sunt mie lent« Asp. P 
12b 28; »Ii cheval ne furent mie lent« Asp. P 19b 10; »qui 
mout tost le porta« Aiol 10744, DM. 2068. 8743. 8997; »qui 
mout tost Ten porta« Aiol 4780, GM. 53a 8; »qui moult tost 
se rernue« DM. 4754, Loh. 186a 5; »qui mult tos se remuent« 
Loh. 185c 17. 185d26; »qui tost va remuant« Sais. I 124,2; 
»qi se vont remuant« Sais. II 112,23; »qui forment se remue« 
FC. 102,25; »qi Ii saut et remue« Sais. 199,6; »qui tQstqueurt« 
FC. 103,25; »qui tost Ii keurt le voie« BB. 621; »qui tost 
queurt et descent« DM. 4933; »qui va tost« Aiol 5293; »qui 
vait tost e vias« Aig. 374; »qui si vient tost« Aiol 3096; »qui 
tost Ii vint« Aiol 3278; »qi tost se lencc« GR.St. 3157; »qui 
Ii cort moult isnel« Gayd. 9302; »qui de corre iert isnel« Gayd. 
9416; »qui Ii cort a delivre« Aiol 10876; »qui Ii cort d'escoillie« 
Gayd. 8215; »qi Ii cort de sohait« Sais. I 169,7; »qui Ii cort 
de vertu« RC. 182,3; »qui Ii cort de ravine« RM. 430,5; »qui 
ravine et destant« Loh. 181b 25; »qui court par grant heir« 
Aq. 664; »qui couroit radement« BB. 4645; »aui mout vont 
bien« Aiol 571; »qui soz lui vet bruiant« AI. 5922; »qui tant 
pooit errer« RM. 220,23. 

86. Oft dienen Vergleichungen zur Hervorhebung der 
Schnelligkeit. Das Pferd wird in Bezug auf seinen Lauf ver- 
glichen 1) mit anderen Tieren im Allgemeinen: »Le palefroi 
amble de tel randon Que nule beste n'avoit a lui foison« AB* 
62,29 f. Vgl. Aig. 409, FC. 161,5, Rol. 1555. 1657, Rone. 1581. 
2) mit anderen Pferden: »N'ot plus isnel en trestont le pafö« 
AB - 18, 10; *N'a plus isnel de ci a Montpellier« ABRomv. 211,35. 
Vgl. AB h 9,2. 74,6. 121,18, Aiol 10343, ChOg. 594, Elie 1895, 
Gayd. 1076. 2553. 3913, GR.M. 103,21 f. 226,6 f. 235, 3, Horn2171, 
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DM. 6692 f. ; »Plus tost cort par montaigne qüe uns autres 
par pres« GBourg. 2341. Vgl. DM. 6692 f., GN. 2571, Jer.5952. 
7573 ; »Fors Marcegai ol monde n'en ot .1. plus corrant« Aiol. 
9931. Vgl. Sais. II 14,3. 3) mit dem Hirsche, dem Damhirsche, 
dem Rehe und dem Eber: Aiol. 5337 f., ChOg. 4685. 6306. 
8995. 10124. 11101 f. 5598. 12220, GR.F. 1108 f., PP. 859 f., 
RM. 103,18, Rone. 6241 f., RC. 92,15. 4) mit dem Hunde 
und dem Hasen: CL. 652 f., AB- 186, 30, AI. 1460. 6159, Aym. 
49,17, BC. 2383, Fier. 4096, Ot. 1637 f. 5) mit einem Vogel: 
AI. 310,7. 1345, Asp. II 41,23, BS. I 378, 22 f. 379,15 f., ChC. 
3335, ChOg. 1759 ff., Jer. 3675. 8202. 8537, Rol. 1573.- Asp.I- 
704, Aye2120. 2071 f., BC. 181, ChOg. 12157 ff. 12562 f., Gayd. 
9527, Jer. 3704. 7945, MG. 331, RM. 205,20. 278,11. 277,37. 
430, 33, Rol. 1529, Jer. 7607, — Ant. II 38, 8, Gayd. 7414, Jer. 8105 f., 
Loh. 81a8. 108b 16, Ot.309, RM. 200,23, Rol. 1492, Sais. II 
9, 12. — Rone. 2804. - AB b 226, 24 f., ChOg. p. 541 n. 3, Gayd. 2082, 
GN. 2121 f., Jer. 7958, Sais. 1 142,14. — Jer. 7949. 8086 f., 
RM. 203,5 f. 278,3. 282,12. — Gayd. 2602, Ot. 372, PP.2121, 
RC. 139,16. — AI. 1467, RM.402,35. — Gauf. 557. - 6) mit 
Naturerscheinungen wie Sturm, Blitz und Meeresbrausen: AB b 
105. 176,3 f., DM. 6854, Fier. 4124, GM. 38a 4 f., Gorm. 229, 
HB. 7714, Jer. 3696. 8802 f., Loh. 172d 8, Ot. 426 f. 7) mit einem 
Geschosse: AI. 5714, Ant. 1224,5, BC. 2597, ChOg. 11933. 12252, 
Jer. 3635 f., Loh. 181a 10, PP. 3461 f., Rone. 1484. 1593. 8) mit 
einem Schiffe : Del Og. 49 ff., Sais. II 12, 1. 27, 2. 48, 7. 1 10, 3. 133, 3. 

87. Manchmal wird der Lauf des Pferdes durch die An- 
gabe seiner Wirkung veranschaulicht, und zwar a) auf den 
Boden*): »II fait les pieres fendre et fu voler Et les esclos en 
fait estinceler« Aiol 4348. Aehnlich DM. 6858 f.. Elie 2139 f., 
EnfGuill. (Hist. litt. XXII 481), Fier. 4394 f., Gayd. 9531 f., 
GM. 31a 18 ff., GN. 497, HC. 146,25, Loh. 63b 26 f. 142c 5 f., 
Ot. 426, RM. 208,23 ff. b) auf den Reiter: »Tant amble tost 
et tant par est soues Horn ki sus siet ne puet estre lasses, 
A pui n'a tertre ne seroit encombres« AI. 1342 ff. Der Trab 
ist für den Reiter beschwerlich: »Car Ii tros du ceval, je croi, 
vous a greve« GM. 14b 27. Als sich Roland in der Schlacht 
von Aspremont mit einem sommier hat behelfen müssen, sagt 
er: »Ge chevauchai un cheval dur et lent; Dedans ma boche 
n'a une sole dent Qui ne me duelle moult dolerosement : Tant 
ont hurte ensemble durement« Asp. I b 43a25. 

88. Oft wird die Schnelligkeit eines Rittes durch die An- 
gabe näher bestimmt, dass die Bewegung so rasch sei, wie sie 

*) Die Spuren (les esclos) des Pferdes geben den Verfolgern eines 
Reiters den Weg an. GM. 15d30. 16a 7. 18b 26. I8cl0. 
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ein Pferd nur leisten könne: »Dessi grant aleure con pot rendre 
destriers« Aiol 6984. Aehnlich Aiol 4794 f. 7536, AI. 2181 f., 
Ant.129,12. II 259, 13f., BS. II 10,17, ChC.4802, Clicl. 251,5 f., 
Uaurel 1790 f., DM. 1039. 3000. 4123. 4050. 5050. 5118. 5213. 
6855. 8817, Gauf. 6754, Gay d. 7804 f., GM. 18a 29. 37c 1. 38a 3. 
40c 12. 48d21. 65b24. 68al2, GV. 689, HM. 137a 24. 137c 16. 
155d42. 165c 39, Jer. 6200 f., 7923 f. 8445, Loh. 78c 25 f. 
196a21 r. D a 179d, Ot. 1236 f., RG. 271,20 f., UM. 63, 17 f., 
Sais. I 107,10. II 105, 19. 

89. Zuweilen wird die Länge des in einem Ritt zurück- 
gelegten Weges durchzählen ausgedrückt: »Quatre arpens s'es 
de la terre eslaissas« Aig. 375. Vgl. Aiol 583 f., Gayd. 1077 ff., 
Jer. 8309 f. Nicht selten auch wird die Länge eines Sprunges 
angegeben: »Et Marchegais Ii saut .XIIII. pies« Aiol 584; »Et 
il Ii est sailüs fronte pies mesures« Ant. II 198, 10. Aehnlich 
Chet. 204,26, Elie 2139, Fier. 4123. GN. 963, HC. 146,24, HM. 
138dl6, PP. 3337 f., RM. 203,7. 278,14. 369,7 f., Rol. 3166 f. 

90. Ein solcher schöner Lauf mit gelockertem Zügel , bei 
welchem der Reiter so recht seine Reitkunst zeigen konnte, 
wird, wie schon aus einigen der obigen Stellen zu ersehen, ein 
eslais genannt. Besonders heisst so der Paraderitt des jungen 
Ritters nach dem Ritterschläge und der Anlauf zum Kampfe: 
»Le cheval broche, en l'escu s'est moslez, Fait .1. eslais tout 
contreval les pres, Et puis s'en est belement retornez« Gayd. 
6501 ff.; »Garins fait .1. eslais, ariere retorna. Fort trova son 
cheval, et mult s'en leecha« GM. 36c 26 f. Vgl. 60d21. Der 
eslais wird oft von einer grossen Menschenmenge mit Interesse 
beobachtet: Chet. 204,7, Gayd. 6416 f., Loh. 179d27, Rol. 2997. 
Eine besondere Veranstaltung zum Zeigen solcher Paraderitte 
war der Buhurt: AI. 8086 ff. 

91. Ein anderer technischer Ausdruck für eine schnelle 
Laufart ist les gratis saus: »A Harpin laisse corre Plantamor 
les grans saus« Jer. 1517. Vgl. Jer. 3674 ff., Loh. 1721)22; 
ausserdem die §. 85 angeführten Stellen. Doch muss auch die 
durch les saus menus bezeichnete Gangart ziemlich schnell 
gewesen sein: ».III. cops le hurte, si fait les saus menus, Plus 
tost Ii cort quo querriaus destendus« Rone. 1592 f. Vgl. §. 85 
und Aig. 2, Sais. I 253, 3. An einigen Stellen heisst eine sehr 
schnelle Laufart nur les saus: »Les sauz porprennent Ii bai et 
Ii ferrent« FC.Borm. 227; »Sachies, il n'aloit mie le pas ne le 
troton, N'il n'aloit amb'eüre, ne les galos reons; Ains va les 
saus plus tost quo ne vole faueons« RM. 278,17 ff. Vgl. Loh. 
115b 14, RM. 369,5 ff. Im Rolandsliede heisst es von einem 
Hunde: »Que vint a Carle les galops e les salz« Rol. 731. 
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02. In der §. 91 angeführten Stelle RM. 278, 17 ff. scheinen 
sämtliche Gangarten in der Reihenfolge von der langsamsten 
bis zur schnellsten aufgezählt zu werden. Der pas wird auch 
an vielen anderen Stellen als eine sehr langsame Gangart er- 
wähnt: »Ses cevax voit le pas, que ne pot en avant« GM. 
G5b20; »II broche le destrier qui plus cort que le pas« Ant. II 
248,8; »Baiars ne venoit mie le pas ne le troton« RM. 203,5. 
Aehnlich RM. 369,6. Von ermüdeten Pferden wird gesagt: 
»Mais ses chevax ne pot do pas isir« Loh. 29c 27; vgl. Loh. 
93a 6; »Del trot venront au pas tot Ii mellor baron« GM. 
68c 15; »Li plus corant sont au pas revenu« RC. 109,14. 

93. Aehnlich heisst es auch noch von dem troton: »Li 
plus corant sont venu au troton« BC. 131,15; »Mais del cors 
sunt venu Ii plusor au troton« GM. 68c 13. Der troton oder 
trot ist die spezielle Gangart des roncin, welcher daher mit den 
Epithetis trotier, trotant und „atrote bedacht wird: »roncin 
trotier« AB b 57,5, GBourg. 909, JB. 1827. 4063; »trotant ronci« 
Jer. 5258; »roncins atrotes« RM. 157,8. Ein »cheval trotant« 
DM. 1250 ist demnach soviel als ein roncin. 

94. Die ambleüre ist die gewöhnliche Gangart des palefroi, 
weshalb ihm die Epitheta amblant und ambleour eigentümlich 
sind: »palefroi amblant« Berta 1388, BS. I 214,20, ChC. 4354, 
Gayd. 10298, GM. 36a 15. 103c 25, GodB. 3666, HB. 304. 314. 
1444, Mac. 755. 1685. 3495, Main. II 85; »blond et amblant 
palefrois« PP. 5518; »palefroi qui soet est amblans« GodB. 1727; 
»palafro anblaor« Berta 1320; »palefroi ambleour bei et chier« 
EnfOg. 2683; »Cheval amblant« GM. 19dl5 und »Civaus am- 
bleour« PP. 847. 2591 sind also palefrois. Einmal finde ich 
»sommier amblant« Asp. P 46a 11 und einmal auch »destrier 
amblant«, letzteren Ausdruck aber an einer Stelle, wo er durch 
die Umstände ganz gerechtfertigt ist: »Godmod prent sun seignur 
ki unkore esteit vifs, Sur un destrer amblant belement l'a mis, 
E eil est derrer Ii sur Ii destrer assis. Suef par do?ur entre 
ses braz Päd pris, Pur Ii suef porter dreitement a Beau-Nis« 
Horn 3534 ff. Als Baudoin nach grossem Blutverluste aus 
dem Kampfe zurückkommt, wird er auf ein solches Pferd ge- 
hoben: »Sor .1. cheval le montent, qu'il sorent bien amblant« 
Jer. 3954. Ein gutes Pferd musste natürlich in verschiedenen 
Gangarten tüchtig sein: »Corteis cavaus e de corre e d'anblar« 
Aig. 398; »corant destrier ... II est fors et isneus et si amble 
tres bien« Aiol 6637; »un destrier pumele, Qui est bels et 
aates, et si amble soue« Ant. 1179,14 f.; »II fu isnel de courre 
et legier pour ambler« GN. 956; »Qui est legier pour courre 
et legier pour aler« Gauf. 3750. Ein destrier muss die ambleüre 
gehen können, wenn er von einer Dame geritten wird: »Ou 

Ausg. u. Abh. (Fr. Bangert). 5* 
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destrie est montee, qui tot vai Panblaüre« Flo. 1778. Auch 
ein Ritter liisst wohl den destrier die ambleüre gehen, so lange 
grössere Schnelligkeit nicht von Nöten ist: »II ist de Pambleüre, 
s'est el galos entres« ChC. 4611; »Plantamor esperone, s'issi 
de Pambleüre« Jer. 8410. Diese Gangart kann übrigens bei 
guten Pferden schneller sein als das eigentliche Laufen bei 
anderen: »E monta en un caval de bon' auria: Non cor tant 
.1. cavals com amblaria« GR.M. 20,26. 

95. Dass der galop nicht die schnellste Laufart war, geht 
u. a. hervor aus dem Verse: »Le cheval broche plus tost que 
les galoz« Gayd. 9170. Vielleicht ist er identisch mit den sauz 
mcnuz, was folgender Vers zu bestätigen scheint: »Galope le 
cheval Flori les sauz menuz« Sais. I 253,3. Nach anderen 
Stellen scheint es , dass man mehrere Arten von galop unter- 
schieden habe: »les galos reons« RM. 278,18; »les grans galos 
sor frain« RC. 1702; »tous les galos sor frains« Aiol 7600; 
»tous les galos« Aiol 3090. 

96. Ausser der Lauttüchtigkeit wird an vielen Pferden 
auch die Fähigkeit des Schwimmens gerühmt: ChOg. 
1974. 2428 ff. 2775 ff. 3337. 8090 f., Horn 5154 ff., Loh. 5c 10 ff. 
[vgl. ChOg. 2778]. 166a 11 ff. 181c 2 ff. [vgl. ChOg. 2430 und 
2777]. 202cl4ff,RM. 131,29 f. 206, 36 f., Sais. 1 140, 7 ff. 141,6f. 
177,3 ff. 192,5 ff. 260,16 f. Geringe Pferde vermögen einen 
tiefen Fluss nicht zu durchschwimmen: »Trop est Rune par- 
fonde por mener tel hustin. NM porroient passer palefroi ne 
roncin« Sais. I 209,12 f. 

97. Wie bei der Schilderung des Laufens werden auch 
bei der Schilderung des Schwimmens Bilder verwandt. Das 
Pferd Clinevent schwimmt schneller, als ein Zelter läuft: »Plus 
tost s'en vait, quant il prinst a noer, (Tuns palefrois polst 
d'eslais ambler« Gayd. 1196 f., ja, schneller als ein Hirsch: 
»Plus tost nöe outre que cers ne cort par pre« Gayd. 1216. 
Sogar mit einem Geschosse wird ein schwimmendes Pferd ver- 
glichen: Sais. 1118,4 ff.; am häufigsten aber mit einem Schiffe: 
Sais. I 124,7 f. 140,7 f. II 4,11 f. 29,16. 20. In der Chanson 
des Saisnes, welcher dieses Bild eigentümlich zu sein scheint, 
wird es sogar, wie wir gesehen haben, auf das laufende Pferd 
angewandt. Wegen seiner Vertrautheit mit dem Wasser wird 
ein Pferd auch mit dem Hechte und dem Aale verglichen: 
»Li chevax connut Paigue miez que luz ne anguile« Sais. I 
212, 8. 

98. Nächst der Schnelligkeit wird an den Pferden am 
meisten Stärke und Ausdauer gerühmt. Es ist selbst- 
verständlich, dass Tiere, die einen gepanzerten Ritter mit seinen 
Waffen zu tragen hatten, die oft selbst mit Eisen bekleidet 
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waren und denen dann noch schnelle und andauernde Bewegung* 
zugemutet wurde, eine gewallige Körperkraft besitzen mussten. 
Zuweilen wird sogar von einem Pferde gerühmt, dass es zwei 
oder gar drei Ritter habe tragen können, ohne zu ermüden: 
ChC. 4504, GM. 46d4 ff., HM. 137a 1, Fier. 4163 ff., Gayd. 
1211 ff. Von einem Pferde wird berichtet, dass durch das 
Fühlen des Eisenpanzers seine Munterkeit nicht gedämpft, 
sondern im Gegenteil angeregt wurde: ChC. 1257 ff. Dass ein 
Pferd zwei Personen hat tragen müssen , wird uns oft genug 
erzählt. Zuweilen nimmt ein Ritter eine Dame vor sich aufs 
Pferd: Gayd. 9303 ff., GM. 59c 4. 62a 28, GN. 2920, RC.250,7f. 
Auch Gefangene, Verwundete und Tote transportiert er zuweilen 
vor sich auf dem Halse des Pferdes: AI. 286 f. 888 f., Ant. II 
251,17 f., Fier. 3880. 5743, RC. 100,27, RM. 329,28 ff. Als 
Reinold seinen Bruder Aalart mit auf Baiart hat steigen lassen, 
läuft das Pferd nocH schneller als vorher: RM. 81,28 ff. In 
der Not trägt Baiart sogar alle vier Kinder Aymons: RM. 86,3. 
In eigentümlicher Weise wird die Kraft Broieforts geschildert. 
Ogier vermag nur von Broiefort getragen zu werden. Alle 
anderen Pferde sind ihm zu»schwach: ChOg. 9709 ff. Afs Ogier 
nach seiner Versöhnung mit Karl dem Grossen gegen Braiher 
kämpfen will, kann ihm kein Pferd gebracht werden, welches 
er nicht erdrückt : ChOg. 10431 f. Naimes rettet seinen Morel 
vor dem gleichen Schicksale nur durch eine Notlüge: ChOg. 
10445 f. Auch Pennevaire I besteht die Probe nicht. Endlich 
wird der lange als Karrengaul gebrauchte Broiefort vorgeführt: 
»Peles estoit et derier et devant: Li dus le voit, tos tainst de 
maltalant, Au bon ceval en est venus errant, Desus la crupe 
mist son bras maintenant, Par grant vertu s'i apoia errant; 
Ainc ne ploia ne flesqui tant ne quant, Contre le fais recrois- 
soit Tauferrant« ChOg. 10663 ff. Maigremor II ist so stark, 
dass er einen ganzen Wagen voll Eisen tragen könnte: Jer. 5955. 

99. Die Ausdauer der Pferde wird an folgenden Stellen 
lobend hervorgehoben: »En cel cheval n'en ot que bien proisier; 
Por corre .1. jor nel vit on estanchier; Bon a fuir et bon a 
enchaucier. Por soustenir .1. arrn6 cevalier En estor grant .1. 
jor tretout entier, Nel ve'ist on suer ne estanchier« AB* 163, 14 ff. 
Aehnlich AB b 101, 10 ff., AI. 1172 ff. 1346 f., Ant. I 222, 2. 
II 35,6, Asp. I h 43b43f., Chet. 276,13, Fier. 4076 f., Jer. 5950 f. 
8786. Vgl. auch die oben citierten Stellen Fier. 4163 ff. und 
Gayd. 1211 ff. 

100. Frische und Munterkeit, aber auch Freude, Schmerz 
und Trotz zeigen die Pferde an durch Wiehern und Schnauben, 
Scharren und Springen: »Grate et henist et meine .1. teil 
tempier, Que d'autre part Toient Flamenc noisier. Dist Tuns 
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a l'autre: diex, com riche destrier« AB b 101,16 ff. Ausserdem 
AB b 104,5 ff., Aiol 5064 ff., AI. 4689. 4894 f. 4945. 5617 ff. 
6147, Ant. I 222,12 ff., Aq. 654 ff., Asp. I b 15b 14 ff., ChC. 
1429, Elie 1827 f., FC. 15,5 f. 100,27 ff., FC.Borm. 187, Gauf. 
5616 ff., Gayd. 3372 f. 3377 ff. 3850 f. 3993 f., GM. 35b27 ff. 
66a 11, HM. 138dl0, Horn 3261 ff., Jer. 7203 ff., Loh. 97dl8. 
173d9 f., RM. 326,8 f., Rone. 4810 f. 5573. 6427 f. 

101. Oft sind Pferde so feurig, dass ein Feigling sie nicht 
zu reiten vermag, HM. 137a 6. 138c 44. Vgl. §. 106. 

102. Trotz der Ausdauer und Frische, die den Pferden 
im Allgemeinen eigen war, kam es doch sehr häufig vor, dass 
dieselben ermatteten. Den grossen Strapazen, die ihnen zu- 
gemutet werden mussten, waren oft die am meisten gerühmten 
Pferde nicht gewachsen : »Ses chevax est desous lui estanchiäs ; 
11 ne se muet, tant soit point ne brochies, Ne que s'il fust de 
.III. cordes li6s« AB b 19,9 ff. Vgl. AB b 16, 18, ABRomv. 211, 28, 
Ant. 1 163,8. 168,4 ff. II 42,2. 151,4. 263,13, Asp. I b 37a6, 
Asp. II 62 ff., Aub. 650 f., ChC. 6023, Chet, 212,3 ff., ChOg. 
3327 ff. 4848 f. 5982 f. 5992 f. 6004 ff., FC. 51,14 f., Fier. 
1765. 4053. 4086, Gayd. 4147 ff., GBourg. 3601 f., GM. 65b 9. 
65c 16, GN. 1401. 1408. 1533, GodB. 1161. 1279, GR.F. 8454 f., 
HM. 121dl0. 176c 36. 176dl2, Jer. 3887 f., Loh. 165d25 ff. 
167d28 f. 186c8 f. 191b 23 f. 195a 11. D 160a. 255c22 f., RC. 
109,13. 109,17 f. 113,7 ff. 128,1 f. 132,22 ff, 134, RM. 76,24. 
104,16, Sais. II 5,22. 110,18. 

103. Die Munterkeit und Stärke der Pferde wird häufig 
durch Epitheta angedeutet: adurc: »cheval adure« AB b 107, 17, 
Aq. 2404; »Baiart l'adure< RM. 52,23. 112,31; »Broiefort 
l'adurc« EnfOpr. 7010, ChOg. 3089. 7899. p. 100 n. 1. 429 n.3, 
vFlori l'adurec Loh. D' 180a. afde: »Blanchart l'afile« AB b 193,8; 
»Morel Pafil6c ChOg. 5750; »Broiefort l'afite« ChOg. p. 312 n. 2; 
»Baucant l'afile« ChOg. 12776; »le blancet afite« Fier. 1529; 
Main. IV 19; »le blanc affile« Jer. 8859; »le vairet afile« ChOg. 
2450. a Valaine bruiant: »Sor le blanc cheval sist a Talaine 
bruiant« Jer. 8483; »Plantamor point et broche a l'alaine 
bruiant« Jer. 8534; »Sor le cheval Cornu a l'alaine bruiant« 
Jer. 8757. a la longue alenee: »Sus le cheval a la longue 
alenöe« DM. 6470. aspre: »destrier ferrant, Fort et isnel et 
aspre et tost courant« EnfOg. 874 f.; »bon destrier isnel et re- 
mouvant, Fort et legier et aspre et tost corant« EnfOg. 2554 f.; 
»bon destrier, Aspre, poissant, fort, isnel et legier« EnfOg. 
braidif: »chevax braidis« GodB. 3039; »bon cheval braidis« 
GBourg. 2464; »bon destrier braidi« Gayd. 2238, RM. 62,9. 
fier: »ive fiere« GBourg. 2338; »cheval si courant ne si fier« 
Gauf. 2959; »Broiefort le fier« ChOg. 9728, RM. 211,20;>Plan- 
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tmnor le fier« Jer. 8702; »Abrive le fier« GM. 62d2. fort: 
«fort cheval« BS. II 381,16, GR.M. 171,15; »cevaus fors« Fier. 
3") 12; »cheval fort et bon« DM. 3359; »ceval bon et fort« GM. 
60c 13; »chaval fort es isnel« GR.M. 142,27; »ceval et fort et 
remuant« ChOg. 10450; »cheval ot fort et rade, isnel et seiorne« 
Aiol7749; »cheval grant et fort et courant« DM.2239; »chevax 
fors et com ans« RC. 292,25; »cheval fort et roide et courant« 
DM. 8602; »cheval si fort ne si courant« DM. 1964; »Tes 
chevaux noirs me semble molt corant, Isnel et fort: molt le voi 
remuant« Asp. P881 f. ; »chevauz granz e forz e abrievaz« 
GR.F. 8559; »fort destrier« Rone. 4935, Aiol 10907, ChOg. 401 
n. 5; »destrier fort et grant« HC. 165; »destrier fort et isnel 
et gras« Sais. I 179,4; »destrier coureour fort et fm« EnfOg. 
4794; »destrier grant et fort et carre« Loh. D 29a; »destrier 
fort et corant« C\L 1252; »fort destrier baucam« PD. 496; 
»bon destrier fort et isnel et sain« BC. 114; »destrier qui est 
fors et delivres« JB. 165; »palefrois fors« Fier. 2524; »fort 
roncin« AI 329, Gayd. 7718. /res: »bon destrier qu'iert fres« 
Amis 53. gaillart: »destrier gaillart« Sais. 144,8. hardi: 
»destrier de Castele, coreor et hardi« ChC. 3261. orgoillus: 
»ceval orgoillox« GM. 101d28. 103d2; »Li cheval sunt or- 
goillus e curant« Rol. 3966. prinsautier : »cheval prinsautier« 
Jer. 1452. salhidor : »destrier salhidor« Daurel 477. sejorne: 
»cheval sejorne« Daurel 2024, Fier. 1623. GM. 78d 5, HB. 1785. 
1791. 4013. 7603.7775. 9385; »chevals qui furent seiorne« Elie 
2488; »cheval et fort et rade, isnel et seiorne« Aiol 7749; 
»destrier sejorne« AB a 27,21, AB b 52,31, Aig. 1134. 1373, Aiol 
7450. 8271, AI. 1127. 2409. 4132. 4970, Amis 80. 582. 845. 
1455. 1467. 1859. 1892, Ant. II 187,12, Asp. I b 6b 28, Aym. 
41,43, BB. 344)9, Bueve de Hanst. 409,5, Ghet. 239,19, ChOg. 
3079. 4758. 8441. 8481. 9183. 10572. 12774, GL. 683, CV. 942, 
Daurel 946. 1337. 2161, DR. 815. 1348, Elie 112. 1130. 1279. 
2412. 2439, EnfOg. 2075, FG. 39,1. 112,27, Fier. 2372. 2514. 
2524. 2545. 2577. 2692. 3214. 3322. 3456. 4053, Gayd. 26. 56. 
857. ^82. 2006. 3331. 4083. 4720, Gauf. 1198. 10060, GBourg. 
1455. 2417. 2432. 2761, GN. 2419, GM. 118a 9, GodB. 3367, 
HB. 2840. 6977. 7770. 8041. 8063. 8814, HM. 110b33. 114a43. 
120a30. 120c 39. 126c20,33. 132cl3. 135c 44. 136a38. 137all. 
137d36. 141d45. 142a5. 143b4. 145b2,40. 145c26. 156a5. 
156b40. 156c 39, 45. 163a 17. 164b 14. 167d36, Horn 2348. 3920, 
JB. 1179, Jer. 4035, Loh.81d7. 109d4. 161al4. 192c29. 200a6. 
208a7. 218d25. 229d 13. 238c 7. 241a 6. 249bl3. 250c8. 256cl0. 
257dl3, Loh. C 75a. 165c. 177a. 188a. 188c. Loh. D a 170d, MG. 
313, PD. 511. 697. 1314. 1405. 1953. 2636. 2739. 2780. 3006, 
PO. 1885, PP. 1482, RG. 169,24. 170,12, RM. 4,21. 34,27. 81,1. 
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94,36. 2S8,2. 292,25. 294,10. 321,8, Rone. 5487, Voy. 461; 
»seiornez destriers Loh. 20dl8; »bon destrier sejorne« Mac. 
3599, PO. 58; »coursiers sojornes« DR. 1336; »palafres sojor- 
natz* Daurel 1511. sejornant: »destrier sejornant« Ant. 1142,10. 
de sojour: »destrier de sojour« DR. 931. Von ähnlicher Be- 
deutung wie de sejour ist vielleicht auch de garde : »chevax de 
garde« RG. 314,23; »bon cheval de garde« Sais. II 37,11; 
»destrier de garde« Aiol 8570, MG. 101. Vgl. jedoch die An- 
merkung Försters zu Aiol 8570. Für den Kampf war es 
natürlich von grösster Wichtigkeit, dass die Pferde vorher 
ordentlich ausgeruht hatten und somit bei frischen Kräften 
waren, und es begreift sich darum , dass dies so häufig durch 
Epitheta angedeutet wird. Das Epitheton sejorne aber verliert 
durch die Häufigkeit seines Vorkommens an Prägnanz, so dass 
es sogar wie Fier. 4053 auf ermüdende Pferde angewandt wird. 

104. In geistiger Beziehung zeichnen sich die Pferde des 
altfranzösischen Epos durch fast menschliche Klugheit und 
durch grosse Anhänglichkeit an ihre Herren aus. Das 
Pferd kennt seinen Herrn und freut sich, wenn es ihn sieht: 
ChOg. 5595 ff. 6209 ff. 10701 ff., Ot. 373 ff., RM. 205, 29 ff. 
353, 37 ff. 359, 38 f. Baiart versteht die Worte seines Herrn, 
ja, er kann sogar dessen Gedanken erraten und benimmt sich 
wie ein mitfühlender Mensch, wenn er Renaut traurig sieht: 
RM. 130,12 ff. 301,2 ff. Auch der Baucent Wilhelms von 
Oranien versteht die Reden seines Herrn. Wilhelm redet zu 
ihm wie zu einem Freunde, welcher der Aufmunterung bedarf, 
als er von 10000 Sarazenen bedroht wird und Baucent vor 
Erschöpfung kaum weiter kann: AI. 504 ff. 657 ff. 990 ff. 
1094 ff. Bei der Leiche Viviens nimmt Baucent solchen Anteil 
an Wilhelms Trauer, dass er weder isst noch trinkt: AI. 930 ff. 
Als Wilhelm nach Eroberung eines anderen Pferdes Baucent 
sich selbst überlässt, folgt er ihm in treuer Anhänglichkeit nach: 
AI. 1380. 1395. 1412 etc. Ebenso verstehen Ogiers Pferd 
Broiefort und Maurins Pferd Forfun, was ihre Herren zu ihnen 
reden: GhOg. 0274 ff., Aig. 103 ff. Marchegai empfindet die 
Aermlichkeit von Aiols Aufzuge und sucht dieselbe durch eigene 
stolze Haltung gut zu machen: Aiol 897 ff. 1950 f. 

105. Das Pferd erkennt die Gefahr, die seinem Herrn 
droht, und rettet ihn oft durch selbständiges Handeln. So 
werden einige Fälle erzählt, dass ein Pferd seinen Herrn in 
der höchsten Gefahr aufweckt: Aiol 5063 ff., ChOg. 5784 ff., 
RM. 70, 33 ff. 277,24 ff., Rone. 6250 ff. Auch andere Fälle vou 
selbständigem Eingreifen des Pferdes in die Handlung sind zahl- 
reich. Viele werden von Marchegai berichtet, welcher diejenigen, 
die ihn und seinen Herrn verspotten, vortrefflich zu züchtigen 



79 



weiss: Aiol 925 ff. 1038 ff. 2565 ff. 2898 ff. Für Leute, die er 
nicht kennt, ist Marchegai unnahbar: Aiol 8543 ff. Die Bürger 
von Poitiers sagen von ihm: »Che samble des cevaus le roi 
Artu, Ne peut consentir home que tout ne tut« Aiol 937 f. 

106. Dieselbe Unnahbarkeit treffen wir bei vielen anderen 
Pferden: AB b 195,32 ff., Aiol 9914 ff., Beuve de Hanst. 83, 30 ff., 
ChOg. 5511 ff., CL.C40BT., Ehe 1992 ff, Fier.4179ff., HB. 1820 ff., 
Loh. 89d 24 ff. 1 76c 15 ff., RM. 202,3 ff. Sogar gegen andere Pferde 
zeigt sich ein Pferd oft unduldsam: Aiol 4910 ff, Elie 2105 f. 
2252 f., GM. 41b 14. Von diesem Charakterzuge hat Doons 
Pferd Regibet seinen Namen : »Pour cheu ot non Regibet que 
ja nVorrcs nunchier, Que homme ne cheval n'en oseit aprechier, 
Fors cheli qui le garde et Ii donne a mengier, Et seulement 
Doon, son segnor droiturier« Gauf. 220 ff. 

106. Die Feindseligkeit des Pferdes gegen fremde Menschen 
und Tiere ist dem Herrn zuweilen eine bedeutende Hülfe. 
Naymons Morel befreit sich und seinen Herrn von einem 
Leoparden: Asp. I a 585ft. Bovo von Hanstone wird durch sein 
Pferd von einer Schlange befreit: Bovo d'Ant. 57, 10 ff. Fierabras 
rühmt von seinem Pferde : »U siecle n'a ceval de la soie bonte. 
A mervelles me vient quant il ne t'a tuä. Car plus en a de 
cent mordris et estranles; Ainques n'abati homme ne Teüst 
devoure; Pour ce Tai jou souvent en maint estour mene« 
Fier. 1127 ft. Von Ferrant I heisst es: »S'i voit cheoir nul 
arme Chevalier, II cort aprez por son cors dammaigier« Rone. 
7765 f. Am selbständigsten sehen wir Baiart I in die Hand- 
lung eingreifen: RM. 105,17 ff. 240, 35 ff. Als Renaut und 
Ogier mit einander kämpfen, bekämpfen sich auch ihre Pferde 
Baiart und Broiefort: RM. 209,15 ff. Aehnliche Vorkommnisse 
werden ChC. 1440 ff. und GM. 39b 6 erzählt. 

107. Auf solche Pferde haben die Ritter ein unerschütter- 
liches Vertrauen. Lesen wir nur, wie Renaut von Baiart spricht: 
»Se Deu piaist et Baiart sor coi je sui montes Ains que je 
soie mors, mult eher l'aehateres* RM. 76,3. Ausserdem: RM. 
96,26 ff. 134,14 f. 172,20 f. 178,24 f. 182,3 ff. 185,36 f. 
198,29 ff. 203,8 ff. 354,6 f. In derselben Weise spricht Ogier 
von Broiefort: »Se je r'avoie Broiefort mon destrier; Ains que 
morusse m'i venderoie chier« ChOg. 5571 f. Aehnlich: ChOg. 
5592 f. 10422 f. 10692 ff. Damit vergleiche man noch: AB b 
197, 22 ff, Aiol. 811 ff. 8567 ff, ChC. 6028, Gayd.3828f. 4699 f., 
GM. 62c 11 f., Loh. 173dl9 ff., Ot. 334 ff., RM. 123,19 ff. 

108. Die Anhänglichkeit und die treuen Dienste ihrer 
Pferde» vergalten die Herren mit einer grossen Liebe: AB a 62, 7, 
AB b 149,24. 177,30, Aiol. 2819, QhC. 4895. 5038, ChOg. 6294. 
9163, EnfOg. 5142 ff., Fier. 1111 f., Gay d. 2825. 7736, GN. 1467. 
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202G, Loh. 172c 32. Diese Liebe zeigt sich häufig in den 
Worten, die ein Ritter seinem Pferde widmet, wenn es ver- 
wundet oder getötet ist, oder wenn er es auf irgend eine andere 
Weise verloren hat: AB b 148,32. 170,1 f. 193 f. »Blanchart, 
dist il, de vos ai duel coral, Quant vos a Huedes, Ii lerres 
traitals, Qui me chaca fors de mon herital. Li dus en jure 
Jesu Tesperital Que s'il estoit ens el premicr portal De paradis, 
ou joie est principal, Si retorroie por Blanchart, mon cheval« 
AB b 205,29 ff. Mit letzterer Stelle vergleiche man die. folgende : 
»Si ie tenoie .1. pie en paradis Et l'autres fuist sor le cheval 
Flori Je osteroie celui de paradis Si monteroie sor le cheval 
de pris« Loh. 1 74c 24 ff. *) Der Burgunder Auberi bedauert sogar, 
seinen Blanchart für Guiborc dahingegeben zu haben AB b 148,31 ff. 
(Hist. litt. XXII 324). Andere derartige Anreden stehen Aiol 
9936 f., AI. 1350 ff., ChC. 1481, ChOg. 10411 ff, Fier. 4167 ff, 
GM. 87c 13 ff, HM. 142b f. 163a 40 f., Loh. 200d8 ff. 

109. Als Renaut in der Not beschlossen hat, Baiart zu 
töten, um seinen und der Seinigen Hunger zu stillen, kann er 
es nicht über sich gewinnen, den Entschluss auszuführen: RM. 
360, 2 ff. AlsNaimes mit Morel in Aspremont von einem furcht- 
baren Hagelwetter grosse Not leidet, verspricht er ihm, ihn 
nie zu vermieten oder zu verkaufen Asp. I" 344 ff und ihm das 
Fulter mit Gold aufzuwiegen, wenn es sein müsste Asp. P 496 (f., 
und bricht in die Worte aus: »Hai Morel ! De vos ai grant tendror< 
Asp. P535. Rührend ist auch die Liebe Elies und Aiols zuMarchegai. 
Bei dem Klausner Moyses hat Elie zu seinem grossen Kummer dem 
Pferde nicht die nötige Pflege angedeihen lassen können. Als er 
seinen Sohn Aiol mit dem abgemagerten Gaule ausstattet, empfiehlt 
er ihm dessen Pflege ganz besonders an, und als Aiol einmal die 
Kraft und das Feuer des Pferdes erprobt hat, beschliesst er, sich 
nie von ihm zu trennen Aiol 585. Eine drastische Scene entsteht, 
als Elie nach seiner Wiedervereinigung mit Aiol dasRoss wieder 
verlangt. Aiol sagt zuerst scherzend, dass Marchegai längst tot 
sei, worauf Elie so in Wut gerät, dass er seinen Sohn tot 
schlagen will. Nur durch die Vorführung Marchegais kann 
Aiol seinen aufgeregten Vater wieder beruhigen Aiol 8264 ff. 
Der Sultan von Babylon lallt in Ohnmacht , als ihm Gautier 
milteilt, dass er seinen Marchevalee nicht wieder bekommen 
würde, und macht darauf Gautier die unsinnigsten Versprechun- 
gen DelOg. 101 ff 

*) Cianz ähnlich sagt Faucones im Garin le Loh. 1232: »Si je tenoie 
Vung pie en paradis Et l'autre avoie au chastel de Naisil, Je retrairoie 
cehn de paradis Et le mettroie arrier dedans Naisil«; ygl. auch: »Cuite 
Ii claim son paradis, Se dame n'i entre od clor vis.« Partonop. 7107, ib. 
K>70, Üaj-don 8400-S, Aue. u. Nie. G, 23-4 und Diez, Poesie d. Troub. S. 
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110. Wie ausserordentlich hoch die Pferde geschätzt 
wurden, zeigen auch die häufig vorkommenden Wertangaben. 
Zuweilen wird eine ganz bestimmte Geldsumme als Preis des 
Pferdes genannt : ».m. mars d'or moulu« AB b 224; ».M. mars 
d'argent« AI. 5712; >mil mars fondu« Gauf. 2873; ».M. mars 
d'or pesant« Ot. 1839; ».II. m. mars« BS. 1 214, 21 ; »Le pire fust 
vendu äPavie .c. mars« Aye 2863; >.xx. mars d'argent« DM.4903; 
»M. livres d'or mier« AB a 62,9, AB b 100,28, Elie 1903; ».M. 
livres« GMRomv. 357,25; ».c. livres« Aiol. 7432, FG. 18,4, Flo. 
1655, GM. 4Gd2G. 78c 11; unius vaut de cent livres de deniers 
mone6s« Ant. II 198,5; ».C. florins« BS. I 82,32; »plus 
vaut de M. mangons« GN. 2486. Selbst die niedrigsten dieser 
Wertangaben müssen, wenn man die Verminderung des Geld- 
wertes in Anschlag bringt, ausserordentlich hoch erscheinen. 
Doch sollen solche Preise wirklich vorgekommen sein. Vgl. 
Schulz, Höf. Leb. I 392, Jähns, Ross und Reiter II 105. Für 
ein gewöhnliches Arbeitspferd werden 60 Sous gegeben Berte 
17G3, für einen guten roncin 100 Sous HM. 122c39. Ein ab- 
gemagertes Pferd wird verächtlich auf 13 bis 15 Sous geschätzt 
Aiol 8405, ein schlechter roncin auf weniger als 20 Sous AB 
Romv. 229, 9. Ogier sagt von einem schlechten Pferde, welches 
ihm vorgeführt wird : >De telx quatorze ne donroie un besant« 
GhOg. 10435. 

111. Noch überschwänglicher als die oben genannten be- 
stimmten Preise scheinen Wertangaben wie: »Je nel donroie 
por tout Tor de Ponti« AB" 83, 21; »Que nel dorroie por Tor 
de Monpellier« CL. 1140. Aehnlich AB b 103,21f., Asp. P616 f., 
GhC. 4G82 f., Ot. 1897, AI. 1328 ff., HM. 136d44, Jer. 8092 f., 
Gayd. 341,13, AB b 104,lG, ChOg. 2396, AI. 1335, BB. 4115, 
RM. 430,19, AI. 1183. Auberi verspricht seinem Neffen dafür, 
dass er ihm Blanchard zurückgebracht hat, ganz Burgund und 
seine Tochter Senehaut AB 224,17 ff. 

112. Von gar manchem Pferde wird behauptet, dass es 
das beste Pferd auf der Erde sei: »En nule terre ne trouvoit 
on si bon« AB« 62, 17. Ausserdem ABM97, 18, Aiol 223. 5305. 
5336. 8272. 8548. 8570, BS. 182,33, ChOg. 4623. 4628 f. 11935. 
12189, DelOg. 128 f., Elie 1843, EnfOg. 3758 f. 4532. 5289. 
7013 ff., FC.Borm. 123, Gayd. 1516. 3848 f., GM. 7d30. 14a 11, 
13,22. 60d20, GN. 2180, GR. F. 8084, Loh. 68d29. 173d 19, 
Rone. 7764. Oft wird von einem Pferde nur gesagt, dass es 
das beste Pferd sei, welches eine bestimmte Person gesehen 
hätte oder welches man wünschen könnte : »Eins de mes ex si 
bon ceval ne vi AB" 83, 20. Vgl. Beuve de Hanst. (Hist. litt. 
XXII 264), Elie 193, EnfOg. 4276 ff., Fier. 4788, BC. 2879 f., 
FG. 16,5 f., EnfOg. 5777 f., Gayd. 3860 f. 3852. Zuweilen 

Ausg. u. Abhaudl. (Fr. Bangert). 6 
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scheint das Lob durch Angabe einer bestimmten Gegend etwas 
eingeschränkt: »II n'ot si bei de si ä Monpellier« AB B 62,9. 
Aehnlicli AB'62,27, AB b 103,20, ABRomv. 211,35, BC. 211. 
2384. 2837. 2907, Aq. 706, EnfOg. 5625, GM. 7d 15. 8a 2. 48b 18. 
60d27. 88a 14. 103d3, GodB. 1604. 1922, Sais. I 212,6, ChOg. 
10426, GN. 1390, HM. 136d45, Loh. 174c23, Ot. 1898, Amis 
932, Elie 1825, Ant. 1-222,7, FC. 51,3, Fier. 5673, Chet. 276,12, 
RM. 288,10, HM. 138c42, Aiol 4244, Loh. 149a 26, ABM04,14, 
ChC. 4503, Loh. 1 18a 30, RM. 63, 15. 282, 28. Manchmal scheint 
den Dichtern aufgefallen zu sein, dass solche Angaben einander 
widersprechen, und sie schränken deshalb zuweilen ihr Lob 
dadurch ein, dass sie berühmte Pferde von der Inferiorität aus- 
nehmen: »Fors Marcegai el monde n'en ot .1. plus corranU 
Aiol 9931; »Hon Ii amaine Bau<jant son arragon; Ainc ne si 
bon ne monta Ii frans hons, Fors seul Baiart Renalt le fil 
Haimon« ChOg. 2899 ff. »Li chevaus est mult bons, onques 
ne vi son per, Fors seulement Baiart qui tant fait ä loer« 
RM. 63,35 f. Vgl. RM. 102,17 ff. »Seur un cheval meilleur 
de Bucifal, Fors Broiefort ainc hon ne vit ital« EnfOg. 1766 f. 
»Tex chevax est, onques mieudres ne fu Fors Vellantif, ne sai 
s'il le valu« Gayd. 800 f. Vgl. noch Sais. II 14,3. »Onques 
meudres chevax ne senti esperons, Fors Ferrans de Nimaie 
dont. conte vos avons« ChC. 4658 f. In anderen Fällen suchen 
die Dichter gerade die Pferde ihrer Helden dadurch hervorzu- 
heben , dass sie sie über andere bekannte Pferde stellen : »N'i 
a celui , qui n'ait destrier si bon. Tout Ii pire valoit mielx del 
Naimon, Quant il porta le message Charlon, Quant il vit Tost 
Agolant et Hiaumont« FC. 37,2 ff. »He, Broiefort! ce dist 
Ogier Ii bers, Mult fustes bons, eis est millor ass6st ChOg. 
11946*). 

113. Sehr häufig fügen die Dichter den Pferdenamen 
Epilheta hinzu, welche ein allgemeines Lob ausdrücken. Es 
sind dies folgende: avenant: »soret avenant« Gayd. 10299. 
alose: »Ataignant l'alose« Gayd. 2749. 4053. 4719; »Broiefort 
l'alose« ChOg. 5730; »destrier vair qui mult fu alosfet RM. 



*) Es muss auffallen, dass das Pferd Broiefort am Ende der CbOg. 
so herabgesetzt wird , nachdem ihm in den vorhergehenden Teilen des 
Gedichtes wie in den EnfOg. und im RM. das höchste Lob gespendet 
worden ist. Daraus allein könnte man schliessen, dass der letzte Teil 
der ChOg. von einem anderen Verfasser ist, welcher durch die Schöpfungen 
seiner Phantasie das Ueberlieferte zu überbieten suchte. Als Ogier dem 
Beliant Pennevaire abgenommen hat, sagt er: »Diex! (dist Ogiere) par 
ta salvation, Or ai ceval, ainc plus biel ne vit on« ChOg. 12188 f. Auch 
dadurch wird Broiefort herabgesetzt, welcher doch erst, nachdem er 
als Karrengaul missbraucht worden war, seine Schönheit verloren hatte. 
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103,16. bei: »bei chevaU Aye 1478, GM. Hb 15. 14a22. 27b28, 
Horn 4406; »mant biaux chivaus« Asp. II 67,37; »sis chevals 
ert mult bels« Horn 2223; »bei destrier« AB b 170,32, Gayd. 
7754, GM. 13b 13; »bei destrier de pris« Loh. 39c 26; »bei est 
stin destrier« Horn 2230; »un destrier pumele, qui est bels et 
aates« Ant. II 79,14 f.; »monlt bei coursier« Aub. 846; »biax 
palefrois« Sais I 97,4; GM. 24b 2; »biax roncins« Loh. C 185d. 
bei et bon: »cheval bei et bon« BS. 182, 33; »ung cheval qu'il 
avoit bei et bon« HC. 88; »Cescun monte ou cheval, ou soit 
bon ou soit bei« HC. 935; »destrier bei et bon« BS. I 238,8; 
»destrier ot bei et bon« EnfOg. 5047; »le bei e le bon Blan- 
chart« ... bon et bei: »destrier buen et biaus« PP. 3646. bon: 
»bon cheval« AB- 14, 28. 83,19, AB">76,8. 107,20. 133,29. 
197,22. 205,29. 245,13, AB.Romv. 212,14, Aig. 394. 877, Aiol. 
265. 612. 1829. 4294. 4341. 6908. 8567. 9912, AI. 932. 1528. 
5194. 5547, Amis 1459. 1717, Ant. I 194,6, Aq. 704, Asp. I' 
233. 468, Asp. I b 15b21, Aye 881. 1943, BS. I 215,30. 264,17. 
273,8. 1190,25. 231,29. 260,21. 356,14, ChC. 1258. 2055.2150. 
3262. 4326. 4503. 6575, Chet. 219, 13, ChOg. 1213. 1956. 2466. 
2484. 2781. 5369. 6597. 7420. 7723. 10396. 10665. 11151. 11983. 
12006, CL. 2139, DM. 970. 2108. 2157. 2344. 2428. 2526. 3959, 
DMRomv. 78,19, EnfOg. 283S. 3300. 5538, FC. 8,17. 117,11. 
119,29. 157,12, Fier. 1727. 1765, Gauf. 3116. 8131, Gayd. 2093, 
3865. 3872. 4691. 4763. 5927. 6239. 6862. 9204. 9417, GBourg. 
2257, GM. 12c 18. 18d25. 37b 25. 37b 28. 67c 28. 68b 30. 79b 8. 
80b25. 87b 2S. 101b 15. 102a 15. 115c 13, GN. 1084. 1115. 1401. 
1556. 1893. 2058. 2099, GodB. 1416. 4996, Gorm. 226, GR.F. 
133. 1601. 2682. 4595. 4760. 6289. 6644. 8422, GV. 538. 3729, 
HB. 3191. 8030. 8695, HC. 146,24. 158,17, HM. 119a 29. 162dll. 
163a40, JB. 1669, Jer. 97. 1741. 5610. 7604, Loh. 25c6. 26d8. 
31a27. 31a29. 38bl8. 41a 17.54a 1. 55b 17. 58c 23. 72c 9. 76c 14. 
77c 12. 77d21. 93a 6. 109c4. Illb27. 125c 14. 146al0 171c30. 
172b 7. 173d20. 174c 10. 174d30. 175b 28. 175c 18. 175c 22. 
I81c6. 188d26. 197a 12. 199b 27. 200d7. 200d 8. 200d 19. 2O0d27. 
•241a 13. 243a 9. 249dl6. 250a 26. 252a 4, Loh. C 43b, Loh. D 
43d 55d, Mac. 2639. 3573, MG. 276, PD. 2467, PP. 3466. 3517, 
RM. 49, 27. 86,19. 97,22. 123,27. 164,28. 181,3. 185,36. 198,29. 
243,14. 301,4. 308,10, Rol. 1567. 1878. 2995, Rone. 2871. 4928. 
5457. 6366. 7762. 8082, Sais. I 141,7. 252,22, »cheval bon« 
Asp. I" 14a 20, GR.F. 2214. 5651. 8956; »cheval mult bon« 
GBourg. 2727; »cheval ot bon« AI. 1403; »chevals untbons« Rol. 
3064; »bon destrier« AB* 54, 17. 59, 17. 86,17, AB" 102, 24. 179,29. 
199,31, Aig. 100, Aiol 221. 582. 1934. 2824. 3646. 3655. 3703. 
3721. 3766. 4178. 4508. 7602. 8570, AI. 1550. 2068. 4018. 4762. 
7644, Amis 82, Ant. I 161,11. II 261,4, Asp. I b 4b20. 23b 5. 
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26a 36. 35b 25. 38a 25, Aye 1122. 1886, BB..761. 3212. 3670. 
4115, BC. 259. 2707. 3645, BS. I 295,1. II 15,8, Beuve de 
Hans». 83,31, ChC. 997, Chet. 258,14, CliOg. 1664. 1676. 2779. 
4953. 7000. p. 75 n. 4, CL. 663. 1886. 2543, Daurel 2143, 
ÜelOg. 104. 123, DM.Romv. 81,11, DR. 656. 1085, Elie 558. 
509. 2032. 1038, EnfGuill. (G.d'Or. 11,16), EnfOg. 5300. 7010, 
FC. 151,1, LX1II, Fier. 469. 982. 4086. 4185, Gauf. 2909. 4451. 
6588. 6727, Gayd. 1516. 2502. 4863. 6409. 8229. 9416, Gorm. 
310. 399, GRM. 103,19, GV. 1556. 1625. 2414. 2441, HM. 
139c 27. 155c 22. 159dl0. 160d23. 163a 19. 165a 35, JB. 1649. 
1654. 2069, Jer. 3859. 3871. 6206, Loh. 5b22. 21c2. 54c25. 
69a 7. 73b20. 143cl0. 172c6. 175bll. 176c 15. 176c 18. 219bll. 
221c 14. 231c 14, Loh. D'161c. 164a. 182b, Mac. 2345, MG. 70. 
106. Ot.972. 1093. 1115. 1606. 1782, PP. 749. 1772. 3271.3337. 
3417. 3723. 3754. 4531, RC.13,13. 25,18.49,26. 106,11. 131,14. 
136,5. 138,12. 184,12. 273,15, RM. 82,19. 126,9. 131,5. 133,16. 
208,7. 211,25. 241,8. 320,13. 416,33, Rone. 2102. 4181. 4671. 
5573. 6317. 6376. 6384. 6956, Sais. I 191,3. 221 n. 3; vbon 
coursier« DM. 6692, Fier. 5673, GBourg. 576; »bon auferrant« 
BS. I 218,24, CV. 1513; »bon Ferrant« BC. 2918; »bon 
blanchart« AB b 192,28; »bons Floris« Loh. 181a 29; »bon 
bauchant« HM. 163 39; »bon amoravin« PP. 3262; »bon 
moravin« Horn 2941; »boin arrabi« RM. 442,20; »bon 
rox orquenois« Sais. 1 228, 3 ; »bon bai de Rossie« Sais. II 27, 1 ; 
»bon milsoldor« Jer. 97; »bon chaeeour« Berte 2619; »bon 
palefroi« Aiol 1261. 3739. 8414, BS. 1 378,2, Chet. 197,24, 
ChOg. 11151, PP. 1362; »bon ronchin« Aiol 2804. 2856, HM. 
122c 36. 123b 44, Loh. 254b 24; »bon somier« HB. 6408, Loh. 
142a9, MG. 6S5; »6ok cheval de pris* AB k 10,28. 16,18. 74,4. 
104,13. 104,25. 133,6. 133,21, AB.Romv. 236,33, Amis 922, 
Aq. 426. 1007, Aye 3162, ChOg. 7302. 7319, EnfGuill. (G.d'Or. 
II 14), Flo. 1887. 1917, Gayd. 3751. 4906, GBourg. 3852, GM. 
Romv. 350,1, GN. 1912, HB. 767. 815. 860. 939. 996. 1742, 
Loh. 29b27. 41a4. 69a27. 76b 7. 84a26. 87c6. 94bl3. 95c 16. 
102a20. U0cl9. 125d7. 125d22. 139b26. 142a 1. 147d 18. 
147d 22. 158b 11. 195a 9. 200d 28. 205a 28. 249b 7. 251cl6. 
C 89c. D 46d, Rone. 6299; »bon destrier de pris« AB" 
131,30, Amis 1885, BB. 38. 383, DM. 2842, EnfOg. 
5537, Gayd. 3129, GV. 502. 861. 868. 1446. 1487. 2053, HM. 
107c 3, 28. 112b 25. 115c 29. 1 20c 24. 137d34, Horn 2272, Jer. 
332. Loh. 6bl5. 26d4. 102d5. 126a 21. I28b6. 251b4. C 56c. 
C 82c. D48a. D63d, MonGuill. Hist. litt. XXII 527, RC. 135,18. 
223,5. 254,12. 255,20, Rone. 6695. bon cheval proisie AB b 
192,7; »bon chevax prisiez« Rone. 7906; »bon cheval cras, 
bon cheval crenu« siehe §. 67 unter cras und crenu; »bon 
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destrier auferant« und »bon destrier aufage« §§. 54 und 55; 
»bon cheval bai, bon destricr baugant, bon cheval Iiart, bon 
cheval sor, bon destrier sor« §. 69 unter bai etc., »bon cheval 
courant, bon courant cheval, bon courant destrier, bon cheval 
isnel. bon destrier isnel, bon cheval movant, bon destrier movant, 
bon destrier muable« und ähnliche Zusammenstellungen §. 84 
unter courant etc. ; »bon destrier fort, bon destrier sejorne, bon 
cheval de garde« §. 103 unter fort etc., »bon cheval gascon, bon 
destrier gascon« und Aehnliches §. 115 unter gascon etc., »bon 
cheval braidis« GBourg. 2464; »bon destrier braidi« Gayd. 2238, 
RM. 62,9; »bon riche potrel« AB b 115,6. chier: »palefroi chier« 
RC. 291,12. 293,26. corteis: »corteis cavaus« Aig. 398. m- 
(jignos: »Austraget l'engignos« Aig. 1432. csleü: »destries 
esleüs« PP. 3385. merveltos: »mervillox destrier« Loh. 171d 25; 
»mervellos destrier« Rone. 914; »cheval merveillox et courant« 
AB.Romv. 219,3. milsoldor: »destre nul soudor« Asp. P525; 
»dextrer milsolsor« Asp. II 51,9; »destrier milsoudour« Aym. 
38,23, Chev. Viv. Hist. litt. XXII 507, EnfOg. 1746; »destrier 
missodour« Gayd. 5049, BS. I 275,30; »destrier misodor« 
GBourg. 2606. 4139; »destrier misoudour« EnfOg. 4527, PP. 
4786; -destrier milsoldor« ChC.3098; »destrer milsoldor« GR.F. 
2512; »destrier milsodour« Horn 1206. 2901; »destrier misol- 
dor« EnfGod. (Hist. litt. XXII 394); »destrier mil sold'or« RC. 
161,21; »destrier missoudor« Rone. 6130, Sais. I 204,10; 
»destrier missodor« Rone. 6112. 6255, Sais. II 183,2; »destrier 
missaudor« GM. 72c 6, RM. 181,2; »destrier miseour« PP.6013; 
»vair missoudor« FC. 85, 26. Vgl. §.53. noble: »noble corsier« 
GM. 48d3; »noble palefroi« Gauf. 5611. de pris: »cheval de 
pris« AB.Romv. 235,33, AB b ll,16. 202,2, Aiol 1576, Anseis 
de Carth. (Gaut. Ep. fr. 2 III 638), Aq. 529, ChOg. 7452, CL. 
1479. 2539, EnfOg. 2158. FC. 160,4, Gayd. 4925. 6343. 6965, 
GBourg. 2457. 2802, GN. 1915, GodB. 770. 3026. 3150, GR.F. 
172. 5946, HB. 882. 913. 963. 1390. 1671. 2667, HM. 107d 18, 
Loh. 9b 27. 18b 14. 31<1 19. 38c6. 58a 7. 58a21. 58d 29. 59a24. 
G8dl9. 73b 18. 75d30. 79d8. 98d20. 99b 17. 10lb21. 102b26. 
104al7. 105al6. 108a 17. 110a21. 113c23. 113dl9. 113d21. 
117d24. 118a29. 119a20. 119b23. 124a21. 126c4. 127b27. 
135b 28. 135c 1. 139a24. 140a 13. 141b 14. 143d 15. 144a27. 
146b5. 150c 25. 157b 28. 160b4. 161a 13. 164d4. 174c27. 177b30. 
180b4. 198a20. 199c28. 203b21. 204b 17. 209b22. 242c 18. 
247c 26. 247d25. 256dl5. C 5a. 10a. 89d. 135d. 141b. Da 162a, 
PP. 4087, RC. 49,14. 125,25. 251,5. 324,22, Rone. 152, Sais. I 
155 n. 15; »destrier de pris« AB« 15,31, AB b 73,4, Aiol 3352. 4702. 
7848, Ant. II 58,7. 244,16, Aye 2944, BS. I 332,30. 359,15, 
ChOg. 6704. 6904. 7387. 7785, CV. 520, DM. 4786, EnfOg. 777. 
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1810, FG. 137,27, Gayd.3137, GM.4Sa20. 116dl2, GodB.1152, 
GV. 1459. 1503. 2225. 2231, HM. 106d8. 155c 27. 166b 17, 33, 
Loh. 4d25. 16b 27. 17 d 7. 33d25. 43a 2. 44a 5. 44a 20. 48b 9. 
62b 7. 82d23. H7d27. 126a 9. 128a 30. 128b 20. 161b 26. 167b 10. 
245d6. 254b 23. 257c 15. C 69a. 73d. 95b. 175d. 179c. 179d. 
D 29d.3öc. 30d. 39d. 43d. 50a, RC. 33, 15. 104, 16, Sais. 1 155,13; 
»auferrant de pris« AB b 26,3. 99,15, Aiol 6054. 7541. 7568, 
ChOg.7706, Loh. 6c 7. 42c 3. 45a 18. 61d5.71a22. 71b 2. 72a 28. 
74b 22. 75c21. 78dl3. 87cl3. 117d20 C46b. 93c. 98*>*d. D 39d; 
»palefroi de pris« Loh. 133b 7. C 36b 16; »destrier corant de 
pris« Aiol. 3914; »chavals de gran pretz« GR.M. 181,16; »bei 
destrier de pris, bon cheval de pris, bon destrier de pris« siehe 
oben, prisie: »chevax prisiez« Sais. I 254,12; »bon cheval 
proisie« siehe oben, riche: »riche cheval« Aiol 10335, Asp. II 
72,32, GhC. 1212. 5188, DM. 4698, GM. 19a 5. 80c 10. 108c 19. 
110c6, GN. 2179, HC. 149,25. 206,7, Jer. 6702. 8484; »riche 
destrier« AB b 101,18. 248,21, Bß. 665, BS 1 246,12. II 350,26, 
GM. 108c22, ChC. 6454, RM. 125,2, Sais. I 58,17; »riches 
destriers sors« Sais. I 181,7; »maint riche destrier d'Alemaigne 
et d'Artois« BB. 198; »maint riche destrier auferrant et gascon« 
BB. 2969, iBS. 1 288, 3 ; »moult riche cheval« ChC. 5374; »moult 
riche desttier« GodB. 4821 ; »riche palefroy« BB. 269, Daurel49; 
»bon riche potrel« AB b 115,6. qui mult (tant) faxt (fist, sunt) 
ä loer: EnfOg. 4340, Gauf. 4132, Gayd. 3887, GN. 2064, HM. 
162 a. 165a 35, Jer. 7386, RM. 12,2. 337,6. qui moult (tant) 
fist ä prisier (proisier); AB' 62, 6, Gayd. 3847, GN. 2970, Rone. 
7591, GM.Romv. 359,21. qui malt est de haut (grant) pris: 
ChOg. 2745, GM. 48a 26. 

114. Schlechte Pferde werden gekennzeichnet durch die 
Epitheta dop: »clops chevaus« CL. 2248; esclope: »ceval es- 
clope« HB. 7711; enfondu: »roncins enfonduz« Loh. 218c27; 
estrait, caitif, descarne: »ceval estrait, caitif et desearne* Aiol 
7504; yastä: »gaste roncin« RM. 405,16; maigre: »chevax 
maigres« Loh. 218c 27; malvais: »rnalvais sumier« Rol. 481; 
povre: povre cheval« HB. 7588; »povre roncin« HM. 124c 2, 
Loh. 203a 16. D"164a, RC. 203,27; »bien povre gascon« 
BS. I 83, 2. 

115. Zu den Bedingungen, von welchen der Wert eines 
Pferdes abhängig ist, gehört auch seine Herkunft aus einem 
durch seine Pferdezucht berühmten Lande. Folgende Zu- 
sammenstellung der die Herkunft der Pferde angebenden Epitheta 
wird zeigen, welche Länder und Städte im mittelalterlichen 
Frankreich hauptsächlich im Rufe standen, gute Pferde hervor- 
zubringen: u" Agent: »ros liar d' Agent* Aig. 98; d'Alemuigne: 
»destrier d'Alemaigne« Aym. 50,3, GodB. 3373; *vair d'Ale- 
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maingne« Gayd. 5447; »cheval coureor cTAlemaingne« GN. 2570; 
»ferrant d'Alemaigne« RM. 429, 31; »maint riche destrier d'Ale- 
niaigne et d'Artois« BB. 198: »Sor le destrier qui d'Alemaigne 
vint« Loh. 146c 3; d' Alier: »Blanchart d'Alier« GhOg. 3273. 
G345. amoravi: »alferan amoravit« GR.M. 61,11; >chaval gasco 
i amoravi« GR.M. 72,26. dAnzoi: »cival d'Anzoi« PP. 5243. 
(t J A(]uillec: »Vairon d'Aquillöe« Gayd. 2977; »blanc d'Aquilöe« 
Gayd. 8182. d'Aquitaingne: »morel d'Aquitaingne« Gayd. 5448. 
d'Araba (Arrabe): »chevalx d'Arabe« Aq. 2510; >chevaus 
d'Arabe et Espengnois« GN. 1G06; »destrier d' Araber CL. 2357, 
Fier. 4096, Jer. 5404, Sais. II 110,7; »bon destrier d'Arabe« 
AI. 2068, ChC. 1201, ChOg. 1210, Ehe 276, JB. 969; »bons 
destriers d'Arabe, auferrans et kernus« RM. 60,20; »son destrier 
fu d'Arrabe« FG. 68,7. arabi (arrabi)*): »cheval arabi« ChC. 
3252, Flo. 1849, GodB. 3803, GV. 1491, HB. 832. 897. 906, 
Loh. 15a 10. 24b 7. 115c4; »destrier arabi« AB b 66,24, AI. 2648. 
4155. 4913. 5229, Amis 1114, Ant. II 249,8, Aq. 961. 1023, 
Ayo 1104, BC. 1477, BS. I 103,10, Bueve de Hanst. Hist. litt. 
XXII 264, ChC. 2775, ChOg. 7398, Elie 247, EnlOg. 1125. 3757. 
5912. 6134, Flo. 1735. 1844, Gayd. 3475. 5003. 5037, GodB. 
1911, GV.864. 1496. 2346.3534, HC. 77, 7, HM. 107a41. 107b3. 
112a21,35. 130b34. 143 37. 163a33. 164c3, Loh. 37a 1. 40c 18. 
42d5. 43d4. 70b9. 92d 24. 93b 22. 102a 24. 107b 27. 108c 5. 108c 13. 
124d29. 133bl6. 142a25. 142cl0. 142c23. 142c27. 145d 19. 
146a 9. 150b23. 164d5. 167b20. 237d28. 238a 15. 238d25. 
249c 23. 253d23. 253d28. 256dl0. 257b 5. 257c 23. C 40c. 46c. 
118b. 186d. B 45d. D 31d. 40a, PP. 1173. 3421, RC. 21,11. 
79,5. 138,6. 237,24. 263,1, RM. 405, 8. 425, 8, Rone. 1752.2502. 
5205. 7872; »baugant arabi« ChOg. 11270; »rox arrabi« Loh. 
10c 28; »rous arrabi« Loh. 69b 7; »vair arrabi« Loh. 34d8; 
»Baucant l'arrabi» Aye 1096, ChOg. 7754; »Baiart l'arabi« RM. 



*) Im Glossar zu Aiol et Miral>el und Elie de Saint Gille übersetzt 
Förster auf eine Vermutung Toblers zu Aiol 4230 bin das Adjektiv arabi 
durch »feurig«. Man könnte in der That geneigt sein, es wenigstens in 
den Verbindungen courant et arabi und isnel et arabi (§. 84) für ein 
Synonym von courant und isnel zu halten. Unsere Zusammenstellung 
zeigt jedoch , dass es zu dem Ländernamen Arabe gehört und auch in 
der Verbindung mit courant und isnel nicht anders aufzufassen ist als 
aragon und gascon in solcher Verbindung. Man vergleiche »cival corant 
e aragon« Mac. 2993. 3032; »destriers corans, sors et gascon 8« Aiol 2362. 
Auch der Volksname ist Arabi: »Li pelerin d'ersoir, ce furent Arrabi« 
Aye 2529; »A icest mot s'escrient Arabi« AI. 233. Die Verse ».I. des 
blans a choisis, qui fu grans espagnois, Isniax et arrabis, fors et fiers, 
adeinois« Chet. 205,23 würden meiner Ansicht entgegenstehen, wenn in 
ihnen nicht eine Ungenauigkeit vorläge. 
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217,4. 217,11. 217, IG. 307,28; »Blanchart l'arabi« AB b 233,12. 
202,6. 199,2; *Broicfort l'arrabi« ChOg. 7003. 7719; »Morel 
Farrabis« RM. 371,25; »Plantamor Tarrabis« Jer. 1373; »boen 
cheval arrabi ne castelan« GR.St. 2015; »bon destrier arrabi« 
Loh. 168c 28, RC. 239, 1; »chevax arrabis et turcois« Chet. 
205,19; »cheval courant et arabi, cheval arabi et courant, bon 
cheval courant et arabi, corant cheval arabi et gascon, destrier 
courant et arabi, destrier arrabi et courant, destrier isnel et 
arabi« siehe §. 84 unter courant und isnel. arabio(?): »Bausa 
1'arabio« GM. 225,25. d'Arable (Anable): »cheval d'Arable« 
GodB. 3537; »destrier d'Arrable« Gauf.2873. arabois: »Chevax 
arabois« GodB. 4961. d'Araye (Arrage): »destrier d'Arrage« 
Ant. 11 229,19; »destrer d'Arage« ChOg. 1201; »bon destrier 
d'Arrage« Jer. 6531. 6547 ; »chevaus de Gascoigne et d'Arrage« 
Sais. I 63. n. 6 ; »bons chevax d'Arage« ChC. 5226. d Aragon : 
»destrier d\Aragon« Aq.40, Loh. '.'51a21, PP. 1215, RG. 130,27; 
»chevaus d'Espagne et d' Aragon« Ant. I 159,6. (VArrayouc: 
»destrier d'Arragone« Beuve de Haust. 83, 13. aragon (arragon): 
»chevax Aragons« Jer. 7490; »destrier aragon« AB.Romv. 238, 8, 
AI. 2319. 2331, Amis 214. 164s, Auf. II 212,9, Asp. 1-215. 
226. 419, Asp.Romv. 172,25, Aye 2981, BB. 1106, BC. 3613, 
Berta 1330, Bovo d'Ant. 61,15, BS. II 165,4. 171,9. 332,2. 
376,28. 407,8, ChOg. 6462. 10544. 10557. 12185, CL. 1028, 
EnfOg. 1081. 5129. 5346. 5989, Gayd. 2057. 5326, GN. 181, 
GV. 1591. 1600, HC. 50,3. 72,5. 153,19. 153,22. 163,22, Jer. 
7948, Loh. 94d30. 222a 10. C 182b, Mac. 2493. 2668, PD.2630. 
RC. 155,26. 264,15, RM. 43,8. 181,16. 183,16. 185,35. 186,37. 
193,32. 202,3. 203,4. 204,24. 205,19. 206,25. 206,28. 213,29. 
217,36. 246, 19. 259,33. 260,12. 276,31. 278,9. 282,27. 286,38. 
369,13, Rone. 6487, Sais. I 232,6. II 91,1; »palefrois Aragon« 
Asp. III 54,3; ?le bauchant arragon» ChOg. 507 n. 4; »son 
bauchant arragon« ChOg. 541 n. 3; »noir aragon« Fier. 5734; 
»vair arragon« Jer. 9032; »Ataingnant l'arragon« Gayd. 2312, 
»Baiart l'arragon« RM. 201,34. 203,11. 204,31. 213,36.214,13. 
248,22. 256,27. 259,20. 259,36. 260,14. 278,26. 279,25. 280,18. 
285,14; »Bauchant l'arragon« ChOg. 505 n. 3. 12144. 506 n.l, 
»Broiefort l'aragon« ChO<*. 6487. 10538. 10551. 10561, RM. 
146,8. 425,34; »Ferrant l'arragon« Gayd. 9508; »Flori l'arra- 
gon^ Loh. 257a 24; »Prinsaut l'arragon« Elie 1826, Jer. 3681; 
»bons destriers arragon« RM. 246,23; »<jival corant e aragon« 
Mac. 2993. 3032. dArcade: »destrier d'Arcade« ChOg. 1201; 
ybnn dosfrer d'Arcade« ChOg. 1191. d'Arcage: »Atant Ii est 
nn destriers amen es . . . Nes fu d'Arcage, d'un estrange regnes« 
AI. 8026,34. d'Artois: »maint richc destrier d'Alemaigne et 
d'Artois« BB. 198. aufricant: »destrier aufricanU AI. 6119, 
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PP. 1399. de Bar: »lo fal roln de Bar« Aig. 395. barsalotf): 
»Bausa de Barsalo« GR.M. 259,22. de Bonnivent: »sor de 
Bonnivent« AB b 223,22, RM.32,4. de Bretaigne: »Son destrier 
auferrant, qui estoit de Bretaigne« BS. I 272,8. breton: »pale- 
froi breton < FC. 5,5. de Brie: »chevax de Gascongne et de 
Brie« ChC. 5874, GodB. 1566; »Tant destrier veissies de 
Gaseogne et de Brie« Ant. II 208, 7. de Carnaon: »bai de Garnaon« 
Ant. 1 252 n. 2. de Cartagc : »destrier de Cartage« ChOg. 4988; »bai 
de Cartage« BS. II 376, 11; »Es destriers montent d'Espaingne et 
de Cartage« Loh. 21 3a 6; »II broiche le cheval, qui Ii vint de 
Cartaige« Flo. 380. de Castaingne : »vair de Castaingne« Gayd. 
5446; de Castele (Castelle, Chastele, Castale): »destrier de 
Castele« Aiol 8166. 10202, Asp. P 25b 13. BC. 2653, ChC. 6250. 
3261, ChOg. 11869. 11899. 11908, CV. 954, Fier. 1901, Flo. 
2035, Gayd. 2594, GN. 847, GV. 2413, Horn 3316, Jer. 8360, 
RC. 47,11. 70,20, Rone. 1995; »cheval de Chastele« GodB. 366; 
»bai de Castele« GodB. 1300; »cheval bai de Chastele« Gorm. 
48; »Ii ferrans de Castele« Fier. 681; »vair de Castele« FC. 
114,9, GM. 71d30, Sais. I 176,9; »Afiles de Castele« Main. II 
140; »Ferrant de Castele« BC. 1803; »destriers ont de Chastele, 
auferrans et Gascons« GN. 2364; »il sist u bai qui de Chastele 
fu« Asp. I b 34bl8. chastelain (castelan): »destrier chastelain« 
Jer. 1645; »destriers vous doins chastelain ou norrois« FC. 
18,30; »boen cheval arrabi ne castelan« GR.St. 2015. castelois: 
»destrier Castelois« HC. 132,13. de Cateloingne: »Et sist sor 
un destrier qui vint de Cateloingne« BC. 329. de Compostele: 
»cheval movent de Composte'e« GR.F. 2740. de Cornouaille: 
»bai de Cornouaille« GodB. 1921, Sais. II 9,11; vgl. »Norris 
avoit este en Cornouaille« EnlOg, 5405. de Danesmart: »bay 
de Danesmart« PP. 7. danois: »Argon le danois« Aye 1088. 
de Daomais: »destrier de Daomais« PP. 3681. d'Espagne 
(Espaigne, Espaingne, Espangne, Espegne, Espengne, Espayne): 
»cheval d'Espagne« AB h 20,9, Aiol 6597. 6530. 6695, Asp. I b 
25a 41, ChC. 4979, DM. 6(>92, Gayd. 5444, GodB. 3390. 4490, 
RM. 342,6, Rone. 7399; »destrier d'Espagne« Aiol 5624, ChC. 
1267. 6009, CL. 2253, Gayd. 1633, PP. 4522, RM. 99,6; »bon 
destrier d'Espaigne« HM. 121d7; »alferrant d'Espaigne« ChC. 
6409; »noir d'Espaigne« FC. 70,21; »vair d'Espagne« GN.2572, 
Sais. I 111,2. 113,1. 124,2: »vaircs d'Espaigne« Elie 1622; 
»noir baucent d'Espaigne« FC. 70,4; »blanc ferrant d'Espaigne« 
Fier. 231.676; »bruns bais d'Espaigne« BC. 2879; »bon cheval 
d'Espaingne« AB b 225,23, Ant. I 243,5, GodB. 25. 1768. 3196; 
»vair destrier d'Espaigne« GBourg. 2318, RM. 105,17; »Baiart 
d'Espaigne« RM. 367, 35 ; »chevaus d'Espaigne et de Sulie« PO. 
1748; »cbevaus d'Espaigne ou de Roussie« ChC. 5419, RM. 

Ausg. u. Abh. (Fr. Bangort). 6* 
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29,36; >bon courant cheval d'Espegne ou de Roussiet DM. 
918; »maint cheval corsier de Gascoigne ou d'Espaigne« Sais. I 
61,14; »maint bon ceval d'Espaigne et d'Orcanie« Sais 1124,11; 
»Et monten es chevaus d'Espagne et d'Aragon« Ant. 1 159,6; 
»Et cevals montent d'E-pangne et de Hongrie« ChOg. 12594; 
»chevax d'Espaigne et de Hongrie« GodB. 206; vEs destriers 
montent d'Espaingne et de Cartage« Loh. 213a 6; »maint 
cheval corant d'Espaigne et deSurie« Ch.C. 4577; »Ou destrier 
monte qui d'Espaingne Ii vint« Loh. 62a 11; »Sor le destrier 
qui d'Espaingne Ii vint« Loh. 97d6; »sor .1. grant cheval sist 
qui vint d'Espaingne« Loh. 71c 27 f.; »Nez fu d'Espaigne si Ii 
estoit tramis« Loh. 118a 31; »D'Espengne fu venus, si fu ä 
l'aumustantx DM. 4934. espaiynois (espengnois, espanois): 
»cheval espanois« GhC. 6207, Sais. II 161, 18; »destrier espanois« 
ChOg. 1803, Ot.835, Sais. 199,5 n. 1. 258,16; »vair espaignois« 
Sais. I 199,5*). 229,9; »chevaus d'Arabe et Espengnois« GN. 
1606; »destiiers gascons et espaignois« Sais. 1160,3. deFrise: 
»destrier de Frise* ChOg. 5021; »bai de Frise« FC. 27,3; »bai 
destrier de Frise« FC. 11,15. de Gascogne (Gascoigne) : »cheval 
deGascoigne« GodB. 1616: »destrier de Gascogne« ChOg. 11998; 
»maint cheval corsier de Gascoigne ou d'Espaigne« Sais. 161,14; 
»chevaus de Gascoigne et d'Arcage« Sais. I 63 n. 6; »Tant 
cheval de Gascogne et de Frise« ChC. 5109, v. de Brie. 
gascon: »cheval gascon« Ant. II 10, lä, BS. I 173,32, DM.5485, 
Gayd. 434. 9432, GM. 68c 17. 82c 5. 92a 7, GN. 2979, GodB. 
3425, Jer. 421, GR F. 2030, RM.27,17. 160,21. 177,18. 188,13. 
188,22. 221,11. 281,35. 350,34, Rone. 6492, Sais. I 17,2; 
»destrier gascon« AB- 72,1, AB b 92,19, Ant. II 201,3. 257,13, 
Asp. 1-250. 897, Aye 3033, BB. 31. 3411, BS. I 36,6. II 78,21. 
193,22. 211,16. 212,3. 227,25, Chet. 201,18, ChOg. 9858, Enf 
Og. 2732. 5114. 5993, FC. 72,23, Gauf. 585. 590, Gayd. 3387. 
3393.4094-, GBourg. 3527, GV. 2367, HC. 73,6. 122,15, Loh.94d 16. 
165b 23, RC. 98,23. 154,20, RM. 279,37. 281,17. 282,1, Rone. 
4824, Sais. I 40,3. 52,6; »auferrant gascon« Aiol 9005, Asp. I- 
268, Fier. 5743, GM. 68dl9, GodB. 3218, GV. 1569, HB. 6711, 
RM. 43,22. 281,27, Rone. 1480. 2471. 3238, Sais. II 6,24; 
»palefroi gascon« GN. 1357; »ferrant gaseoing« AB' 142,31; 
»sor gascon« GR.F. 6358; »bon cheval gascon« Ant. I 163,8. 
252,12, ChC. 4381, Gayd. 2922, GN. 2885, PP. 1222, RM. 277,25; 
»bon destrier gascon« Amis 1657, BS. I 382,10. II 297,15, Elie 
504, FC. 91,5, Gayd. 2894. 8097. 9526, GV. 2374, Loh. 8ia 17. 
81a 20. 169c29. 192c9, RC. 82,21. 116,13. 131,3. 242,12, RM. 

*) Die Lesart von R und A destrier espaignois scheint richtiger als 
vair espaignois, da vair esp. oder vair d'Esp. ßezeichnnngen für Balduins 
Pferd vairon sind, hier aber das Pferd Guitelias gemeint ist 
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205,35, Sais.1140,7. 182,3; »noir destrier gascon« Rone. 7523; 
»boins destriers corans, sors et gascons« Aiol 2362; »destrier 
ki bons est et gascons« RM. 193,26; »corant cheval arabi et 
gascon« Ant. 252,5; »chaval corren gasco« GR.M. 150,11; 
»chevaus bais e gascuns GR.F. 5825 ; »chaval gasco i amoravi« 
GR.M. 72,26: »destriers gascons et espaignois« Sais. I 160,3; 
»cheval auferrant et gascon« ChC. 4082. 6199, GN. 970. 2811, 
Jer. 9029, RM. 201,28. 222,4, »cheval auferrant ou gascon« 
Sais. I 110,2; »maint riche destrier auferrant et gascon« BB. 
2969, BS.I 288,3; »destriers ont de Chastele, auferrans et Gas- 
cons« GN. 2364; »Li chevax . . fu ferrans et gascons« ChC. 4656. 
grigois: »destrier grigois« BS. II 207,28. de Hungrie (Ungrie, 
Hongrie, Ongrie): »cheval de Hungrie« Horn 1590; »destrier 
de Hungrie« Aiol 10884, BS. II 153,8. 158,10, FC. 15,6. 87,3, 
GodB. 3242, Jer. 5158. 7263, Loh. C 9d; »palefreis d'Ungrie« 
Aig. 682; »buen destrier d'Ongrie« PP. 4729; »Es cevals mon- 
tent d'Espangne et de Hongrie« ChOg. 12594, vgl. GodB. 206; 
de Lerin : »baiet de L6rin« FC. 90,28. de Lombardie: »cheval 
de Lombardie« GM. 3d 18 (Rom v. 345,1); »destrier de Lombardie« 
Aub. 2044. de Marbarie: »noir de Marbarie« AB b 103,11. de 
Maroc: »brun chaval moven que as de Maroc« GR.M. 164,9. 
de Monsenie: »bai de Monsenie« Aye 363. de Mont Senis: 
»cheval gui vint de Mont Senis« RM. 82, 5. morandin (morentin) 
= de Mauritanie?: »destrier morandin« AB b 181,1. 201,10. 
201,26, AB.Romv. 219,11; »destrier morentin« GodB. 1599, 
Rone. 1444. morois (morrois, moreis, morei, moresc) : »destrier 
morois« Ant. II 235, 15, Gorm. 91 ; »bon destrier morois« PP. 4401, 
RM. 64,36; »auferans morois« Ant. 1 123,2; »bai morois« FC. 114,14, 
GR.F. 1323.2732; »brun moresc« GR.F. 9300; »Les chevaus eslai- 
sierent bruns et bais et morois« Ant. I 236, 12 ; »Qar Bausans fon 
chavals ferrans e bais; Demiehts fo arabitz, dimietz morais« 
GR.M. 235,8 f. de Muco: »E sis el chaval bai qu'ac de Muco« 
GR.M. 60,18. de Nimaie: »Ferrant de Nimaie« ChC. 4502. 
4520. 4533. 4659; »Ferrant, le cheval de Nimaie« ChC. 5038; 
»Ferrant, le destrier de Nimaie« ChC. 4895. de Niors: »destrier 
de Niors« RC. 92,11. (de Noraige: »destrier de Noraige« RC. 
10,9. Die Lesart ist nicht sicher, da das Wort Noraige vom 
Herausgeber nur vermutet wird), norois (norrois): »cheval 
norois« ChC. 6220, ChOg. 6804, p. 468 n. 1, Gauf. 6872, GodB. 
4968, Sak 1 258, 18 ; »bon cheval norois« GodB. 1996; »destrier 
norois« Aiol 7876, FC. 174,32, Gayd. 474, HC. 117,3, RC.30,3. 
232,8, Rone. 6132. 6137, GM.37b24. 77c24; »norrois destrier« 
GM. 47b 20; »auferrant norois« Rone. 838, Sais. II 117,19; 
»palefroi norrois« GN. 1486; »vair norrois« FC. 109,26; »Estou- 
din norois« Aye 1086; »bon destrier norois« BS. I 100, 13, RC. 
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84,13. 97,7. 132.22, RM.65,5. de Nubie: »destrier de Nubie« 
GN. 2716, Jer. 3565. 5376. 6213, Loh. C 128c; »Plantamor de 
Nubie« Jer. 8592. d'oltremar: »alferant d'oltremar« Aig. 400. 
d'Orcanie (Orquanie, Orcane, Orquenie, Orquennie, Ourchenie): 
»cheval d'Orcanie« Gayd. 9134; »destrier d'Orcanie« AB b 94,15, 
Chet. 226,4, ChOg. 1759. 1794. 4879, Elie 1313, Gayd. 4976. 
4996, GBourg. 553, MG. 710, PP.2171, RC. 93,6. 93, 11. 144,5. 
305,11. 318,29, Rone. 1609; »bai d'Orcanie« Sais. II 54,10; 
»rox d'Orcanie« Sais. I 220,2. 220,11. 221 n. 3; »maint bon 
cheval d'Espaigne et d'Orcanie« Sais. II 54,11; > .XX. destriers 
en amaine des plus biax d'Orcanie« Sais. I 175,7. oreanois 
(orquenois, orchenois, organois) : »destrier orquenois« PP. 4404, 
RM. 61,9; »rox organois« Sais. I 225, 1 (A. r. orquenois, R. r. 
orcanois) ; »bon rox orquenois« Sais. 1 228, 3. dl Orient : »detrier 
d'Orient« PP. 4011; »bai d'Orient« Jer. 7372; »dextrer que 
venoit d'Oriant« Asp. 1141,22. de Persie: »destrier de Persie« 
AI. 2084; »cheval qui fu n6s de Persie« RM. 428,2. de Piemont: 
»destrer de Piemont« PP. 1813. de Pincenee: »vair de Pin- 
cenee« Loh. D 51a. de Portegal: »noir de Portegal« PP. 1974. 
de Puille: »chevaus de Puille et de Rossie« PO. 1301. de 
Quarion (Quarrion): »cavau bal^an de Quarrion« Aig. 29; »bai 
de Quarion« Ant. I 252 n. 2. de Ragone: mant biaux chivaus 
qui sont ne$ de Ragone« Asp. II 67,37. de Rossie (Roussie) ' 
»destrier de Rossie« ChOg. 12018; »Cornu de Rossie« Jer. 8591; 
»bon bai de Rossie« Sais. II 27,1; »chevaus de Puille et de 
Rossie« PO. 1301; »bon courant cheval d'Espegne ou de 
Roussie* DM. 918; »chevaus d'Espaigne ou de Roussie« ChC. 
5419, RM. 29,36. de Sorbrie: »cheval de Sorbrie« Horn 3418. 
de Snrie fSulie, Sylie, Sire): »cheval de Sulie« DM.8276. 11488; 
»destrier de Surie« AI. 2269, Ant. I 111,9, Aym. 13,12, BG. 
2168, BS. I 173,1. 380,33. II 92,1. 104,24, ChC. 6700, ChOg. 
5588. 5627. 12548. p. 199 n. 2, DM. 4541, DR. 334. 570, Fier. 
3231.5842, Gayd. 2212. 2233, GBourg. 1752, GV. 1244, JB. 3596, 
Jer. 55. 374. 4245. 7190. 12569, Loh. 14c 14. 182c 10. 183d26. 
245d2i. 246a8, RM. 41,23, Sais. II 141,11; »bon destrier de 
Sylie« Gayd. 8229; »tans destriers et tans murls de Surie« Gayd. 
8409; »bai de Surie« 4237; »Blanchart de Surie« Jer. 8590; 
»Plantamor de Surie« Jer. 5156; »chevaus d'Espaigne et de 
Sulie« PO. 1748; »maint cheval d'Espaigne et de Surie« ChC. 
4577. snrian: »cival surian« PP. 2853. tiois: »destrier tiois« 
PP. 3525. 58i>4. de Tadele: »bai de Tudele« ChC. 6234; 
»cheval, qui fu nös ä Tudele« ChC. 6240. tureois: »cheval 
arrabis et tureois« Chet. 205,19. de Valfotidee: »bai de Val- 
fondee« Loh. 108b 15; »vair de Valfondöe« Loh. 81a 7, Loh. C 
74a. de Vauruc: »rossin qili fu nez deVaurue« FCBorm. 122. 
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1 16. Aus obiger Zusammenstellung und aus der Zusammen- 
stellung der substantivisch gebrauchten die Herkunft bezeich- 
nenden Adjektive in §. 51 ergiebt sich, dass die arabischen, die 
aragonischen und die gascognischen Pferde am meisten geschätzt 
wurden. Am wenigsten scheint von den heimischen Pferden 
gehalten zu sein, was auch bezeugt wird durch die Verse: »De 
bons chevals eüssons or mestier Et cel roncins ne nous peuent 
aidier, Chevals de France ne valent .1. denier« AB" 186. Nur 
in fünf vereinzelten Fällen finde ich nordfranzösische Gegenden 
als die Heimat von Pferden genannt (Artois, Brie, Bar, Amol, 
Niors). Unter den Ländern des europäischen Festlandes war 
besonders die westliche Halbinsel wegen ihrer Pferdezucht 
berühmt (Espagne, espagnois, Portegal, Compostele, Castele, 
chastelain, castelois, Aragon, Arragone, aragon, aragonois, 
Cateloingne, Tudele), von den süd französischen Provinzen nur 
die Gascogne (Gascogne, gascon, Aquitaingne, Agent). Zweimal 
finde ich die Bretagne als Herkunftsort angegeben (Bretaigne, 
breton). Städte oder Landschaften Italiens werden nur ganz 
vereinzelt genannt (Aquillee, Bonnivent, Lombardie, Piemont, 
Puille) , vereinzelt auch Griechenland und speziell Arcadien 
(grigois, Arcade, Arcage), öfter Deutschland und von seinen 
Landschaften Friesland (Alemaigne, tiois, Frise) und unter den 
osteuropäischen Ländern wiederholt nur Russland (Rossie) und 
Ungarn (Hungrie), vereinzelt auch das Sorbenland oder Serbien 
(Sorbrie) und das Petschenegenland (Pincenee). Ein von Robastre 
erobertes Pferd »fu neis ou pai's que on dist de Lutis« GM. 
48b 15. Sehr häufig kamen die Pferde aus überseeischen Län- 
dern (d'oltremar) , nämlich aus den orientalischen Ländern 
Persien, Armenien, Hyrkanien (?), Syrien und Arabien {Orient, 
Persie, hermin, Orcanie, oreanois, Surie, surian, Arabe, Arage, 
Arable (?), arabi), aus Nubien und den Berberländern in Nord- 
afrika (aufricant, Nubie, barbari, Cartage, Alier, Maroc, morois, 
amoravi, moravi, morandin (?) ), aus Cornwall, aus Norwegen 
und Dänemark in Nordeuropa (Cornouaille, norois, Danesmart, 
danois). Vielleicht soll auch das so häufig als Herkunftsort 
genannte Orcanie nicht Hyrkanien , sondern die Orkneyinseln 
bedeuten. Man sieht, dass die Ch. de g. die Pferde meistens 
aus heidnischen, d. i. muhamedanischen, Ländern stammen 
lassen. Auch die Namen, welche sich nicht mit Sicherheit auf 
ein bekanntes Land deuten lassen, wie Carnaon, Daomais, 
Lerin, Marbarie, Monsenie, Muco, Quarion, Ragone, Valfondee, 
Vanrue, werden heidnische Länder bezeichnen sollen. Valfunde 
kommt ja auch im Rolandsliede (23) als Name einer heidnischen 
Lokalität vor. 
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117. Charakteristische Unterschiede werden an die ver- 
schiedene Heimat der Pferde nicht geknüpft. Im GR. lesen wir 
zwar: »Qar Bausans fon chavals ferrans e bais; Demiehts fo 
arabitz, dimietz morais« GR.M. 235,8 f. Wir dürfen aber dar- 
aus nicht schliessen, dass die eisengraue Farbe den arabischen, 
die braunrote den maurischen Pferden eigentümlich gewesen 
sei. Neben den allerdings mehrmals vorkommenden Verbin- 
dungen bat morois und brun moresc findet sich auch bruns et 
bais et morais , und unter den zahlreichen aus Arabien stam- 
menden Pferden wird nicht ein einziges ferrant genannt, wohl 
aber eins rox, eins Baiart und sogar eins Morel. Sehr häufig 
werden, wie die §. 54 angeführten Beispiele zeigen, verschiedene 
einander widersprechende Herkunftsbezeichnungen auf dasselbe 
Pferd angewandt. Den Dichtern scheint es nur darauf an- 
gekommen zu sein, die Herkunft des Pferdes aus der Fremde 
anzudeuten, so dass sie an einem einmal gebrauchten Epitheton 
nicht fest halten, wenn ihnen ein anderes diesem wider- 
sprechendes für Versmass und Reim bequemer ist. 

118. Ueber die Art und Weise, wie die Ritter ihre Pferde 
erwarben, geben die Ch. de g. genügenden Aufschluss. Die 
ehrenvollste Art der Erwerbung ist die Erwerbung durch Kampf. 
Von vielen Pferden wird erwähnt, in welcher Schlacht und 
von welchem früheren Besitzer sie erobert wurden: »On Ii 
amainne le noir de Marbarie , Que il conquist seur la jent de 
Lucie« AB b 103,ll f. Aehnlich Asp. I b 34b 18 f., Aye 2943 ff., 
ChOg. 1675 ff. 1745 f. 10425 f., EnfOg. 5286 ff, FG. 87,26 f., 
Gauf. 4917 f., Jer. 1026 f., Loh. 159b 16. 170b 6 f., RG. 151,10 ff., 
RM. 425,8 ff., Rol. 1649 f. 2993 ff. 

119. Oft verliebt sich ein Ritter so in das herrliche Pferd 
eines Feindes, dass er Alles aufbietet, um es zu erobern, und 
vor dem Kampfe sogar den lieben Gott oder die heilige Jung- 
frau anfleht, es ihn unversehrt gewinnen zu lassen: »Le quens 
Guillaume l'a forment goulousß, Dieu reclama coiement, a celc: 
Glorieus sire, par la toi[e] bont6 Peres propisses, ki me fesistes 
ne, Gonsentes moi par la vostre bonte Ke jou eüsse cel destrier 
abrievö! Se a Orenge Ten avoie men6, Je [nel] rendroie por 
tote m'iret£« AI. 1176 ff. Vgl. ChOg. 2779 ff., DelOg. 19 ff., 
EnfOg. 3966. ff, Jer. 8089 ff., AB b 103,l8 ff. 104,10 ff., GL. 
673 ff., Elie 495 ff. 951 ff, HB. 7708 f. 

220. Von glücklichen Kriegs- und Plünderungszügen werden 
immer viele Pferde als Beute heimgebracht: AÖ b 35,5 ff., Aig. 
81 f. 1133 f., Aiol 10300 f., Asp. II 44, 8 ff, GR.F. 932 f. 1078, 
JB. 2019 f., Loh. 3a7 f. 28d23. 82d21 ff. 142d21. 167b 19 ff. 
203c 13 f., 222c5 ff. 231c6 f. 231c28 f., Main. II 58. 61. 83 ff. 
102 ff., RC. 151,3 f. In den EnfOg. nehmen Ogier und seine 
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Gefährten sogar den eigenen Unterthanen des Kaisers, nämlich 
den feigen Lombarden, welche fliehen, die Pferde ab: EnfOg. 
942. 1014. 1023. Arme Krieger nahmen natürlich jede Gelegen- 
heit wahr, um sich in den Besitz guter Pferde zu setzen: »De 
cheval n'ä il point, mez il le conquerra Au plus tost, se il 
puet, que a main Ii vendra« DM. 10207 f. Während der Waffen- 
ruhe pflegten sie wohl zu dem Zwecke in der Nähe der Feinde 
umherzuschweifen : »Je vois eschargaitant .1. povre soudoier Qui 
ga outre est passß por roncins gaaignier« Sais. II 10,1 f. 

121. Wie im ernsten Kampfe konnte ein Ritter aber auch 
Pferde im Turniere und beim Tjostieren gewinnen, da derjenige, 
welcher aus dem Sattel geworfen wurde, in der Regel das 
Pferd an den Sieger verlor: AB b 80,31, Aig.400ff., Aiol3524f., 
Aub. 2218 ff., BS. I 79,23 ff. 85,1 f. 86, 15 ff. 86,24 f. II 195,29, 
Gauf. 2873 ff., Gayd. 5891 f., HM. 120c ff. Manchem mag es 
bei diesen Waffenübungen mehr auf die Pferde als auf den 
Ruhm angekommen sein. Dass die Erwerbung von Pferden 
vielfach als eigentlicher Zweck eines Turniers aufgefasst wurde, 
geht aus den erwähnten Stellen von BS. deutlich hervor. Vor 
einer Tjost wurde oft ausdrücklich ausbedungen , dass der Ab- 
geworfene sein Pferd verlieren sollte. Als z. B. Bernier den 
Aliaume auffordert, sich mit Gerin zu versuchen, stimmt Aliaume 
zu, indem er als Bedingung setzt: »Cil qui chara si perde son 
destrierc RG. 181,6. Selbst imBuhurt konnte der gewandteste 
Reiter als Preis seiner Geschicklichkeit ein Pferd erwerben, 
welches natürlich bei diesem Ritterspiele nicht von einem Be- 
siegten verloren, sondern von einem Fürsten oder Burgherrn 
zuweilen als Preis ausgesetzt wurde: BS. II 190,22 ff. 

122. Sehr häufig werden Pferde als Geschenke verwandt. 
Fürsten machen zuweilen einander Pferde zum Geschenke, um 
gute Beziehungen zu unterhalten. König Corsabrin z. B. schenkt 
ein Pferd dem Könige Marsille Gayd. 1200 ff. Auf diese Weise 
kommen oft Pferde aus heidnischen Landen in den Besitz von 
Christen. Marsille schickt Karl dem Grossen nach der Ron- 
cevaux-Version »meint auferant destrier« Rone. 40 und »chevaus 
de pris« Rone. 152.221. Aquins Neffe Doret sendet den Fran- 
zosen »Chevalx d'Arabe .IV. .C. sourannez, Mil haquentfes 
Manches et bien seliges« Aq. 2510 f. Ein herrliches Pferd sendet 
Balan dem Kaiser Karl Asp. P4b20 f. und Asp. I b 20b 35 f. 
und der König von Spanien dem Könige Desier: GhOg. 4621. 
Auch Vasallen schenken oft ihren Oberherren Pferde als Zeichen 
ihrer Ergebenheit: Daurel 2021 ff., Gayd. 188 ff., GR.M. 253, 16 f., 
Loh. 218d25 ff. 219a 17 f. Manchmal tragen diese Geschenke 
den Charakter der Bestechung: Aye 3161 ff. 3181 ff., Daurel 
568. 2165, Loh. 162d 26 ff. 163d 19 ff. 177a 6 ff. 192b 1 ff. 
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Einige Male kommen auch Pferde als schuldige Abgabe, als 
Tribut oder Steuer, vor: Loh. 161a 10 ff., Gayd, 3863 ff. Häufiger 
belohnen Könige ihre Getreuen mit Pferden und ebenso Vasallen 
ihre Freunde und Dienstmannen : Anseis de Carthage (Gaut. 
Ep. fr. a III 638), Gharlemagne de Venise (Gaut. Ep. fr. 2 III 46), 
Asp. II 59,35 ff. 60,1. 60,22. 60,31 f., Daurel 1775, EnlOg. 
7792 ff., GM. 118a9, GN. 317. GodB. 886 ff, GR.F. 4221 f., 
Loh. 102a 19ff, C28a, RC.21,l0f., RM. 50, 34 f., BS. II 341,3 ff., 
Loh. 143c 9 f., RC. 314,21 ff, Ant. II 42,3 ff, Horn 419 f., 
Loh. 209b 20 ff. Diese Geschenke können in den meisten Fällen 
als Sold angesehen werden. Besonders deutlich zeigt sich dies 
in folgenden Beispielen : AB b 25, 32 ft., Aiol 6497 f., Asp. I b 6b 25 ff., 
BS. I 185,31 f., GR.M. 189,19 ff, Loh. llid 16 f. 127c 18 ff. 
134c21 ff. 194a23. 204bl5 ff D' 170d. D' 162a. D- 182c, RC. 203,27 f., 
274, 23 f. Viele Freunde erwirbt sich derjenige, welcher recht 
viele derartige Geschenke machen kann. Von Rolands Freunden 
sagt Ganelon: »II Taiment tant ne Ii faldrunt nient. Or e ar« 
gent lur met tant en present, Muls e destrers e palies e guar- 
nemenz« Rol. 397 ff. Ein einzelnes Beispiel von Rolands Frei- 
gebigkeit gegen Freunde enthält die Prise de Pampelune: PP. 
4521 ff. Besondere freigebig pflegen die Herren mit den 
eroberten Pferden nach einer glücklichen Schlacht zu sein. 
Als Aiol durch seine Siege reich geworden, lässt er alle armen 
Ritter und Edelleute zu sich entbieten, um ihnen Pferde und 
anderes Gut zu schenken: Aiol 3716 ff. Wilhelm von Oranien 
erlässt die Aufforderung: »Touz ceus qui servent as povres 
seignorez Vieignent a moi, ge lor dorrai assez Or et argent 
et deniers monnoiez, Destriers d'Espagne et granz muls sejornez, 
Que j'amenai de Rome la cito; Et en Espaigne en ai tant con- 
quest<!\ Que je ne sai ou le disme poser« GL. 2250 ff. Aehnlich 
verhält sich Robastre: DM. 10266 ff. Nach einem glücklichen 
Turniere zeigt der edle Ritter dieselbe Freigebigkeit: »Maint 
ceval gaaigna, si les a tous donngs« HM. 121c 5. Zuweilen 
werden den Fürsten wegen ihrer Freigebigkeit mit Pferden Vor- 
würfe gemacht, z, B. dem Locys von Makaire: »Sire, drois 
emperere, ne fais pas bien, Qui cel ganjon dones lous ches 
destriers« Aiol 3552 f. Vgl. Aiol 4198 ff. Als die Allemannen, 
Bayern, Lombarden und Burgunder von Karl dem Grossen 
beauftragt werden, eine Brücke zu bauen, weigern sie sich mit 
den Worten : »Francis facent le pont , cui vos donez Tor mer 
Et les diapres fres qi tant font a prisier. Qi par nuit et par 
jor sont a vostre maingier, Cui vos donez chevax qant lor 
faillent destrier« Sais. II 37,21 ff. Manchmal aber wird auch 
über die Kargheit der Fürsten geklagt: »Mes peres t'a servi 
.XII1I. ans, voire plus, C'onques ne Ii donas palefroi ne boin 
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mul« Elie 831 f. Vgl. Horn 4405 ff. Auch Damen machen 
bisweilen Rittern, welche sie ehren oder belohnen wollen, Pferde 
zum Geschenk: Loh. 103c 17 ff. Hlb27. 134b3 ff. 169c26 ff. 
170b4 ff., BS. 1 169,14 f., Flo. 912, Horn 543. 2486. 2498, JB. 
1737 ff., Aig. 389 ff. Umgekehrt werden auch Damen von 
Rittern mit Pferden beschenkt: Loh. 119b 10 ff. 149a 23 ff. 
Zuweilen schenkt ein Ritter einer Dame ein erobertes Pferd 
als Zeichen seines Sieges, z.B. Jourdain von Blaivies: JB. 2501 f. 
und Gerart von Commarchis BC. 2662. 3045. Auch Geistliche 
verschenken wohl Pferde und erhalten solche zum Geschenke: 
Loh. 2a 6 ff 93a 22 f. 95c 15 f. 

123. Bei der Schwertleite wird der junge Ritter in der 
Regel mit einem Pferde, manchmal auch mit mehreren Pferden, 
beschenkt: Aiol 7430 ff., BS. II 211,7, GN. 954 f., HM. 166c33, 
Loh. 145c 2 f. Begues erhält beim Ritterschlage vom Könige 
Pipin den Baucant: Loh. 10a 9, Aymonet von Olivier den 
Ferrant RM. 425,8 ff., Yon den Broiefort Ogiers: RM. 425,31. 
Wilhelm von Oranien beschenkt einen zum Ritter geschlagenen 
Pförtner: »Et de cheval, de roncin d'escuier, De palefroi, de 
mulet, de somier« GL. 1643 f. 

124. Sehr häufig erhalten Boten Pferde als Botenlohn: 
Aiol 3963, BG. 2168, Berte 1496, Chet. 197,23 f 219,13, Daurel 
49, Gayd. 153 f., GBourg. 1264 ff., GN. 2058, HM. 139c 27. 
143c37. 159dt0. 160d23. 176d32, RC.221,18ff. Bauduin von 
Sebourc giebt als Botenlohn einem Knappen ».I. cheval bei et 
bon« und behält dafür den »bien povre gascon« des Knappen: 
BS. I 82,30 ff. Der Kaiser von Konstantinopel giebt den Ge- 
sandten des Königs von Ungarn »a ^ascun un palafroi anblant« 
Mac. 1685. Vgl., auch HB. 414 (§. 21). Zuweilen bedarf es 
eines Winkes von Seiten des Boten, um das gewünschte Geschenk 
zu erhalten: »Di t Ii .messages: je n'ai point de roncin .1. Ten 
dona Ii bons vilainz Hervis« Loh. 30a 1 f. Gesandten werden 
Pferde auch wohl in der Absicht gegeben, sie zu bestechen, 
z. B. dem Ganelon: Rol. 844 ff, Rone. 912 ff. Auch Spione 
wurden durch Pferde belohnt: GN. 1556. 

125. Nicht selten werden Pferde als Geschenk für em- 
pfangene Gastfreundschaft gegeben : Aiol 3696 ff. 3750 ff. 5756 f., 
AI. 3490 ff., BS. 1 215,28 ff, Gayd. 4085 ff., JB. 2065 ff. Gautier 
giebt seinem Wirte Ysor6 einen »destrier sejorne« RC. 169,24, 
Auberi seinem Wirte ».III. bons destriers« AB b 40,3 und Graf 
Baudouin ».I. palefroi,. AB b 38,19. 39,27. 

126. Auch Spielleuten werden zuweilen Pferde geschenkt: 
ChC. 4091 ff. 5739 ff., Daurel 102. 170, DR. 16 ff., GodB.230ff., 
JB. 2509 f., Mon.Guill. (Hist. litt. XXII 524), PP. 1361 ff., RC. 
237,20 ff. Im Eingange der Chanson d'Antioche sagt der 

Ausg. u. Alh^udl. (Fr. Bangort). 7 
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Jongleur zu den Zuhörern : «Si se traie envers moi , por Dieu 
Ten veul proier. Je ne lui ruis del sien palefroi ne destrier, 
Peli?on vair ne gris, ne vaillant un denier, S'il por Dieu ne 
me done, qui Ten renge loier« Ant. I 4,1 ff. 

127. Pferde werden überhaupt für Dienstleistungen der 
verschiedensten Art gewissermassen als Bezahlung gegeben: 
Loh. 200a 5 f. 2 18a 24 ff. 245d5 f., Main. II 29 ff. Die Gemahlin 
des Grafen Baudouin giebt einem Kellermeister für die Bergung 
Auberis ihren »auferrant coursier« AB b 69, 10, Auberi einem 
Pilger für die Vertauschung der Gewänder : ».C. saus . . et 
.1. ronci trotier« AB b 57,5, Thieris für denselben Dienst seine 
Kleider und sein Pferd: HM. 152b 26 f., Horn für den Pilgerstab 
seinen »amoravin« Horn 3974. Aiol verspricht einem Pförtner 
ein Pferd für das Oeffnen eines Thors : Aiol 2804. 2824 und 
hält sein Versprechen: Aiol 3645 ff. Vgl. GM. 46d25. Ein 
anderes Mal giebt er einem Pilger ein Pferd für ein mitgeteiltes 
Mahl: Aiol 5680 f., vgl. Aiol 6132 f. Robastre verspricht einem 
Schmiede statt des ausbedungenen Geldes ein Pferd, ja, er will 
sogar alle Verwandten des Schmiedes mit Pferden ausstatten: 
GM. 78c 10 ff. Daurel verspricht einem Fuhrmann für die Ueber- 
fahrt seinen »caval liar« Daurel 849. Die Abtei von St. Denis 
erhält für die Waffen Wilhelms von Oranien u. a. »vint destriers 
et vint mul de Suriec Enf. Guitl. (Hist. litt. XXII 479). 

128. Zuweilen dienen Pferde als Sühne: Loh. 193c 26 ff. 
247d5ff. 25ial9ff., RC.89,23ff. 120,13 ff. und als Lösegeld: 
Aiol. 3351 ff., DelOg. 110, GM. 24d9. 25b 2t, GV. 779 ff., JB. 
291 ff, Jer. 3419 ff. 

129. Von der Erwerbung der Pferde durch Kauf ist in 
den Ch. de g 4 verhältnismässig wenig die Rede. Von dem 
Pferde Liron heisst es: »AI rei deNubie l'cnmane per conprar, 
Des mile de bezans Ten fet dar*< Aig. 394 f. Der unerfahrene 
Vivien kauft für J00 Francs, die ihm sein Pflegevater Godefroi 
gegeben hat, einen roncin, welcher keine 30 Francs wert ist: 
Enf. Vivien (Gaut. Ep. fr.* IV 426). Derselbe Zug findet sich 
auch im Oktavian. Ein ähnlicher auch in HM. Der junge 
Her vis von Metz nämlich kauft von einem Knappen für 10 Pfund 
Sterling ein Streitross, einen Falken, einen Hasenhund und einen 
Bracken: HM. 107b 1 ff. Seine Oheime finden den Preis zu 
hoch: HM. I07d39. Später kauft er sich ein anderes Pferd: 
121c 12. 123b 44. Auf dem Kreuzzuge legen die Ritter Geld 
zusammen, um dem Grafen von Flandern, welcher sein Pferd 
verloren hat, ein neues zu kaufen: Ant. II 152,15 ff. Vor 
einem Kriegszuge mussten natürlich die Fürsten und Ritter 
ihre Pferdebestände durch Kauf vervollständigen: »En leur pais 
s'en vont sanz demorer Por lor hernois fere tost atorner Et 
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as mesnies vestir et conreer, Por lor chevaus querre et acheter« 
Asp. I b 2a27 ff. Wie grosse Pferdekäufe betrieben wurden, 
zeigen folgende zwei Stellen : »Puis fait crier le banc por trestote 
la vile Que ce ai commande Ii amiraus, mes sires: Li chevaus 

3ui ert bons, qui corai a delivre, L'amiraus de Persie Ii an 
onrai .G. livres. Les plus prisiez chevaus de trestote la vile 
Ont fait amener .XXX. de desoz une olive; A .1. perron de 
mabre por les renes les tinent« Flo. 1652 ff. »Dont fist Ii lerres 
.1. ban par Tost crier Qui a destrier nel vende ne prester 
Mes devant lui le feist amener Et il si fisent quant il Tot 
comande Que d'uns que d'autres en a .G. achetös Et les 
mules n'i a pas oubliös* Loh. 219a 2 ff. Wer sein Pferd nicht 
mit Geld bezahlen kann, muss den Verkäufer wohl durch ein 
Pfand oder einen Bürgen sicher steilen: »Qui le jor fust el 
champ et vousist bon coursier, Ja ne Yen esteust a son voisin 
plaidier, Ne ostage livrer por son cheval paier« GBourg. 576 ff. 
Zuweilen werden Pferde nur für die Zeit des Kampfes geborgt: 
Main. II 54, Sais. I 220. Der alte Naymes vermietet sogar 
seinen Morel gegen Vergütung: »Et fu bien adoub6 seur Morel 
le Naymon ; Hui matin l'emprunta par moult grant guerredon« GN. 
2111 f. Ueber Pferdepreise vergleiche §. 110. Berühmte Pferde- 
märkte scheinen in Pavia und bei Besangon gewesen zu sein: 
»Le pire fust vendu a Pavie .C. mars« Aye 2863; »Aquatös 
.G. florins bien pres de Besenchon« BS. I 82,32. Pferde- 
händler finde ich nur erwähnt: Aiol 3735, HC. 25. Nicht 
selten werden Pferde aus Not verpfändet oder verkauft: 
Aiol 9387 f., BS. I 191,8 f. 208,9. 332,4 ff. JB. 1176 ff. Ein- 
mal wird der Vorschlag gemacht, ein Pferd zu vertrinken: 
»Gis chevaus est mout maigres et confondus, II estera anqui 
al vin beüs« Aiol. 920; ein anderes Mal, ein Pferd im Wirts- 
hause zu verspielen: »En la taverne avec moi en verrös. 
E l'auferrant sor qui estes montös Tote vo robe a hasart juer6s« 
GhOg. 3757 ff. 

130. Zuweilen wird auch ein Pferdetausch vorgeschlagen. 
Einen solchen wünscht z. B. Naimes mit Gorhan einzugehen: 
»Mon noir cheval vos donrai por ce blanc« Asp. I a 894. Amau- 
frois und Ferraut führen einen Pferdetausch aus. Amaufrois 
wünscht Ferrauts Pferd zu haben, worauf es ihm dieser unter 
der Bedingung abtritt, dass ihm dafür Auloris Pferd gegeben 
werde, was geschieht Gayd. 4698 ff. Einen unfreiwilligen Pferde- 
tausch muss sich in BG. der Amirant gefallen lassen. Als in 
dem Zweikampfe, den er mit Gui von Commarchis besteht, 
beide Reiter einander von den Pferden gestossen haben, heben 
die Franzosen Gui auf das wertvolle Pferd des Amirant, diesen 
aber auf Guis Pferd : BG. 2882 f. Eine andere Art Pferdetausch 
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betreiben Varocher und seine Leute, indem sie heimlich in 
Karls Stall eindringen und ihre schlechten Pferde gegen die 
guten Karls und seiner Krieger umtauschen: Mac. 2592 ff. 

131. Pferdediebstahl ist nicht selten und scheint gar 
nicht als schimpflich angesehen zu werden: »A cel jor sist 
Lambert sor Papeillon, .1. palefroi qui fu de grant renon . . . 
Thiebault son pere l'embla au Roi Othon* AB' 62, 15 ff. Vgl. 
Aig. 382, GR.F. 3378. Der junge Roland und seine vier Ge- 
fährten machen sich beritten, indem sie fünf Bretonen ihre 
Pferde rauben: Asp. Romv. 172. Der Zwerg Galopin stiehlt 
für Elias von Saint Gille dem Amirai Lubien das Pferd Prinsaut: 
Ehe 1826 ff.; Richier stiehlt dem Ogier Broiefort, um ihn zu 
schwächen: GhOg. 9289. # Sogar Karl der Grosse ist Basin bei 
einem Pferdediebstahl behülflich: G. Paris, Hist. poät. de 
Charlemagne p. 340*). Ein Akt gewaltlhätiger Sequestration, 
der dem Raube gleichkommt, wird in Berte erwähnt, wo sich ein 
Bauer bei Blanchefleur darüber beklagt, dass ihm die falsche 
Bertha sein einziges Pferd, mit dem er sich und seine Familie 
ernährte, weggenommen habe: Berte 1759 ff. 

132. Da sich die Helden des altfranzösischen Epos ihre 
Pferde vorzugsweise aus dem Auslande und zwar am liebsten 
durch Eroberung verschaffen, so finden sich über die Pferde- 
zucht in den Ch. de g. verhältnismässig wenig Andeutungen. 
Der Vater oder die Mutter eines berühmten Pferdes werden, 
um die edle Abstammung nachzuweisen, nur in ganz verein- 
zelten Fällen genannt: »Et broche le cheval qui fu d'yve es- 
panoise« Sais. Hs. A (Var. zu I 118,3). »Et fu d'une ive fiere 
et de tygre engende« GBourg. 2338; »Moult par dut estre 
biaus, qu'il fu fix Bucifal, Le destrier Alixandre« GN. 2503 f. 
».I. sagitaires fors qui ja d'ive escapa Une jument sauvage en 
un bos 1'engenra«**) GM. 101a 25 f. Nach einer Andeutung 
scheint man die Füllen im Interesse ihrer Dressur früh von der 
Mutter getrennt zu haben. Von dem Pferde Clinevent wird 
nämlich erzählt: »II fu norrit en une ysle de mer, Entre .II. 
roches ou il fu faonnez. .1. Sarrazins se pena dou garder. 
Tantost com pot d'alaitier consirrer, Le fist de mere partir et 
dessevrer« Gayd. 1181 ff. Es werden zwei verschiedene Arten 



*) Ueber die Popularität des Pferdediebstahls und ihre mythologische 
Begründung vgl. Jahns, Ross und Reiter I 133 ff. 337 ff., über die Dieberei 
der Zwerge im altfranzüsischen Epos Rajna, Origini 431 ff. 

**) Gautier (Ep. fr. IV. 165) versteht die Stelle so, als wenn hier 
von einem Pferde die Rede wäre, das von einem »sagittairc* und einer 
wilden Stute erzeugt sei. Dem Wortlaute nach konnte aber auch das 
Pferd, von dem die Rede ist, selbst ein smgitaire (Centaur?) genannt 
werden. 
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des Aufziehens erwähnt, das Aufziehen in der Freiheit und das 
diesem ganz entgegengesetzte Aufziehen in einem dunkeln unter- 
irdischen Räume: »Qo est Lirons qu'avös auit nomar, Ki fu 
noris en fores sans baillar« Aig. 580 f. »En .1. celier le fist Ii 
Turs garder; Grant piece i fu, si com j'ol conter. Quant ot 
.II. ans, moult plut a esgarder. Li mareschaus qui le devoit 
ferrer .1. jor oublie le celier a fermer; Li chevax vit sor lui 
estanceler Le cler soleil, prinst soi a effraer, Rompt son che- 
vestre, si saut et hennist cler« Gayd. 1186 ff. Von Pferden, 
welche in Wäldern und auf Meennseln wild leben, ist GM. 
101a 26 ff. die Rede. Die in Freiheit lebenden Pferde wurden, 
wenn sie benutzt werden sollten, mit Stricken eingefangen : »Le 
cheval fist a cordes atraper, Frainc et harnois i fist tantost 
poser; A moult grant painne le fist on affrener« Gayd. 1201 ff. 

133. Auf die Pferdepflege finden wir grosse Sorgfalt 
verwandt. Wilhelm von Oranien verspricht seinem Baucent: 
»S'estre peüsses ä Orenge menez, Ni montast sele devant 
.XX. jorz passez, N'i mengissiez d'orge ne fust purez, .II. foiz 
ou .III. o le bacin colez, Et Ii fourages fust jentil fein de prez 
Tot esleüz et en seson fenez; Ne beüssiez s'en vessel non dorez; 
Le jor fussiez .IV. foiz conreez Et de chier poile trestoz en- 
velopez« AI. 514 fif. In dem an Sentenzen reichen BS. findet 
sich die hausbackene Regel: »Chevaus ne poet bien traire, s'il 
n'est bien gouvernez« BS. I 209,34. 

134. Der Pferdestall lag, wie es scheint, gewöhnlich im 
Kellergeschoss und war wohl meistens ein überwölbter Raum. 
Vgl. DM. 3583 f., Elie 2415, Enf. Guill. (Guill.d'Or. II 16), Gayd. 
1186, GM. 101b 17. 101c 7, Loh. 161d28. In den Pferdeställen 
finden wir bisweilen grossen Luxus entfaltet: »Establö furent 
richement Ii cheval« Loh. 243c 19. Baiarts Stall hat einen 
Fussboden von gestreiftem Marmor: RM. 301,7. Das Pferd 
Prinsaut frisst aus einer goldenen Krippe, welcher das Wasser 
aus einer Wasserleitung zufliesst: Elie 1927 f. Heiden benutzen 
oft christliche Kirchen als Pferdeställe: Ant. I 15,1 ff. 18,7 ff. 
59,2 ff., GodB. 2809 f., Loh. Ib26. 3b 13. IIb 12. 11c 14. Aber 
auch Raoul von Cambrai und Gerart von Rossillon schrecken 
vor einer solchen Profanierung des Heiligtums nicht zurück: 
RC. 50,1 ff., HM. 173a 31. Auf der Reise kommt es wohl vor, 
da ss Pferde mit den Menschen in demselben Wohnräume her- 
bergen müssen: Aiol 1758 ff. In dem Stalle sind die Pferde 
gewöhnlich an einen ledernen Halfter angebunden: Aiol 2060 ff. 
5801 ff., Gayd. 1193. Das kostbare Pferd Prinsaut I aber ist, 
um es vor Diebstahl zu sichern, auf eine sehr umständliche 
Art verwahrt: »Les aises au cheval vous doie dire bien. II 
ert en .1. travail bien saieltf d'achier, Le menor des estaches 
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ne menast .1. somiers, II ne remuist mie por le keue a tran- 
chier, A .III. kaines (Tor fu par le col loiös. .IUI. paires de 
buies ot Ii chevaus es pi6s; Par dedens sont feutr^es por le 
poü, que ne ciet ... .XXX. gardes i a, qui gardent le destrier, 
Et quant Ii .XV. dorment, les .XV. esteut vellier . . . .III. chie- 
reres i ardent, qui mout font a prissier« Elie 1919 ff. 

135. Die Wartung der Pferde gehört zu den Obliegen- 
heiten der Knappen: ».I. escuiers se fu matin levez Por .11. 
chevax qu'il oY regiber Gelle part vint qu'il les vost desevrer« 
Loh. 253b 15 ff. Sie wird überwacht von dem mareschal, nach 
welchem die Stallung zuweilen mareschaucie heisst: RM. 91,22, 
Sais. A (Var. zu I 175,11), Sais. I 252,21. Auch findet sich 
dafür nach einem anderen Titel desselben Beamten der Name 
conestablie: Sais. I 175,11. 

136. Die gewöhnliche Nahrung der Pferde ist Hafer, 
Heu und Futterstroh : PD. 1333. 1418.- Aiol 1378. 1761. 2063. 5834, 
ChN. 558, DM. 3586. 3S76, DR. 233, Flo. 1000. 1097, Gauf.51, 
Gayd. 3998, GM. 21dl7. 57bl7. 103al6, Loh.l35b28. 112a29. 
215b 20, Mon. Guill. (Hist. litt. XXII. 527). — AB- 15, 31, Aiol. 
781. 1873. 2143. 6600. 7159, A1.3481, BS. 1190,26, ChOg.6057, 
Elie 1926. 2416, Flo. 993, GBourg. 2339, Elie 1044, Daurel 1129, 
GR.F. 1220. - Aiol 5804, Aig..431, ChOg. 6268, GR.F. 6161, 
Loh. 30c3. 68b8. 117d20, Sais. I 84,4, BS. I 209,31. Selten 
bekommen sie eine andere Getreideart als Hafer, z. B. Gerste: 
AI. 516, Asp. P24, Chet. 257,8. Ausnahmsweise wird ein Pferd 
auch wohl mit Brod gefüttert: BS. I 318,1 f. 

137. Auf die Reise pflegte man Proviant für die Pferde 
mitzunehmen: Aiol. 4935. Unterwegs lässt man sie aber auch 
häufig auf der Wiese weiden, was natürlich geschehen muss, 
wenn der etwa mitgenommene Proviant ausgegangen ist und 
kein anderer verschafft werden kann: Amis 945 f., Ant.1221,5 f. 
221,11 f., ChC. 4413 f., Chet. 214,22. 257, 13 f., DR. 1362, 
GBourg. 810 f., HB. 4638 f., PD. 3203 ff., RM. 76,30 f. 77,16. 
Rol. 2489 ff. Manchmal sind die Pferde so müde, dass sie nur 
liegend fressen können: Rol. 2522 f. Zuweilen wird das Gras 
abgemäht und ihnen vorgelegt: Aye 1888 f., ChOg. 8640, DM. 
2290. 2495. Auf diese bequeme Art können die Pferde aber 
nur im Sommer versorgt werden. Im Winter bieten Wurzeln, 
Laub und Heidekraut nur einen ungenügenden Ersatz für die 
gewohnte Nahrung: RM. 85,21 ff. 87,4 ff. Wenn ihnen gar 
keine Nahrung geboten werden kann, nagen die Pferde wohl 
an ihrem Riemenzeuge: Ant. I 243,5 f. Für den Fall einer 
Belagerung wird die Burg u. a. auch mit Heu und Hafer für 
die Pferde verproviantiert: Daurel 1129. 
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138. Das Getränk der Pferde ist natürlich nur Wasser. 
Die Regel »Ein guter Reiter futtert, ehe er tränkt« (Jähns, Ross 
und Reiter I 92) scheint nicht immer beobachtet zu sein : »Les 
destriers fu en Pestable menös; A mangier ot quant il fu 
abuevr6s« AI. 4096 f. Daheim wird das Wasser dem Burg- 
brunnen entnommen : DM. 3878, oder die Pferde werden zu 
einer Tränke geführt: Daurel 1536 ff. Auf der Reise rastet 
man an Flüssen oder Quellen, um die Pferde trinken zu lassen: 
Aiol 5444 ff. 6126 ff, Ant. I 163,9 f. II 277 Anm. (B.C.D.), 
GR.F. 662 ff. 8114 f., RC. 326,15 f. Auf eine Seereise muss 
auch für die Pferde süsses Wasser mitgenommen werden: Aye 
1853 ff. 

139. Einmal wird ein durstiges Pferd benutzt, um Wasser 
auszuspüren*): »Faitez tost prandre ung cheval sourannä, 
Fain et avayne luy donnez a plante, De bon orge bien sec et 
bien lav6, A menger bien, bien de boyre soit gardö, Puis soit 
hors mis de Testable gectö; Lessez Taler de la bride defren6, 
Devers la terre soit bien avironnß De nostre gent don nous 
abvon parte; S'il y a esve ne puz acoupvercte Par le cheval, 
ce cuit, sera trouve« Aq. 2039 ff. »A ung cheval ont a menger 
donne, Trois planiers jours onc ne fu abevr£, Au quart Tont 
de Testable gecte. D'aler vers terre Tont Franczoys bien gard6. 
Lors sc bessa le cheval abriv£ Qui moult estoit soiff agrevö; 
Tout droit s'en va courant a la Cit6, Mais il n'y trov6 ne 
fontayne ne gu6 Fors mer satee don il n'a point gout6. A 
l'oure s'est le cheval retourne, Pres du moutier Saint Servan 
amy Dö Illecques s'est le cheval arest6, Fronche du neys 
moult forment abriffe, Des pies d'avant a la terre gectö ... 
Tant ont fouy illecques et oupvrö, L'esve ont trouve qui est 
de grant bonte« Aq. 2052 ff. 

140. Mit grosser Sorgfalt wird durch Putzen und Striegeln 
für die Hautreinlichkeit der Pferde Sorge getragen. Oft striegeln 
die Ritter ihre Lieblingspferde selbst, und manchmal putzen 
sogar Damen die Pferde der von ihnen bevorzugten Ritterj: 
Aiol 2056 ff. 2134 ff. 4179 ff. 6460 ff., AI. 655. 3478, ChOg. 
6272 f., EnfGuill. (Guill. d'Or. II 16), GM. 57b 17, GN. 2641, 
Loh. 66b 15 f. 75d29 ff., Sais. I 58 ff. 125,4. II 30,5. Wenn 
einem Pferde von grosser Anstrengung der Schweiss ausbricht, 
sucht man es durch Abreiben desselben zu erfrischen: Jer. 3687 ff. 
Zuweilen werden die Pferde auch gewaschen: Loh. 5b 29 f. 

141. Wenn die Pferde auf dem Marsche zu sehr ermüdet 
sind, nimmt man ihnen den Sattel ab und lässt sie sich ver- 



*) Man vergleiche damit die germanischen Sagen über Pferde als 
Quellenfinder bei Jähns, Ross und Reiter I, 274 ff. 
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schnaufen: Amis 166 f. 1690 f., RC. 132, 7 ff. 170,12 ff. Bei 
der Nachtruhe wird ihnen das Geschirr ebenfalls abgenommen: 
Rol. 248: ff. 2489 ff. Vgl. GM. 72b 9. Einem ermüdeten Pferde 
gönnt man auch wohl eine kurze Ruhepause, um es stallen zu 
lassen: AI. 1499 ff. 

142. Das Schröpfen und Aderlassen der Pferde, wo- 
von Förster : Aiol et Mirabel p. LI spricht, habe ich nicht sicher 
belegt gefunden. An folgenden Stellen könnte dieser Teil der 
Pferdepflege gemeint sein: »Mais il est mal gard^s, mal por- 
seignies« Aiol 224. »Ne ainc ne fu saignies ne ferrös« AI. 1348. 
Vgl. Aiol. 1484. »Lur chevals funt seiner e reposer, E lur 
malades guarir e mesciner« Ot. 737 f. »Vos chevaus covendra 
sejorner et saignier, Quant ce vendra au cors, qu'il soient plus 
legier« RM. 126, 24 f. Ich glaube jedoch , dass es natürlicher 
ist, porseignier, saignier und seinem- als Synonyma der neben 
ihnen stehenden Wörter garder, reposer und sejorner anzu- 
sehen und mit »pflegen« zu übersetzen. Welchen Zweck sollte 
es haben, einem reisemüden Pferde vor einem bevorstehenden 
Wettrennen noch Blut zu entziehen (RM. 126, 24) oder Pferde 
nach dem Kampfe zur Ader zu lassen (Ot. 737) ? Nur der Vers 
AI. 1348 giebt mit beiden Auffassungen des Wortes saignier 
einen guten Sinn. Durch »pflegen« ist höchst wahrscheinlich 
segnier auch zu übersetzen in dem Verse: »Quant il voit son 
cheval , si l'a pris a segnier« Gauf. 224. Vom Aderlassen ist 
ganz sicher nur an folgender Stelle die Rede: »Li coste des 
chevaus samblent sainniö de vaine« BG. 144. 

143. Ein wichtiger Teil der Pferdepflege ist die Sorge für 
den Hufbeschlag. Vor dem Aufbruche zur Reise und beim 
Rasten werden die Hufeisen nachgesehen, und oft lässt der 
Gastfreund das Pferd seines Gastes frisch beschlagen: Aiol 
1121 ff. 1483 f. 2139 f. 4879, Ant. I 144,15, ChOg. 8363 ff. 
8552 ff., DM. 3586 ff. 5824 f., GM. 57b 17, HM. 142,26, PD. 
2918 ff., Voy. 81. Das Beschlagen der Pferde wird wie das 
Putzen von den Knappen besorgt: JB. 2103 ff. Doch führt es 
auch wohl der Marschalk selbst aus: Gayd. 1189 f. 

144. Wenn Ritter oder Damen ausreiten wollen, so lassen 
sie sich in der Regel von den Knappen die Pferde gesattelt 
vorführen: GR.F. 3271, GM. 37b6, Loh. 76al2. 101d4f. 
136b 12 ff., Sais. I 231,10. 

145. Das Auf- und Absteigen geschieht gewöhnlich am 
Fusse der Freitreppe, die aus dem Burghofe in den Rittersaal 
führt: Ant. I 55,13, DMRomv.78,4, GRF.6737f., HM. 151a 17. 
160c 16, Loh. 133c 10 f. 168a 1 ff., RC. 13,3, Sais. I 39,3, Rone. 
624 f., Voy. 846. 850. Ein guter Reiter scheint beim Aufsteigen 
in der Regel den Steigbügel verschmäht zu haben: AI. 6156, 
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ChC. 2057. 5036, GodB. 1243, DM. 4955, EnfOg. 3370 f., Gauf. 
225, Chet. 204,12, RC. 149,20, Sais. II 22, 16. — Gayd. 6414. 
1067. 1232, HB. 8032, GM. 8a 3. 85M2. 37b 7. 60d21. 65a6. 
85a30. 102b 14, HM. 138dl4. 142al3. 162d21, Sais. I 252,24. 
II 175,26. — Gayd. 1369. 7079, Loh. 73b 22. 109c 16. 109c 18 f. 
149d27. 192c 10. 238b 2. 251c 17, RC. 169,10. 193,28, Rone. 1480. 
1591. 6361. Manchmal aber wird ausdrücklich gesagt, dass 
sich der Ritter beim Aufsteigen des Steigbügels bediente: AB" 
138,29, AI. 1314. 8038, ChC. 2798. 2796, Daurel 947, DM.3360, 
Aiol. 1697, Fier. 661. 1125. 1539. 3514, Gayd. 3685, HM. 
165a 36. 166d4, Loh. 224b 28, PD. 1374, RC. 133,13. 196,3. 
270,23, und zwar des linken: AB- 72, 16. 139,33, ABRomv. 
210,18, Ant. I 204,3, Ant. II 198,6. 152,21, ChC. 4655, Loh. 
21b 19. Einem Vornehmen, besonders einem Könige, wird der 
Steigbügel zuvorkommend gehalten*): Flo. 172, Gayd. 164, Jer. 
8285 f., Loh. 180c 17, RM. 323,10, Rol. 347 f. 3112 f. 3155 f. 
Rone. 5813. Auch beim Absteigen bediente man sich des 
Steigbügels: Loh. 172c 30, RM. 58, 1 f., Rol. 2819 f. Sehr häufig 
wird die Schnelligkeit des Aufsteigens besonders hervorgehoben : 
»Isnelement est el cheval montes« AI. 1369. Aehnlich ABRomv. 
211,12. ChC. 4534, Chet. 276,11, AI. 2169, Ant. I 123,2, Gayd. 
8671, GN. 984, GodB. 395. 2100, JB. 1972, Fier. 3862. 4313, 
BS. I 313,7, GBourg. 1196. 1315, Gauf. 6373, GM. 18a21. 
47c28. 57cll. 65a9, HM. 161d36, DM. 6842, GN. 928, FC. 
75,20, HC. 67,11, DM. 1229. 4028, Loh. 42a 24, FC. 91,19 f., 
DM. 6078, DM.Romv.82,19, HB. 6275. 8323, AI. 884, DM. 2905. 
6114, GodB. 94, RM.114,19, Flo. 951, Ant. 1112,5, Loh. 165d6, 
ChC. 1042. 6821. 

146. Im Sattel reckt sich der Reiter oft so energisch, dass 
Geschirr und Pferd darunter leiden : »Por Tamistä di h s'aficha 
el destrier, .11. doie et plaine paume fist Testrief alongier« 
Aiol. 6855 f. »Quant il s'afiche es destriers sorores, Por .1. 
petit n'a les fers dessold6s« AI. 8044 f. Aehnlich: ChOg.2749f., 
HB. 8034 ff., Jer. 6181 f. 8293 f. Das Festsitzen im Sattel 
wird folgendermassen charakterisiert: »Seur le cheval sanble 
qu'il soit plantes« AB.Romv. 240,25. »En cheval sist com s'il 
i fust plantez« Guyd. 3371. Es werden dafür starke und lange 
Beine für notwendig gehalten: »Les [jambes] fors et longes 
por seoir sor cheval« GBourg. 2207. Ein Reiter, der wegen 
seiner Beleibtheit nur mit Mühe zu Pferde steigen kann, wird 
verspottet: »Atandez vostre gent, trop vos poise la pance: Ne 



*) Ueber die rechtliche Bedeutung des Steigbügeldienstes, des Auf- 
sprungs ohne Stegreif und des Aufsprungs mit dem linken Fusse vergl. 
Jahns, Boss und Reiter I 452 f. 

Ausg. u. Abhandl. (Fr. Bangert). 7* 
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porriez monter a cheval sanz grevance« Sais. II 29,9 f. Die 
Fähigkeit gut zu Pferde steigen zu können, gilt als Zeichen der 
Rüstigkeit. Greise sind dazu nicht mehr im Stande: »Et me 
clamez viellart et asotis. Encor sai bien sor mon destrier saillirt 
Loh. 73a 24 f. Vgl. auch §. 12. 

147. Verwundete und gebundene Gefangene werden auf 
die Pferde gehoben: ChC. 5131 f., DM. 8827 f., EnfOg. 2154, 
Fier. 1686 f., Loh. 78b 9. 250c 15, und auch wohl auf denselben 
festgebunden: Ant. II 25.7 ff, DM. 8807. Auf diese Weise 
lässt man sogar einmal einen Toten reiten: Loh. 119a 20 flf. 

148. Wenn ein Reiter vor einem Gebäude absteigt und 
kein Diener zur Verfügung steht, so bindet er das Pferd wohl 
an einen zu diesem Zwecke an der Aussenseite des Gebäudes 
angebrachten Ring: Aiol 1892 ff., Jer. 6586. Vor einem Zelte 
muss er sich das Pferd halten lassen: HM. 142d27. Von einer 
grossen Gruppe von Ankömmlingen bleiben natürlich einige 
draussen bei den Pferden zurück: DM. 6146 ff., HC. 114,5 ff. 
Steigt der Ritter im Freien ab, so wird das Pferd häufig an 
einen Baum gebunden: Aiol 1312. 5232 f., Amis 922 f., GM. 
12c 26. 30a8. 32a7. 57a 29. 63a 15. 108b 23, GodB. 1989 f., Ot. 
1042 ff., Sais. II 13, 11 f. Auch vor Gebäuden dienen zuweilen 
Bäume zu demselben Zwecke: AI. 2317 ff., Gayd. 3473 ff., 
GR.F. 7358 f., RM. 89, 14 ff. Ueberhaupt sehen wir die Reiter 
sehr häufig unter Bäumen absteigen, gewiss ebensowohl wegen 
der Bequemlichkeit der Befestigung der Pferde, als wegen 
des Schattens, z. B.: Ant. II 51,1 f. 51,9, RM. 12,35, 
Sais. I 125,3. II 30,8. Wenn kein Baum in der Nähe ist, 
wird das Pferd wohl auch an einen Pfahl gebunden: Elie 1072 f., 
Loh. 40a 13 f., Sais. 1 235,8 f. Ein solcher wird zuweilen mit 
der eigenen Lanze hergestellt: RM. 320,11 ff. Zuweilen lässt 
man den Pferden weiten Spielraum, jedenfalls um ihnen das 
Fressen des Grases zu ermöglichen : GR.F. 9728 f. Man bindet 
ihnen aber den Kopf hoch, um sie am Wiehern zu verhindern, 
wenn man Feinde in der Nähe fürchtet : Aiol 5234 f. 

149. Wenn ein feindlicher Ueberfall befürchtet wird, be- 
halten die Ritter zuweilen, während sie im Freien der Ruhe 
pflegen, die Zügel der Pferde in der Hand: Asp. I b 24a42 ff. 
Loh. 209d 14 f., Sais. I 164, 13 ff. Als Ganelon auf seiner Flucht 
ausruht , hat er sein Pferd an seinen Arm gebunden , um bei 
Annäherung der Verfolger sofort von dem Pferde geweckt zu 
werden: Rone. 6236 f. *f\ 

150. Das Hauptmittel, um ein Pferd in Bewegung zu 
setzen, ist das Anspornen, wovon in unzähligen Versen der 
Gh. de g. die Rede ist. In Folgendem stelle ich davon die- 
jenigen, welche die am häufigsten wiederkehrenden Wendungen 
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enthalten, zusammen: »Le clieval brache des esperons d'or mier« 
Loh. 180dl5. 250c20, Ot. 1119, RC 114,16, Rol. 1738. Aehn- 
lich Loh. 214b 13. D'179d, Rol. 1506, Jer. 1445, PD. 2302, 
GM. 13a21. 18a9. 31a 16. 49c 1. 62cl7. 71b 10. 71d5, Gayd. 
7399. DM. 2947, Chet. 204,25. — »Le destrier brache des es- 
perons d'or mier« RC. 302,22, Rone. 1974. 2029. 2547. Aehn- 
lich GN. 1095. 2086, RM. 208,34. 208,6, AI. 5170. »Le cheval 
brache des esperons d'or fin« HB. 870, Loh. 238dl9. 250a 9. 
258a 15. C 182d. 186d. 188d, Rol. 3553. Aehnlich: Rol. 1245, 
Fier. 1635, Loh. D*169d. »Le destrier broche des esperons d'or 
fin« Loh. 118c 18. 125b 23. 147c3, Loh. C 4a. IIa. 30a. 31a. 
52a. D 17a. 40a. Vgl. Loh. 128a 26. »Le cheval broche des 
esperons dorez« Gayd. 2820, HM. 142a 10. 157d9, 21, Loh. 
238d30. 241d5. 241d 15. 253c 7, Loh. D'223a. »II broche le 
cheval des esperons dores« PD. 1376. 2167, RM. 293,27. Aehn- 
lich: RM. 321,2, Sais. I 256,22, ChC. 1382. 2190. 3325, Daurel 
1718, GodB. 3303, Loh. 200a 15. 195d 5. 256b 20. C 138d, PD. 
522.536.1299, DM. 5049. 5067, GM. 88a 17. 88c 26, HM. 119b 11, 
RM. 293,6, Gauf. 754, Flo. 2333, Gayd. 4643, Rol. 1225, Main. 
II 16. »Le cheval broche des esperons d'argent« Gayd. 9274, 
Loh. C 183a. Aehnlich: Flo. 2487, Sais. II 112, 15, BS. II 284,5, 
RM. 32,13, DM. 6853, GM.37d27. 40c 14. 75d7. 86c 12. 105c5. 
»Le cheval broche des esperons d'aeier« AI. 902. Aehnlich: 
DM. 3307, Sais. II 80,24. »Le cheval broche des esperons 
massis« Gayd. 3766, Loh. 41a 24. 249dl9. Aehnlich: Jer. 350, 
Flo. 1726. 1830. 1913, Gayd. 2126, GM. 31d8, HM. 130b40, 
Loh. 165a 22. 17a 9, Rone. 5197. »Le destrier broiche des es- 
perons burnis« RC. 186,19. Aehnlich: Loh. 5b 9, Rone. 6293. 
»Le cheval broche des esperonz tranchanz« Loh. 251d 19. 
Aehnlich: BS. I 300,24. 219,4, ChC. 2274. 2806. 2815. 3300, 
Amis 1476, DM.2108, GM.48dl9. 65d22, Loh. 165b 25. C 147b, 
RM. 282,11. 246,11. 244,24. 248,20. 184,35, Aye408, GN.962, 
GodB. 1723. 3224, HC. 49,24. »Le cheval broche des esperons 
agus« Rone. 2878. 3244. 3500. Aehnlich: BB. 5541, Gauf. 7638, 
CL. 1199. »Lors broiche le chevaul des esperons Torcois« 
Flo. 1158. »Le cheval broche des esperons des piez« Loh. 
179d26, Ot. 2031. Aehnlich: RC. 157,25, Rone. 5502, DM. 3052, 
Sais. I 256,12, RC. 165,14, RM. 104,35, Sais. II 15,9. »Li dus 
Ger.' broche des esperons« Loh. 172d9. Aehnlich: HC. 136, 10, 
Sais. II 41, 10, DM. 970. J9>9, BS. II 163,10, Sais. II 63,8, HB. 
9217. »II broche letftoJPal, des esperons l'aigrie« BS. I 85, 14. 
292,27. II 257,11. 3|6?31. Aehnlich: HB. 9217, HC. 133,7, 
BS. II 158,20. 422,18, Gayd. 7065, Jer. 5295. 6206, GBourg. 
552, Sais. 1 240, 1, GN. 1083. »Abrive a hurte a grant esperonee« 
GM.62al3. Vgl. GM. 62b 8. 62b 22. 62b 27, RM. 103,1. »Le cheval 
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broche par andeus les costez« Loh. C 184b. 186c. »II broce le cheval 
par andeus lescost6s« Ant. II 198, 9, Fier. 1078, RM. 237, 10. 29t, 12. 
Aehnlich HB. 7676, HM. 138dl5, ChC. 6084, Enf.Guill. (Hist. 
litt. XXII 481), PD. 2149, Rone. 1550, HM. 167a 10, Fier. 250. 
2407. 3552. 4122, Ant. I 224,4, Sais. II 69, 13. 127,16, Aiol 295, 
AB' 143, 21. »Tabarins point et broche le destrier, u il sist« 
Aiol 4997. Aehnlich: Loh. 198a 27. 213dl9. C 172b. 238d30. 
»Les esperons fist au cheval sentir« Loh. 194d24. 206b 25, Loh. 
D' 162b. Aehnlich : Loh. C 168c, GN. 1423. »Des esperons a or 
lail corre le chevalc Sais. II 151,14. Aehnlich: ChC. 6234, Jer. 
5047. 6305. 8540, DM. 8378, EnfOg. 2992. 1191, Rone. 509. 
5473, Rol.3430, GM. 87b 28. 90b 21, Loh. 21b 22. 40c 23. 223dl 3, 
Sais. I 255,17. II 113,15. 142,5, OL 1648, AI. 5166. »Broce 
des esperons son destrier arrabi« Ant. II 249,8. Vgl. Jer. 300. 
»II point et broche le destrier de Castelle« Rone. 1995. Aehn- 
lich: AB.Romv. 211,24, AI. 1126, BS. I 100,15, Gauf.6570, Jer. 
15*28. 3767. 5220. Ungeheuer gross ist die Anzahl derjenigen 
Verse, in denen sich die Erwähnung des Anspornens auf den 
ersten Halbvers beschränkt, während im zweiten eine begleitende 
Thätigkeit genannt wird. Hier nur einige Beispiele, welche 
dem letzten der eben erwähnten Verse ähnlich sind: Loh. 142d7. 
249c 15. 256b 27, Jer' 3604, RC. 196,5, Rone. 1146. 1927. — 
BS. II 163,16. 197,24. 286,2. 300,30. 356,2, ChC. 6015, Gayd. 
7079. 8161, HC. 17,14, Ot. 951 f. — Jer. 380. 5138. — Gauf. 
614. — AI. 5946, Daurel 1344, Gayd. 2763, Jer. 8466, RC. 
196,19. — AI. 6734. — Loh. 242c 1 , Jer. 8375, Rone. 2797. 
3338. 5494, RM. 33,7. 121,24, ChC. 5016. — BS. I 248,15, 
Flo. 280. Selten werden die beiden Thätigkeilen in umgekehrter 
Reihenfolge genannt : »Puis enbra^a Tescu et brocha le destrier» 
Aye 4015; »Estreint Curieine, si broche le destrier« Ot. 941. 
Beim Anspornen werden dem Pferde die Sporen oft so tief in 
die Seiten gedrückt, dass das Blut herausspritzt: AB b 200,27, 
AI. 4970, ChOg. 7210, Daurel 877 f., Fier. 520 f. 1772 f., GN. 
1534 f., Gorm. 119 f., Jer. 3673, PD. 2149 flf., Rol. 3165, Asp. 
P 18b 17 f., BC. 144, Loh. 166b 12 f. 

151. Zuweilen wird nur das Lockern der Zügel als 
Mittel zur Beschleunigung des Laufes erwähnt: »Lasche la regne, 
lait aler le cheval« Asp. I b 9al5. Aehnlich: ChOg. 9027, Elie 
2137, Gauf. 6287, PD. 561, Ant. I 249,17, ChC. 5531, Sais. TL 
27,2, Gorm. 226, Loh. 171c 22. In der Regel aber wird das 
Lockern der Zügel in Verbindung mit dem Anspornen genannt: 
»Puis broche le destrier, se Ii lasque le resne« Aiol. 4981. 
Aehnlich Aiol 5340. 5582. 8411. 8681. 8687, AI. 460. 959. 2180, 
ChOg. 1209. 11386, CL.904, Elie 336. 381. 410.382. 399, Fier. 831, 
GN. 2078, JB. 2997, Rol. 1290, Rone. 2931, GBourg. 2408, RC. 
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174, 12. 159, 10, HM. 132a 36, Rol. 2996, Rone. 5587 ; einmal das 
Anziehn derselben : »Lors hurte le ceval, s'a son rene tirg< 6M.49bl4. 

152. Wenn es gilt, rasche Wendungen auszuführen, werden 
dem Pferde die Zügel recht kurz gehalten: »Le destrier tint 
molt cort et molt fort Parguä, En .1. arpent de tere .V. fois 
le trestorna« GM. 35c 5 (Zeitschr. VI 402,2 f.). Der Gegensatz 
dazu findet sich in dem Verse : »Or chevauche Garins le frain 
abandonö« GM. 178. Das Wenden heisst in den Ch. de g. 
torner, retorner, trestorner, guenchir und virer; z. B. torner: 
Loh. 94c 18. 172b 23. 197d9. 249d7, Ant. I 156,2. 249,15. 
11 268,10; retorner: Loh. 252a 25; trestorner: HM. 134c 8. 
143b 4, Loh. 248a 1; guenchir: Ant. II 126,11, Loh. 239c 26. 
242d2. C 188d, Sais. I 121,7. II 9,14, Ant. I 132,1. II 141,8, 
Jer. 8452, RM. 104,26, Jer. 3792; virer : GR.F. 1058. 

153. Das Antreiben mit Peitschen (courgies) finde ich nur 
an folgenderstelle erwähnt: »Prenßs moi .II. chevax si courans 
comme rage .II. valles montßs sus qui soient preus et sage, 
II aront les courgies chascun en son estage Et fierent les che- 
vax andui par efforchage; S'ils me pevent mouvoir ne geter 
de Pestage Je vueil que me pendez a .1. arbre ramage« Gauf. 
2644 ff. In dem Berichte über die Ausführung dieses Kraft- 
stückes aber ist nur von dem Antreiben mit Sporen die Rede: 
»Les chevax amenerent .II. valles erroment, Puis monterent 
dessus Ii vallet maintenant; Robastre se despoulle en bliaut 
maintenant; Puis s'en vient as chevax, par les queues les 
prent; Et Gaufrey quemanda: »Segnors, ferfe avant«. Chil 
fierent les chevax des esperons trenchans Si fort que* Ii cosl6 
en furent tuit senglant, Mes mal soit de cheli qui s'ala 
remuant Nient plus que se il fust li£ a .1. perquant« Gauf. 2672 ff. 

154. Stockprügel werden einmal angewandt, um denUeber- 
mut eines Pferdes zu dämpfen: »Prist un baston d'une ausne, 
si repaire au corsier, Par les costes c'ot gros .XL. cos Pen 
fiert, Tout le fait coi ester, ne se meut Ii destriersc Elie 2034 ff. 

155. Ein Fremder sucht wohl die Abneigung eines Pferdes 
gegen ihn durch Streicheln zu überwinden: AB b 196,15ff., Elie 
1992, GM. 102b 3 f. 102b 9. 

156. Das Krauein der Ohren scheint angewandt zu werden, 
um ein Pferd zu grösserer Energie anzutreiben: »Li chevax 
Panporta a guise de chalant Et Baudoins Ii va les oroilles 
froiant« Sais. II 29,20 f. 

157. Es bleibt uns nun noch übrig, die Verwendung des 
Pferdes zu erörtern, und zwar in erster Linie die Rolle, welche 
es im Kriege spielt. — Auf dem Heereszuge marschieren die 
Pferde in der Regel sehr gedrängt: GM. 74b 16, GR.F. 5302 f., 
RC. 95, 4 ff., RM. 53,37 ff.; und erregen oft eine grosse Staub- 
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wölke: Ant. II 138,17 f. 267,16 f., Gauf. 6160 f. 10060 f., 
GBourg. 395 ff. 404, vgl. GBourg. 767, GM. 68c 6, Loh. 77c 5 f. 
195a 24. 195b 7, Jer. 5988 f. 8719 f., RM. 131,27 f., Sais. II 
115,16. (Man beachte die gewiss nicht zufallige Aehnlichkeit 
von Ant. II 267,16 f., Jer. 8719 f. und RM. 131,27 f.) Wie 
die Stellen Ant. II 138,17 f., Gauf. 10060 f., GBourg. 404 und 
767 und Jer. 5988 f. zeigen, wurde den Feinden häufig durch 
die Staubwolke das Herannahen des Heeres verraten. In 
grösserer Nähe des Feindes konnte es auch durch das Wiehern 
der Pferde verraten werden: BC. 3711 f., EnfOg. 1615 ff., HM. 
155c 31. Deshalb werden dann die Pferde am Wiehern ge- 
hindert: RC. 251,8 f., RM. 40,5 f. Vgl. auch Aiol 5234 f. 
(§. 148). — Dass die Ritter auf dem Marsche häufig Zelter oder 
Maultiere ritten und vor der Schlacht erst die Streitrosse be- 
stiegen, haben wir schon §. 24 gesehen. Die Schlachtrosse 
wurden auf dem Marsche gewöhnlich von den Knappen am 
Zügel geführt. Vgl. mit den §. 24 angeführten Beispielen noch 
Loh. 140d5 ff. und FC. 144,27 ff. 

158. Vor Beginn des Kampfes werden die Sattelgurte, 
die sich während des Marsches gelockert haben konnten, noch 
einmal fest angezogen: Aiol 4920 ff., Aq. 2428 ff., Aye 3947, 

BB. 5538 ff., EnfOg. 1618 ff., Fier. 4389, Gayd. 2016 ff., GM. 
30d24. 90b 26, RM. 220,38 f. 292,25 f. 

159. Im Kampfe selbst hängt von dem guten Zustande 
des Sattelzeuges sehr häufig die Entscheidung ab. Nicht selten 
brechen vom heftigen Anprall Brustriemen, Sattelgurte und 
Steigbügel, so dass der Reiter zu Boden fallt: AB b 185,5 ff., 
Aiol 3278 ff. 6803 ff. 10029 ff, Amis 1476 ff., Asp- P 37b 23 f., 

BC. 2606 ff., ChOg. 6557 ff, EnfOg. 4004 ff., GBourg. 2414 ff., 
GM. 38a 16 ff, Loh. 130a 22 ff. 145d25 ff. 213d26ff. 214b 20 ff. 
D* 180a. 224c 12 ff, PD. 1791 ff, RM. 33, 11 ff. 209,4ff. 286,37 ff. 
321,6 ff Es kommt vor, dass der Ritter dabei den Sattel ganz 
verliert wie Ogier, welcher deshalb von Renaut verspottet wird : 
RM. 211,3 ff. 

160. Neben den Versen, in welchen das Anspornen der 
Pferde erwähnt wird, sind in den Ch. de g. wohl diejenigen 
am zahlreichsten, welche das Abwerfen eines Reiters vom Pferde 
berichten. Ich gebe hier eine Zusammenstellung der am häu- 
figsten wiederkehrenden Wendungen*): »Mort le trebuche du 
destrier arrabi« Aq. 1023, EnfOg. 5912, HM. 130b 34, Loh. 
142c 23. 142c 27. 238a 15. 238d25. 249c 23. 253d23. 253d28. 
256d 10. 257b 5. 257c 23. 258a 13. Aehnlich:HM. 114b24. 132b 25. 

*) Verse gleichen Inhalts, in welchen das Pferd selbst nicht genannt 
wird, habe ich, auch wenn sie den angeführten Venen sehr ähnlich 
waren, in die Zusammenstellung nicht mit aufgenommen. 
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166dl7, Loh. 94d30. 222al0. 8ia20. 6b 15. 126a21. 115a 1. 
256c 10. C 165a. 188c, RC. 130,27. 135-, 18. 159,1, Asp.I b 34a41. 
35a 4. »Mort le trebuche du destrier ou il sist« Loh. 5b 15. 
62b 22. 118c 16. 239a 9. 242c 29. 250a 3. 256d5. 257b 29, Loh.C 
172b. 181b. 186d. 188d. D'l69d. Aehnlich: Loh. 6c2. 41b25. 
78d22. 158d3, Rone. 1992. Vgl. auch Loh. 125d 22. 251dl6, 
Rone. 2009, EnfOg. 5329, CV. 578. 637. 1613, AI. 5556, Ant. I 
134,8, Flo. 2119, Sais. I 123,2. »Mort l'abati dou destrier au- 
ferrant« AI. 5437, Gayd.5283, PO. 1844. Aehnlich: ChC. 5201. 
6018, Loh. 241a6. C 188a, Ot. 821. 846, JB. 1668, HC. 153,19, 
Ant. I 30, 13. II 37, 19, BB. 258. 627. 1542. 3070, BS. I 272, 3, 
FC. 163, 12, Fier. 5639. 5716, GBourg. 2713, GN. 2867, Jer. 
1450. 3819. 7649. 5166. 7678. 7701. 7758. 7974. 8194. 8381, 
PP. 7, Sais. II 53,12. 61,2, RM. 32,4. 32,18. 34,27. 41,23, 
GM. 71c 9, GN. 2885, Loh. 196a 9, Rol. 1302. Vgl. ausser- 
dem AI. 5966. Mac. 2759, CV. 1371, ChN. 352, RM. 64,36. 

206.7. 206,28, Rone. 1963, FC. 156.8, BB. 704. Ot. 835, Ant. I 
116,3, Horn 3316. »Plainne sa lance l'abat mort dou destrier« 
AB" 113, 28, Loh. D 180a. Aehnlich: ChOg. 2240. 7722. 10042, 
Rone. 2538, Loh. 197a 1. 198a 16. 206b 29. 241a 23. 241b 3. 
251d23. C 138c. D* 160d, JB. 2001, FC. 116,13, RC. 155,25, 
Rol. 1204. 1498, GR.M. 195,24, Aiol 4786. 4994. 5578. 8491. 
9038, Jer. 8442, PD. 2177, RM. 287,1. 294,33. »Tant com 
lance Ii dure l'a del cheval verse« Ant. I 189,4. Aehnlich: 
ChC. 2794. 5326. 5532. 5966.5988, Aiol 10749. 10783, Aye 
1306, Jer. 317, RM. 55,8. 62,16. 82,18, Elie 2633, Jer. 3608, 
PD. 1928. 1940, DM. 5022, ChOg. 12006. 1278, JB. 2007, Loh. 
182a 3. 198a 6. 239a 25. 239b 17. »Jus l'abati du destrier seiome« 
AB'27,21. Aehnlich: Gayd. 10760, EnfOg. 2871, Aym. 50,3, 
Loh. 128b 5 f. C 186d. 188d. 30b, RC. 304,18, ChOg. 11394, 
Gayd. 8012, Gauf. 4407, EnfOg. 5544, HC. 50,26. »A terre 
l'abatirent de Fauvel son destrier« Aye 3080. Aehnlich: Gauf. 
6588, GM. 18a 20. 48d30, HC. 50, 3, FC. 157, 16, HB. 778. 9244, 
RM. 84,33, Gayd. 4063. 5432, DM. 8382, Loh. 125c 14. 125dl8, 
JB. 3008, BS. II 198. »Dou cheval l'abati souvin, geule bace« 
BS. II 18,14, GM. 80c 29. Vgl. DM. 4762, ChC. 1952. 5085. 
5183. 5208. 5291. 5433, GodB. 4489, RM. 42,2. 43,18, Ant. II 

261.8. 254,3. I 155,12, HB. 79,21. 889, AI. 1035. 2186, Horn 
1508, BB. 277, Sais. I 196,2. II 131,17, FC. 119,29. 112,11. 
JB. 1649. 1654. 1664, GR.M. 67,26. 66,19. 70,17, Gorm. 569. 
460. 625, Loh. 77c 17. 147c 29. 40d4. 77d30. 112a 9. 108c 7. 
165c 21. 238b 29. 257d3. 109d4. 115a 24. 242d7. C 138a, DM. 
3315. 8627, Gayd. 5211, BC. 438, RC. 166,9, GR.F.5220. 6601, 
GV. 854. Verhältnismässig selten werden Fälle der letzteren 
Art etwas umständlicher in mehreren Versen berichtet: EnfOg. 
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5809 f., HM. 156a 5 f. 156c 39 f., Loh. 26d3 ff. 35b 23 ff. 40d3. 
42c 2 f. 195c 22, BS. II 801,11 f., Gayd. 9278 f., CL. 1229 f. 
2139 f., Horn 3114 f., Sais. I 122,2 f., BC. 2610, Loh. 214b 23, 
PD. 1795, ChOg. 7677 f., Loh. 109b 21 f. 142d9 f. 

161. Zuweilen werden durch den wuchtigen Anprall beide 
Reiter von den Pferden geworfen: Aig. 1373, Aiol 6805 ff., 
Amis 1477, BC. 2857, ChC. 3338, ChOg. 1213. 6559, EnfOg. 
1641 f. 2732 f., GBourg. 2417 f., GM. 31b 9 ff., HB. 8062 ff., 
Loh. 118c 28 f., RC. 175,21 f., RM. 33,20 f. 35,11 ff. 209,7 f. 
287,1, Rone. 6341 f. 

162. Die Abgeworfenen werden häufig von den Hufen 
der Pferde zertreten: Ave 3380, BS. II 18,15 f. 301,20, DM. 
9070, GodB. 4999, HC. 133,21, Loh. 72a 28. 125c 15 f. 130a 26. 
195c 7. D"160d, RM. 429,15 ff, Sais. I 197,13 f. 247,28 f. 

163. Oft muss das Pferd von der Heftigkeit des Lanzen- 
stosses oder des Schwertstreiches, welcher den Reiter trifft, in 
die Knie sinken: ChOg. 3317. 5622 f., DM. 5025 ff., Fier 809. 
851, Gayd. 2735. 6565 f., GBourg. 2484, GM. 61d27 f., GV. 
2361 ff., Loh. 79b 9, D'161c, Mac. 3065 f. 

164. Häufiger aber werden sowohl Ross wie Reiter nieder- 
geworfen: Aig. 75, Aiol 8399. 8465, BS. II 211,16. 422, ChC. 
1306. 4772. 4805. 5020, DM. 3003. 8464. 8485. 8537, Fier. 2242 f. 
3875, GM. 17a 4. 55b 18. 85d4. 90a 14. 105d 10. 11 6c 3, GR.F. 
7005, HM. 166a 29, JB. 1926, Loh.64d9. 188d 27. 196b9. 224cl4. 
241dl9. C 138c. D"180a, Sais. I 259,8. II 129,12. Ein solcher 
Erfolg war das ideale Ziel des Vorstosses. Elie von Saint Gille 
sagt zu seinem Sohne Aiol, als er ihn in den ritterlichen Künsten 
unterrichtet : »Bien brochies le destrier par les costes Et baisies 
vostre espiel, si le branles, Tant con cevals peut rendre, vers 
lui venes, Grant cop sor son escu se Ii dones, Que lui et le 
ceval acraventes« Aiol 295 ff. 

165. Zuweilen stürzen von der Wucht des Anpralls beide 
Pferde mit ihren Reitern: CL. 2535 ff., Loh. 224b 13 f., Sais. II 
174,14 ff., BB. 1721. 1809. 3199. 5001. 

166. Wenn Ross und Reiter unverletzt geblieben sind, 
steigen die Reiter sofort wieder zu Pferde nnd setzen den 
Kampf mit dem Schwerte fort. Gute Pferde bleiben still stehen, 
bis ihre Reiter sie wieder bestiegen haben : EnfOg. 2736 ff., 
GM. 31b 15. Beim Wiederaufsteigen sind oft Freunde dem 
Ritter behülflich: GM. 47c 15. 48a 7. 71d 13. 

167. Von den empfangenen Stössen oder Streichen wird 
ein Ritter oft auf das Kreuz oder auf den Hals seines Pferdes 
geworfen: Aye 2150. 3015, ChC. 5350, EnfOg. 1201. 2759, GM. 
37c21, GV. 1569 f., RC. 159,27 f., ChN. 248, CL. 1112. 2340, 
FC. 74,18, GBourg. 2478, EnfOg. 5997. Zuweilen sinkt iW 
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Reiler auf dem Hals des Pferdes in Ohnmacht: AI. 150 f. 1566. 
ChC. 5052. 6257, ChOg. 5836, Fier. 4569, GR.F. 7162, Loh. 
126a9, RC. 61,8, Rone. 3430 f., Sais. II 134,9. Oft hält er 
sich am Halse des Pferdes fest , um nicht zu Roden zu fallen : 
Asp. I b 36b37, FC. 24,18, Gorm. 398 ff., GM. 61b28 f., RC. 
120,4, RM. 321,19 f., Rol. 3438 ff., BS. I 85,9 f. 

168. Einmal hat sich ein Reiter auf dem Pferde fest- 
binden lassen, um nicht abgeworfen werden zu können. Er 
stirbt darum aber nur einen um so jämmerlicheren Tod: 
BS. II 206, 23 ff. Gefangene werden gebunden auf Pferde ge- 
setzt und auch wohl auf den Pferden festgebunden, damit sie 
nicht entweichen: Aiol 6949 f., ChOg. 632 ff., EnfOg. 412. 
Vgl. §. 147. 

169. In der Chanson d'Antioche kommt zweimal der Fall 
vor, dass ein Pferd mit einem halben Reiter umherläuft, nach- 
dem der Reiter durch einen geschickten Schwertstreich halbiert 
worden ist: Ant. I 256,5 ff. II 212,17 f. In anderen Fällen 
wird der Reiter so in zwei Teile zerlegt, dass auf jeder Seite 
des Pferdes eine Hälfte herabfallen muss; Ant. II 128,16, Loh. 
142b 30, RM. 414,20 f. 

170. Ist ein Reiter vom Pferde herabgestossen, so eignet 
sich der Gegner in der Regel sofort dessen Pferd als Beute an 
und giebt es, falls er es nicht selbst besteigt, einem der Seinigen : 
ChC. 2795, FC. 76,27 f., Gauf. 341 f., GM. 88a 28, GR.F. 1072 f., 
HM. 166dl8 ff., Jer. 287 ff., Loh. 6c 2 ff. 142a 29 t. 145d27 ff. 
158dl0 ff. 166d2 ff. 172b 28 ff., Ot. 863 f., PP. 4785 f., RM. 
32,4 ff. 55,8 ff. 82,18 f., Sais. I 122 ff., 233,1 ff. II 179,11 ff. 
Als Guichart den Hugo von Saint Omer niedergeworfen hat 
und ohne dessen Pferd zurückkehren will, ruft ihm Renaut zu, 
doch Hugos Pferd mitzubringen, was Guichart dann thut. Er 
bietet es Renaut an; Renaut aber überlässt es ihm selbst: 
RM. 63, 13 ff. Das Beuterecht findet sich in folgende Worte 
gefasst: »Que costume est el roiaume de France Se sodoierz 
abat home a sa lance Et il le puet ne retenir ne prendre Que 
le prison doit a son signour rendre Et Ii chevax est siens pour 
connoisance« Loh. 173c 15 ff. König Anseis aber beansprucht 
die erbeuteten Pferde für sich als sein Regal: »A mal ai'r Ii 
dus Ger\ a dit : Est il costume en ce vostre pais Se soudoiers 
Chevalier i ocist Que il vous rende le cheval s'il l'a pris? Et 
distli rois: Si m'ait deus, oll« Loh. 173b 21 ff. 

171. Zuweilen lässt ein Ritter den abgeworfenen Reiter 
wieder zu Pferde steigen, um weiter mit ihm zu kämpfen: 
Aiol 9007 ff. Einen Unberittenen vom Pferde aus zu töten, 

Ausg. u. Abh. (Fr. B auger t). 8 
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galt für unehrenhaft. Als der König von Nubien den Papst 
vom Pferde geworfen hat, sagt er zu ihm: »Va, monte ton 
chival, diex te doint encombrer, Kar si jeo or t'occis, mes pris 
jert abeiss6s< DR. 841 f. Renaut lässt Ogier aus Dankbarkeit 
wieder aufsteigen und hält ihm sogar dabei höflich den Bügel: 
RM. 206,6 ff. Als Garin von Monglane seinem Gegner Rigaut 
das Pferd unter dem Leibe getötet hat, steigt er selbst ab, um 
den Kampf zu Fuss fortzusetzen: GM. 12c 24. 

172. Ein Kampf, bei dem beide Kämpfer zu Fusse sind, 
scheint jedoch eines Ritters nicht würdig. So sagt Ganelon zu 
Othon, als sie sich gegenseitig von den Pferden gestossen 
haben: »Vassal, (dist-il), enlendez ma raison. Nos sommes ci 
a pie enz el sablon: Bataille samble de mauvais Champion. 
Faisonz-le bien, sor nos chevax montons; Se combatons en 
guise de baronsc Rone. 6351 ff. 

173. Es kommt aber auch vor, dass Ritter gerade beim 
Zweikampfe von ihren kostbaren Pferden steigen, um sie nicht 
zu gefährden: AB b 193 ff„ GM. 32a 6 f. 39b 1 ff., RM. 321,33 ff. 
433, 6 ff. Vgl. GM. 12c 18 f. Ja, ein Ritter lässt wohl gar beim 
Auszug zum Kampfe sein gutes Pferd daheim und benutzt ein 
minder gutes, um seinen Liebling zu schonen: HM. 162dll ff. 

174. Ein Ritter muss sich schon im eigenen Interesse 
hüten, das Pferd des Feindes, welches ihm als Beute zufallen 
kann, zu verletzen. Es gilt aber auch für unehrenhaft, den 
Gegner durch die Tötung des Pferdes zu Fall zu bringen: 
AB- 145, 15 ff., Ave 436 ff, Fier.llUft. 112öff, GBourg. 2621 f., 
Loh. 54d 1 f., Ot. 450 ff. 

175. Trotzdem werden die Pferde sehr häufig getötet In 
vielen Fällen geschieht dies jedoch unabsichtlich, indem der 
Schlag, welcher für den Reiter bestimmt ist, das Pferd trifft: 
Aiol 7551 f., AI. 279 ff, BB. 734 ff. 1728 f., BC. 413 ff., BS. I 
167,9 f., BS. II 438,11 ff., ChC. 2200 ff., DM. 1043 ff. 3087 ff. 
6948 ff. 9059 ff., Elie 417 ff., Enfög. 2836 ff., Fier. 1089 ff. 
5798 ff., Gauf. 2420 ff. 2728 f. 3230 f., Gayd. 2091 ff. 6227 ff., 
9203 f. 9405 ff, GBourg. 1806 ff, 2610 ff. 2654 ff., GM. 12b 7 ff. 
31d23ff. 88b 28 ff, GodB. 1981 ff. 3821 ff. 5024 ff.. HC. 160,25 ff., 
HM. 141d44 ff. 144b44 ff. 163a 19. 163a 33. 164c 3. 167a 13, 
Loh. 131c 25 f. 238d2 f. 250c 8 f., Ot. 463 f. 1878 ff., RM. 
31,27 ff., Sais. II 161,24 ff. 177,9 f. 

176. Einige Helden führen so wuchtige Streiche , dass sie 
mit demselben Schlage sowohl Ross wie Heiter erlegen: DM. 
10311 ff., GM. 68a3, HB. 1809 ff., Jer. 5904 ff. 6749 ff. 8411 ff. f 
RC. 308 ff., Rol. 1327 ff. 1372 ff. 1543 ff. 1603 ff., Rone. 2552 f., 
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BB. 1552. 3091. 4847, Ol. 175 ff. Solche Streiche sehen wir 
besonders die mit Keule oder Axt kämpfenden Naturmenschen 
wie Rainouart, die drei Robastre in DM., Gauf. und GM. und 
den »vavassor« Gautier ausführen. (Ueber deren Rolle im alt- 
französischen Epos vgl. Nyrop, Den oldfranske Heltedigtning 
p. 362-364 und Rajna, Le origini detl' ep. fr. p. 441—443). 
Rainouart will sich gern ein Pferd erobern. Er müht sich 
aber lange vergebens ab, mit demselben Schlage, mit welchem 
er den Reiter erlegt, nicht auch das Pferd zu Brei zu schlagen : 
AI. 5439 ff. 5493 ff. 5497 ff. 5521 f. 5757 f. Aehnlich äussert 
sich die ungezähmte Kraft der übrigen : DM. 8536 f. 10252 ff., 
Gauf. 7763 f. 10114. Vgl. Gauf. 9484, Gayd. 2398 ff. 7091 ff. 
9280 ff., GM. 80a 29. 81c 30. 116a 20 ff. 

177; In manchen Fällen wird, der feinen Rittersitte zu- 
wider, selbst von Rittern das Pferd des Gegners absichtlich 
getötet. So tötet der von Aiol aus dem Sattel geworfene König 
Florien verräterischer Weise das Pferd Aiols: Aiol 10047 ff. 
Als Brunamon von Ogier aus dem Sattel geworfen ist. sucht er 
Ogiers Pferd zu töten, weil er ihm nicht anders beizukommen 
weiss: EnfOg. 4016 ff. Dem Robastre wird im Schlachtgetümmel 
zweimal ein Pferd von hinten getötet: GM. 48a 23 ff. 92c 7. 
Maogeris lässt den zwölf Pairs die Pferde unter dem Leibe töten, 
um sie um so leichter zu bewältigen: PP. 4615 ff. Garin von 
Monglane tötet 15 Pferde seiner Gegner, als dieselben seinen 
Abrivö zu sehr bedrängen: GM. 76c 7. Die absichtliche Ab- 
säbelung der Pferdebeine kommt besonders häufig in BS. vor, 
während ich in andern Gh. de g. keine Spur davon entdeckt 
habe: BS. I 213,12 f. 218,24. II 163,27 f. 301,23 ff. 360, 23 ff. 
365,31 ff. Ausserdem wird die Tötung von Pferden unter den 
Reitern an folgenden Stellen berichtet: AB' 31, 5, Aiol 7680, 
AI. 171. 5202, Ant. II 239,4 f. 264,9. 269,5, Aye 1122. 3410, 
Daurel 1352, DM. 5310, Elie 1313, Fier. 3322. 5802, Gauf. 488, 
1085. 1198. 3050. 6812. 9394, GM. 71b 18. 81d23, HB. 8399, 
HM. 166d46, Jer. 7824. 8774, Loh. 6a 24. 31a 29. 35a 9. 58d3. 
62d5. 78al6. 109d7. 121, II C 8. 137c24. 162cl9, RM. 43,10. 
186,37. 246,19, Rol. 2081. 2160 f. - Ant. 1261,1, BS. I 273, 26. 
II 222,25, DM. 8884, HC. 167,16, Jer. 136. 6217. 7728, Loh*. 
146a 10. 199b 27, RM. 102,28, Sais. II 135,4. 

178. In BS. zwingt einige Male ein Ritter den Gegner, 
welcher ihm das Pferd getötet hat, vom Pferde zu steigen, in- 
dem er droht, er würde sonst ihm das Pferd auch töten: 
BS. II 361,17 ff. 438,31 ff. Vgl. GM. 12c 18 ff. 

179. Ein schwer verwundetes Pferd leistet zuweilen seinem 
Herrn noch gute Dienste: Asp. I b 27al8, PP. 3743 ff. Einmal 
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sucht ein Ritter hinter seinem zur Erde gesunkenen Pferde 
Deckung gegen seine Feinde : Loh. 199b 10 ff. Einem Ritter, 
dessen Pferd getötet ist, suchen die Sein igen rasch ein anderes 
Pferd zu geben: HM. 142a 12. 

180. Manchmal stürzt das Pferd vor Ermüdung oder durch 
irgend einen Zufall, wenn es der Ritter gerade am nötigsten 
braucht: Ant. II 141,19 f., Asp. P 19b 11 ff., ChC. 4522 ff., 
ChOg. p. 410 n. 2. 1 2530 ff., FC. 90, 26 ff, Gayd. 9329 f., HM. 130c 37, 
Loh. 121,II b 28 ff. 140b4 ff., RC. 273,14 f. Wenn der Ritter 
bei einer solchen Gelegenheit zum Gefangenen gemacht wird, 
so wird ihm das nicht als Schimpf angerechnet : »Bien sai que 
le cheval de dessous Ii qu&; Et quant le cheval quiet, par 
Mahom que je pri, Le vassal n'en puet mes qui est monte 
sus Ii« Gauf. 6346 ff. Vgl. Gauf. 6783 ff. 

181. Zuweilen werden die Pferde im Schlachtgetümmel 
scheu und nehmen Reissaus: AB b 195,7 ff., ChC. 4497 ff. 6042 ff., 
Fier. 4102, GM. 17a 6, Loh. D'180a. Das Pferd Plantamor 
entflieht, als sein Herr Cornumarans von Bauduin gefangen ge- 
nommen wird: Jer. 5259. Als Bauduin dem Raimbaut Creton 
das Pferd Cornu zu einem Botenritte geben will, wird Cornu 
scheu durch ein Geschrei : Jer. 8798 ff. Als Roland im Kampfe 
mit Renaut abgeworfen ist, schlägt Baiart Rolands Pferd mit 
dem Hufe ans linke Ohr und treibt es dadurch in die Flucht: 
RM. 241 , 38 ff. Bauduins Pferd Vairon läuft davon , als sich 
die Sachsen seiner bemächtigen wollen : Sais. II 25, 18 ff. Ein- 
mal nur finde ich ein nicht durch den Kampf verursachtes 
Scheuwerden berichtet. Ein von Doon von Mainz erobertes 
Pferd gerät in Furcht, als es mit einem Reh beladen wird, 
welches an seinen beiden Seiten herabbaumelt: DM. 2215 f. 

182. Nach der Schlacht laufen immer viele Pferde herrenlos 
auf dem Schlachtfelde umher: Aiol 3200 ff., AI. 5634, 
Asp. I b 8b44 ff. 30a32 ff., Aye 4009, BB. 1825, BC. 1313 f. 
1945. 2866 f. 3743 f., BS. I 103,10 f. 184,25 ff. 273, 6, ChC. 
5109 f. 5188 f. 5380, ChOg. 1222 ff. 5135 f. 5369, DM. 926. 
4697 ff. 4787. 10265 f., EnfOg. 5300 f. 5356 f. 5762 ff. 6494 ff., 
FC. 23,8, Flo. 541 f. 2140, Gauf. 2909. Gayd. 5326, GM. 
70b25 f. 116d 12 f., GR.F. 2475 f., GR.M. 59,26 ff. 196,20, 
GV. 1617 f. 1624 f., HC. 153,22 ff., HM. 144c33. 145a3. 
156b 40, Horn 3286 f., Loh. 2c 9 ff. 9a 17 ff. 27a 14. 77a 1 f. 
115d 14 f. 146a2 f. 213d8. 224a2. 241a 13 f. 249dl5. 250a26, 
PD. 1953, RC. 105, 12 f., RM. 32,33 f. 238, 16 ff., Rone. 21 79 ff. 
2242 f. 2254 f. 2871, Sais. I 197,15 f. II. 37,11. 72,18. 131. 

183. Wenn ein Pferd ohne seinen Herrn gesehen wird, 
nimmt man an, dass sein Herr gefallen ist Zuweilen aber 
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erweist sich diese Annahme als falsch. Richard von der Nor- 
mandie, Rolands Bruder Balduin und Balduin, der Bruder 
Gottfrieds von Bouillon, werden, als ihre Pferde herrenlos zurück- 
kommen, betrauert, obgleich sie noch unter den Lebenden weilen. 
Vgl. in §. 58 die Geschichte der Pferde Bau^antX, Cornu und 
Vairon V. 

184. Die herrenlosen Pferde sind natürlich die gute 
Beute der Sieger, welche oft ihre etwaigen schlechten Pferde 
gegen gute umtauschen: Ant. II 263,13 ff., Flo. 1749. 1908, 
PP. 1980 ff. 

185. Das Schlachtfeld bleibt bedeckt mit vielen oft übel 
zugerichteten toten und verwundeten Pferden: Aig. 260, Jehan 
de Lanson (Gaut. Ep. fr. 2 III 267), Jer. 108 ff. 597 ff., Loh. 
110c 29. 116c 25 f. 121,II b 19 f. 127a 1, RC. 136,5 f., Rone. 
2714 ff., Sais. I 168,7 f. 

186. Die überlebenden Pferde sind oft mit Blut bedeckt: 
Loh. 110c 18 f., oder baden bis zur Fessel oder gar bis zum 
Bauche in dem Blute der Erschlagenen: ChC. 4864, Jer. 7598 f., 
8126 f., HM. 145b 40 f. 156b 42, und tragen zuweilen deren 
Eingeweide an sich herum: GR.F. 6607, Loh. 128a 17. 

187. Im Belagerungskriege wurden zuweilen Ross und 
Reiter durch das herabgelassene Fallgitter des Burgeingangs 
getötet: Loh. 186c 28 ff. 189a 18. Vgl. Schulz, Höf. Leb. I 29. 

188. Wenn bei einer Belagerung oder bei einem Marsche 
eines Heeres durch eine öde Gegend Mangel an Lebensmitteln 
entsteht, so werden nicht selten Pferde gegessen : Ant. I 220 4. 
243,3 f. II 151,13 f. 186,12. 213,15. 228,7, Aq. 2093, BS. II 
235,11 ff, GhOg. 8328 ff., Jer. 2159 f., Loh. 45a 6 f. 45a 18 f. 
187a 6 ff. 231c 1 f. Während der Belagerung von Montauban 
essen die Belagerten alle ihre Pferde auf bis auf Baiart: RM. 
350,18 ff. Renaut kann sich nicht entschliessen , Baiart auch 
zu schlachten, nährt aber sich und die Seinen noch 14 Tage 
lang von dem Blute, das er ihm nach und nach abzapft: 
RM. 360, 22 ff. Auch in anderen Ch. de g. wird berichtet, dass 
Ritter in der Not das Blut, ja sogar den Schweiss und den 
escloi (Urin?) ihrer Pferde genossen haben: Jer. 1001. 2140, 
Loh. 229dl0 ff. C 165c. 

189. Die Rolle der Pferde in den Kampfspielen, dem Turnier, 
der Tjost und dem Buhurt, braucht nicht besonders erörtert 
zu werden, da sie sich vom Ausgange abgesehen von ihrer Rolle 
im ernsten Kampfe nicht wesentlich unterscheidet. Manche der 
oben citierten Beispiele von Kampfscenen gehören Kampfspielen 
an. Eine Trennung der einzelnen Fälle würde Zusammen- 
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gehöriges auseinanderreissen und zudem schwer durchführbar 
sein, da die Kampfspiele häufig in ernsten Kampf ausarten. 
Aus dem Gebiete des mittelalterlichen Pferdesports sind nur 
zwei Beispiele von Wettrennen besonders zu erwähnen, von 
denen das eine ein gelegentliches Wettrennen zwischen zwei 
Reitern ist, das andere eine grosse Veranstaltung Karls des 
Grossen, zu der alle Ritter mit ihren Pferden eingeladen sind. 
Als Makaire Aiols Pferd Marchegai verspottet, schlägt ihm Aiol 
vor : »Por une liewe corre tout .1. chemin. Et si le miens peut 
vaintre, si me plevis .m. mars de blanc argent et .c. d'or fin 
Et del destrier a faire tout mon plaisir. Se Ii tiens vaint le 
mien iel fac ausi< Aiol 4249 ff. Makaire nimmt den Vorschlag 
an. Aiol lässt ihm ohne sein Vorwissen einen grossen Vor- 
sprung und besiegt ihn dennoch: Aiol 4326 ff. Das andere 
Wettrennen veranstaltet Karl der Grosse auf Naimons Rat, um 
Baiart in seine Gewalt zu bekommen : » A feste saint Jehan est 
Ii cors creantös. Li barnage de France i sera asambles; Dex! 
tans rices destriers i aura amengs! Li rois i met tresor, ja si 
grant ne verr6s: .cccc. mars d'or fin et .c. pailes ro6s Et si 
riche corone dont il fu Coronas. Cil qui le cors vaincra, Tavoirs 
Ii est livrös; Ja n'en perdra por home .11. deniers monefe« 
RM. 125,11 ff. Renaut gewinnt das Rennen auf Baiart, den 
Maugis unkenntlich gemacht hatte, und trägt den am Ende der 
Rennbahn aufgestellten Preis davon: RM. 130,17 ff. 

190. Eine wenig rühmliche Rolle spielt das Pferd in der 
Rechtspflege bei Vollstreckung entehrender Strafen. Wir 
finden es bei zwei verschiedenen Arten von Strafen verwandt, 
dem Zerreissen oder Vierteilen und dem Schleifen der Verbrecher. 
Bei der Ausführung der ersteren Art band man den Delinquenten 
mit den Armen und Beinen an die Schwänze von vier Pferden 
und trieb die Pferde dann auseinander. Diese Strafe wird z B. 
an dem Verräter Makaire und an dem Verräter Hervix voll- 
streckt: Aiol 10905 ff., RM. 73,4 fl. Auf dieselbe Weise wird 
der Ronceval-Version zufolge der Verräter Ganelon hingerichtet : 
Rone. 8082 ff. Der Bericht des Rolandsliedes über diese Hin- 
richtung: Rol. 3964 ff ist nicht recht klar. Wenn hier das Vier- 
teilen gemeint sein sollte, so hat der Vers 3968 keinen Sinn, 
da beim Vierteilen die vier Pferde doch nicht nach einer Richtung 
getrieben werden können. Also wird hier wohl bloss an das 
Schleifen zu denken sein* Dass ein Verbrecher durch vier 
Pferde geschleift wurde, kam öfter vor. Vgl. weiter unten 
BS. II 381,16 und Rone. 1314. Auch im Gaydon ist nur vom 
Schleifen Ganelons die Rede: Gayd. 10220. Dieser Stelle wider- 
sprechen die Verse nicht: »Gane, mon frere, fist ardoir en X 
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r6 Sor Rochepure, et tout discipliner« Gayd. 46 f. Wie wir 
weiter unten sehen werden, konnte das Schleifen dem Ver- 
brennen vorhergehen. — Der Ausdruck, welcher in Fierabras 
gebraucht wird , kann sowohl das Schleifen wie das Zerreissen 
bedeuten: »Guenelon le vendi a la gent desfa6e, Puis en fu 
a cevaus sa car detrainße« Fier. 6209 f. 

191. Gewöhnlich findet sich für das Zerreissen der Aus- 
druck detraire (ächevaus, ä roncins, ä sommiers, ä queue de 
cheval, de destrier, de roncin, de sommier): AB" 15, 18. 16,6. 
122,5. 126,21, Aiol 5381. 7704, ChC. 5695, ChOg. 12280, Fier. 
4912, Flo. 8. 1733. 1838 fif. 1919, Gayd. 703, GM. 56b 19, GodB. 
3010, HC. 475, Horn. 882, Loh. 209c f., RC. 241,7, RM. 57,14. 
135,13 f., Rone. 8068. Andere Bezeichnungen für diese haupt- 
sächlich an Verrätern ausgeübte Hinrichtungsart sind verhältnis- 
mässig selten: »estre a chevaus desrompus« BS. II 246,19; 
»derompre« Sais. I 48,15. »Et Aallars vo fröre ert ronpus a 
destrier. Et Guichars ert pendus comme lere fossier Et Richars 
ensement atetes a somier Et les niembres del cors un et un 
esragier« RM. 140,23 ff. »estre a cevals desactes« ChOg.4943; 
»a cevalx dessachier« ChOg. 9458. Desmembrar a cheval« 
GR F. 7508. 

192. Während das Zerreissen durch Pferde in der Regel 
als Todesstrafe für sich allein auftritt und nur selten (AB 1 126,21 
ChOg. 12279 f., Flo. 1838 fif., GR.F. 7507 f.) in Begleitung anderer 
Stafen vorkommt, scheint das Schleifen an Pferdeschwänzen 
meistens nur als Vorbereitung oder Nachspiel der eigentlichen 
Hinrichtung gedient zu haben. Ein Verbrecher, welcher gehenkt, 
verbrannt oder auf eine andere Weise zu Tode gebracht werden 
soll, wird gewöhnlich zum Richtplatze geschleift: AI. 3995 f., 
Aiol 4830 f. 7008 fif., BS. I 253,3 fif. 348,28 fif. II 171,10 f. 
381,15 ff. 3S9,24f., DM. 503 f. 5277 f. 5996 fif. 9658 fif. 9730 f. 
GBourg. 1108 fif., HM. 115d 41 f., Loh. 223c 26, Mac. 1226 f. 
1244 fif. Das Schleifen des Körpers nach der Hinrichtung scheint 
an folgenden Stellen gemeint zu sein: AB' 120, 28 f., ChOg. 
3970 f. 6919, Gayd. 1453 fif., GBourg. 1001 fif,, Jeh. de Lans. 
Hist. litt. XXII 573, RM. 153,11 fif. 289,4 fif. Durch Schleifen 
an Pferdeschwänzen scheinen besonders die Diebe bestraft 
worden zu sein : »A .II. chevaux ataichent le glouton, Tos les 

[)lus fors que trouver porra on. Trainös soit en guise de 
arron< AB b 240,18 fif. Aber auch an Verrätern wurde diese 
Strafe vollzogen: »Et Gerars soit trainfe a destriers, Car son 
frere a tra'it pal malvaiste« HB. 9939 f. Das Schleifen trat auch 
als Strafe für sich allein auf, da es in den meisten Fällen 
gewiss genügte, um den Verbrecher zu Tode zu bringen: 
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»Vezen de totz el a Gui estacat Plan a la coa (Tun deslrier 
sojomat, Per mieh Peitieus l'a pertot rosegat E pueis lo fa 
gitar en .j. valat A icest traire i a pauc guazanhat, Que Ii 
voltor e Ii corp Tan mangat« Daurel 2060 ff. Vgl. 1988. 2001. 
Der schönen Mabillete wird gedroht: »Par les treches serez en 
la keue noee Del plus felon ceval qui soit en rna contree. 
Pus Ii taurons le frain et la sele dor6e, Si le lairons aler tres 

gar mi cele präe. Quant on Tara cacie par mons et par valee 
frant merveille sera, se estez escapee« GM. 58a 15 ff. Allein 
genannt wird diese Strafe ausserdem häufig genug: AB b 92, 18, 
AB b 73,24 f., Aiol 7249 f., AI. 3404, Asp. I b 16a 42. II 44,5, 
BS. I 30,5. II 225,35 f. 233,20. 302,25. 347,20. 384, 25 f., Fier. 
3027, Gauf.9743, Gayd.48f. 108. 3044 f. 3157 f. 3600. GBourg. 
3480 f., GM. 20b 4. 23d3. 78a 28 ff., GV. 2744 f., HB. 1447, 
JB. 4121 ff., Loh. 55dl2 f. 187a 13 f., PD. 813, RM. 337,22 f. 
440,9 f., Rone. 1314. Vor der Execution wurden die Delin- 
quenten der Haare beraubt: Asp. II 69,31 f., GBourg. 1931 ff. 
Zuweilen wurden den besiegten Feinden die Köpfe abgeschnitten 
und den Pferden an die Schweife gebunden: Jer. 711 f., RC. 
274, 5 ff. 

193. Die Strafe des Satteltragens habe ich in den Ch. de 
g. nur einmal erwähnt gefunden : «Iiert si aquis Dan Gerard le 
guerrier Que devant moi vendra s'engenoilier Et a nus piez por 
la merci crier, La sele a col, k'il tendroit por Testrier, D'un 
ronsin graile ou d'un povre somier« GV. 1181 ff. 

194. Von der Verwendung der Pferde zu niedriger Arbeit 
im Dienste des gemeinen Mannes ist in den Gh. de g. nur 
höchst selten die Rede. Nur ein einziges Arbeitspferd ist mit 
Namen genannt, nämlich Baiart, der Gaul der Maurer zu Köln: 
RM. 449 ff. Gelegentlich aber müssen auch edle Ritterpferde 
niedrige Arbeit verrichten. So wird Broiefort beim Abte von 
Meaux zu einem Karrengaule degradiert: ChOg. 10551 ff. Bei 
einer Belagerung helfen auch die Ritterpferde, das Holz zum 
Bau der Belagerungsmaschienen herbeizuschaffen: Jer. 4081 ff. 

195. Von einer Benutzung der einzelnen Teile des Pferde- 
körpers und seiner Produkte finden sich nur wenige Spuren. 
Ogier benutzt die Schweif- und Mähnenhaare seines Broiefort, 
um die hölzernen Männer, mit denen er in seiner Burg die 
Belagerer täuscht, mit Bärten zu versehen : ChOg. 8388 ff. Aus 
den Schweifhaaren Marchegais will ein Bürger von Orleans 
eine Hundeleine machen: Aiol 2894 f. Wilhelm von Oranien 
reisst einst in Ermangelung einer Waffe einem Lastpferde ein 
Bein aus und tötet die Rauber damit. Darauf lässt Gott auf 
Wilhelms Bitte dem Pferde das ausgerissene Bein wieder an- 



121 



wachsen : MG. 655 ff. - Der Pferdemist findet sich einmal als 
medicinisches Hausmittel erwähnt : »II ot chelle journäe la cliar 
si travaillie Qu'ens ou fiens de cheval se coucha le nuitie Et 
s'en jut quinse jours de erande maladie« BB. 4899 ff. 

196. Bei vielen heidnischen Völkern und besonders auch 
bei den alten Deutschen war es Sitte, nach dem Tode der 
Herren ihre Pferde zu töten und mit ihnen zu begraben, damit 
sie ihnen im Jenseits dienen könnten. Vgl. Jähns, Ross und 
Reiter I, 443 ff. Von dieser Sitte findet sich eine Spur in BS.: 
»Tueir il Ii fasoient son destrier auferrant, Pour chou qu'en 
l'aulre chiecle cüst destrier courant« BS. I 301,13 f. »Si (Ist 
.III/ chevaus et outant de garchon, Adont coper les testes, 
par desous le menton: Les chevaus pour monter son pere 
Lution; Les garchons fist hier pour servir le baron« BS. I 
302,7 ff. »Puis Ii faites luer palefrois et ronchis, Par coi en 
lautre siede soit mont£s et jolis« BS. 1 309,33 f. 

197. Einmal finde ich das hölzerne Pferd von Troja er- 
wähnt. Doch wird seine Erfindung nicht dem Odysscus, sondern 
dem Menelaus zugeschrieben: »Tant i fist Menelaus, ce content 
Ii aulor, Que un ceval de fust firent encanteor« Enf. Godefroi 
(Hist. litt XXII 394). 

198. In Anbetracht der hervorragenden Rolle, welche das 
Pferd in der Ritterwelt und damit auch im altfranzösischen 
Epos spielt, ist es auffallend, dass es in den Ch. de g. zu 
poetischen Bildern nur höchst selten benutzt wird. Dr. Friedrich 
Brinkmann gieht in seinen Metapherstudien für diesen Umstand, 
welcher allen Sprachen eigen zu sein scheint , eine sehr über- 
zeugende Erklärung : »Es ist nämlich eine Eigenheit der Sprache«, 
sagt er, »dass sie, sofern es sich nicht um äussere Aehnlich- 
keiten handelt, Bilder aus der Tierwelt vorzugsweise, ja man 
kann sagen, regelmässig wählt, um schlechte Eigenschaften zu 
bezeichnen . . . Indem nun aber die Sprache, mit einer einzigen 
ganz verschwindenden Ausnahme, sich aller solcher Vergleiche 
mit dem Pferde enthält, zeigt sie deutlich, dass sie dieses als 
ein edles Tier auffasst. . . Es ist . als ob die Sprache eine 
heilige Scheu davor hätte, das Bild des Pferdes in unedler 
Weise anzuwenden«. (Brinkmann, Die Metaphern. Studien 
über den (Jeist der modernen Sprachen. I. Band: Die Thier- 
bilder der Sprache. Bonn 1878 S. 285 f.). Am häufigsten 
kommen Beispiele vor, in denen das Pferd als Bild der Schnellig- 
keit dient: AB- 121,21, Aiol 3987, DM. 112(>2 f., Ehe 1190, 
FC. 153, H t, (ianf 4042 f., GBourg. 1455, HB. 3533 f. 3537 t, 
Horn 3<>83. 1335, Jer. 8u7«, Loh. Mb 21 ff., Kol. 890. Diese 
Vorgleiche werden hauptsachlich auf Riesen angewandt , wie 
Malprimis in Kol. , HobaMre in DM. und Torm'hihT in Aiol, 
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»Vezen de totz el a Gui estacat Plan a la coa (Tun deslrier 
sojornat, Per mieh Peitieus l'a pertot rosegat E pueis lo fa 
gitar en .j. valat A icest traire i a pauc guazanhat, Que Ii 
voltor e Ii corp Tan mangatc Daurel 2060 ff. Vgl. 1988. 2001. 
Der schönen Mabillete wird gedroht: »Par les treches serez en 
la keue noee Del plus felon ceval qui soit en ma contrße. 
Pus Ii taurons le frain et la sele dor6e, Si le lairons aler tres 
par mi cele pr£e. Quant on Tara cacie par mons et par val6e 
Grant merveille sera, se estez escapee« GM. 58a 15 ff. Allein 
genannt wird diese Strafe ausserdem häufig genug: AB b 92, 18, 
AB b 73,24 f., Aiol 7249 f., AI. 3404, Asp. P 16a 42. II 44,5, 
BS. 1 30,5. II 225,35 f. 233,20. 302,25. 347,20. 384, 25 f., Fier. 
3027, Gauf.9743, Gayd.48f. 108. 3044 f. 3157 f. 3600, GBourg. 
3480 f., GM. 20b 4. 23d3. 78a 28 ff, GV. 2744 f., HB. 1447, 
JB. 4121 ff., Loh. 55dl2 f. 187a 13 f., PD. 813, RM. 337, 22 f. 
440,9 f., Rone. 1314. Vor der Execution wurden die Delin- 
quenten der Haare beraubt: Asp. II 69,31 f., GBourg. 1931 ff. 
Zuweilen wurden den besiegten Feinden die Köpfe abgeschnitten 
und den Pferden an die Schweife gebunden: Jer. 711 f., RG. 
274, 5 ff. 

193. Die Strafe des Satteltragens habe ich in den Ch. de 
g. nur einmal erwähnt gefunden : «liert si aquis Dan Gerard le 
guerrier Que devant moi vendra s'engenoilier Et a nus piez por 
la merci crier, La sele a col, k'il tendroit por l'estrier, D un 
ronsin graile ou d'un povre somier« GV. 1181 ff. 

194. Von der Verwendung der Pferde zu niedriger Arbeit 
im Dienste des gemeinen Mannes ist in den Ch. de g. nur 
höchst selten die Rede. Nur ein einziges Arbeitspferd ist mit 
Namen genannt, nämlich Baiart, der Gaul der Maurer zu Köln: 
RM. 449 ff. Gelegentlich aber müssen auch edle Ritterpferde 
niedrige Arbeit verrichten. So wird Broiefort beim Abte von 
Meaux zu einem Karrengaule degradiert: ChOg. 10551 ff. Bei 
einer Belagerung helfen auch die Ritterpferde, das Holz zum 
Bau der Belagerungsmaschienen herbeizuschaffen: Jer. 4081 ff, 

195. Von einer Benutzung der einzelnen Teile des Pferde- 
körpers und seiner Produkte finden sich nur wenige Spuren. 
Ogier benutzt die Schweif- und Mähnenhaare seines Broiefort, 
um die hölzernen Männer, mit denen er in seiner Burg die 
Belagerer täuscht, mit Bärten zu versehen : ChOg. 8388 ff. Aus 
den Schweifhaaren Marchegais will ein Bürger von Orleans 
eine Hundeleine machen: Aiol 2894 f. Wilhelm von Oranien 
reisst einst in Ermangelung einer Waffe einem Lastpferde ein 
Bein aus und tötet die Räuber damit. Darauf lässt Gott auf 
Wilhelms Bitte dem Pferde das ausgerissene Bein wieder an- 
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wachsen : MG. 655 ff. - Der Pferdemist findet sich einmal als 
medicinisches Hausmittel erwähnt : »II ot chelle journöe la char 
si travaillie Qu'ens ou fiens de cheval se coucha le nuitie Et 
s'en jut quinse jours de grande maladie« BB. 4899 ff. 

196. Bei vielen heidnischen Völkern und besonders auch 
bei den alten Deutschen war es Sitte, nach dem Tode der 
Herren ihre Pferde zu töten und mit ihnen zu begraben, damit 
sie ihnen im Jenseits dienen könnten. Vgl. Jähns, Ross und 
Reiter I, 443 ff. Von dieser Sitte findet sich eine Spur in BS.: 
»Tueir il Ii fasoient son destrier auferrant, Pour chou qu'en 
l'autre chiecle eüst destrier courant« BS. I 301,13 f. »Si fist 
.III.« chevaus et outant de garchon, Adont coper les testes, 
par desous le menton: Les chevaus pour monter son pere 
Lution; Les garchons fist tuer pour servir le baron« BS. I 
302, 7 ff. »Puis Ii faites tuer palefrois et ronchis, Par coi en 
l'autre siecle soit montös et jolis« BS. I 309,33 f. 

197. Einmal finde ich das hölzerne Pferd von Troja er- 
wähnt. Doch wird seine Erfindung nicht dem Odysseus, sondern 
dem Menelaus zugeschrieben : »Tant i fist Menelaus, ce content 
Ii autor, Que un ceval de fust firent encanteor« Enf. Godefroi 
(Hist. litt. XXII 394). 

198. In Anbetracht der hervorragenden Rolle, welche das 
Pferd in der Ritterwelt und damit auch im altfranzösischen 
Epos spielt, ist es auffallend, dass es in den Ch. de g. zu 
poetischen Bildern nur höchst selten benutzt wird. Dr. Friedrich 
Brinkmann giebt in seinen Metapherstudien für diesen Umstand, 
welcher allen Sprachen eigen zu sein scheint, eine sehr über- 
zeugende Erklärung: »Es ist nämlich eine Eigenheit der Sprache«, 
sagt er, »dass sie, sofern es sich nicht um äussere Aehnlich- 
keiten handelt, Bilder aus der Tierwelt vorzugsweise, ja man 
kann sagen, regelmässig wählt, Um schlechte Eigenschaften zu 
bezeichnen . . . Indem nun aber die Sprache, mit einer einzigen 
ganz verschwindenden Ausnahme, sich aller solcher Vergleiche 
mit dem Pferde enthält, zeigt sie deutlich, dass sie dieses als 
ein edles Tier auffasst. Es ist, als ob die Sprache eine 
heilige Scheu davor hätte, das Bild des Pferdes in unedler 
Weise anzuwenden«. (Brinkmann, Die Metaphern. Studien 
über den Geist der modernen Sprachen. I. Band: Die Thier- 
bilder der Sprache. Bonn 1878. S. 285 f.). Am häufigsten 
kommen Beispiele vor, in denen das Pferd als Bild der Schnellig- 
keit dient: AB- 121, 21, Aiol 3987, DM. 11262 f., Elie 1190, 
FC. 153,12 f., Gauf. 4042 f., GBourg. 1455, HB. 3533 f. 3537 f., 
Horn 3983. 4335, Jer. 8070, Loh. 66b 21 ff., Rol. 890. Diese 
Vergleiche werden hauptsächlich auf Riesen angewandt , wie 
Malprimis in Rol. , Robastre in DM. und Tornebuef in Aiol, 
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und auf Zwerge wie Auberon in HB. und die beiden Galopin 
in Loh. und Elie. Vgl. dazu P. Rajna, Le origini deir epopea 
francese , S. 429 und 440. Es ist bemerkenswert und kann als 
Bestätigung der von Brinkmann vorgetragenen Ansicht dienen, 
dass fast an allen diesen Stellen der roncin und nur einmal der 
destrier genannt wird. Auch in den übrigen noch zu nennenden 
Vergleichungen kommt das edle Schlachtross kaum vor: Aiol 
8865, Ant. I 48,10, Asp. II 69,30, BS. I 258,25, GM. 28d 16, 
GBourg. 909 f., GR.F. 1418 f. HB. 7373 f.; es sei denn in einer 
Vergleichung wie: *>la jument le porte com .1. destrier de pris« 
GM. 48a 20. Im Gegensatze zu einander dienen cheval und 
roncin , edles Pferd und Arbeitsgaul, als Metapher für Glück 
und Unglück: GM. 6a 18 (Romv. 353,6). Vgl. Brinkmann, 
Metaphern I, 317. Häufig dient das Pferd in Vergleichungen 
zur Bestimmung eines Masses: AI. 3542. 4106. 4422. 5317, 
Ant. II 153,7, BS. II 128,32. 176,18 f., ChOg. 7109 f., 
DM. 10948 f., FC. 17,3 f., GR.M. 214,7, Jer. 5520, RC.64,15 f., 
einmal der Reiter zu Pferd als Bestimmung der Höhe einer 
Thür: GM. 72d 23. Eine Pferdelast Gold oder Silber bildet in 
den Ch. de g. gewissermassen eine Werteinheit: AB b 131,7, 
BS. II 15,30. 299,10, Ghet.261,15 f. 266,12. 267,8, GV.1133f., 
GR.F. 3661 f., RM. 126c 20, Jer. 5580, Loh. 42d4 f. 91a 22 f. 
96d8 f. 104d5 f. 104d21 f. 116d30 f., RM. 441,16. Die Un- 
zugänglichkeit eines Gebirges wird mit den Worten geschildert: 
»Ainc n'i monta chevax, ne destriers d'Orcanie, Ne asnes, ne 
cameus, ne mules de Surie« Chet. 226,4 f. 



Das Maultier. 



199. Für das Maultier werden in den Ch. de g. die Namen 
mul, mute und mulet gebraucht. Flo. 1404 bietet ausserdem die 
Form muloz, welche aber eine dialektische Variante von mulez ist. 
Das Wort mulet bezeichnet zunächst das männliche Tier, wird aber 
auch auf weibliche Tiere angewandt, wenn das Geschlecht nicht 
besonders hervorgehoben werden soll. So heissen z. B. die 
»dis blanches mules« Rol. 89, auf welchen die Gesandten des 
Königs Marsilie reiten, auch »les dis mulez« Rol. 158, und das 
Reittier der Herzogin Parise wird PD. 750 mulet, 763 aber 
mule genannt. 

200. Ausführliche Beschreibungen von Maultieren habe ich 
nicht entdeckt. Auch durch Epitheta wird fast nie ihre Gestalt 



123 



• 

angedeutet, häutig aber ihre Farbe, ihre Ausrüstung, ihre 
Gangart und ihre Herkunft, wie folgende Zusammenstellung 
zeigen wird. 

cras: »cras mur sojornat« Aig. 831. grant: »granz muls 
sejornez« CL. 2253. grenu (quernu): »boins mul6s grenus« 
Aiol 9516; »mule amblant espaignole et quernue« ChC. 4827. 

blatte: »blanc mul« GhOg. 3011; »Manches mules» Rol. 89; 
»Li muls est blans plus que n'est flors de Iis« Rone. 6700; 
»Sor sa mule qui ot le poil blanc et flori« BG. 2704. fauve: 
»fauve mul« Aye 55. ferrant: »muls ferrans« GR.F. 5506, 
Main. 1189. flori BG. 2704, vgl. blanc. Hart: »mul liar« GR.F. 
8797. noir: »mule noire« Berte 1601. vair: »mul vair comme 
pie« Jer. 3662 (gedruckt ist vair). 

afeutre: »mul afeutrö« Aiol 8216, Fier. 3557, HM. 113d43. 
137c 13. 138d 28. 146d 23. 151a 34. 151b 17, Jer. 3465, Loh. 193d9, 
218d26, RM. 37,5; »mul qui bien fu afeutrez« GN. 78; »mule 
afeutree« AB b 246,21, Aiol 8315, Ant. 1 26,8. 47,14, Ant. II 
70,3. 225,9, Ghet. 212,6. 212,19. 275,1, Gauf. 10395, Gayd. 
8141, GM. 118b 13, GN. 431. 764. 1596. 2762, Loh. 184a28, 
Rone. 6776; »mulet afeutr6« Aiol 4092, HM. 115a 26. 31. 115M7, 
116b35. 116d 45. 126c32, Rone. 7074. molt bien apareillie: 
»mule molt bien apareilliee« FC. 22,13. atorne richement: 
»mulet atorn6 richement« Ant. II 16,16. moult riche: moult 
riche mule« Gauf. 2021. 

amblant: »muls amblans« GR.M. 40,14, RM. 213,27; »fort 
mul amblant« Voy. 287. 298. 340; »mulz qu'ourent forz e 
amblanz« Voy. 89; »murs amblans et sejornez« GBourg. 654. 
957; »mule amblant« Ant. II 172,10, ChC. 5732; »mule am- 
blant espaignole et quernue« ChC. 4827; »mulet amblant« 
Ant. II 78,21, Asp. I b 47a32, Aye 3708, ChC. 4068. 4900. 6343, 
Flo. 873. 885, Loh. 173a28. 219b 11, Mac. 2573, Main. I 119, 
PD. 750. 918, RC. 266,23, Rone. 6725. 6736; »bon mulet am- 
blant« Aiol. 1538. 9942, Asp. I" 679; »mulez sejornez et enblanz« 
Loh. C 157b. ambleour: »mul arnbleour« RM. 177,3. 177,23. 
219, 19. 226, 21. 249, 9. 274, 10; »forz muls ambladors e espan&>« 
GR.F. 4890; »mulet ambleour« FC. 131,17. 139,7; »bon mulet 
soef et ambleor« GodB. 2967. qui amblent: »muloz qui am- 
blent« Flo. 1404. amblis: »mules amblis* Loh. 192b3. courant: 
»mulet courant et arrabi« HM. 137d35. corsier: »muls corsers« 
GR.F- 314; »mule coursiere« BC. 2391; »mul6s corsiers« ChOg. 
9103. legier: »mules legier« Gauf. 1460. soef: GodB. 2067; 
vgl. ambleor. 

fort: »fors murlös« Gayd. 1954; »fort mul amblant, forz 
muls ambladors e espanfe, mulz qu'ourent forz e amblanz« s. 
unter amblant. gaillart: »muls gaillars« GR.F. 193. sejorne: 
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tiere wie* Zelter benutzten, haben wir schon oben (§. 24) 
gesehen. Sogar Könige bedienten sich der Maultiere, z. B. 
Karl der Grosse: Aym. 35,6, Rone. 7034. 7074, Voy. 89. 298, 
König Hugo: Voy. 319. 329, König (Kaiser) Grasien: Aiol 9942, 
König Ganor: Aye 1931, GN. 2762, König Flore: Flo. 873. 885; 
»Ii rois hermins«: Bueve de Hanst. Romv. 409, 27; ein Sultan: 
Jer. 3662, Soliman: Ant. I 26,8, Gorbaran: Chet. 212,19, Cor- 
numarant: Ghet. 275,1. Gesandte und Boten bedienen sich 
ebenso häufig des Maultiers wie des palefroi: Ant. II 70,3. 
78,21. 172,10, Berte 1601, CL. 1786, Fier.68, Gauf. 6911. 6912, 
GR.M. 105,6, HM. 138b 10, RM. 255, 10, Rol. 89. 158, desgleichen 
Pilger: Aiol 1538, RM. 409,13. 409,19, Voy. 99 etc., Geistliche: 
ChOg. 3011, Gauf. 6319, Rone. 6736, Voy. 244, Mönche: 
GodB. 2967. 

205. Nähert sich ein Ritter dem Feinde zu einer fried- 
lichen Unterredung, so benutzt er ein Maultier, schon durch 
die Wahl des Reittiers seine friedliche Absicht andeutend: 
ChOg. 1439 ff. 1627, RM. 37,5 f. 170,32 ff. Vgl. §. 25. 

206. Als die auf Maultieren reitenden Haimonskinder Verrat 
merken, sind sie genötigt, ihre Maultiere als Streitrosse zu 
benutzen: RM. 178,30. 180,26 ff. Doch bilden dieselben nur 
einen ungenügenden Ersatz dafür: RM. 180,35 f. 181,16. 
Renaut wird deshalb verspottet: RM. 182,32 f. Als Reittier 
in der Schlacht finde ich das Maultier ausserdem benutzt: Fier. 
3557. Zuweilen wird es auf der Jagd geritten: Aig. 831, Aye 
1977. Nur ausnahmsweise sehen wir es als Zugtier verwandt: 
Amis 2596, Aq. 2792. 

207. Gefangene werden häufig gebunden auf Maultieren 
transportiert: Fier. 5862 ff., Flo. 808 f. 1403 ff., RM. 274,8 ff. 
Den König Yon lässt Roland zum Hohn rückwärts auf ein 
Maultier setzen: RM. 223,13 ff. Dass das Maultier neben dem 
sommier als Lasttier verwandt wurde, ist schon oben (§. 39) 
gezeigt worden. Wegen seines ruhigen Ganges dient es beson- 
ders als Sänftenträger: Loh. 92a 5 f., RM. 83, 22 ff., Voy. 283 ff. 
Auf den Kriegszügen trägt es mit dem sommier die Lebens- 
mittel, die Zelte und Rüstungen: Ant. I 72,13. 148,10, Main. 
III 141, PP. 5808 f., Sais. II 102,15 f., GBourg. 957. Auf der 
Jagd wird es zum Tragen des erlegten Wildes benutzt: ChN. 
19 f. Wie der sommier finden wir es häufig mit Gold, Silber 
und andern Kostbarkeiten beladen: BS. II 216,17 f., CL. 1810, 
Gayd. 1953 ff. 8563 f., Jer. 3347 f., Loh. 167c 22. 176d5, PO. 
1149, Rol. 32. 130. 185. 652, Sais. II 16,26, Voy. 220. 

208. Fast in allen genannten Fällen bilden die mit Schätzen 
beladenen Maultiere Schenkobjekte. Als Geschenke werden 
Maultiere aber auch allein verwandt : ABRomv. 237, 5 f., Amis 
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246 f. 2123 f. 2405 f. 2409 f., Ant. ü 174,10, HM. 132d 29, 
45, JB. 2509 f., Main. I 118 f., RM. 225,31, Rol. 398 f., ChC. 
4094, GodB. 230 ff. Auf Kriegs- und Plünderungszügen werden 
häufig Maultiere erbeutet: Aig. 1134, Ant. II 275,11, GR.F. 
932, HM. 131a32, JB. 2020, Loh. 203c 14. 222c 7. 231c29, Main. 
1161.85. 105. Ein Beispiel von Kauf resp. Verkauf eines Maul- 
tieres bietet die Chanson von Amis und Amiles. Als der 
kranke Amis auf einem Maultiere durchs Land reitet, verspottet 
ihn sein Bruder mit den Worten: »Sire malades, moult est 
grans vostre murls. Se vos volez, voz Taurez ja vendu, Seis- 
sante sols vouz en randrai et plus« Amis 2557 ff. Später ist 
Amis wirklich genötigt, sein Maultier zu verkaufen : »Moult tres 
eher tans trouverent el chemin, Tout despendirent et le vair 
et le gris Et en aprez le murlet arrabi« Amis 2606 ff. Aus 
Not verkauft auch Hervis von Metz sein Maultier: HM. 121d6. 

209. In Vergleich ungen spielt das Maultier ungefähr 
dieselbe Rolle wie das Pferd. Die Schnelligkeit übernatürlicher 
Menschen wird wie mit der des Pferdes auch mit der des Maul- 
tieres verglichen. Von dem Boten Heudri heisst es : »Plus tost 
s'en vait les saus, quant il fu acorses, Que nus mules amblans, 
tant par soit abrievßs« ChC. 6343 und von Maugis: »Ne s'i 
tenist a lui .1. mulfe arragon« RM. 250,16. Aehnlich: RM. 
257,35. 257,38. 308,5. In vielen Fällen dient die Maultierlast 
als Masseinheit, besonders bei Wertangaben : Rol. 977 f. 3153 f., 
Jer. 4148, Amis 2449, Aye 2641 f., HB. 9191 f., GV. 2703. 
Seltener sind Vergleichungen , in denen das Maultier unter 
anderen Umständen zur Bestimmung eines Masses dient: Asp. 
I b 24a5 f., ChC. 5914 f. Vgl. auch Chet. 226,4 f. (§. 198). 



Der Esel. 

210. Dem Esel begegnen wir im altfranzösischen Epos nur 
selten, da er vorzugsweise im Dienste des gemeinen Mannes 
steht, welcher von der Welt der Ch. de g. fast ganz ausgeschlossen 
ist. Der männliche Esel heisst asne (Aiol 4019. 6253. 8865, 
Ant. I 14,3. 51,2. 245,15. II 151,8. 172,9. 183,11. 294,1, BS. 
I 126,8. 196,4, Chet. 217,14. 219,5. 226,5, DM.2790, Horn 78, 
Loh. 25d70. 28d25. 109c 7, Jer. 825. 842. 2485, Sais. I 27,3. 
1161,12, Seb. 126. 127. 134) und asnon (Asp.la200); die Eselin 
asnesse (CL. 984, GBourg. 2561, Jer. 850) und das Junge faon 
(CL. 984, Jer. 850). Letztere Bezeichnung wird aber noch auf 
einen jungen Esel angewandt, welcher schon als Reittier dient: 
»Que d-une asnesse chevauchas le faon« CL. 984. 
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211. Die wenigen auf den Esel angewandten Epitheta sind 
nicht besonders charakteristisch. Es sind solche, wie wir sie 
auch bei Pferd und Maultier gefunden haben: grant asne Ant. 
I 51,2, Ghet. 219,5; asne cointement ensele Ant. II 172,9; qui 
bien est afeutres Ant. I 51,2; asne de Chesaire BS. I 126,8; 
asne de llongrie Ant. II 183,11. 

212. Das Schreien der Esel'heisst recaner. AlsDoon von 
Mainz aus dem Ardennenwalde die Maas hinunterfahrend zum 
ersten Male in die Nähe einer Stadt kommt, hört er u.a. auch 
»les asnez recaner« DM. 2790 und glaubt, durch den unge- 
wohnten Lärm erschreckt, der Hölle nahe zu sein. 

213. Wie Pferd und Maultier dient der Esel sowohl als 
Reittier wie als Lasttier. Reittiere sind der historische Esel 
Peters von Amiens: Ant. I 14,3. 51,2. II 172,9. 183,11, Jer. 
842, der Esel, auf welchem Jesus in Jerusalem einzieht: CL. 
984, GBourg. 25G1, Jer. 850; Bileams Esel: Horn 78 und der 
Esel, auf welchem »Saint Abraham« seinen Sohn Isaak reiten 
lässt: Aiol 6254. 

214. Als Lasttier auf Kriegszügen finden wir den Esel nur 
in den Kreuzzugsepen verwandt, z. B. Jer. 825. 2485. In der 
Not müssen die Kreuzfahrer sich zuweilen von dem Fleische 
der Esel nähren: »La quisse d'asne crue font cent sous acater« 
Ant. I 245,15. Vgl. Ant. II 151,8 f. 294,1. Von Hunger ge- 
trieben lässt Peter der Einsiedler den Esel des Evervin schlachten. 
Evervin gerät darüber in Zorn und lässt sich nur schwer durch 
die Vorstellungen Peters wieder beruhigen: Ant. II 188,16 ff. 

215 Bei der Plünderung der Dörfer werden zuweilen Esel 
erbeutet: »Par ces champaignes vit les proies saisir Asnes et 
bues et prendre et retenir: Loh. 25dl9 f. Vgl. Loh. 28d25. 
109c 7. Auch findet sich ein Beispiel eines Eseldiebstahls, welcher 
als an einem »vilaim begangen, durchaus nichts Schimpfliches 
zu haben scheint : »Li fardiax fu pesanz, a poi que n'est crevez. 
Un vilain encontra a l'enlree d'uns prez, .1. asne devant lui 
qui de buisse est trossez; Sire, dist Grimoarz, cest asne me 
vendez. Et eil Ii respondi: Por noiant en parlez, Je n'an 
prandroie mie tot quanque vous avez. Quant Grimoarz 1'oT, a 
poi qu'il n'est desvez; Envers l'asnier s'an vait, de lui est 
acolez, An Toreille le dist .11. enchantemens tes Que Ii asniers 
s'andort, a la terre est versez. Grimoarz prant son asne, n'i 
est plus arestez, Le pein mist de desus et les poissons delez 
Et les bariz de vin dont il estoit troussez. Puis sesi l'aguillon, 
.III. foiz s'est escriez: lle, avant! Diex aie! Atant s'en 
est tornez, Desci qu'a Termitage n'est-il pas arestez« 
Seb. 124 ff. 
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216. Mit Schätzen beladen dient der Esel auch als Geschenk 
oder Tribut: »Sodant devoit treü, par Hernol Tenvoia: X asne 
de buens pailes tot trosse Ii carcha« Chet. 217,13 f. Vgl Chet. 219,5. 

217. In Vergleichungen zeigt sich uns der Esel als 
das störrige Tier, welches seine Last nur widerwillig trägt und 
durch Schläge angetrieben werden muss: >Ja t'aroie batu si 
com un asne« Aiol 4019. »Et si seront batu comme asne de 
Chesaire« BS. I 126,8. Quant Ii baron Tantandent, chascuns 
s'est arier trais Tot ansi com Ii asnes qi regarde le fais« Sais. 
I 27 f. Doch dient die Tragfähigkeit des Esels auch ohne ver- 
ächtliche Nebenbedeutung als Massbestimmung: >I1 portast bien 
le fes a un asnon« Asp. 1-200. Vgl. auch Chet. 226, 4 f. Etwas 
Verächtliches aber klebt dem Esel an in dem §. 46 citierten 
Verse: Aiol 8865. Nur indirekt ist der Esel beteiligt an der 
Vergleichung: »As chevax s'antre-pressent comme pressors a 
asne« Sais. II 61,12. 

218. Seine Unlenksamkeit verschafft dem Esel einen Platz 
neben dem Weibe in dem Sprächworte: »Qui asne et femme 
mainne, sans paine n'ist du jour« BS. 196,4. Vgl. Brinkmann, 
Metaphern I 367 f. 



Das Kamel. 

219. Unter den Wiederkäuern spielt das Kamel eine Rolle, 
die derjenigen der Einhufer ähnlich ist, da es sowohl als Reit- 
tier wie als Lasttier Verwendung findet. Es heisst camel (chamel) 
oder dromadaire, das weibliche Tier camoille (Fier.3782). Für 
das zum Reiten benutzte Kamel wird stets die Bezeichnung 
dromadaire gebraucht, während das lasttragende Kamel nur in 
der Ch. d'Antioche dromadaire, sonst aber immer camel heisst. 
Auffallend ist auch, dass wir dem Namen camel immer an den 
Stellen begegnen, wo von einer grossen Menge dieser Tiere die 
Rede ist , dass aber das vereinzelte Tier nur dromadaire ge- 
nannt wird. 

220. Der eigentümlichen Gestalt des Kameles geschieht in 
den Ch. de g., abgesehen von der unten angeführten Vergleichung 
in DM. 1490, mit keinem Worte Erwähnung; seine Gangart 
aber wird mit denselben formelartigen Wendungen gekenn*- 
zeichnet wie die des Pferdes : »Sist sor .1. dromadaire ki ains 
ne fu lassös, Qui plus tost porprent terre que lievres des- 
couples*). Les caillaus fiert au pi£, Ii fus en est vol6s; Tr&s 



•) Vgl. §. 4-18. 
Ausg. u. Abh&ndl. (Fr. Bangert). 
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bien resanble foudre, orage et tempest6« Fier. 1568 flf. »Le 
dromadaire point, qui moult tost sot aler« Gauf. 4124. »Le 
dromadaire emmaine, qui estoit bien courant« Gauf. 4201. 
»II sist u dromedaire isnel et remuant« Gauf. 4221. »II est sus 
une beste isnel et remuant« Gauf. 4230. »A une estable va 
courant, tout ademis, Si en traist une beste qui estoit de 
grant pris: Dromadaire Papelent paien en lor pais*), Et queurt 
plus tost ass6s que ne vole pertris« Gauf. 9434 flf. »Et sist u 
dromadaire qui fu bon et coursier« Gauf. 9497. »S'est sus .1. 
dromadaire moult courant et legier« Gauf. 9557. >.I. dromadaire 
amblant« Gauf. 8114. »Dous mile chamfcs carianz amblanz« 
GR.F. 299. Vgl. auch: »Le riche dromadaire galope Ii Tur- 
quois« BB. 5728. »Puis monte el dromadaire, si s'enfuit a 
bandon« Jer. 8685. 

221. Da das Kamel dem Oriente angehört, treffen wir es 
in der Regel nur im Dienste von Heiden. Naymes sieht z. B. 
mant dromadaire im Heere Agolänts Asp. I'649. Von den 
Heiden kommt es aber zuweilen auch als Geschenk oder Beute 
in den Besitz der Christen. So sendet Marsilie Karl dem Grossen 
u. a. »set cenz camelz« Rol. 31; »set cenz cameilz« Rol. 129. 
184. 645 und beschenkt auch Ganelon mit »cameilz« Rol. 847. 
Gui de Bourgogne lässt von der vor der Stadt Carsaude den 
Sarazenen abgenommenen Beute 10000 »chameus« nach Luiserne 
zu Karl dem Grossen führen : GBourg. 655 und 958. Die Kreuz- 
fahrer erobern öfter Kamele von den Heiden : »Cinc cens et mil 
camel i furent conquestä, Estre muls et somiers qui pas ne 
sont nombrg« Ant. II 275, 10 f. »Tant fu grande la proie que 
nombrer ne set on De cameus et de bugles et de maint cras 
moton« Jer. 34 f. »Sans l'autre bestiaille, que nus ne set 
proisier, Que bugles, que cameus, que roncins, que somier« 
Jer. 8924 f. Auch friedliche Kaufleute werden ihrer Kamele 
beraubt: ».XX. cameus et dis bugles mainent, qu'il ont embl6s. 
.IX. marchtfans en orent mordris et estranglös« Chet. 258,5 f. 
Tierri erobert ein Dromedar durch die Tötung des Heiden 
Baudr6: Gauf. 8097. Wenn auf diese Weise zuweilen auch 
Christen in den Besitz von Kamelen gelangten, so muss es 
doch auffallen, dass Karl der Grosse auf seiner Orientreise 700 
mit Schätzen beladene Kamele aus Frankreich mitnimmt, ohne 
dass gesagt wird, woher er diese fremden Tiere erhalten hat: 
»Set cenz cameilz merrez d'or e d'argent trussez Pur set anz 
en la tere ester u demurer« Voy. 73 f. 



da das dromadaire vorher schon häufig in demselben Gedichte vor- 
kommt. 



*) Diese Erklärung steht hier 




nicht an der richtigen Stelle, 
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222. Von Heiden wird ausnahmsweise das Kamel an Stelle 
des Streitrosses in der Schlacht geritten, z. B. von Brulant de 
Monmir6: Fier. 1568. Oefter sehen wir heidnische Boten sich 
desselben auf ihren Botenritten bedienen: »Li messagiers s'en 
tourne, n'i quiert chemin ferr6; Tant a son dromadaire point 
et esperonne« etc. Ant. II 97, 12 f. »Son mesage apela, qui ot 
a nom Baudres . . . »Puis est u dromadaire isnelement monte*s« 
Gauf. 4041. 47. Vgl. Gauf. 8114. 8400 f. Salemon le convers 
bedient sich auf einem Botenritte eines Dromedars, um sich 
leichter für einen Sarazenen ausgeben zu können : Gauf. 6433 fl. 

223. Als Lasttier treffen wir das Kamel an folgenden 
Stellen: »II prist un dromadaire tout cargi6 de samis« Ant. II 
76, 3. Et un grand dromadaire cargi6 de dras d'argent« Ant. II 
78, 2. »Ses cameus et ses bugles a fait moult bien trosserc 
ChC. 1871. .XV. mile cameus et autretans somiers En ont 
fait de lor armes et trosser et carchier« Jer. 722 f. »Quatre 
mile somiers fait devant lui mener: Tot sont camel et bügle, 
grans fais puent porter« Jer. 2202 f. »Et carchent ces roncis, 
maint camel sejorn6« Main. II 76. ».VII. c. cameilz d'or e d'ar- 
gent cargiez« Rol. 645. Mit Schätzen beladen dient es auch 
wie andere Lasttiere als Geschenk, z. B. Ant. II 76,3 f. 

224. Einmal sehen wir das Kamel sogar als Zugtier ver- % 
wandt: »Chevaulz et mules y a fait ateler, Chamailz et buglez 
pour le char mielz mener« Aq. 2792 f. 

225. Aus den Haaren der Kamele werden Kleidungsstücke 
verfertigt: »mantel camelin« Horn 3982; »chape kameline« 
AB b 116,23. Vgl. auch: »Des cameus et des bugles furent fait 
Ii flocel, Des berbis et des chievres et de maint riche aignel« 
Jer. 540 f. 

226. Kamelmilch sehen wir zum Löschen des griechischen 
Feuers benutzt: »Du lait de la camoille lor courut aporter, Et 
avoec de l'aisil s'a fait tout destremper, Par devant nos Francis 
Pa fait ou fu ieter; Erraument fu estains, il ne puet plus 
durer« Fier. 3782 ff. 

227. Höchst selten kommt das Kamel in Vergleichungen 
vor. Mit seinem Ballenfusse wird die Pranke eines Tigers ver- 
glichen: »S'ot unez longuez poez, grosses com dromadaire« 
DM. 1490. Ausserdem wird das Kamel einmal neben anderen 
grossen Geschöpfen in einer Vergleichung genannt, durch welche 
die Stärke eines Menschen charakterisiert werden soll: »La 
char, que il mengeit au sei si purement, Li donna tel vertu 
et forche si trez grant Qu'ainc Dieu ne fist cheval si fort ne 
si courant, Ne nomme si membru ne de si fier semblant, 
Camel, beste ne buef de carue traiant, Se du poing le ferist 
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u front par mautalent, Que jamez jour raengast aveine ne 
fourment« DM. 1962 ff. Vgl. noch Ghet. 226, 4 f. (§. 198). 

228. Das Hornlied enthält eine Uehersetzung des Bibel- 
spruches vom Kamel und dem Nadelohr: »Ainz sereit un 
chamail en l'oil d'agoille entrez Ke n'estreit riches hom la sus 
el ciel levez« Horn 4177 f. 



Das Rindvieh. 

229. Diese wichtige Species der Wiederkäuer nimmt in 
den Gh. de g. nur eine untergeordnete Stelle ein. War doch 
zur Zeit der Blüte dieser Dichtungen der Auerochs, welcher die 
Jagdlust der Helden hätte reizen können , in Frankreich längst 
ausgestorben ; mit dem zahmen Verwandten desselben aber kam 
der Ritter nur selten in Berührung. Das männliche Tier heisst 
buef, tor, torel und bügle, das weibliche vache, das Junge veel 
(Ant. 1 116,16). Unter den Namen des männlichen Tieres ist 
buef bei weitem der häufigste. Tor finde ich nur AI. 3053. 6559, 
GM. 28dl8, torel ChC. 3525, Gauf. 5630. 5632, RG. 127,10. 
Das Wort bügle dient zur Bezeichnung von Tieren, die sich im 
Besitze von Sarazenen befinden oder Sarazenen abgenommen 
worden sind, und tritt meistens in Verbindung mit camel auf, 
z. B. Aq. 2793, ChC. 1871, Ghet. 258,5. 258,12, GBourg. 655. 
958, GM. 63b 13, Jer. 35. 540. 2203. 8925. Alleinstehend finde 
ich es nur AI. 6517. Es bezeichnet demnach offenbar die 
orientalische Spielart, den Büffel. Von buef wird es genau 
unterschieden: »Camel, bügle ne buef« GM. 63b 13. 

230. Einmal werden zwei Ochsen durch Eigennamen aus- 
gezeichnet, nämlich die beiden vordersten Ochsen (Ii mestre 
limonier) des Wagenzuges, mit welchem Wilhelm von Oranien 
in NImes einzieht. Sie heissen Baillet und Lonel und werden 
von Harpin getötet: ChN. 1261 ff. 

231. Ochsen und Kühe bilden einen Hauptreichtum der 
Landbewohner und werden darum auch manantie genannt: 
»De beuz et de bestaille et d'autre manantie« Aye 1416. »Et 
buez et vaiches et autre menantie« GV. 339. In ihnen besteht 
z. B. der wichtigste Besitz des »vavassor« Gautier Gayd. 2370. 
2632. Eine Stadt stellt einen Kuhhirten an: »Sire, che dist 
Brandons, je vous prie humblement Que je puisse warder, bien 
et paisiblement, Les vakes de la ville avironn6ement« BS. II 
72,21 ff. »Si se prist a garder les vaches bonnementc BS. II 
72,33 Auch werden Ochsen und ein Weideplatz als Eigentum 
eines Nonnenklosters erwähnt: RG. 56,17 ff. 
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232. Das Rindvieh war natürlich ein Hauptbestandteil 
der Beute auf Plünderungszügen. Aber nur in dem Lothringer- 
cyklus werden Ochsen und Kühe als Kriegsbeute häufig genannt : 
HM. 141b 15. 142b 17, Loh. 25d 20. 28c 31. 28d25. 31c3. 39b 19. 
55d5. 65a5. 70a 30; 73c 17. 984a 3. 5c 4. 114c 27. 122d 12. 
132b25, Var. zu Loh. 39bl5. 109c7. Illd22. Bei einem 
feindlichen Einfalle bringen die Hirten die Kühe in Sicherheit: 
Loh. 25c 25 f* Verhältnismässig selten wird die Erbeutung von 
Ochsen und Ki'ihen in anderen Ch. de g. erwähnt: Gauf. 1342, 
GM. 116d23, CR.M. 244,18, GV. 339, RC. 42,19. Erbeutung 
von Büffeln wird berichtet: GBourg. 654, Jer. 35. 892i, Chet. 
258, 6. Zuwi ilen wird das requirierte Vieh anständigerweise 
bezahlt: »C'ainc n'i ot buef, ne vache, ne oelle robee, Se ne 
fust a argent ricement acatee« RM. 143, 38 f. Mar i perdront 
del lor vallant une denree, Buef ne mouton ne vache ne proie 
remuee. Mes qui voudra de lor, sin acat par deniers« RM. 
144,20 ff. 

233. Der Bedarf eines Heeres an Schlachtvieh wurde aber 
nicht immer durch mehr oder weniger gewaltsame Requisition 
gedeckt, der nötige Proviant wurde auch wohl aus der Heimat 
mitgenommen : »De pain, de vin, de blöe, de bues e de berbis 
Meinerent grant plantße: PP. 2437 f. »Mes plus de mil caretes 
vieul je che vous sacife Gh'il amena ou lu e somiers engar^tes 
De pain, de vin, de bl6e e de bacons saltes E dis mil bues e 
vaces e de berbis as6s: PP. 5522 ff. »Entre vakes et bues, 
car et vin et forment Que Ii du# fait mener apres son ost si- 
vanU GM. U3dl7 f. Vgl. GM. 114a9. 

234. Einige Male wird durch die Angabe eines ungemein 
niedrigen Preises angedeutet, dass Ueberfluss an Rindvieh in 
einem Heere vorhanden ist: »En Tost Karion out assez a man- 
girr ... Et por deus sols a Ten un buef entier« Asn. I b 12a5,8. 
»Et Loherenc en firent fol marchte Que .j. vache donent pour 
.VII. deniers« Loh. 157c 17 f 

235. Gelegentlich findet sich auch das Schlachten und 
Zubereiten des Rindviehs zur Speise erwähnt: »La ont maint 
buef escorchie et tuk Li queu se hastent du mengier atorner« 
Loh. 109d21 f. »La veissiez ... Tant buef tuer, tante vache 
escorchier« Loh. 157c 15 f. »Moult les fait bien Ii abes honnorer, 
Ens l'abeie fait pors et bues tuer« HB. 8825 f. »Et un grant 
buef fait en quatre trenchier, Trois pieces fait d'un des grignors 
quartiers: L'un en fait quire, si Tenvoie a Ogier; Ne le men- 
gassent trois vilain caretier« ChOg. 9646 ff. Der Onkel des 
Hugo Gapet, ein Metzgermeister, will seinen Neffen das Schlachten 
lehren, wozu aber dieser bei seinen ritterlichen Neigungen keine 
Lust verspürt: HC. 120 f. 128. 159. 
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236. Unter den Speisen wird das Fleisch der Ochsen und 
Kühe nur selten genannt. Ausser den eben angeführten kann 
ich nur noch folgende Stellen notieren: Amis 3257, Aq. 1381, 
ChC. 4455, GhOg. 9783, Gayd. 9572, GR.F. 6465, HC. 134,11. 
Aus den zahlreichen Beschreibungen von Mahlzeiten, bei denen 
des Rindfleisches nicht Erwähnung geschieht, geht oÖenbar 
hervor, dass es nicht als vornehme Speise galt und wenigstens 
bei festlichen Gelegenheiten auf den Tischen der Ritter fehlte. 

237. Der Ochs wird benutzt als Zugtier vor dem Wagen: 
Aq. 2793, GBourg. 393, ChN. 954. 959. 998 etc. und vor dem 
Pfluge: Voy. 316 f.: »buef de carue traianU DM. 1967; »torel 
a charue traianU RC.127,10. Vgl. Ghet. 218,8. 261,25 (§.242). 
Der Büffel scheint auch als Lasttier benutzt worden zu sein : 
Jer. 2203 (§. 223). 

238. Aus Rindsleder werden Schuhe gemacht: ChN. 992 f.; 
»sollers de buef« ChN. 1040; »sollers de vache« ChN. 1314. 
1321 und Strickleitern: Jer. 3091. Auch werden Schilde damit 
überzogen: »escu buvalin« PP. 3267. Die Riesin Flohart ist 
mit einer Büffelhaut bekleidet: AI. 6517. Vgl. auch Jer. 540. 

239. Zur Sicherung einer Wasserleitung vor Frost benutzt 
man u. a. das Blut von Ochsen und Kühen: »Fians et ordure 
ont ou conduit gect6 Et sang de beufs, de vaches, qu'ont en 
Tost tue« Aq. 2087 f. 

240. Der Pöbel von Orleans macht sich den Scherz, Aiol 
mit Kuhlungen zu bewerfen : Borgois et macheclier Tont mout 
gab6, Des pomons de lor vakes Tont il ru6« Aiol 2582 f. 

241. Die charakteristischen Eigentümlichkeiten des Rind- 
viehs werden in den Ch. de g. selten angedeutet. Als sich 
Malabron in einen Stier verwandelt hat, heisst es von ihm: 
»En guise de torel s'estoit fet resembler: .II. cornes ot u front, 
lait fu a esgarder; Ainsi comme torel commencha a usler* 
Gauf. 5630 ff. 

242. Die Grösse des Ochsen und die einzelner seiner 
Körperteile dient als Mass in einigen Vergleichungen: »grans 
comme tors« GM. 28d 18. Von dem Riesen Nasier heisst es: 
»La teste avoit plus grosse assez d'un buef plenier« Gauf. 2971 
und von dem Herzen Raouls von Cambrai: »Fu asez graindres, 
par le mien esciant, Que d'un torel a charue traianU RC. 
127,9 f. Mönche sind: »cras et cesi comme vace enfl6e« GM. 
84c 26, und von einem Ertrunkenen wird berichtet: »Plus avoit 
d'une vace le ventre bousofte« GM. 87a 24. Vgl. Aiol 8865. 
Der Ochs dient ausserdem als Bild der Schwerfälligkeit : »Nient 
plus c'uns bues poroit al ciel monter, Ne me po6s par vretä 
escaper« HB. 3443 f. und des Brüllens: »aussi bret com .1. 
tors« AI. 6559. Selten wird die Leistungsfähigkeit des Ochsen 
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wie die des Pferdes und des Maultieres als Massstab benutzt: 
»La nature Ii trait plus que .c. boes passest BS. II 27,4. »A 
menur unt a traire vint buef e quatre car« Voy. 427. Vgl. 
HM. 126c 21. Mit der Behandlung des Rindviehs wird in ver- 
schiedenen Beziehungen die der Gefangenen resp. der Feinde 
verglichen: »Ensement c'on acouple vaches, sus le sablon, 
Furent loiet de cordes ensamble Ii baron« BS. II 170, 30 f. »A 
charues traioient comme bues acopl6s« Chet. 218,8. »La traions 
a carues, comme buef acoplfe« Chet. 261, 25. »Fromont tralnnent 
jusqu'a un vies foss6, Escorchi6 Tont, comme buef escornö« JB. 
2127. »Ne s'espargnent nient plus qu'il fusissent bouchier Qui 
tuassent leur beus qui sont bon a mengierc HC. 134,10 f. 
Vgl. 159,23. 

243. Einmal begegnen wir der Kuh und dem Kalbe in 
einem Sprüch worte: »Miaus vaut vaceque veel« Ant. 1 116,16. 

244. Auf eine Fabel: »du tor et del mouton« wird an- 
gespielt: AI. 3053. Vgl. Hist. litt. XXII 264. Doch finden sich 
dafür auch die Varianten »dou coc et dou mouton« und »del 
lou et del luiton« Hist. litt. XXII 517. 

245. Aus der Bibel wird erwähnt das goldene Kalb: 
»L'ymage d'un torel, qui d'or estoit fond6e« ChC. 3525 und die 
Geburt Christi in einem Ochsenstalle : »En Pestable des boes fu 
sa jouvente n6e« BB. 1372. 



Die Ziege. 

246. Die Ziege (chievre, eiere), die Kuh des armen Mannes, 
wird, wie zu erwarten ist, in den Ch. de g. höchst selten er- 
wähnt. Die sieben Kinder des Königs Oriant werden von einer 
von Gott gesandten Ziege gesäugt: »Et quant Ii sains hermites 
ot sa proiere faite, Estes vous une eiere qui les enfans alaite« 
ChC. 351 f. Vgl. ChC. 373. 376. Von einer Benutzung von 
Ziegenhaaren ist die Rede an der schon §. 225 citierten Stelle 
Jer. 540 f. Eine treffende Vergleichung mit der Ziege ent- 
halten die Worte, welche Karl der Grosse dem Doon von Mainz 
zuruft, als dieser mit grosser Heeresmacht an seinen Hof kommt: 
»Ochirre me voul6s, bien soi vostre pens6e, Ou mener en lien 
comme chievre encornöe« DM. 6455 f. 

247. Einmal nur finde ich den Ziegenbock (bouc) genannt. 
Als Galienne in Garin von Montglane verliebt ist, sagt sie zu 
ihrem Gemahl Karl dem Grossen: »Quant vos senti6s moi desoz 
mon pelichon, Plus amoie assez miex sentir un grant carbon 
(Romv. charbon), Ou un chien ou un chat ou un bouc ou 
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moton; Gar je les osteroie ens de moi d'un baston, Mais de 
vos ne puis faire se tot vo voloir non« GM. 3c 2 ff. (Hist. litt. 
XXII 442, Romv. 343, 28 ff.). Vielleicht steckt auch unter dem 
im zweiten Verse vorkommenden carbon resp. charbon ein 
Synonym von bouc etwa mit der Bedeutung des spanischen 
cabrott. Die in diesem Falle anzunehmende Metathesis werden 
wir weiter unten (§. 265 Anm.) auch bei cherveus, cherveul = 
clievreus, chevrel wahrnehmen. Nach Godefroys Dictionnaire 
könnte jedoch charbon auch als charbonnier aufgefasst werden. 



Das Schaf. 

248. Das Schaf kommt im altfranzösischen Epos verhältnis- 
mässig häufig vor. Auch zeichnet es sich durch eine grosse Anzahl 
von Namen (mouton, moutoncel, chastrie, brebis, berbiaille, oelle, 
owailline, aignel) vor andern Tieren aus. Unter diesen Benennun- 

§en sind mouton, brebis und aignel die gewöhnlichen, mouton für 
as männliche Tier, brebis für das weibliche und aignel für das 
Junge. Die übrigen Namen treffe ich nur je einmal: »Ii petit 
moutoncel« BS. II 10,3; »chastriz« Loh. 39b 14 Var.; »ber- 
biaille« Jer. 6279; »oelle« RM. 143,38; »owaillinet Horn 1666. 
Ghastriz bezeichnet natürlich das verschnittene Tier, den 
Hammel, welche Bedeutung ursprünglich auch das Wort 
mouton hatte. Berbiaille und oelle scheinen Eollektiva zu sein, 
doch nicht owailline (»la cue d'une owailline«). 

249. Als Hanstiere treffen wir brebis bei dem »vavassor« 
Gautier: Gayd. 2632; »motons et berbis« auf einer Meierei des 
Grafen Witasse: GodB. 398; auf der Weide von Hirten gehütet 
»berbis« Amis 149; »brebis« Loh. 25dl2. Als Kriegsbeute 
werden Schafe erwähnt: BB. 5568. 5671; »mouton« BS. II 
65,41, HM. 14b 15. 142b 12, RC. 142, 19, Jer. 35; »moutons et 
brebis« Loh. 31c 3. 55d5. 73c 17. 84a 3. 114c 27; »brebis« Loh. 
95c 4. 109c 6 Var., GR.M. 244,18. Als die Lothringer einst 
viel Beute gemacht haben, verkaufen sie ».IUI. moutons por .1. 
angevin viez« Loh. 157c 19. Vgl. §. 234. 

250. Das Schlachten von Schafen wird erwähnt: HG. 121 
und 128 und in einigen unten aufgeführten Vergleich ungen. 
Als Speise werden sie genannt: BS. 1 307,19, ChOg. 9783, 
Gayd. 6992, GodB. 402 ff., PP. 2437. 5525, RM. 143,38. 144,21. 
Der Riese Nasier konnte einen ganzen Hammel auf einmal 
essen: Gauf. 2979. Nach einem scherzhaften Verse wird das 
Hammelfleisch als leckere Speise noch vom gebratenem Mönch 
übertroffen: »Miodres est moine en rost que n'est car de 
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mouton« RM. 93,26, und dieTafur sagen von Menschenfleisch: 
»Miols vaut que car de beut* ne de mouton astfs« Ant. II 5. Hs. JB. 

251. Ein sonderbarer Gebrauch bei einem Festmahle, auf 
welchem Hammelfleisch gegessen wurde, ist das in GodB. er- 
wähnte espattl ier, das Weissagen aus dem vom Fleische 
befreiten Schulterknochen des Hammels. Dasselbe wird von der 
Gräfin Ida auf ihrer Hochzeit mit Witasse geübt: ».I. moton i 
ot noir, ce vos os acointier, Dont Ii quens ot l'espaulle devant 
lui a mengier, Une chose i avint, dont me puis merveiller, 
Gar la contesse Ydain estut espauliier; Che devisa la dame, 
qui moult fist a proisier, Que ele fist tos cex qui Toirent 
seignier« GodB. 402 ff. Von ihrem Gemahle aufgefordert, ihre 
Kunst zu zeigen (430 ff.), lässt sie den Schulterknochen vom 
Fleische befreien, mit Weisswein und Essig waschen, nimmt ihn 
in die Hand, betrachtet ihn aufmerksam und verkündet dann, 
dass die verspeisten Hämmel gestohlen wären und dass der, 
von dem sie und der Graf gegessen, schwarz gewesen sei, seine 
19 Genossen aber weiss, was sich als wahr erweist (457 ff.). 
Darauf macht sie noch aus der Betrachtung der Hammelschutter 
Weissagungen über ihre zukünftigen Söhne (509 ff.). Sollte dieser 
Gebrauch, von dem ich weitere Spuren nicht entdeckt habe, 
nicht durch falsche etymologische Auffassung des Wortes espeler 
oder durch Verwechselung von espeler und espauliier hervor- 
gerufen worden sein ? 

252. Die Verwendung der Wolle und des Fliesses wird 
nur angedeutet in den Stellen Jer. 541 (§. 225); »mantel 
mutunin« Horn 3696 und »juppe de gros aigniaus fourree« 
Aym. 46,29. 

253. Ein eigentümlicher Einfall ist es, Schafe als Boten zu 
verwenden, worauf eine in einer Burg eingeschlossene Dame 
verfallt: ».XV. brife fist la dame, notant sus che merel, Puis 
prist .XV. motons; parmi le haterel Noa chascun moton la dame 
.1. brievetel. A le fause posterne, qui sit les .1. ponchel, Les 
mist la dame hors, cachant d'un bastonchel« BS. II 9,30 ff. 
»Li motton paissent 1'erbe, en furquant du musel, Trestout se 
sont espars contre val le praiel; rasturant vont sous Perbe Ii 
petit moutoncel, S'emportent les noveles au riche roy loyel« 
BS. II 10, 1 ff. 

254. Seine Hauptro ] le spielt das Schaf in Vergleich ungen. 
Der ewige Krieg des hungrigen Wolfes gegen das wehrlose Schaf 
dient in den verschiedensten Variationen als Bild des Krieges, 
den der Starke mit dem Schwachen führt: »Ausi le fent com 
Ii lex fait brebis« Loh. 55c 1; »Si le depiecent com Ii lex fait 
brebiz« Loh. 118d29; »Ferant les mainent com Ii leus les 
brebis« Loh. 69b 10; »Ausi les mainne com Ii lex les brebiz« 

Ausg. u. Abta. (Fr. Bangert). 0* 
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Loh. 85a 6. — »Sore lor cod com fail lex as brebis Qui par 
tropeax los mainne desconfis« Loh. 64c 13 f.; »Seure lor cort 
com Ii leus as brebiz« Loh. 110c 17; »Qui vous courroient sus, 
con Ii leus le moutton« BS. II 342,12. — »Ausi si fiert com Ii 
leus es berbis* ABRomv. 235,16; »11 se fiert en Pestour com 
Ii leus affam6s Se fiert ens es brebis« BB. 433 f.; »Alsi har- 
diement com Ii leus prent Paignel, Se fierent ens es Saisnes Ii 
viel et Ii dansei« ChC. 5968 f. — »En le presse se boute com 
Ii leus es brebis« BS. I 103,25; »En Pestour se bouta, comme 
le leus dou bois Se fiert ens es brebis, et il en hape trois« 
BS. 1378,11 f.; »Con Ii leus es brebis se va entr' iaus boutant« 
BS. II 133,5. — »Ensi que mouton Sont assali dou leu quant 
il ist du buisson, Ensi vint Ii Bastars« BS. II 211, 33 ff. ; »Tout 
ensement c'uns leus, qui ist de la ramee, Qui se fiert es brebis 
pour avoir sa gueläe, Ousi fait Ii Bastars a celle matinie« BS. 
II 4-21,8 ff.; »Ensement com Ii leus qui Ii grans fains aigrie, 
Qui se fiert es tropiax de la grant berquerie Et fait parc en- 
viron et en mileu tornie; Cheleque il saisit sempres Pa depechie: 
Ainsi font Ii caitif entre la gent nai'e« Jer. 403 ff. — »Ensement 
com Ii leus faisoit parc es berbis Faisoit Ii gentiex bers es 
quivers maleis« Jer. 370 f.; »Tel parc fait entour lui con leus 
fait de berbis« HC. 51, 17. — »De Sarrasins ont fait si grant 
labis Com fait Ii leus familleus es berbis« AI. 5223 f.; »Par 
devant Ii en fet si grant abateis Com fet leu familleus qui est 
entre brebis« Gauf. 462 f. — »Plus en abatent que Ii leus des 
berbis« ABRomv. 236, 17 ; »Ensi le desrompoit com Ii leus 
les berbis« GM. 19b 25; »Devant Ii les enmaine tot ausi faite- 
ment Com Ii leus les brebis« GM. 40d9 f.; »Car toute avons 
la flour abatue entre nous : Des autres ferons pis que de berbis 
le lous« PP. 4704 f. — »Adont le va hapant , Tout ensi c'uns 
leus va le mouton engoulanU BS. 1 41,5 f.; »Tout ensi que 
Ii leus, qui ist de la rannte, Qui hape le mouton, dont il fait 
sa goulöe« BS. 1 211,14 f. - »Et voit Robastre entr'eus, qui 
moult lor fesoit pis, Et qui plus estoit d'eus ochirre entalentis 
Que n'est leu affame qui est entre brebis« DM. 9037 ff; »Li 
bastars de Buillon, qui tu preus et cortois, Desire plus veoir 
les Sarrasins grigois Que Ii leus le mouton quant il est hors 
du bois« BB. 5706 ff.; »Con plus est escauffez, plus est en- 
talentis D'entrer en la bataille et conmienchier estris Que ly 
leus afamez n'est d'entrer es brebis« HC. 146,26 ff. — »Que 
gastara sa terra cum lops anhel« GR.M. 114,122. — »A force 
de chevaulz, con ly leus au mouton, Fendoient le bataille« 
HC. 153,3 f. — »Ains ira bellement si come Ii louviaus Ist 
hors pour estranler et brebis et aigniaus« BB. 3134 f. »Onques 
n'en ot loisir, car le baslart cuida Prendre comme mouton 
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quant Ii leus a lui va« BB. 5409 f. — »Ausi le hastent com 
Ii leus fait Taignel» AB b 203,32; »Aussi bien le defuient com 
brebis leu en pre« BS. 1 288,33; »Tout ensi que Ii leus va 
moutons envair , Faisoit par devant lui les Sarrasins fuir« BS. 
11 136,9; »Aussi bien le fuoient et Fransoys et Frison Que 
brebis fait le leus quant il voit le motton« BS. II 165,24 f. 
»Si com Ii lex enchauce les brebiz Parmi le champ les en- 
chauce Herviz« Loh. 2d 20 f. — »Ausi s'en fuient com por leu 
fait berbis« AB b ll,19; »Aussi le fuient entour et environ, 
Com pour le leu font aignel et mouton« EnfOg. 5362 f. ; »Ausi 
Ii fuient Türe come leus berbiaille« Jer. 6279. — »Plus doubte 
Bauduin, qui bien fiert de Tespöe, Que Ii brebis le leu, dont il 
fait sa goulee« BB. 1389 f.; »Car ensi le redoubtent com le 
leu Ii brebis* BS. 1 213,22. — »Entour aus se ralient Ii Che- 
valier de pris, Com entour le pastour font pour le leu brebis« 
BC. 493 f.; »Si samble que il aient lor gent en garde pris. 
Comme Ii pastour ont pour les leus lor brebis« BC. 1599 f.; 
»Moult sagement ont leur gens recueillis, Et en leur garde 
les ont si accueillis Com font pastour pour les leus lor 
brebis« EnfOg. 1817 f. — »Sil fuissent leu et je fuisse berbis, 
A moult grant painne fuisse d'aux departis« AB b 179,8 f.; 
»Conut vos ai con Ii leus fet Taignel« AI. 6015; »Si com eil 
qui laissierent le leu avoec Taignel« Sais. I 130,14; »De Mon- 
steruel ist fors, chascun jor ademis, Li lox qui Ii menjue sa 
proie et ses brebis« GodB. 1130 f. Aus den Enfances Vivien 
kann^ich leider nur in Uebersetzung anführen: »Tu fais comme 
le petit agnelet Qui laisse sa mere d&s qu'il voit venir le loup« 
Gautier Ep. fr. 2 IV. 420. Vgl. Rone. 7108 ff. 

255. Nur einmal finde ich in einem solchen Bilde den 
Löwen statt des Wolfes genannt: »La bataille desire k'ains 
fameilleus lions Ne desira autant ne aigniaus ne moutons« 
BC. 2583 f. Vgl. oben HC. 146,26 ff. 

256. Verhältnismässig selten dienen ohne Nennung eines 
Raubtieres Schafe allein als Bild der Flucht: »Sa gent fu es- 
bahie, Com tropiaus de brebis est d'une part fouye« Aye 4035 f.; 
»Aussi comme brebis sunt une part al6« DM. 11130. — »Li 
Danois fuient ausi comme berbis« AB b 34,23; »Parmi les chanz 
fuient comme brebiz« Loh. 159a 5. — Auch ohne den Gedanken 
an Flucht werden Heerhaufen mit Schaf heerden verglichen: 
»Ou cent diables a il tant de gent pris? Ne sai voir, sire, les chans 
en fait covrir Tot par tropiaus ausi comme brebis« Loh. 56c 14 ff. 

257. Menschen werden getötet wie Schafe oder Lämmer: 
»II t'oeiroient ausi come .1. mouton« AB b 19, 10; »Et nel face 
escorchier aussi com .1. aigniel« ChC. 1924; »Les os Ii froisse 
ausiz com .1. aignel« Gayd. 7972; »E estent le lieol cum un 
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anguel E trence Ii la gole ab un coltel« GR.F. 9146 f.; oder 
gar gegessen wie ein Hammel: »mangie tresto cuit comme 
nioton sal6« GM. 77b 29. Den kirchlichen Vergleich des Heilandes 
mit einem Lamme zeigt der Vers: »Tant soffris com aigniax 
c'on doit sacrefier« Sais. II 145,15. — Ein Hülfloser wird wie 
ein Schaf oder ein Lamm getragen: »A son col le geta com 
un agniau tonsß« DM. 215; »A son col le geta aussi comme 
un mouton« Gauf. 4545. 

258. Zuweilen dient das Schaf oder das Lamm als Bild 
der Sanftmut und der Wehrlosigkeit : »Qu'avec les .XXX. iront 
ausi dous que mouton« BS. II 227,30; »Li traitor ne lor sont 
mie aingnel« Gayd. 7992; »Et simple com aignel et fier comme 
liepart« Sais. I 51,2. 

259. Als dummes und schwaches Tier ist es dann auch 
das Bild des Unbedeutenden und dient manchmal fast als Ver- 
stärkung der Verneinung : »Ainsiz Taffronte com feist un mouton« 
Gayd. 8060. — »Car ll ne pense a moi ne qu'a une brebis« 
BB. 2405; »Ne prison vostre don un mouton escorntf« DM. 
11460; »Ja nes garrat lur deus en ki il sunt creanz Plus d'un 
tundu mutun ky est tut asolanz« Horn 68 f.; »Ke ja nes ten- 
serat Tervagan ne Mahun, N' Apollin lur deu plus k'un tundu 
mutun« HornO. 1400 f.; »Miex volroit estre en biere a Rains 
ou a Arras, Que ja Türe en eüssent neis .1. moton cras« Jer. 
84 f.; »De quant che avons perdu ne soing une brebis« PP. 
1736. Noch viel weniger ist natürlich ein unbedeutender Körper- 
teil des Tieres wert : »Ke Fescu ne Ii valt la cue d'un owaillinec 
HornO. 1666. 

260. Nicht sehr zahlreich sind die Vergleichungen, welche 
sich auf körperliche Eigentümlichkeiten des Schafes beziehen: 
»Et ch'estoient plus blanc que nuls mottons i soit, Vellut furent 
qu'aignel« BS. II 54,25 f.; »Ains estes bien a vous et cras 
comme molton« BS. II 93,20; »Devant fu grosse com teste de 
brebis* Gayd. 6351; »Ch'est une gent averse, cornu sont con 
moton« Jer. 7594. 

261. Das Schaf spielt auch eine Rolle in einigen sprich- 
wörtlichen Sentenzen. In zweien zeigt sich sein Verhältnis 
zum Wolfe: »Encontre .IUI. leus valent poi .11. mouton« BS. I; 
»Car forche paist le prä, et Ii leus le brebis« BS. 1 103, 35. Zu 
einer dritten giebt seine Dummheit Veranlassung: »Ains mais 
n'oistes dire en livre, n'en rollet, Con fesist de mottons onkes 
jour makerel« BS. II 60,6 f. 

262. Endlich sind noch einige Anspielungen auf als bekannt 
vorausgesetzte Geschichten, in denen Schafe eine Rolle spielen, 
zu erwähnen. Unbekannt ist mir das Ereignis, auf welches 
Callot in seinen übermütigen Worten an Sadoine anspielt: »Vus 



Hl 



resanltes a Malbert de Dignon, Un mal tirant qui tuoit le molton, 
Quant fu petis, si cay el carbon« GhOg. 1911 ff. Die Anspielung 
auf die Fabel »du tor et del mouton« AI. 3053 wurde schon 
§. 244 verzeichnet. In einem Gebete an »Saint Abraham« 
kommen die auf Isaaks Opferung bezüglichen Worte vor: »Un 
mouton vous dona, cornu et bien lane; Si dist, biaus dous 
amis, che moton reten6s« Aiol 6264 f. 

263. Welche Bedeutung mag dem Schafsfusse beigelegt 
werden sollen in den Versen: »Geule ba6e muerent, sans prendre 
Ihesu-Cris, Oile, ne sacremant; mais .1. piet de brebis« BS. I 
238,11 f. Sollte hier auch der §. 259 berührte Fall vorliegen? 

263. Zum Schlüsse erwähne ich noch, dass die Mauer- 
brecher, jedenfalls sowohl wegen ihrer Gestalt wie wegen ihrer 
Verwendung zum Stossen, mouton genannt wurden: »moton« 
Jer. 3322. 3491, »molton« Jer. 4055. 4087. 4272. 



Hirsch, Damhirsch und Eeh. 

265. Da neben Krieg und Kriegsspiel die Jagd die Lieblings- 
beschäftigung des Ritters bildete, nehmen unter allen Tieren 
nach dem Pferde die Jagdtiere die hervorragendste Stelle im 
altfranzösischen Epos ein, und zwar sowohl diejenigen, mit 
welchen der Ritter die Jagd ausübte, als die jagdbaren Tiere selbst. 
Unter den Wiederkäuern werden daher Hirsch, Damhirsch und 
Reh unsere Aufmerksamkeit besonders in Anspruch nehmen. — 
Die männlichen Tiere heissen cerf, dain und chevrel*), die 
weiblichen in allen drei Gattungen biche (»cers et bises« HB. 
4636; »et les cers et les bices« RM. 57,29, »biches et dains« 
EnfGuill. Guill. d'Or. II 18, »chevrel ne biche« GBourg. 61). 
Das Geschlecht wird aber in den seltensten Fällen unterschieden. 
Gewöhnlich dienen die männlichen Wörter auch zur Bezeich- 
nung der weiblichen Tiere. Eine Hinde heisst z. B. Fier. 4376: 
»blance bisse«, aber »cerf«: Fier. 4369 und 4378. 

266. Hirsch, Damhirsch und Reh sind neben dem Wild- 
schweine die gewöhnlichen Bewohner der Wälder und werden 
öfter als solche neben einander genannt: »Ghers et dains et 
chevreus fierement encontra« DM. 1688; »Par la forest fremient 
Ii chevrel et Ii dain« Sais. I 164,5; »Ne remaindrat en bois 
cers ne dains a fuir, Nule bise salvage ne chevroels ne gupilz* 
Voy. 598 f. Der im Walde aufgewachsene Elyas kennt keine 



*) Neben chevreul findet sich auch die Form cherveus, cherveul, z. B. 
DM. 2081. 2097. 2131. 2137. 2215. 2233, vielleicht entstanden durch An- 
gleichung an cerf. 
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Pferde, wohl aber Hirsche und Damhirsche, Wölfe und sogar 
Löwen : ChC. 857. Vgl. §. 13. 

267. In Gehegen wird das Wild besonders gepflegt: »Et 
tievent .1. bosket flori et bei, Mibriens Tot fait clore de pel 
novel, Asses i avoit pors et dains et cerst Aiol 4884 ff. Ein- 
mal wird ein von der Natur durch Flussarme hergestelltes 
Wildgehege erwähnt: Loh. 160c21 ff. 

268. Zur Ueberwachung der Jagdreviere sind Förster an- 
gestellt. Ein solcher sagt von sich : »Et la forest ai je toute a 
garder, Trestoul i preing, quanque je i puis trouver, Fors 
seulement le cerf et le sengler, De tant en doi mon seigneur 
deporter» AB b 173,5 ff. 

270. Aus diesen Worten schon geht hervor, dass sich die 
Herren hauptsächlich an der Jagd des Hirsches und des Wild- 
schweins vergnügten. En vornehmer Herr ehrt seine Gäste 
durch Veranstaltung von Hirsch- und Saujagden: »Moult les 
honneure Ticcelins Ii merchis; Prenent les cers et les senglers 
tous vis« AB b 135, 26 ff. Kurze Erwähnungen von Hirschjagden 
finden sich ausserdem AB b 7,10f., Aiol 901, Ayel761, BC.341, 
ChN. 19, ChOg. 4019, GV. 356, Loh. 9dl3. 160c20, RM. 57,30. 
60,30. 89,24. 92,1. 108,20. Damwild wird neben Hirschen 
und Wildschweinen als Jagdbeute erwähnt: Aiol 1778, Rehe 
neben Hirschen: DM. 1969, Loh. 158b 15, Rehe allein: RM. 
85,11, weibliches Rotwild: GV. 3718, RM. 57,30. Rehe und 
Damwild bilden die Jagdbeute von Bauern nach den Versen: 
»Par la forest fremient Ii chevrel et Ii dain, Grant marchte nos 
an font Ii paisant vilain« Sais. I 164,5 f. 

271. Es sind zwei verschiedene Arten der Jagd zu unter- 
scheiden, die nur von vornehmen Herren des Vergnügens halber 
ausgeübte Hetzjagd und die auch zur Befriedigung der materiellen 
Lebensbedürfnisse dienende Jagd mit Pfeil und Bogen. Erstere 
war nur auf den Hirsch und das Wildschwein gerichtet. Im 
Doon von Mainz wird eine Hirschhetze folgendermassen erzählt: 
»Li quenz et si baron furent cachier ale: Un cherf a acueilli, 
si chien sont descouplö. Tant le cacha Ii quens que tuit furent 
lasse Et si chien Ii plusor recreü et mate; Et il a tel cheval 
qui tout a trespass6, Si que si compegnun Tont du tout adir& 
Par la forest parfonde, qui moult avoit de 16, S'en va le cherf 
fuiant, tant que il a trouv6 L'ostel .1. Saint herrnite, qui moult 
i ot esf6. Li cherf entre en la court pour estre a sauvelö. 
Quant Ii herrnite Tot, chele part est ale Vit le cherf en sa court 
las et tous tressu6 , Et voit le conte apr6s , qui l'avoit amen6, 
.1. grant dart en sa maint etc. DM. 62 ff. Der Graf will den 
Hirsch mit seinem Wurfspeere töten, trifft aber unglücklicher- 
weise den Einsiedler. Die Hunde zerren dann den Hirsch zu 
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Boden und sättigen sich an seinem Fleische ohne gehindert zu 
werden: »Et Ii chien ont le cherf a la terre vers6, Si s'en 
vont saole tout a leur volenti DM. 97 f. 

272. Bei normalem Ausgang der Jagd pflegte der Jäger, 
welcher den Hirsch erlegte, den übrigen Jägern ein Zeichen 
mit dem Home zu geben (corner la prise), und die Hunde 
bekamen dann nur einen gewissen Teil von der Beute zu fressen. 
Bei der Aufzählung seiner ritterlichen Künste sagt Hugo von 
Bordeaux: »Si sai cacier le cerf et le sangler; Quant jou Tai 
pris, le prise sai corner, Et la droiture en sai as ciens donner« 
HB 7404 ff. 

273. Eine kurze Erzählung einer Parforcejagd auf den 
Hirsch enthält noch Berte: »En la forest ala chacier droit au 
joesdi, Un grant cerf ont trouv6, celui ont acueilli. Quant Ii 
rois Pa veü, forment Ii abeli; Sor un bon chaceour si le cerf 
poursivi, Que trestoutes ses gens uns et autres perdi« Berte 
2616 flf. 

274. Der technische Ausdruck für diese Art Jagd scheint 
chacier ä la menee zu sein: »Si vont chacher les cers a la 
men6e« Loh. 106c 30; »Li cers que on cache a la menee« Aiol 
901. Das Jagen mit Pfeil und Bogen dagegen wird gewöhnlich 
berser genannt: »Parmi ces bos iriemes a nostre volenti, Si 
prenderiens des cers, des dains et des senglers, Et je vous 
aprendroie richement a berser« Aiol 1777 ff.; »Des oyseaulx 
et des serfz, qu'il prenoit a berser« DM. 4610; »Li quens 
Guillaumes reperoit de berser D'une forest ou ot grant piece 
este. Pris ot .11. cers de prime gresse assez, .III. muls d'Espaigne 
ot chargez et trossez. .IUI. saietes ot Ii bers au costß, Son arc 
d'aubor raportoit de berser« ChN. 17 ff. »Li dus Rollan repaire 
de berseir« GV. 353. »Et les cers et les bices berser et ar- 
choier« RM. 57,30; »Et prenent les chevreus, quant il les ont 
berste« RM. 85,11. 

275. Als die beste Jagdzeit wird die Zeit um Michaelis 
genannt : »Ce fu a une feste du baron saint Michiel , Que Ii 
cerf sont de gresse et Ten les doit chacier« Aye 1777 f.; »E 
treis cers de sazon la saint Maceu« GR.F. 6464 (saint Maceu 
= saint Mathieu 21. Sept.?). Die Hirsche wurden aber auch 
schon im Mai gejagt: ChN. 14 ff. Sie sind dann »de prime 
gresse« ChN. 19. 

276. Als Speise wird Hirschwild gerade nicht sehr häufig 
erwähnt: »Asses ont venison de cerf et de seingier« Aiol 1764, 
Voy. 410. 834; »Et venaison de cerff et de sangte« Aq. 1382, 
HM. 170d34; »Chars ont et venoisons et cers de graisse pris« 
RM. 51,9; ».I. os de cerf commence a chapuisier« RC. 76,9; 
»Geri aporte .1. mes de cerf plenier, Le plus maistre os de la 
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cuisse derier« RC. 190, 3 f. ; »lard(5 de cerft ChC. 4437, GBourg. 
2056. — »De la char du chevreu a il la apport£, S'en fit ung 
grant hastier et si Pa bien sal£. Esramment en mangue tout 
a sa voulante« DM. 2457 ff.; »Le queu Ii apporta d'un chevrel 
.1. quartier« DM. 9276; »lardez de kievreus« GM. 34H29; »De 
Ii car de cabrol e de sanglar« GR.F. 4077. Als Preis wird 
angegeben : »trente livres un cras cerf de seson« Airn. de Narb. 
Romania IX 517. 

277. Als der junge Doon von Mainz mit seinem Vater im 
Ardennenwalde lebt, sind sie fast ausschliesslich auf Wild an- 
gewiesen. Einst hat Doon ein Reh erlegt und ist im Begriffe, 
es auf den Schultern zu seinem Vater zu tragen. Da begegnet 
ihm der Ritter Evrart und will es ihm durch meinen Knappen 
abnehmen lassen. Doon eber setzt sich zur Weir, ergreift mit 
beiden Händen das Reh und schlägt es dem Knappen über 
den Kopf, dass er ihm da< Genick bricht. Dann erschlägt er 
auch mit einem grossen Knittel den Ritter und reitet, das Reh 
vor sich auf dem Halse des eroberten Pferdes, zu seinem Vater: 
DM. 2077 ff. 

278. Eine mannigfache Verwendung fanden die Häute 
der Hirsche. Doon und sein Vater bereiten sich aus Hirsch- 
und Rehhäuten ihre ganze Kleidung: DM. 1969 ff. Anzöge 
aus Hirschhäuten werden ausserdem erwähnt: Ave 3286 f., Bein- 
bekleidungen aus Damhirschleder: GR.M. 99,25, hirschlederne 
Handschuhe: Rol. 3485, ein hirschlederner Gellbeutel: ChOg. 
1493, Teile des Pferdegeschirres von Hirschleder, und zwar der 
Brustriemen: Gayd. 1248. ein Halsriemen (colcr): MG. 873, die 
Steigbügelriemen : Jer. 8283. Mit Riemen ans Hirchleder werden 
dem Ganelon die Hände gebunden: Rol. 3738, und aus den 
Rückenstücken von Hirschhäuten bereitet ein Kreuzfahrer ein 
langes Seil, um sich daran an einer Mauer hinabzulassen. Die 
Bauchstücke wirft er als zu schwach fort: Ant. II 93,14 ff. 
Schilde werden mit Hirschhäuten überzogen: Jer. 8276, des- 
gleichen Schiffe: DR. 326. Tote werden, um sie leichter trans- 
portieren zu können, in Hirschhäute eingenäht, so Roland, 
Olivier und Turpin: Rol. 2968, Begues: Loh. 91b 13. 92c 13. 
961)16, Corsuble und Danemon: EnfOg. 7551, Baudoin und 
Berart: Sais. II 166,5. 

279. In einigen altfranzösichen Epen spielen Hirsche eine 
nicht unwichtige, in die Handlung eingreifende Rolle. Ein Hirsch 
gab die Veranlassung zu dem langen Einsiedlerleben von Doons 
Vater: DM. C>2 ff., und durch die Anhänglichkeit eines zahmen 
Hirsches kommt Doon selbst in grosse Gefahr. Als er von der 
Einsiedelei fortging, in welche sich sein Vater wegen Tötung 
des Eremiten zurückgezogen hatte, folgt ihm ein Hirsch, den er 
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dort an sich gewöhnt hatte, immer nach und sehnrimmü sogar 
hinter ihm her, als er auf einem Boote die Maas hinunterfährt. 
Durch den Lärm einer Stadt erschreckt, sprengt Doon auf 
seinem Pferde landeinwärts. Der Hirsch versucht, ihm wieder 
zu folgen, gerät aber in ein Dorf und wird von den Hunden 
und Bauern des Dorfes verfolgt. Während Doon die Bauern 
zurückzutreiben sucht, wird der Hirsch von den Hunden zer- 
rissen und aufgefressen. Hierdurch erbittert, spielt Doon den 
Bauern so übel mit, dass nur vier von ihnen entkommen und 
aus der nächsten Burg Hülfe herbeiholen: DM. 2639 ff. 

280. Zuweilen werden Hirsche von Gott gesandt, urn im 
Interesse der von der Gottheit begünstigten Helden als Weg- 
weiser zu dienen. So zeigt ein weisser Hirsch Karl dem Grossen 
und seinem Heere den Weg über den grossen Sankt Bernhard : 
»Parmi les loges vint uns cers eslaisstös, Blans come nois, 
quatre raios ot el cief. Voiant Francois, parmi Monjeu se fiert, 
E dist Ii rois: »Or apr&s Chevalier! Ves le message que Dex 
a envoiö«. Francois l'entendent, ainc ne furent si li6, Apr&s 
le cers aquellent lor sentier, Mongieu passa Ii rois qui France 
tient, Ainc n'i perdi serjant ne Chevalier, Ne mul ne mute, 
palefroi ne somier« ChOg. 271 ff. Drei weisse Hirsche fuhren 
den Corbaran zu der Stelle, wo sich Harpin in Not befindet: 
»Atant es vos .III. chers ram6s, blancs et floris, Tres devant 
Corbarans en la trache sont mis; Corbarans les aquelt par 
puis et par larris. Seignor, c'estoit saint Joires, saint Barles, 
saint Domis, Enfresi c'a la röche ou Ii quens est aquis« Ghet. 
264, 9 ff. Eine weisse Hinde rettet Richard von der Normandie, 
indem sie ihm eine Furt durch den Fluss Fagot zeigt: »Ancois 
que en eüst une liuee al6, VeTssies si Flagot engroisier et enfler, 
Que par desous la rive commence a seronder. Atant es vous 
.1. cerf, que Diex i tist aler, Et fu blans comme nois, biaus fu 
a regarder. Devant le ber Richart se prent a demostrer, 
Devant lui est tantost ens en Flagot entr6s. Li dus voit 
Sarrazins apres lui arout6s; Sil ot paour de mort ne fait a 
demander. Apr&s le blance bisse commencha a errer, Tout 
ainsi com ele vait, lait de ceval aler; Et Ii ciers vait devant, 
qui bien s'i sot garder, D'autre part a la rive se prent a arriver. 
Atant es Sarrazins, qui Diex puist mal donner; Tant redou- 
terent l'yauwe, n'i osserent entrer« Fier. 4367 ff. Ein Hirsch 
zeigt Karl dem Grossen in dem Flusse Rune eine seichte Stelle, 
wo eine Brücke gebaut werden kann: »Atant garde sor destre 
par delez .1. costal, Et voit venir .1. cerf qi fu granz et rustal; 
Apres lui vienent chien qi font graut batestal, Droit a Paive 
de Rune avale contreval, Dedanz Farve se fiert et Ii chien 
communal; L'aive ne Ii ataint devant Ii poitrinal. Qant le 

Ausg. u. Abhandl. (Fr. Bangert). 10 
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voient Francis, chascuns saut o cheval; Li uns prant l'ar- 
beleste, Fautres espte poignal. Contre le cerf an vont, n'i ont 
fait arestal, Por savoir conime Rune avoit parfont chenal. 
Contreniont la riviere s'an vont Francis a trait; Rune ne Ii 
avient en avant do parfait ... Li cers par mi les chiens erriere 
s'an revait ... Qant le voit l'ampereres n'i ot point de deshait, 
Que il cuide que Dex mostrance Ii ait fait: Lors a par toz les 
leus esgard£ et portrait; Ja fera le pont faire, garniz sera 
d'atraiU Sais. II 35, 15 ft. Die weisse Farbe der Hirsche in 
den drei zuerst genannten Episoden scheint die göttliche Sen- 
dung andeuten zu sollen. Die Sage von wegweisenden Hirschen 
ist höchst wahrscheinlich germanischen Ursprungs. Vgl. Pio 
Rajna, Le origini delF epopea francese. S. 250 ff. und 407. 

281. Eine sehr märchenhafte Gestalt hat dieser Sagenzug 
in dem Roman Auberon angenommen. An der Tafel des Königs 
Judas Makkabäus erscheint einst ein grosser Sechsunddreissig- 
ender, nimmt des Königs Tochter Brunehaut auf sein Geweih 
und läuft mit ihr davon. Sofort steigt Judas mit seinen Baronen 
zu Pferde, um ihm zu folgen. Während sie bis in die Nacht 
hinein reiten, bringt der Hirsch die Königstochter zu einer tief 
im Walde liegenden, von Feen bewohnten Zeltstadt, wo sie ein 
König in Empfang nimmt und unter der Bedingung, dass sie 
dort bleibe, zur Herrin einsetzt. Brunehaut ist dies gern zu- 
frieden und wünscht nur, dass ihr Vater davon benachrichtigt 
werde. Auf Befehl des Königs läuft daher der Hirsch zurück, 
bis er Judas trifft, und ruft ihm zu, er möge seiner Tochter 
wegen nicht besorgt sein, sondern nur vom Pferde steigen und 
sich auf seinem Rücken setzen , er wolle ihn zu Brunehaut 
bringen. Als sich Judas über den sprechenden Hirsch ver- 
wundert, sagt ihm derselbe, dass er eine verzauberte Person 
sei und nur durch Brunehauts Hülfe seine wahre Gestalt wieder 
erlangen könne, worauf Judas seinen Rücken besteigt und sich 
zu der Feenstadt bringen lässt: Aub. 48G ft. Dort teilt ihm 
Brunehaut mit, dass der Hirsch eine Fee sei und dass dieselbe 
nach einem Jahre noch in Hirschgestalt an seinen Hof kommen, 
dort aber ihre natürliche Gestalt wiedererlangen würde: Aub. 
602 ff. Dieses geht auch in Erfüllung: Aub. 782 ff. Als die 
Fee noch Hirschgestalt hatte, kam sie einst in grosse Gefahr 
durch Mantonor, welcher sie auf der Jagd bis zu Brunehauts 
Feenzelte verfolgte: Aub. 701 ff. 

282. Diese Erzählung hat mit der aus den Chet. mit- 
geteilten Episode die Annahme der Hirschgestalt durch höhere 
Wesen gemeinsam. Eine durch Zauberkraft hervorgerufene 
Verwandlung von Hirchbildern in lebendige Tiere berichten die 
Enf. Güill. Im Palaste zu Orange sind nämlich dargestellt: 
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»Ours et lions et pourceaus ensement, Biches et dains et aigles 
plus de cent« EnfGuill. (Guill. d'Or. II 18). Bei der Hochzeit 
der Orable treten diese Bilder durch Zauberei gezwungen aus 
der Wand hervor und laufen davon , wodurch eine förmliche 
Jagd improvisiert wird. 

283. Jagdscenen mögen häufig als Wandgemälde in den 
Burgen dargestellt worden sein. Vgl. §. 2. Einmal finde ich einen 
goldnen Hirsch als Wasserspender erwähnt: GR.M. 49,2. 

284. Andeutungen über die Gestalt der Hirsche sind selten. 
Zuweilen wird das Geweih erwähnt durch das Epitheton rame 
oder ramu, z. B.: »chers ramfe« Chet. 264,9, RM. 103,18; 
».I. moult grant cherf ram6* DM. 3136; »cerf ram6« Rainouart 
(Ant. II 198. Anm.); »cers ramus« ChOg. 12220; »chers ramu« 
Jer. 8543, aber nur zweimal finde ich die Zahl der Enden an- 
gegeben: »quatre rains ot el rief« ChOg. 272; »En ses cornes 
avoit rains XXXVI« Aub. 488. 

285. In Vergleichungen dienen Hirsch, Damhirsch und 
Reh hauptsächlich als Bild der Schnelligkeit: »Plus tost s'es- 
laisse ne fait chers en gaudine« ChOg. 5598. Vgl. ChOg. 12220, 
Gayd. 1216, GR.F. 1109. 2318, GR.M. 17,29, Jer. 8543, RM. 
103,18, PP. 859 f., Rone. 6241 f. — »II Ii coroit plus tost sor 
la montaigne bele Que ne cort cers, ne dains, sainglers ne 
beste« Aiol 5337 f. Vgl. Elie 686 f. 2160 f. — »Plus fu isniaulz 
c'uns dain« HC. 968. — Et si corent plus tost que chevrox 
par gaudin« Jer. 7547. Vgl. RM. 92,15. 

286. Aehnliche Bilder wie das vom Wolfe verfolgte Schaf 
liefert das von Hunden verfolgte Rotwild: »Et il Ii saut com 
cers devant levrier« ChOg. 4685. 6306. 8995. 10124; »Et il le 
sent remuant et legier Ausi com fait Ii cers devant levrier« 
ChOg* 11101 f.; »Si cum Ii cerfs s'en vait devant les chiens 
Devant Rollant si s'en fuient paien« Rol. 1874 f.; »Si com 
Ii cers fuit devant le levrier Fuient paien les cops que Rollans 
fiert« Rone. 3176 f.; »Encaucerent lau dos cent gofanuns De 
cabrol vos menbrez dentre bracuns« GR.F. 6639 f. Für den 
Hund tritt der Jäger ein in dem Verse : »Ainz fui cum cheveroel 
quant ad veü Tarchier« Horn 4452. 

287. In einigen Vergleichungen ist der Hirsch wegen seines 
hoch getragenen Hauptes das Bild des Stolzes: »Ausi porte se 
teste en haut levöe Que le cers que on cache a le menäe, 
Quant Ii bracet le cacent a la ramee« Aiol 900 ff. ; »Moult en 
fu baus et fiers Plus que Ii cers quant voit le loiemier« 
Rone. 7606. 

288. In anderen Vergleichungen aber wird das Rotwild 
gerade wegen seiner Zaghaftigkeit genannt : »Ne n'en grongeroit 
ja ne plus que une bisse« Elie 930. Als in Konstantinopel die 
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12 Paladine ihre Scherze machen, prahlt Bertran, er wolle mit 
zwei Schilden einen solchen Lärm machen: »Ke en quatre 
granz liues envirun le pais Ne remaindrat en bois cers ne dains 
a fui'r, Nule bise salvage ne chevroels ne gupilzc Voy. 597 ff. 

289» Das Reh dient dann auch wie das Schaf als etwas 
Unbedeutendes zur Verstärkung der Verneinung: »Ja n'i garra 
Renaus, ne Ii vaut .1. chevrel« RM. 367,2. 

290. Die körperliche Beschaffenheit dieser Tiere finde ich 
nur in einem Bilde berührt. Karl der Grosse sagt von sich, 
als er 27 Jahre in Spanien Krieg geführt hat, ohne sich pflegen 
zu können: »Certes, plus sui velus que n'est chevrel ne biche« 
GBourg. 61. Hirschleder dient als Bild der Weichheit: »Et il 
est mou com cuir de cerf ram6« Rainouart (Ant. II 198 Anm.). 

291. Die umworbene Geliebte wird metaphorisch ein Hirsch 
genannt, welchen ein Jäger jagt. Die schöne Aye weist den 
Herzog Berengar mit den Worten zurück: »Ne chaciez mes le 
cerf que vos avez meü , Car Garniers de Nantuel a le sien 
conseü; Je nel quier mais changier quant donn6 m'est a dru« 
Aye 144 ff. Später sagt ihr Berengar: »Merabre vous du con- 
traire que Pautrier me de'fs, Que cha^oie le cerf que Garniers 
avoit pris. Se Damediex ce donne que vo dru soit ocis, Encore 
aurai je vos et la terre a baillir« Aye 287 ff. Als er endlich 
Aye in seiner Gewalt sieht, triumphiert er: »Or ai-je pris le 
cerf que je tant chacier seul« Aye 1216. 

292. Einmal tritt der Hirsch in einem Traume als alle- 
gorische Personifikation der verfolgten Feinde auf: Rone. 6752. 
Vgl. §. 319. 

293. Ein den Hirsch betreffendes Sprichwort findet 
sich zweimal in) RM. angeführt: »Ki cerf cace, cerf prent, pie^'a 
ke le dit ont RM. 178,19; »Voir se dit que se dit; Ki cerf 
cace, cerf prent« RM. 367,2. 



Das Wildschwein. 

294. Aufregender als die Jagd auf Hirsch, Damhirsch und 
Reh Ist die Jagd des Wildschweins, da dasselbe nicht wie das 
scheue Rotwild flieht, sondern sich zur Wehre setzt und nicht 
nur den Hunden, sondern auch oft dem Jäger gefahrlich wird. 
Die ritterlichen Helden, denen körperliche Tapferkeit über alles 
ging, mussten in dem Wildschweine einen würdigen und sym- 
pathischen Gegner hochschätzen, und dieser hervorragenden 
Stellung im Interesse der Ritter entspricht denn auch die 
bedeutende Rolle des Wildschweins im altfranzösischen Epos. 
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295. Was zunächst die Namen anbetrifft, so ist zu 
bemerken, dass das Wort porc die ganze Gattung Schwein 
bezeichnet, sowohl das Wildschwein wie das Hausschwein, öfter 
jedoch das erstere wie das letztere. Das Wort porcel aber 
dient fast nur zur Bezeichnung des Hausschweins, das Wild- 
schwein scheint nur damit gemeint zu sein in dem Verse: »Ours 
et lions et porceaus ensement« EnfGuill. (G. d'On II 18). Der 
besondere Name des männlichen Wildschweins ist sengler, der 
des weiblichen lee. Letzteres Wort finde ich jedoch nur an 
zwei Stellen: »Bien i pueent les pors et les 16es chaciert RM. 
57,29; »Fiz de lehet Loh. 87d8 (Var. »leec D57,c, »truiec G 
59b), ein Ausdruck, mit dem BegJjes einen Eber anredet. Wie 
porc neben lee nur das männliche Wildschwein bezeichnen 
kann, so scheint es neben saingler nur das weibliche zu be- 
deuten in dem Verse: »De venison de pors et de saingler« 
Amis 1141, da das Fleisch eines Hausschweins doch nicht 
venison genannt werden dürfte. 

296. Während ich nur eine einigermassen ausführliche 
Schilderung einer Hirschjagd gefunden habe, kann ich im 
Folgenden vier Schilderungen von Eberjagden geben. — Eine 
sehr wichtige Episode bildet eine Eberjagd in den Lothringern. 
Begues hat erfahren , dass in einer gewissen Gegend ein Eber 
entdeckt ist, und beschliesst, ihn zu jagen und das Haupt desselben 
dem Herzoge Garin zu überbringen*): Loh. 86a 8 ff. 86dl6 ff. 
Berengers Ii gris, welcher sein Lager kennt, führt die zahlreiche 
Jagdgesellschaft, und der Spürhund Blanchart spürt denn auch 
den Eber auf: Loh. 87a 14 ff. »Entre .II. chaines cheüz et 
enragiez (Var. arachiez), Si com Ii rius d'une fontaine chiet, 
Se gist Ii pors dedenz .1. grant rochier (Var. roncier). Cant il 
entent l'abai du liemier, Encontre mont s'est Ii senglers dreciez. 
II estalla et pus s'est aforchiez. Ne fui mie, ainz prist a tornoier. 
La geta mort le verai liemier« Loh. 87a 28 ff. Aergerlich über 
den Verlust seines guten Hundes dringt Begues mit dem Schwerte 
auf den Eber ein. Dieser jedoch wartet seine Annäherung 
nicht ab, sondern flieht: »La dessendirent plus de .XX. Che- 
valier Pour mesurer les ongles de ses piez. De Tune a Tautre 
ot plainne palme et mix. Dist Tuns a l'autre: veez quel 
aversier. Ja par nul home n'iert eis senglers chaciez. Hors 
a la dent de la goule piain pie« Loh. 87b 10 ff. Nun geht 
die wilde Jagd los. Der Eber sucht sich an einer Stelle im 

*) Unland sieht in diesem Vorsatze einen Anklang an den alt- 
genuanischen Gebrauch, bei dem Erscheinen eines Ebers Gelübde zu 
thun, ein Gebrauch, welcher ohne Zweifel mit der Verehrung Freys und 
seines Ebers Gullinbursti im Zusammenhange steht. Vgl. Unlands Schriften 
zur Geschichte der Dichtung und Sage III. 62. 
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dichten Walde zu verstecken, wo er oft zu liegen pflegte, win 
aber von den Hunden aufgestöbert und weiter getrieben. Dj 
verlässt er den Wald und rennt über die Felder 15 Meilei 
weit, so dass alle Mitglieder der Jagdgesellschaft bis auf einen 
als es Abend wird, die Verfolgung aufgeben und mit Berengai 
heimkehren. Nur Begues setzt auf seinem guten Rosse mit dei 
Hunden die Verfolgung fort und nimmt, um sie vor Ermüdung 
zu schützen, drei derselben unter die Arme: »II les met 
lez .1. abateis. Tant que le porc porent as iex veir. Li tro 
chael le demenerent si, Hapant le vont et prenant par afr 
Li autre chien acorurent au cri. Or voit Ii pors ne porra plui 
durer. Ist de Vigoigne, en Gohiere est entrez. Les J. buissoi 
s'est Ii pors aculez. La se contint comme chaciez senglers. Es 
vus les chiens coranz toz abrievez. Li pors les voit, sore loi 
est alez. Trestoz les a ocis et afolez, Fors que les .III. qu< 
Begues ot portez, Qui furent fres, si s'en sont bien gardez< 
Loh. 87c 20 ff. Als er seine meisten Hunde tot sieht, steig 
Begues vom Pferde und stürzt sich mit dem Speere auf der 
Eber: »Parmi le dos Ii a Tespiel pass6, Et Ii pors saut cari 
se senti bersez, Devers senestre est a terre versez. Puis pren 
Tespi6 sei per a acor6, Parmi les plaies ist du sanc granl 
plentö, Li .III. chael en laperent assez. Dalez le porc sc 
couchent lez a lez . . . Pus prent le cor si Pa .III. fois conti 
MuH durement pour sa jent rasambler« Loh. 87dl7ff. Begues 
ahnte nicht, dass er im Jagdeifer in das Gebiet Fromonts ge- 
raten war. Auf seine Hornsignale kommen Leute Fromonts 
herbei und glauben in Begon einen Wilddieb zu sehen. Begues 
beteuert: »1er matinet cant ce porc acoilli, AI troer furenl 
Chevalier .XXXVI., Veneors maistres sages et bien apris, Ni s 
celui ne taingne fitf de mi, Donion o vile o bors o plaisseis 
Ce fist Ii pors , onques autres ne fist En nule terre que nus 
parier oist. Laissa le bois et au piain champ se mist, Grans 
.XV. liues a ia son cours en pris, Onques arrier .1. gondillon nc 
fist« Loh. 88d 15 ff. Fromonts Leute aber wollen ihm nicht 
glauben: »Dist Tuns a Pautre mervelles pois oir: Qui mais 
vit porc .XV. liues fuir? Nomeni dame, Ii forestiers a dit, Qui 
onques mais si grant mencoigne oi Que pors sauvaiges .XV. 
liues fuistc Loh. 88d 25 ff. Als sie Begon gefangen nehmen 
wollen, wehrt er sich und wird von ihnen erschlagen. Der 
Eber aber nehmen die Leute mit zu Fromonts Schlosse: »El 
le sengler deschargent el foier. Vooir le vont serjant et escuier 
Et belles dames et Ii clerc de mostier. Dist Tuns a Pautre: 
Veez quel avresier! Hors de la goule a la dent demi pi& 
Mult fu hardiz qui a col l'atendte« Loh. 89d 28 ff. 
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297. Mit dieser Schilderung stimmt fast in allen Einzel- 
heiten die Schilderung einer Eberjagd in AB, nur mit dem 
Unterschiede, dass in derselben Alles breiter ausgeführt ist. 
Auberi hat durch einen Förster die Kunde erhalten : »Qu'en cel 
boscaje a venu .1. sanglier, Du tens Artus i souloit conversier« 
AB" 51, 25, und macht sich mit seinen Leuten auf, um denselben 
zu jagen. Der Förster führt die Jagdgesellschaft: »Tant qu'il 
lor a tous les esclos moustres, Si com Ii pors est par le bois 
al6s. II descendirent, les pas ont mesurös. Dist Tuns a l'autre 
sire conpains, ve6s! Se c'est de porc, ains ne fu veüs t6s; Ce 
n'est pax beste, ains est .1. vis maufösc AB b 164,26 ff. Mit 
Hülfe der Bracken wird der Eber endlich aufgespürt: »Tant le 
chacierent et tant Tont porsiu, Qu'en un ramier ont le sengler 
veü. Endormis s'est dedens le bois foillu. Li chien se sont 
desous lui enbatu, De toutes pars Ii sont seure couru. Adonc 
i sont Ii escuier venu, Entor le porc vienent a grant vertu. Li 
pors s'esveille qui endormis se fu; Itel afaire ot il tost coneü, 
Desous un aubre lor a estal rendu. Li sengler ot la noise de 
la gent; Desous .1. aubre maintenant les ätent, Si que chas- 
cuns le vit apertement. Grant est la hure, qui seur les ieus Ii 
pent, Bien demi pte et .III. dois ot de dentc ÄB b 165. »Li chien 
i vont molt viguereusement. II ne les doute; m&s de tous se 
deffent; II n'en fiert nul, qu'i n'ocie erraument. Le Bourgoins 
vit couarder sa gent; Vers le senglier s'en vint isnelement; 
L'espie Ii lance molt acesm£ement, De 16s le pis, si que la 
char Ii fent« AB b 54,20 ff. Nach diesem Angriffe ergreift das 
Schwein die Flucht, und Auberi stürzt ihm auf seinem Pferde 
Blanchart nach. Es verlässt zuletzt den Wald und stürzt sich 
querfeldein durch bewohnte Gegenden. Auberi lässt bei der 
Verfolgung bald sein ganzes Gefolge hinter sich und beachtet 
nicht, dass er schon 5 Meilen über die Grenze seines Gebietes 
vorgedrungen und in ein feindliches Gebiet, nämlich das des 
Anseis, gelangt ist. Endlich wird das Schwein gestellt: »A la 
fontaine, qui sort sus .1. auborc, La s'aresta Ii pors par grant 
iror. Li chiens s'arestent; s'abaient tout entor; La fiere beste 
lor a livr6 estor« AB 8 56, 13 ff. »Descent Ii dus de son corant 
cheval, Puis trait l'espee d'acier poitevinal, .1. plancon trenche 
dales lui el costal, Tant l'a dol6 de son branc contreval, Gros 
fu devant et grailes el poignal . . . Auberis prist le baston a 
crouler; Et Ii senglers fait sa hure lever, Par grant orgueil se 
cornenche a crester, Son dent aguise et prent a afiler, Des 
.IUI. janbes se comence a doubler, Vers Auberi se prent a 
aviver, Qu'il le voloit a son dent esfondrer. Mais Auberis le 
prent a aviser; De son baston Ii vait grant coup doner, Que 
sus les cuisses Pa il fait reculer. .1. autre coup Ii vait moult 
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tost doner, Enmi le front le set si asener, Qu'an .II. les ieus 
Ii fait del chief voler. Et son baston fist en .11. troncouner; 
Jusqu'a la terre fist le porc reverser. Puis trait Pesp^e, ou 
moult se pot fier, Si en a feit le chief der bu sevrer. Et Ii 
chien queurent tantost le sanc laper. Li dus en prist le cliief 
sans arester, Sus .1. perron, la Pa couchiö Ii ber. Isnelement 
repaire au sengler, A ses .II. mains le vont Ii dus torner; 
Mais tout le front Pen couvint ains suer, Qu'il le peüst movoir 
ne remuer. Li Borgignons comenca a corner, La prise corne 
sans plus de Parester, Que de .11. lieues le puet en oir cler« 
AB b 166, 11 ff. Auf diese Signale kommen nun von Schloss 
Vimer die Leute des Anseis herbei, wodurch Auberi in grosse 
Gefahr gerät. Er bleibt jedoch von dem traurigen Schicksale 
Begons verschont. 

298. Viele Einzelheiten, welche in diesen beiden Jagd- 
schilderungen erzählt werden, wie dass ein Baron von der Ent- 
deckung eines ausserordentlich grossen Ebers benachrichtigt 
wird, dass ein Kundiger die Jagdgesellschaft zu dem Standorte 
desselben führt, dass der Eber sich zur Wehre setzt, einen 
oder mehrere Hunde tötet und dann flieht, dass einer von den 
Jägern alle anderen weit zurucklässt und den Eber endlich 
stellt und erlegt, worauf die Hunde das Blut des erlegten 
Wildes lecken und der glückliche Jäger das Halali bläst, mögen 
den meisten derartigen Jagden eigentümlich gewesen sein. 
Andere aber sind ohne Zweifel Besonderheiten dieser beiden 
Schilderungen, so der Umstand, dass die Jäger von den Pferden 
steigen, um die ausserordentlich grossen Fussspuien des Ebers 
zu messen, und dass sie ihn für einen Teufel (aversier, vif 
maufe) halten, dass der Eber querfeldein läuft und seinen Ver- 
folger auf ein fremdes Gebiet lockt, wo derselbe durch seine 
Homsignale seine Feinde herbeiruft. Eine Uebereinstimmung 
in solchen Einzelheiten kann nicht zufallig sein, sondern zeigt, 
dass die eine Schilderung nach der andern gebildet ist, und 
zwar erweist sich offenbar die zerdehnte Schilderung in AB. 
als eine Nachahmung der knapperen Erzählung der Loh.*). 



*) Es ist jedoch auch möglich, dass die eine Episode nicht der 
anderen nachgeahmt ist, sondern dass beide auf einer älteren Sage von 
einer Eberjagd beruhen. Mären von Jagden auf ungeheuer grosse Eber 
haben jedenfalls schon die Franken aus ihrer germanischen Heimat mit 
nach Gallien gebracht. Die in unseren Episoden enthaltenen Angaben 
über dieFüsse (»les ongles de ses piez, De l'une a l'autrc ot plainne palme 
et mixe Loh. 87b 11 f.); das Kopfhaar (»Grant est la hure, qui seur le« 
ieus Ii pent« AB b 178) und die Zähne des Ebers (»Ben demi piö et .III. 
dois ot de dent« AB b ll>5; »Hors a la dent de la goule piain pi£« Lob. 
87b 15; »Hors de la goule a la dent demi pie« Loh. 89d32j erinnern an 



153 



Auch die in den Loh. erwähnte Zurschaustellung des erlegten 
Ebers finden wir in AB. wieder, nur an einer späteren Stelle: 
»Li dus Ten drece si Ii a ramentu Que il voist querre lß 
sengler parcreü Que il ocist dedens le bois foillu Au bon 
lev[r]ier et au bon branc mollu, Le cor d'ivoire et Pespte, qu'est 
agus. Gardes, des chiens n'en i ait nul perdu; Devant Guiborc 
vueil que tot soit veü. En mon palais vueil qu'il soit estendus; 
Si couchera ta teste seur le bu. Verra la dame quel cop g'i 
ai feru« AB b 244, 15 ff. ; »Et la roine le sengler resgarda, Moult 
s'esmerveille, .1111. fois se pasma« AB b 246,5 f.; »Guibor la 
dame der porc s'esmerveilla« AB b 246, 11. »Li Borgignons, qui 
tant a cler visaige, Tint par la main Guiborc au fier coraige. 
Le sengler truevent qu'il ot pris el boscaige, Moult le regar- 
dent et Ii fol et Ii saige Et jurefit dieu , qui fait croistre Ter- 
baige, Ains mais nus hom ne üst si grant barnaige. Dist la 
rome : ains fist trop grant folaige, Qui par .1. porc mist tot son 
cors en gaige« AB b 247, 11 ff. 

299. Einige Aehnlichkeit mit diesen beiden Berichten hat 
auch die Schilderung einer Eberjagd in Daurel et Beton. Dem 
Herzoge Bovo wird angesagt: »Ins en Ardena a .1. singlar tan 
gran Pertot los cas e davant tot la glan Anc nulha bestia 
no vi de so semblan« Daurel 293 ff. Es wird eine Jagd ver- 
anstaltet, an welcher ausser dem Herzoge Bovo und seinem 
Freunde Gui nur noch zwei Jäger auf schnellen Schlachtrossen 



die althochdeutschen Hyperbeln über dieFüsse, Borsten und Zähne eines 
Ebers, welche ein sanktgallischer Mönch der Nachwelt überliefert hat. 
Schon Uhland hat an eine Beziehung zwischen den altdeutschen Versen 
und der Lothringerepisode gedacht und mit dieser auch zwei englische 
Erzählungen von der Erlegung riesiger Eber, die Eberjagden des Guy 
von Warwick und des Königs Arthur, zusammengestellt. (Unlands 
Schriften z. Geschichte d. Dichtung u. Sage III. 60 ff.). Ausser den An- 
gaben über die Körpergrösse der Eber machen auch die beiden Bezeich- 
nungen aversier und maufe, welche für die von Begon und Auberi 
erlegten Eber gebraucht werden, germanischen Einfluss wahrscheinlich. 
Da die von den Heiden als göttlich verehrten Wesen bei den Christen 
zu Teufeln wurden, kann man diese mittelalterliche Auffassung des Ebers 
aus dem altgermanischen Eberkultus erklären. Vgl. §. 296 Anm. In den 
aus dem 14. Jahrhundert stammenden Nachträgen zur Olafsage wird der 
von dem Heiden zu Kallsar verehrte riesige Eber, welchem Könif Olaf 
Rüssel und Hauer abhieb, mit Ausdrücken beschrieben, die eine auf- 
fallende Aehnlichkeit mit den sank tgal Ii sehen Versen des 11. Jahrhunderts 
zeigen. Man vergleiche: >hans bust naefäi näliga viä Ii mar uppi hinna 
haestu triä i sköginum« Dietrich, Altnord. Lesebuch 341,10 f. mit »imo 
sint bürste eben nö forste« Wackernagel, Altdeutsches Lesebuch 5. Aufl. 
314, 11 f. Es scheint demnach, dass auch die sanktgallischen Sprüche 
und die Beschreibungen in den Ch. de g. ursprünglich auf übernatürliche, 
mythologische Eber Anwendung fanden. 

Ausg. u. Abhandl. (Fr. Bangert). 10* 
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teil nehmen: Daurel 339 ff. In Brunas Vals finden sie den 
Eber. Derselbe will bei dem Anblick der Hunde zuerst nicht 
einmal aufstehn. Als aber Bovo die Hunde loskoppeln und die 
Jäger ihre Hörner blasen lässt, erhebt er sich, tötet drei Hunde 
und flieht aus diesem Walde in einen andern. Bovo erreicht 
ihn und tötet ihn, indem er ihm seinen Spiess in den Rücken 
stösst, dass die Eingeweide hervorquellen. Nun kommt der 
seinem Freunde nach dem Leben trachtende Gui herbei und 
stösst seinen Spiess dem Bovo in den Rücken: 361 ff. Auf die 
Schonung des treulosen Gui bedacht, rät Bovo, ehe er stirbt, 
Gui möge seinen Spiess in den Eber und die Zähne des Ebers 
ihm selbst in die Seiten stecken, damit man meine, der Eber 
habe ihn getötet: 400 ff Gui befolgt diesen Rat: 443 ff, findet 
aber bei Bovos Gemahlin mit der Lüge keinen Glauben: 512. 

300. Folgende kurze Schilderung einer Eberjagd hat zwar 
auch einzelne Züge mit den beiden zuerst angeführten Schil- 
derungen gemein, braucht darum aber eben so wenig als die 
vorige als von ihnen abhängig angesehen zu werden : »Li emperere 
en est ou bois venus. Ses chiens descouple, dedans se sont 
feru. Un porc eslievent mervillous et cremu. Li chien glatissent, 
si est leveiz Ii hus. Cil veneor chascent par grant vertu. Li 
rois chevaiche un palefroi crenu: Toz les trespasse, et chaus 
et chavelus. Granz mescheance est a rei avenu. En une lande 
Tont si home perdu: Onkes ne sorent ke voie il ot tenu. Par 
un sentier ke vies et gastfe fu, S'en vait Ii pors, et Ii chien 
Tont scü, Et Karle aprös tantost con Pait veü. Tant Pait 
chascie ke il Pait conseü. A la fontaine soz un arbre ramu 
S'estoit Ii pors tot a estal randu. Karion le voit , a terre est 
descendu. Si le requiert com hons de grant vertu, Tant k'il 
ocist a son branc esmolu. Trait le coutel , le pais Ii ait tolu. 
Li emperere Pait a ses chiens randu, Et corne prise, car il 
Pait retenu« GV. 3487 ff. 

301. In dieser Schilderung wird im Gegensatze zu den drei 
andern von einer Eberjagd erzählt, welche nicht auf ein vorher 
schon ausfindig gemachtes Schwein gerichtet ist, sondern auf 
ein von den Hunden erst aufgestöbertes. Aber wie Begues 
und Auberi lässt Karl seine Gefährten weit hinter sich, wie sie 
steigt er, nachdem sich das Schwein gestellt hat, vom Pferde, 
um es zu töten, und wie sie bläst er Halali, als er es endlich 
erlegt hat. Vorher giebt er den Hunden den ihnen gebührenden 
Anteil, was in den andern beiden Episoden nicht erwähnt wird. 
Wie bei der Jagd des Auberi stellt sich das Schwein an einer 
Quelle unter einem Baume (vgl. GV. 3501 mit AB- 56, 13, AB b 
166,9). Obgleich an der letzten Stelle sogar der Ausdruck 
etwas ähnlich ist, so glaube ich doch nicht, dass man die 
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gemeinschaftlichen Zuge durch Annahme einer Entlehnung er- 
klären müsse, da sie sich sämtlich aus dem Wesen der Eber- 
jagd selbst herleiten lassen. 

302. Begues und Bovo töten das Schwein mit dem Spiesse. 



zurecht geschnittenen Baumaste, nachdem er es durch einen 
Wurf mit seinem Spiesse verwundet hat, und haut ihm endlich 
mit dem Schwerte den Kopf ab. Karl aber tötet das Schwein 
nur mit dem Schwerte. Gewöhnlich wurde wohl der Eber mit 
dem Spiesse angegriffen und getötet: »Entre ses poins tient .1. 
espi£ bruni Dont il avoit maint grant senglier ocis« Loh. 64c 8 f. 
Seine Künste aufzählend sagt der Jäger Teris zu König Grasien: 
»Je sai prendre poisson, bien les sai engingier, Et si sai bien 
mestier d'ostoir et d'esprevier, Si resai bien conduire une 
meute de ciens Et une venison mout bien aparellier Et un 
riche sengler retenir a Tespiel« Aiol 9332 fif. Wenn in dem 
letzten Verse nicht von der Kochkunst die Rede sein soll, so 
scheinen die Forstleute die Aufgabe gehabt zu haben, unter 
Umständen mit dem Spiesse den Keiler bis zur Ankunft des 
Herrn aufzuhalten. 

303. Kurze Erwähnungen von Saujagden finden sich: 
Aiol 1778, DM. 3554. 10124, GV. 356. 3718, Loh. 9d 13. 139d 12ff., 
RM. 60,30. 166,28. Aus einigen derselben geht hervor, dass 
das Schwein auch mit Pfeil und Bogen gejagt wurde, z. B. 
»Begues Ii enfes tint son arc devant Ii .1. cerf abat et .1. sengler 
ocist« Loh. 9d 12 f. 

304. Das Fleisch des Wildschweins wird als Nahrungs- 
mittel häufig genannt: Aiol 1764. 2114.8610, Amis 1072. 1141. 
3257, Aq. 1382, GhN. 813, ChOg. 8514, Flo. 1600, GN. 1822, 
GR.F. 4077, HM. 133b 23. 170d34, Voy. 410. 834, Simon de 
Pouille (Gautier, Ep. fr. 2 III 134). Das Abbrühen der Wild- 
schweine wird Fier. 2558 erwähnt. 

305. Bildlichen Darstellungen von Wildschweinen auf 
Wandgemälden begegnen wir EnfGuill. (Guill. d'Or. II 18), 
Vgl. §. 282. Als Wappenbild findet sich der Eber auf dem 
Lanzenföhnchen des Altumajor: PP. 2123. 2391. 3923. 3926. 
3968. 3969. Das Wappen von Gandie zeigt sieben Helme mit 
Eberköpfen : FG. 179 f. 

306. Bei den Angaben über die Gestalt der Eber werden 
hauptsächlich die langen, scharfen Hauer erwähnt. Ausser den 
§. 298 Anm. angeführten Stellen sind noch zu nennen: »Les 
dens hors de la geule, tranchantes com aciers« RM. 171,22. 
»Les danz ot afilees comme tranchanz rasor* Sais. II 169,25. 
Wegen seiner Hauer wird dem Eber das Epitheton dentu ge- 
geben und wegen seiner imponierenden Wildheit das Epitheton 
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fier: »sengliers grans et dentus« DM. 1691; »sengler grant 
dentud e fier« Horn 4659; »fers singlars« Daurel 558. 

307. Eine wie hervorragende Rolle das Wildschwein im 
Leben und Denken der Ritter spielte, zeigt sich besonders in 
den den Styl der Gh. de g. schmückenden Vergleichungen. 
In ihnen tritt der Eber ausserordentlich häufig auf, und zwar 
am häufigsten wegen der ihm eigenen oder ihm beigelegten 
geistigen Eigenschaften. Er ist das Bild der Kühnheit: 
»hardi comme senglerc AI. 4865, BS. I 217,20, Gauf. 3757, 
Jer. 3665, PD. 2420, RM. 12,15. 231,37; »plus hardi que 
sengler« BS. II 43, 11; des Zorns: »iri6 comme sengler« ChC. 
6047, Gauf. 5077, Gayd. 1496, JB. 4053, GodB. 4969, Sais. II 
72,13; »plus irte d'un sangler« ChOg. 4724; »Loherenc poignent 
qui furent encharnez Comme Ii pors qu'est iriez et enflez« Loh. 
81d21 f.; der Wildheit: »plus est fiers d'un sengler« AI. 
7373, Fier. 574; »plus sont fier que sengler« Jer. 5119; »plus 
fiers d'un sengler« RG. 140,12; »fiers fu comme sengler« Loh. 
250b 3; »Hiaumont n'est mie meins fiers que un cengler« Asp. 
P 5a 20 ; »Horns qui tel fes voit sor lui atorner Doit plus fier 
estre que en bois Ii senglers* CL. 1584 f.; »Plus se fait fier 
ke lions ne sangler« AI. 4581; »Qui plus fu fiers que lieparz 
ne sengler« Asp. I b 39b5; der Stärke: »Cell a plus for^e 
qu'a lions ne sengle« Asp. II 74,12; »Ausi estoit Ii franz duz 
posteis Com Ii senglers qui est o les mastins« Loh. 44a 11 f.; 
der Tapferkeit: »Si se desfent con sanglers en essart« ChOg. 
540; »Ensi comme sanglers a son branc se deffant, Etal lor a 
donn£, ne puet estre autrement« Sais. II 143,9 f. — »Uuecques 
se defent a guise de sangler« Ant. II 269,16; »La se deflent 
a guise de sangler« Gayd. 2533; »Et se desfent a guize de 
sengler« HM. 164b 8; »Por la bataille vont a guise de sengler« 
Ant. II 266,10; »Le Chevalier queurt sus a guise de sengte« 
DM. 3099; »Bien se contienent a guise de sangler« AI. 5647; 
»Bien se contint Ii rois en guise de sengler« GBourg. 1992; 
»Bien se contint Ii dus a guise de sengler« Jer. 4373; »La 
cuignie entesöe a guise de sangler« GM. 116b 4; »Dever Macario 
s'en vait cun cengler« Mac. 797 ; »Quant a ?o fait, s'en retor- 
nent arer L'un contra l'autre, cun fust dos <jengler« Mac. 2443 f. ; 
»Adont saillist aussi comme senglers« RM. 449, 2. — »Comme 
hardi sengler estal livroient« EnfOg. 6271; »Coume senglers 
qui a estal livr6 Enmi les chiens quant il Tont arreste, Se 
desfendoit Charles au euer sen£« EnfOg. 6020 ff. ; »Jouste .1. 
pilier s'en vint, estal lor rant, Comme sainglers que des chiens 
se deffent« Gayd. 4380 f. — »Li ber al branc d'aehior lor avoit 
fait tel parc Comme fait Ii senglers qui as ciens se conbat« 
Aiol 10774 f.; »La fist tel parc comme as chiens Ii sangliersc 
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ChN. 358; der Furchtbarkeit: »A vostres comtes es tanß 
espaventaire, Come senglars entre lebrers a 1'aire« Aig. 803 f.; 
»Plus le redoutent ke lion ne sangler« AI. 3827. 4849; der 
Schnelligkeit: Aiol 5337 f. Vgl. §. 285. 

308. Selten erscheint der Eber in den den Kampf zwischen 
Eber und Hunden darstellenden Bildern als der leidende Teil: 
»Ensement com Ii chiens demene Ii sengler, Quant il s'esqueut 
as chiens et il les fait rurser, Ausi faisoient Türe no Franchois 
demener« Jer. 654 ff.; »Ensement com Ii chien vont le sengler 
menant, Quant il saut des espi&s et il le vont menant: Tot 
ausi vont Ii Türe nos Franchois debotanU Jer. 663 ff. 

309. Wie lion und liepart dient sengler als Metapher für 
»tapferer Krieger« und »euer de sengler« wie »euer de lion« 
als Metapher für Mut: »Crestiens sont lion, Sarrasin sont 
sengler« BB. 1835; »Si vous estes liepart, je reserai sengliers« 
Gauf. 3522. — »qui euer ot de sangler« Ant. I 246,17, BS I 
296,34, HG. 82,16, Jer. 7382; »qui ot euer de sangler« Fier. 
4936; »qui a euer de sengler« HG. 5957; »qui coer a de sengler« 
BS. II 246,13; »qui coer ont de sengler« BS. 1216,27; »chilz 
a euer de saingler« HG. 63,13; »11 est fors et hardis et s'a 
coer de sengler* BB. 1195. Für den wilden Blick eines Menschen 
findet sich wie »regart de lion« auch die Metapher »regart de 
sangler« gebraucht: »Grant ot le cors et regart de sangler« 
AI. 3150. 

310. Die körperliche Beschaffenheit des Ebers giebt nur 
selten zu Vergleichungen Veranlassung: »Teste avoit com sen- 
glers, si fu rois coronös« DR. 1092; »Tabars, qui dens ont de 
sengler« Jer. 7535; »Plus sont velu que viautre ne sengler« 
HB. 2899; »Et le chiel en rougi comme sanc de sengte« DM. 
5379; »Sur les eschines qu'il unt en mi les dos Gil sunt seiet 
ensement cume porc« Rol. 3222 f. *). 

311. Bei der Erörteruug der Rolle des Wildschweins 
müssen wir uns zum ersten Male in dieser Arbeit mit einer 
Eigentümlichkeit der Gh. de g. beschäftigen, welche in der 
Folge unsere Aufmerksamkeit noch öfter in Anspruch nehmen 
wird, nämlich mit der Traumallegorie. Wenn sich in der Gh. 
de g. die Handlung der Katastrophe oder einer anderen Haupt- 
begebenheit nähert, so wird das Bevorstehende sehr häufig 
durch einen Traum angedeutet. Manchmal auch zeigt ein 



*) Die an letzterer Stelle den Milzenen zugeschriebene Körwr- 
beschaffenheit war nach der alten merowingischen Sage ein Abzeichen 
des merowingischen Königsgeschlechts. Es ist daher sehr bemerkenswert' 
das*» die »Micene6« an der entsprechenden Stelle des deutschen Rolands- 
liedes »thrizeh tüsent vone Meres« (V. 8043) genannt werden. 
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Traum, welchen einer der Helden gleich im Anfange eines 
Epos träumt, den Inhalt des ganzen Gedichtes in seinen Haupt- 
zügen im Voraus an. Alle diese Träume sind einander sehr 
ähnlich. Fast in allen treten als Traumersch einungen Tiere 
auf, aus deren Handeln auf die bevorstehenden Handlungen 
der Menschen geschlossen werden soll. Gewöhnlich ist die 
Allegorie so deutlich, dass es für den Hörer oder Leser keiner 
besonderen Auslegung bedarf. Dennoch lassen die Dichter oft 
noch den Traum durch einen *latinier* , gewöhnlich einen 
Kleriker, auslegen. Da die Traumerscheinungen fast immer 
Tiere sind, so fallt eine Erörterung der meisten Träume der 
Ch. de g. in den Rahmen dieser Arbeit. Ich unterlasse es 
jedoch, mich ausführlich über dieselben zu verbreiten, da dies 
nach dem Plane der Arbeit doch nicht im Zusammenhange 
geschehen könnte und da von anderer Seite eine selbständige 
Abhandlung über die Träume im altfranzösischen Epos in Aus- 
sicht gestellt ist. Ich gebe nur bei den einzelnen Tieren die 
Fälle an, in welchen sie als allegorische Personifikation in 
Träumen auftreten. 

312. Sehr häufig träumen die Helden der Gh. de g., dass 
sie von Wildschweinen angegriffen werden und dadurch in 
grosse Gefahr geraten: »Karies s'est endormiz desoz son covertor, 
La nuit songa .1. songe don fu an grant iror: Vis Ii fu q'en 
Ardene fussent si veneor, Sanglers ont aeoilliz de trop grande 
fieror; Mes estal ont donö, que de chiens n'ont paor. Antre 
eoz en ot .1., des autres fu graignor, Les danz ot afilees comme 
tranchanz rasor; Vis Ii fu que fandist trestot son missodor. 
Ja reust mis a pie sanz faire lonc sejor, Qant dus Naymes 
vint desor .1. chaeeor; La bone espee traite qi done grant 
luor, Va ferir le sangler par vertu, par iror; La teste Ii trancha, 
n'i fist autro sejor« Sais. II 1G9, 19 ff. 

IUI*. Eine grosse Aehnlichkeit mit diesem Traume hat der 
folgende: »Sonja .1. songe, qui son euer Ii esprent: Qu'Aubris 
estoit en im val soulement, Plus de .c. pors l'angoissoient for- 
inent; .1. en i ot devant les autres cent, Cil l'acoilloit ases 
plus (ierement Et Ii faisoit chaoir dePauferrant« etc. AB h 212,15 Cf. 
Wie in dein obigen Traume Karl durch Naymes, so wird in 
diesem Auberi schliesslich durch Gaselm gerettet. 

IU4. Der Umstand, dass ein Eber das Pferd angreift und 
dadurch den Reiter zu Fall bringt, zeigt sich auch in dem 
Tiauine, welchen Rodmund dem Hardre erzählt: »Me fu vis 
k'od nies chens im matin m'en alai En un bois sur la mer e 
ileoches chacai. En un sundre de pors esraui e si huai; Un 
sengler grant, dentud e fier od eis trovai, Ki nafrot mun che- 
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val, mei abateit al tai; Enz el cors me feri, k'unc pus ne levai. 
Pors senefient gent en sunge ben le sai« Horn 4656 ff. 

315. Wie in den beiden ersten Träumen wird von mehreren 
angreifenden Schweinen eins besonders gefahrlich in einem 
Traume im Gaydon: »Et .VII. sangler Ii venoient devant, Qui 
l'assailloient moult angoissousement. Par devers destre venoit 
.1. pors moult grans, Tex .IUI. plaies Ii faisoit en ses flans, 
De la menor morust .1. amirans« Gayd. 339 ff. 

316. In AB. kommen ausser in dem schon angeführten 
Traume angreifende Wildschweine noch in drei andern als 
Traumallegorien vor. Auberi träumt : ».XXX. senglers venoient 
environ, Qui le prenoient au pan d'un synglaton. Si Ten 
toloient le plus mestre giron, Et lui ostoient de la cuisse .1. 
broon« AB" 71, 21 ff.; »En son dormant vit un avision Que 
doi senglier et .II. mille brohons L'en enchaugoient a force et 
a bandon« etc. AB 1 11 3, 32 ff. Sonneheut berichtet einen ihrer 
Träume erzählend: »Et apres fui en .1. ramier jet6e: Li pors 
m'orent avironnöe« AB 1 87, 19 f. 

317. In der Erzählung eines Traumes in ChOg. heisst es: 
»La l'assaloient plus de cent loiemier. De pors salvages i avoit 
un millier: Geules baöes le voloient mengier« ChOg. 8263 ff. 

318. Zweimal treffen wir Eber als Traumerscheinungen in 
RM.: »Aval devers Geronde oi mon vis retorn6; Un sengler 
vi venir poignant, tot abrievä; Plus de .m. leu le siuent par 
vive poest6. Qa s'en venoient .VII. poignant tot aire, Qui aloient 
a cex ki outre erent pass6, Et Renaus i venoit sor Baiart 
Tadurß. Asses s'i combati, mult le vi agrev6. Je m'esvellai en 
ce que le vi agrevg« RM. 112,26 ff. Del parfont bos d'Aguise, 
qui est grans et pleniers Vi issir .m. senglers del bos, tos 
eslaissife, Les dens hors de la geule, tranchantes com aciers. 
Si vos voloient, sire, ocirre et destranchier« RM. 171,20 ff. 

319. Im Rone, träumt Aude: »De Sarragoce venoit Ii 
cuens Rollans Et Oliviers, Ii hardis combatans; Chascier 
estoient en une forest grant, .1. cerf esmurent parcreü et cor- 
rant; Si le chascierent contreval .1. pandant, Lez une röche 
prez d'un pr6 verdoiant. Lors trestorna et arriöre et avant; 
Plus de .XX. porc Ii furent secorrant, Qui touz lor chiens lor 
vont toz estrainglant; N'en eschapa ne mais .I. seuls fuiansc etc. 
Rone. 6749 ff. 

320. Während in obigen 11 Träumen durch die angreifen- 
den Wildschweine eine von den Feinden drohende Gefahr an- 
gedeutet wird, zeigen die friedlich auftretenden wilden Tiere in 
dem Traume des Elie von St. Gille das zukünftige glückliche 
Schicksal Aiols an. Elie erzählt seiner Frau: »Anuit songai .1. 
songe mout avenent, Dont Ii ceurs me va mout esbaudisant. 
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La u Aiols aloit, vos fiex Ii frans, Li bos et les gaudines, les 
fores grans Aloient contre lui tout aclinant, Ors, Hon et Iupart, 
sengler, serpent, Devant lui se coucoient en chemin grant, A 
lor langues aloient ses pi£s lechant; Et Aiols les prendoit as 
mains devant, Ses ploncoit en une aigue et lde et grant« Aiol 
360 ff. Der Einsiedler Moyses, »Ii clers sachans«, deutet den 
Traum: »Ors, lion et saingler et eil serpent, Qui devant lui 
aloient le cemin grant, Et vos fieus les plongoit en l'aigue 
grant, Che seront Sarrazin, Türe et Persant Qui por lui quer- 
ront dieu omnipotent Et prendront baptestire veraiemenU 
Aiol 403 ff. Die Worte Rodmunds: »Pors senefient gent en 
sunge< Horn 4662 gelten also auch von diesem Traume, und 
zwar sind hier sowohl wie an den anderen Stellen unter den 
Wildschweinen die Feinde des Helden zu verstehen. 



Das Hausschwein. 

321. Ganz verschieden von der Rolle des Wildschweins 
ist die des Hausschweins. Während ersteres als ein tapferer 
Gegner des Menschen oft mit Achtung genannt wird, tritt 
letzteres, ein Tier ohne jegliche sympathische Eigenschaften, 
nur selten auf und spielt meistens eine verächtliche Rolle. 

322. Die Bedeutung der Namen porc und porcel ist schon 
§. 295 erörtert worden. Der besondere Name des männlichen 
Hausschweins scheint ver, der des weiblichen truie zu sein. 
Neben porcel kommt auch einmal (EnfGod. §. 331) das Diminu- 
tivum porcin, jedoch ohne diminutive Bedeutung vor. Das 
Ferkel heisst pourchdez: BS. I 100,22. 

323. Als Haustiere gehalten sehen wir Schweine nur selten 
erwähnt. Herzog Raimont erprobt an einem Schweine die 
Wirkung eines vergifteten Apfels: »A .1. porc la geta lez une 
chambre antie: Li cuers Ii est partiz, et Ii oil Ii saillirent« PD. 
160 f Die mit der Ermordung der Königin Bertha beauftragten 
Diener töten ein Schwein und bringen das Herz desselben der 
Margiste als Zeichen , dass sie den Auftrag ausgeführt haben : 
Berte 657 f. 2279. Zu Ehren Huons lässt ein Abt Schweine 
und Ochsen schlachten: HB. 8826. Dem Hugo Capet will sein 
Oheim, ein Metzgermeister, das Schlachten von Schweinen lehren: 
HC. 121. Das Zubereiten eines Schweines zur Speise berichten 
die Verse: »Le porcel fait mult bien apparillier, Si le fait quire 
tot droit en deux moities, Et le bacon fait en quatre trekier, 
Si Ten donoit tot le millor quartier« GhOg. 9642 ff. Ausser- 
dem kommt Schweinefleisch als Speise nur noch vor: ChOg. 
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9783 und Aiol 4047. Als die Tafity- sich an Menscheaifleiscj^ 
sätligen, sagen sie zu einander: »Mieus vaut de char de porc 
ne de bacon ull&s« Ant.II5,9. Vgl 8§. 250. 546. 552 und 555. 

324. Die Schweine werden auf die Weide getrieben: Amis 
147 ff. ; v.l. pautoniers qui pors eüst en ga^de« RM. 399,27. 
Sie wühlen im Schmutz, fressen Leichen an und zuweilen so- 
gar noch lebende Menschenkörper. Turpin spricht darum (Jie 
Hoffnung aus, dass Karl der Grosse die Leichen in Kirche^ 
werde begraben lassen, damit Wölfe, Schweine und Ijlunde s\e 
nicht fressen können: Rol. 1751. 

325. Als im Rolandsliede die Sarazenen durch ifyre Nieder- 
lage den Glauben an ihre Götzen verlieren, misshandeln sie 
dieselben dafür, dass sie ihnen nicht beigestanden haben, uncj 
werfen den Mahumet in einen Graben , wo ihn Schweine ^ryj 
Hunde umherzerren : »E Mahumet enz en un fosset butent E 
porc e chen le mordent e defulent« jRol. 259Q f. 

326. Diese Verunglimpfung Mahumets durch Schweine 
findet sich in anderen Ch. de g. von dem Götzen ^uf 4en 
historischen Mahumet übertragen: »Bien estes assotßs, Que 
cuidi&s que Mahom resoit resuscites Que pourchiaus estran- 
glerent Fautrier en .1. foss6s« Gauf. 3581 f. »Et tuit Ii Sarrasihs 
qui sunt Mahon cröant , Que pourchiaus estra,nglerent sus .1. 
furnier jesant« Gauf. 8725 f. »Gnius Mahomroez, qui tant fait a 
prisier, Qui se laissa des truies mengier, sus le furnier, Jl yous 
gart, sire roy, d'annoy et d'encombrer« BS. I 138, 34 ff. ; »De 
la loy Mahoumet c'uns pourchiaus estranla« BS. II 294,5. 

327. An anderen Stellen findet sich die Erwürgung 
Muhameds durch Schweine als Grund dafür abgegeben, dass 
die Muhamedaner und Juden kein Schweinefleisch essen: »De- 
vant soleil levant virent Ii compaignon Issir de la chit6 boes, 
vaches a foison Et plus de mil brebis, lä furent maint mouton, 
Mais n'i avoit nul porc, car Ii paien felon N'en mengeroient 
d'un pour tout l'or Psalemon , Pour che qu'il estranlerent sus 
un furnier Mahon« BB. 5567 ff; »Si iura Mahoumet, qui est 
especiaus, Pour cui en paienie on het tous les pourchiaus« 
BB. 3128 f.; ».XXX. fois le baisa tout droit en son musel Et 
par dedens sa bouche qu'ains ne menga pourcel, ,Pour chou 
que de Mahon fist si villaip chembel; Car il le devoura lai- 
dement le chervel« BS. II 28,28 ff. Was die Juden anbetrifft, 
vgl. Jer. 5551 (§. 328). 

328. Wie es kam, dass Schweine den lebendigen Propheten 
fressen konnten, wird an einigen Stellen ausführlich erzählt: 
»La teue loie torne tote a neant; Que Mahomez, ce sevent 

I)lusor gent, II fu profetes a )Deu omnipotent, II yint en terre, 
e non Deu anongant, II vint a Megues trestot primiecement ; 

Ausg. u. Abb. (Fr. Bangert). 11 
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Mfcs il but trop par son enivrement, Puis le mengierenl porcel 
vilainement« GL. 841 flf. ; »Mahomes Gomelins i fist sa loi 
fonder. Dex volt estre par force por sa loi affermer, Par le 
mont se quida faire Deu apeler: Nostres Sires nel volt soffrir 
ne endurer. A .1. josdi s'ala d'un fort vin enivrer; De la 
taverne issi; quant il s'en volt aler, En une place vit .1. furnier 
reverser; Mahomes s'i colcha, ne s'en volt trestorner: La 
Festranglerent porc, si com j'oi conter; Por ce ne velt Juis de 
char de porc goster« Jer. 5542 flf. ; Verit6 est Nostre Sire Tot 
chier; 0 les Prophetes Penvoia preeschier, Et. par lui dut 
notre loi essaucier. Mais il but bien de fort vin .1. sestier; 
Puis se coucha donnir en .1. furnier. La Ii convint Ii gourpill 
escorchier Tant que pourciaus Ii alerent mengier Tout le 
visage, a celer nel te quier«. Siege de Narbonne fo. 65 vo. 
Bibl. Nat. fr. 24369 (Gautier, Ep. fr. IV 329). 

329. Alle diese Erzählungen über Muhameds Ende könnten 
aus der oben angeführten Stelle des Rolandsliedes entstanden 
sein. Im Gaufrey wird es noch nicht recht klar, ob unter 
Mahom ein Götze oder der Prophet Muhamed zu verstehen ist. 
Der Riese Nasier droht nämlich, wenn er nach Burgie käme, 
Mahom dafür zu züchtigen, dass er ihn nicht beigestanden, 
worauf ihm Robastre sagt, dass den ja neulich die Schweine 
in einem Graben erwürgt hätten Hier konnte also noch ein 
Götze gemeint und sogar eine direkte Anspielung auf die be- 
treffende Stelle im Rolandsliede beabsichtigt sein, was allerdings 
ein Anachronismus wäre, da die im Gaufrey erzählten Ereignisse 
den Ereignissen des Rolandslicdes vorhergehen. Mit dein Rolands- 
liede stimmt diese Stelle des Gaufrey auch noch insofern über- 
ein, als sie Mahon von den Schweinen in einem Graben er- 
würgen lässt, während die andern Stellen, und zwar auch die 
zweite aus dem Gaufrey angeführte, dies auf dem Miste geschehen 
lassen. 

330. Eine andere Möglichkeit wäre, dass dieser Zug nicht 
durch einen Verfasser von Ch. de g. vom andern entlehnt, 
sondern dass er unabhängig von geschriebenen Gedichten im 
Volke entstanden und von ihm häufig zur Verspottung der 
Sarazenen und Juden angeführt worden sei. Veranlassung dazu 
konnte das Verbot des Schweinefleisches gegeben haben. Der 
Umstand aber, dass dieses Verbot nur in Kreuzzugsepen er- 
wähnt wird, scheint nebst der Aehnlichkeit des Wortlauts doch 
für litterarische Entlehnung zu sprechen. 

331: Nach einigen Ch. de g. liess man zur Kurzweil zu- 
weilen männliche Schweine mit Bären und auch mit Pferden 
kämpfen: »Quant Ii mangier sera departis et fenis Comand6s 
a bieter ces ors et ces porcis Et combatre ces vers et ces 
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destriers braidis« EnfGod.Richel. 12558 fo. 54b (citiert von 
Godefroy im Wörterbuche). »Quant Ii mengiers sera apre^tes 
et garnis, Conmand6s a beter ces ors ensalvecis Et conbatre 
ces vers et ces chevax braidis« GodB. 3037 ff.; »Et font ces 
vers conbatre et ces ors desloier« GodB. 3549; Et fait ces 
vers*) combatre et ses grans ors beter. Chantent eil chanteor, 
vielent eil jogier« RM. 152,3 f. 

332. Dem Hausschweine begegnen wir nur in wenigen 
Vergleichungen. Menschen werden getötet wie Schweine: 
»Ausi les tue con bouchier fet pourcel« Asp. I b 9b34; »Car il 
lez fent ensi con bacon ou pourchel« HG. 952; »Ces borjois 
ocioient com se fusient porceU Sais. I 19,5. Krieger, welche 
so verwundet sind, dass ihnen die Eingeweide aus dem Leibe 
hangen, werden mit Hinweis auf die Kaidaunen gefragt, ob sie 
ein Schwein geschlachtet hätten : »Ne sai se vous aves tu6s vostre 
pourciel, Mais vous fineriös bien de tripes piain platiel« BS. II 
371,9 f. Aehnlich: BS. II 441,9 f. Belagerer, auf welche ge- 
schmolzenes Blei und siedendes Oel gegossen wird, werden da- 
durch gebraten wie Schweine: »Car Ii plons et Ii oiles qui 
bouloit que la ciaux Lor vint si a .1. fais desus lor hateriaus, 
Tout furent escaudet et brulet que pourchiaus« BS. II 331,4 ff. 
Der Robastre in DM. will so viele Feinde töten : »Que .1. pour- 
chel d'un an porroit u sanc noer« DM. 10608. Sein Namens- 
vetter in GM. hat so viel Blut verloren: »Que .1. porciax d'un 
an s'i peüst soeler« GM. 90a 21. Ein Pferd scharrt wie ein 
Schwein: »Henist et grate ausi comme porcel« Ot. 375. 
Schliesslich dient das Schwein auch wie das Schaf als Bild der 
Wehrlosigkeit : »Ne vous i poet aidier nient plus c'un porchiaus 
cras« BS. II 173,12; »Ausiz l'affronte com feist .]. porcel« 
Gayd. 7991. Vgl. §. 259. 

333. Als eine das Schwein betreffende sprichwörtliche 
Sentenz ist zu verzeichnen: »Che que Ii truie fait, compere 
mainte fois Li petis pourchelez, dont che n'est mie drois« 
BS. I 100,21 f. 

334. AlsTraumallegorie kommt das männliche Schwein 
in einem Traume Karls des Grossen vor: »El destre braz Ii 
morst uns vers si mals, Devers Ardene vit venir uns leuparz. 
Sun cors demenie mult fierement asalt. Denz de sale uns 
veltres avalat, Que vint a Garles le galops et les salz, La 
destre oreille al premer ver trenchat« Rol. 727 ff. 

*) Der gedruckte Text hat urs. Doch ist, wie die Vergleichung mit 
den andern angeführten Stellen zeigt, offenbar vers zu lesen. Neben 
ors kann urs unmöglich bestehen. 
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Der Elephant. 

335. Der Elephant (olifani) wird mehrmals erwähnt als 
ein Tier, welches die Türken im Kriege benutzen. In der 
Schilderung eines Auszugs der Türken zur Schlacht heisst es : 
»Chil bön cheval braidissent et eil mur arragon Et Ii oliffant 
muient et font tel braidison» Jer. 5640 f. Im FG. findet sich 
die Beschreibung eines von vier Elephanten getragenen festungs- 
artigen Zeltes: »L'estendart enmenerent couvert d'Inde cendal, 
Quatre olyfans Pemportent, qui furent parigal. Clos fu de cuir 
bouilli a ör et a esmal: Cinc cent Turs ot dedens, qui moult 
furent vassal. Chascun tint arc-baleste ou arc turquois poignal, 
Et ot bien atourne chascun son fenestral« FC. 187 ff. 

336. Auf einem Elephanten führen die Türken ein aus 
Gold und Silber gefertigtes Bild Muhameds mit sich : »Moult 
furent grans les os de cele gent haie, Quant Mahomes parvint 
devant la baronie. Tous fu d'or et d'argent, moult luist et 
reflambie; Sor Foliphant seoit en la forme musie« Ant. II 
61,10 ff.; »Chil conduist Toliffant qui chevalchoit Mahon« Jer. 
5649 ; »Et le cors de Mahom, qui tos estoit d'ormier, Cel porta 
Tolifans qui le cors ot plenier« Jer. 8928 f. 

387: Aus Elephantenhaut (quir d f olifant) besteht der Helm 
des Königs Margot : AI. 5755. Ein Schild ist durch solche Haut 
verstärkt: Jer. 8275. Einige Male werden Schilde aus Elephanten- 
knochen, worunter jedenfalls Elfenbein zu verstehen ist, er- 
wähnt: »Son escut a son col d'os d'olifant« GR.F. 6577; 
»Escu au col pendu del os d'un oltfan« Horn 1416. 

338. Häufig wird das Wort olifant selbst als Stoffname, 
also gleichbedeutend mit ivoire, gebraucht. Aus »olifant« be- 
stehen Schilde: DM. 4747, Faltstühle: Rol. 609. 2G53, Betten: 
Gayd. 316, Bett- und Zeltpfosten: Main. IV 143, Ant. II 246,15. 
Jn weiterer Uebertragung wird dann auch ein aus Elfenbein 
verfertigtes Horn olifant genannt, z. B. AI. 4899, CliG. 6295, 
GodB. 4535, HC. 158,20, Loh. 3c 25, Main. IV 136, Rol. 
1070 ete. 

339. Wenig treffend scheint die Vergleichung: »Le 
cheval a coupe comme .1. raim d'olifant« Gauf. 2738, wenn ruivk 
d? olifant Elephantenzahn und nicht Oelbaumzweig bedeuten soll. 



Der Bär. 

340. Der gewöhnliche Name des männlichen Bären ist 
ours (ors, urs), der des weiblichen ourse und der des Bären- 
jungen oursei. Letzteres wird auch mit dem allgemeinen Aus- 
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drucke faoncel (EnfOg. 5868) bezeichnet. Ein zweiter Name 
des männlichen Bären scheint brohon (broion, broon, brohun) 
zu sein. Doch sind brohon und ours nicht von gleicher Be- 
deutung. Nach folgenden Stellen muss offenbar ein Unterschied 
zwischen beiden angenommen werden: »En la rodhe con- 
versent Ii cinge et Ii brohon, En Pautre desertine Ii ours et H 
lyon« Aye 1759 f.; »Seu ors e seu broon« GR.F. 1753; En 
dous chaeines si tenent un brohun. Devers Ardene veert venir 
.XXX. urs« Rol. 2557 f. Die Bedeutung »junger Bär«, welche 
man dem Worfe brohon beigelegt hat (vgl. Zeitschr. f. rom. 
Phil. 1 467, II 172), stimmt nicht zu der letzten der angeführten 
Stellen, wo unter der Traumerschefnung des brohun der alte 
Ganelon, unter der der 30 urs aber seine 30 Verwandten zu 
verstehen sind. Da es mehrere Varietäten von Bären gibt, 
wäre wohl die Annahme am natürlichsten, dass ours und 
brohon zwei verschiedene Arten oder Spielarten dieses Tieres 
bezeichnen. Vgl. jedoch auch §. 355. 

341. Von Bärenjagden finde ich nur zweimal berichtet: 
»Et chil escuier vont courrant par le cauchre, Si font ces ours 
berser menant grant huerie« BS. 1 57,29 f; »Li admirals 
d'Espaigne s'est ales deporter As puis sur Aigremore, ovec Ii 
.M. escler; La fist ses ours salvages a ses hommes berser« 
DR. 94 ff. 

342. In Freiheit lebende Bären werden überhaupt nur 
selten erwähnt: »Parmi ce leu gaste, en celle desertie, Ours 
y a et lyons et pors et sauvagine« Aye 928 f.; »En ceste 
forest a maint ours et maint liepart« Berte 646. Vgl. 862. 1148. 
»Li os s'aroute par vaus et par larriz Et par ces roches dont 
muH a ou pais. De Vune a rautre voient singes saillir, Voient 
ces ors des boschages issir. Dusqu'a Valence ne prrsent onques 
fin« Loh. 14b 29 ff. ; »Faisons-le bien, nos amis enterrons Que 
nes menjussent ne liepart ne lyon, Ne ors sauvaige ne serpent 
ne grifon« Rone. 5907 f. Als Naymes in Aspremont mit seinem 
Pferde Morel in einer Höhle Obdach sucht, findet er dort eine 
Bärin, welche ein Junges geworfen hat. Er tötet erst das Junge 
und dann mehrere alte Bären, von denen einer weiss ist: 
»Blans est com noif, et fu grant et velu« Asp. I"600. 

343. Dass an obigen Stellen neben Bären auch allerlei 
fremde Tiere genannt werden, welche in Frankreich nie in 
Freiheit gelebt haben, wie Löwen, Leoparden, Affen und gar 
Greifen, und dass das Vorkommen von weissen Bären nebst 
Schneegestöber gerade auf die Südspitze von Italien verlegt 
wird, sind Anzeichen, welche vermuten lassen, dass die Ver- 
fasser der Ch. de g. die Bekanntschaft des Bären gar nicht in 
der freien Natur gemacht haben. Schon der Umstand, dass sie 
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ihm häufig die Epitheta enchaenL en chawe, en caeignun u. ä. 
geben, zeigt, dass sie ihn eigentlich nur als gefesseltes Tier 
kannten i»ours encaienes« ChC. 760. Gauf. 5765, Gayd. 10244, 
HM. 155b 15, Loh. 161a 19, Sais. II 124,21: »orse enchaainnee« 
Gayd. 7898; »ors an cheaine« Sais. 152, 12: »ours en gaaignon« 
DM. 1538: »ors deschaenes« Jer. 63S4). In der That konnten 
sie ihn als Gefangenen täglich in den Bärenzwingern der Burgen 
und Städte sehen: »Vees ichi .1. castel de mout grant signorie, 
Les ors et les abresces, les viviers et les vinges« Elie 12SS f.; 
*La veres vous les huis et le palais torner Et les vieutres 
detraire et les ors encainer* Elie 1641 f.: »Quant Tiebauz ist 
de la cite d'Aufrique . .. Lors olsiez tant cor, tante buisine, 
Braient eil ors et eil vautre glatissent, Cil mul rechanent et 
eil destrier rechinent. Cil espervier desus ces perches crient« 
PO. 1302. 1313 ff. Man scheint sogar Bären im Kriegslager 
gehalten zu haben: »Xaymon devale le grant tertre plenier, 
Voit les compaignes de lä grant aversier Tot environ le piain 
et le rochier; Et ces ors brere et ces viautres abaier, Et voit 
le tref Agolant le guerrier« Asp. I' 634 ff. 

344. Man hielt die Bären wohl hauptsächlich zur Unter- 
haltung: »Et .Ill.m. chevalier sont sa fors au perron ... Et 
esgardent le gieu des ours et des lions, Et font ces fables dire 
et escouter chancons« Ave 2685: »Et font ces ours beter, ces 
joeors taborer* BC. Riehe! 1448 fo. 110b (Godefroy Dict.). Ueber 
die Kämpfe von Bären und Schweinen vgl. §. 331. 

345. Sie wurden aber auch zur Vollstreckung grausamer 
Todesstrafen benutzt, indem man ihnen zuweilen Feinde oder 
Verbrecher, welche zum Tode bestimmt waren, vorwarf: »Et 
se il ce ne fait, bien sace de verte, Qu'a ors et a lions iert 
>es cors devores« Jer. 6527 f : -Faitez venir .1. ors et .1. lyon, 
Si lor livrez le conte Ganeloii« Rone. KI41 f.: »Et vos orent 
jj'igie a inort laide et vilaine Escorchier t*t livrer a lor ors an 
Vhraine" Sais. I 52,11 f. Durch Fiesl reichen mit Honig sollen 
die Opfer den Bären recht schmackhaft gemacht werden: »Qar 
\<>\v les ferai de lor piax a rebors La char oindre de miel, sa 
donrai a iih-s ors* Sais. I 48,13 f. 

316. Robastru trifft vnr Castel Perillex Baren als HfitiT 
des Burgeinganges; -Et coisi .11. grans ours qui sunt encaenne 
A .1. pilier de marbre qu'est en U»rre boute, Et .1. lion avec, 
qui fu grant et creste; Et gardtnt le passage, que nul nl suil 
Ibisse* Gauf. 7726 ff. Um hinein zu gelangen, muss er die 
Tiere töten. 

347. Bären kommen häufig nach Frankreich als Geschenke 
heidnischer Fürsten. Marsilie schenkt solche Karl dem Grossen: 
Rol. 30. 128. 183. Durch Huon von Bordeaux erbittet sich der 
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Kaiser 1000 Bären vom Amirai Gaudise: HB. 2349. 5732, und 
100 Bären verspricht der Sultan von Babylon dem Gautier für 
die Rückgabe des Pferdes Marchevalee : »Et vous ferai .C. ours 
enchaenner« DelOg. 115; »Ours et lions« befinden sich auch 
unter den Geschenken, welche König Wistasse dem Könige von 
Spanien sendet: HM. 153b43. 154b42. 155b 15. 159b 22. Unter 
den regelmässigen Einkünften bezieht Gerbert von einer Hafen- 
stadt: » X. ors enchaenez« Loh. 161a 19. 

348. Das Fleisch der Bären dient als Speise: Flo. 1601, 
Simon de Pouille (Gautier, Ep. fr. 8 III 134. In der Stadt 
Aigremore sehen Roland und seine Genossen Bären in die 
Küche schleppen : Fier. 2558. Eine Angabe über den Preis 
des Bärenfleisches zur Zeit grosser Not findet sich in den Versen : 
»Cent mars d'argent un ors i vendoit on EX trente livres un 
cras cerf de seson; Et la perdriz vendoit on un mangon, Et 
la geline dis sous, o le chapon. Ainz ne troverent si chiere 
venoison, Si chier oisel, char fresche ne poisson« Aim. de 
Narb. Romania IX 518. 

349. Der Bärenpelz wird als Kleidung verwandt: »A 
eheste Pentecoste seres vestus De pelicon hermine et d'ors 
peius« Aiol 3042 f. Um seinen Verfolgern zu entgehen, ver- 
kleidet sich in BS. Garsile mit einer Bärenhaut und verkriecht 
sich in einen Keller, wodurch eine ergötzliche Scene entsteht: 
»Nouvellement avoit estet .1. hours bereis. Si en pendoit Ii 
piaus, velue a trestous lös, Par dedens la cuisine, tout droit 
a Tun des lez. Garsiles prist le pel, et si s'est ens bout&s, 
Moult trfcs bien l'afubla, environ de tous 16s* BS. I 230,18 flf.; 
»Par dessous une kave est Ii leres al6s, A maniere d'un hours 
s'est bien atapinez« BS. I 230,26 f.; »Bauduins s'abaissa, si a 
veüt Tours grant« 232,12; »Che est .1. hours sauvaigez que je 
voi chi devant« 232,17; »Quant Bauduins Pentent, si en va 
sousriant; Puis a dit: qu'est-che chi? bien me vas encantant! 
Or doi-je bien loer le rfcre roy amant, Quant les ours fait 
parier« 235,7 flf. 

350. Bildliche Darstellungen von Bären finden sich nur 
unter den Tierbildern erwähnt, welche im Palaste zu Orange 
beim Hochzeitfeste der Orable aus der Wand hervortreten und 
die Gäste anfallen; EnfGuill. (Guill. d'Or. II 19). Vgl. §. 282. 

351. In poetischen Vergleichungen dient der Bär als 
Bild der Tapferkeit: »Venoit derriere com hardis combatans; 
Com est Ii ourse ses faonciaus gardans Contre les leus, et 
aigre et desfendans« EnfOg. 5867 ff. ; »La se deffent com orse 
enchaainriöe Cui si orsel ont morse et eschauflKe« Gayd. 7898 f. ; 
der Wildheit: »Plus fu fiers Ii Hermites que ors deschaenfe« 
Jer. 6384 ; des Schreiens : »Que le lion fet Draire com ours en 
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gaaignon« DM. 1538; »Et ces paiens glatir com ors anchaienez* 
Sais. II 124,21; des Gefesseltseins : «Ausiz sui prins com ors 
enchaainnez« Gayd. 10244; »Si l'encaeinent altresi com un 
urs« Kol. 1827; »En .II. grans cordes le läitez bien liier, Ei 
puis mener a pie com ors lanier« Rone. 8023 f.; des Behaart- 
seins: »Et si sunt plus velu ke n'est un ours bet^s« RM. 86, 10; 
»Velus estoit com leu ou ours encaienäs« ChC. 769. Die Stärke 
des Baudus wird charakterisiert durch die Bemerkung: »D'un 
de ses poins fust bien uns ors tues« AI. 7259. 

352. Wie die Eber spielen die Bären eine wichtige Rolle 
in den Traumallegorien, und zwar bedeuten sie darin in 
der Regel auch gefährliche Feinde. Neben Wildschweinen 
treten sie auf in drei. Träumen in AB. : »Li dus se dort , qui 
fu de grant renon: El bois d'Ardane estoit sous Oridon. La 
l'assailloient dui ors et .III. lions; Tout Ii fendoient son hermin 
peli^on« AB' 71, 17 ff. Die Fortsetzung siehe §. 316. ».I. ors i 
vint corant goule baee; De si au coute m'out la main engoulee; 
Por .1. petit qu'il ne la m'ot coupee« AB* 87, 21 ff. Das Vor- 
angehende s. §. 316. Ebendaselbst der dritte Traum, in welchem 
».II. mille brohons« erscheinen. 

353. Im Aiol treffen wir als Traumerscheinungen zweimal 
»broions* und einmal »ors«: »Anuil songai .1. songe, dont for- 
ment sui maris Qu'el bos de Quintefoille nous estiemes tout 
mis, La vi ge .II. broions fors del breulet issir; Lcs membres 
nous volloient desmeinbrer et tolir« Aiol 4692 ff.; »Ele estoit 
mout lassee, si commenche a songier Que Ii moignes rieules 
qui l'avoit herbergie .XII. felons broons lor avoit desloie. Les 
grans goules ba6es lor venoient irie Et voloient as dens les 
bras del cors sachier« Aiol 6713 ff. Den Traum, in welchen 
Bären als friedliche Tiere erscheinen, s. §. 320. 

354. Im Rolandsliede träumt Karl der Grosse, dass Bären 
(urs), Leoparden und andere Tiere seine Ritter fressen wollen : 
Rol. 2542, und gleich darauf wieder: »Qu'il ert en France ad 
Ais a un perrun. En dous chaeines si teneit un brohun, Devers 
Ardene veeit venir .XXX. urs« Rol. 2556 ff. Der »brohun« 
ist Ganelon, die dreissig urs seine Verwandten, was dafür 
spricht, dass »brohun« auch Bär bedeutet. Vgl. §. 340. Rone. 
4266 hat lyon statt brohun. Diese Version lässt aber den 
Ganelon schon in einem früheren Traume des Kaisers als Bär 
erscheinen: »Li emjperere autre vision sonja: Qu'il ert en France, 
a Ais, ou il esta; fenoit un ors, qui mot lc coreija* etc. Rone. 
1026 ff. An der entsprechenden Stelle des Oxforder Roland 
erscheint er dagegen als Schwein. Vgl. §. 334. 

355. »Broons« und »ors« finden wir auch als Traum- 
erscheinungen in ChC: »Mais bui inatin nie vint estrange 



vfeions Que vos vos cömbättes ans .11. d .Vit lldiii, S'ävoifent 
en löf- rote .XV. mite broons; EtGalien hurtoit .1. des maistres 
gaignons, Si angoissosetneht Pabatoit des aröhons Que ttes 
parmi la bouche Ii saloit .1. Colons; Si voloit vers le chlel plu$ 
blans qu'un auquetons« GhG. 4389 ff.; »Si a fcongte .1. öonge 
mirabillox et fier, Que tot entor Buillon croissöient bois plenier. 
De Tun des bois issoient .IM. lions corsier, Et d'autre part 
.III. ors, dress£ com aversier, Et doi dragon völänt. qui leS 
fönt esmaier. En aprfcs lui Venoient et viautrd et levheH Che 
Ii sättible qu'il fassen t plus de .XXX. milller. Ses ehästiax et 
ses viles voloient eschillier, A Buillon repäiroient, por la vite 
assegier; N'i laissent a ardoir he glise, ile mostier« etc. ChC. 
5805 ff. Gegen das Ende dieses Traumes wird dife Allegorie 
insofern aufgegeben , als den Tieren Hahdlütigen zugeschrieben 
werden, die nur von Menschen ausgeübt werden können. Zu 
allem Ueberfluss wird noch eine Auslegung des Ttaumes hin- 
zugefugt, in der es heisst: »Che sont S&isne felonc ChC. 5854. 
In dem ersten Traume scheint der »maistres gaignons« einer 
der ».XV. mile broonsc zu sein. Wenn dem so wäre, könnte 
»broonc doch Jagdhund bedeuten und mit brahon von dem alt- 
hochdeutschen brahho abzuleiten sein. Vgl. §. 340. 

356. Der Aye d'Avignop erschienen im Traume zwei Bären 
(.II. ours), welche ihren Sohn einem Löwen in den Flachen 
werfen: Ave 2516 ff. Es sind die ».lt. felons Sarrazins«;, mit 
deren Hülfe König Ganor sich des Knaben bemächtigt. 

357. In Berte träumt die Königin Blanchefleur: »que üne 
oürse sauvage Li menjoit le bräs destre, le costg et fä tiage, 
Et uns aigles venoit seoir seur sort visaget Berte 1678 ff. Die 
Bärin ist natürlich die falsche Margiste. 

358. Schliesslich ist noch ein Träünl tu erwähnen, in 
welchem der Aude Bären erscheinen: »Plus de .XX. ours me 
völoient mengier. Lors oi cors söhner et graisloier. Li ors 
s'fenfuient, si me firent laissierc Rohe. 6885 ff. 



Der Wolf. 

359. Der Wolf (Uu. lou, loup, louf Sais. I 165,$ und 
louviaus BB. 3134, GBiRomv. 358,20) ttitt in dem altfran- 
zösischen Epos meistens als hungriger Räuber auf und wird daher 
häufig durch die Epitheta afame und fathilleüs charakterisiert: 
»leu afam6c BB. 438, DM. 9039, HC. 147,1; »leu familleus« 
AI. 5224, Gauf. 463; *li leus qui Ii gratis fains aigrie* Jer. 403. 
Andere Epitheta, die wiederholt auf ihn angewandt werden, 

Ausg. n. Abhandl. (Fr. Bangert). H* 
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sind grant und salvage: »grans lox salvagesc Chet. 251,24; 
»grant leu salvagec Chet. 252,18; »moult grans loxc Chet. 
250,27; »leus grans, fiers et velus« DM. 1692: »lou salvajet 
Loh. 90b9. 

360. Er ist ein Bewohner der Wälder, welcher von dem 
Schwachen gefürchtet wird, jedoch dem wehrhaften Manne 
nicht gefahrlich ist. Doon von Mainz fürchtet, von Wölfen er- 
würgt zu werden : »«Pen soi bien que barbeus ou leus m'estran- 
glera« DM. 1442; »Moult par a grant paour leus ne l'aient 
trouv6« DM. 1807. Gott wird gebeten, die 7 Kinder des Königs 
Oriant vor Wölfen und Feinden zu bewahren: »Qu'il garde les 
enfans de leus et d'anemis« ChC. 313. 

361. Leichen, welche unbegraben im Freien liegen bleiben, 
laufen Gefahr, von Wölfen gefressen zu werden : »Ens porterent 
le cors par bone entension, Que nes menjucent leu, ne serpent, 
ne griponc ChC. 5623 f.; »Li leus salvages u tant a crualte 
Lece sa char* HM. 117b 9 f.; »Avoi, segnour, Ja fu il baptisi6, 
Ja Taveroient lou salvaje mengte« Loh. 90b 8 f.; »Parmi ces 
chanz gisoient Ii ocis. La les mengerent Ii leu et Ii mastic 
Loh. 119b 6 f. Vgl. ausserdem Rol. 1751. 

362. In dem Kreuzzugsepos »Ii Chetifc kommt ein Wolf 



lox devale de la röche enhermie; Papion l'apeloient icele gent 
haie« Chet. 250,27 f. Derselbe raubt ein Kind, den Neffen 
Corbaransc Chet. 251,3. 

363. Unter den Vergleich ungen, in welchen der 
Wolf eine Rolle spielt, sind am zahlreichsten diejenigen, in 
welchen der Kampf des Starken mit dem Schwachen mit dem 
Einbrechen des Wolfes in eine Schafheerde verglichen wird. 
Dieselben sind §. 254 zusammengestellt. Ihnen schliessen sich 
an ; »Bauduins i alla par teile destinäe, Que dou leu fis bregier 
a celle matinäe« BS. I 179, 19 f.; »II vint corant au paien com 
un leusc AI. 6206; »Si le descirent com fet Ii leus mastinsc 
Loh. 159a 5; »Toz jorz vivent de proie comme louf ou farain« 
Sais. I 165,2. Vgl. ausserdem EnfOg. 5867 ff. (§. 351). Ein 
grimmiger Gesichtsausdruck eines Menschen wird mit dem eines 
Wolfes verglichen: »Sanblance fait de leu et de eiere et de 
vis; II gringne les grenons, si lieve les sorcisc Fier. 2630 f. 
Vereinzelt dient der Wolf als Bild der Verraterei : *Si est traites 
fei asseiz plus d'un louviauze GM.Romv. 358,20 und des Behaart- 
seins: »Velus estoit com leu ou ours encaienfe« ChC. 769. Der 
Werwolf (leus warous) dient als Bild der Hässlichkeit : »Lais 
est et r.. mes com leus warous en gauU Main. III 24. Den 
Vergleichungen ist ein Vers hinzuzufügen, in welchem das 



mit einem Eigennamen, »le loup Papi* 




.1. moult grans 
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Adjektiv lupin metaphorisch gebraucht wird : »Isnellement fiert 
le peon luphi« Aq. 941. 

364. In dem Traume des Godefroi von Melans: RM. 112,28 
(§. 318) haben Wölfe als Traumerscheinungen dieselbe 
allegorische Bedeutung wie Wildschweine und Baren. Wegen 
einer angeblichen Fabel »del lou et del luitonc vgl. §. 244. 



Der Fuchs, 

365. Der nur selten in den Ch. de g. erwähnte Fuchs 
heisst gourpil {yopil, gupil, prov. volpilh) und renart, die Füchsin 
gourpille. Als Bewohner des Waldes wird der Fuchs neben 
Rotwild genannt: Voy. 599. Vgl. §.266. In Vergleichungen 
dient er als Bild der Feigheit und Hinterlist : »Ond maint Tiois 
fuient com pour ciens le renartc PP. 15; »Esploitfe en avons 
com felon et renartc Berte 648; der Fuchs in der Schlinge als 
Bild des Gefangenseins: »As-me-tu pris con gopil a broion?c 
ChOg. 1938. 

366. Eine Anspielung auf die Rolle des Fuchses in der 
Renartdichtung Scheint der Vers zu enthalten: »Toz jorz ama 
le roi sans branche de Renart« Sais. I 33,8, dessen zweite 
Hälfte in Text R »sans boidie et sanz arU lautet. Eine An- 
spielung auf die Fabel vom Fuchs, dem die Trauben (Kirschen) 
zu sauer sind, findet sich in Amis: »De la gourpille voz doit 
bien ramembrer Qui siet soz Paubre et weult amont haper, 
Voit les celises et le fruit meürer; Elle n'en gouste qu'elle n'i 
puet monterc Amis 571 ff. 

367. Von gourpil und renart sind einige Ableitungen ge- 
bildet, die metaphorisch gebraucht werden, und zwar erscheint 
in den Ableitungen von renart der Fuchs als Bild der List , in 
denen von gourpil als Bild der Feigheit. Renart, renarde, 
renardie: »Je croi bien k'envers nous n'ait pens6e renarde« 
BG. 3536 ; »Atant s'en vait, moult sot de renardie« Gayd. 7089. 
Goupillier: »Les plus hardis fait sovent goupillier« ChOg. 7072. 
»De coardise vos voi molt goupillier« Loh. 212c 19; »Et les 
roiax fremir et goupillier« RC. 212,26. Volpilh, volpilho und 
und volpilatre = feige, Feigling: GR.M. 45,29. 53,11. 57,1. 
65,24. 66,7. 131,32. 61,6. 131,24. 139,30. 59,11; volpilatge 
= Feigheit: GR.M. 98,16. 

368. Der Ausdruck: »escorchier le gourpil« (Stege de Narb. 
S. §. 328) entspricht ganz dem späteren »ecorcher le renard« 
= vomir. Vgl. die von Fischart, Grimmelshausen und Schuppius 
gebrauchten deutschen Redensarten: den Fuchs streifen, den 
Fuchs rupfen , einen Fuchs schiessen. Grimm D. W. 
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Der Hund. 

369. Nach dem Pferde steht von allen Tieren der Hund 
dem ritterlichen Herrn am nächsten, was sich wieder schon 
äusserlich in der grossen Anzahl seiner Namen zeigt. Es sind 
ihrer 14, nämlich chien, chienne, chael, chaellon, levrier, levriere, 
veltre, liemier, braque, braquet, bracoti, gaignon, mastin und lisse. 
Ausserdem finden sich in Ch. de g. die beiden Eigennamen 
Blanchart und Flori: »Blanchart son liemier« Loh. 87a 21; 
»Flori mon levrjerc AB* 4, 29. Statt Blanchart hat Garin le 
Loh. II 225 die Lesart Brochart 

370. Cjjiien (den, chen, kien, quien) ist der allgemeine 
Ausdruck für alle Arten von Hunden und kann sowohl da* 
weibliche wie das männliche Tier bezeichnen. Derselbe Hund 
z.B., welcher RM. 215,5 levriere heisst, wird in dem folgenden 
Verse den genannt. Das Femininum chienne finde ich nur 
Loh. 89b 8. An einigen Stellen scheint chien im engeren Sinne 
für eine besondere Art von Hunden gebraucht zu werden, z.B.: 
»Et chiens et viautres« AB 1 67,28, HB. 539; »Et ses chiens et 
ses viautres« RM. 166,30; »Chiens et brachez et viautres et 
levriers« Aim. de Narb. Rom. IX 517; »As chiens et as bra- 
ques« DM* 2827; »ab cas et ab lebriers« Daurel 1567; »Ses 
chiens et ses lebriers« 6R.F. 608. Vgl. dazu iedoch §. 7. Zwei 
andere allgemeine, aber weniger gebrauchliche Namen sind 
chael und chaellon. Chael findet sich FC. 65,27, Loh. 87c 21 
87d22, RC 183,8, RM. 409,2; quaiel BS. I 38,20; katau* 
ChC. 200. 232 ; chaellon nur ChC. 2365. 

371. Die Wörter levrier, levriere, veltre, liemier, brqque, 
braquet und bracon bezeichnen die verschiedenen Arten der 
Jagdhunde. Seinem Namen entsprechend dient der sich be- 
sonders durch Schnelligkeit auszeichnende levrier (levrer) zyr 
Hasenjagd: HC. 142, BC. 1800, Jer. 6958 f., GM. 19d4 f. Ein 
ausführlicher Bericht von der Erjagung eines Hasen durch einen 
levrier findet sich HM. 107b 36 ff. (8. 447). Er wird aber 
auch zur Hirschjagd und sogar zur bauhetze verwandt; Lob. 
88c 7 f., Aig. 804. Die levriers werden in der Regel an der 
Lpine zu dem Jagdterrain geführt: GV. 3482, JB. 389, GR.F. 
670, HM. 107b 40, folgen aber auch wohl ijngefesselt ihrem 
Herrn: Mac. 722, HM. 107a 44. Ausser der Schnelligkeit (s. 
unten §. 405) wird mehrmals die weisse Farbe des levrier er- 
wähnt: »blanc levrier« ChOg. 1495; »Co si sunt deus leveres 
nurit en ma meisun, Cume cisne suqt blauns, isnels ciune 
falcun« Horn 613 f.; ».I. levrier plus hlanc que flors de Iis« 
HM. 107a 44, Vgl. auch den Eigennamen Fhri. 
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372. Veltre (vialtre, viautre) heisst der hauptsächlich bei 
der Hetzjagd zur Verwendung kommende Meutehund. Man 
bezog die Meuten dieser Hunde häufig aus dem Oriente« der 
alten Heimat der Parforcejagd. Unter den Geschenken, welche 
Marsilie Karl dem Grossen schickt, befinden sich »veltres en- 
chaignezc RoL 128, »veltres caeignab'es« Rol. 183 ; unter denen, 
welche König Wistasse von Tyrus dem Könige von Spanien 
sendet: »viautres encain&s« HM. 153b 43. 151a 11. 154b 42. 159b 22, 
und durch Huon von ßordeaux lässt sich der Kaiser vom Amirai 
von Babylon 1000 »viantres tres bjen encaenös« HB. 2349, 
»viautres trestous encamös« HB. 5733 erbitten. 

373. Der kostbarste Hund einer Meute war der liemier, 
(loiemier), der Leithund. Ihm wurde ganz besondere Sorgfalt zu 
Teil : »Li dus demaijde BlancharJ son liemier. Par devant lui Ii 
amainne .1. bernier. Li bers le prent si le fait desloier. II Ii 
manoie les costez et le chief, Et les orelles pour miex en- 
coragier. Met le en la route et il prent a tracier Jusqu'al lit 
vient Ii verais liemier« Loh. 87a 21 ff. 

374. Die brqque [brake, brache), braquet (brühet, bracet, 
brächet) und bracon genannten Hijnc|e wurden ßowohl bei dpr 
Hirsch- wie bei der Saujagd gebraucht, z. B. bei einer Hirschj[agd 
»braques« DM. 2827, »bracet« Aiol 902, »braches« bei einer 
Sauhetze Loh. 88a 9. Sie werden wie die veltres zu Meuten 
zusammengekoppelt: «Fais encoblar los veltres eis bracos* 
Daurel 337. Der braquet der Mabille wird GM. 20c 7 loiemier 
genannt. 

375. Im Gegensatze zu den edlen Hunden bezeichnen die 
Wörter gaignon (gaignun) und mastin den gemeinen Hund, 
welcher nur als Haushund, Metzgerhund oder Schäferhund 
dient, aber bei der Jagd keine Verwendung findet. Da die 
ritterliche Gesellschaft dieselbe Verachtung, welche sie gegen 
die mit ehrsamen Hantierungen beschäftigten Bürger und 
Bauern hegte, auch den Hunden zu Teil werden lässt, welche 
sich nur durch für niedrig gehaltene Dienste nützlich machen, 
so werden die diese Hunde bezeichnenden Wörter fast nur im 
üblen Sinne, und zwar mastin hauptsachlich als Schimpfwort 
gebraucht (s. §. 394). In nicht verächtlichem Sinne finde ich 
gaigtiQn nur an folgenden Stellen: »En .1. sarcus de marbre, 
qui fu de grant renon . . . Sur lor dos le sostienent .IUI. petit 
gaignon« ChC. 5652. 54; »Et eil braquet glatissent, s'abaient 
eil gaignon c Jer. 5642. Vgl. auch §, 355. Den mastins werden 
die in der Schlacht gefallenen Pferde überliefert: Loh. 116c 26, 
und die Leichen der Gefallenen dienen ihnen zum Frasse : Loh. 
119b 7. 127a 18. Von diesen vereinzelten Stellen abgesehen 
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kommen beide Wörter in den Ch. de g. nur als Metaphern vor. 
Wegen gaignun als Pferdeeigennamen vgl. §. 58. 

376. Eine Hundemutter heisst lisse. Als die böse Mata- 
brune ihre Schwiegertochter Beatrix verderben will, nimmt sie 
einer lisse ihre sieben Jungen ab und schiebt sie der Beatrix 
statt der sieben neugeborenen Kinder ins Bett: ChC. 199 ff 
Das Wort lisse scheint mehr als chientte und levriere an das 
Geschlechtsleben der Hündin zu erinnern und wird darum als 
Schimpfwort für Frauen gebraucht, denen geschlechtliche Aus- 
schweifungen vorgeworfen werden sollen. So nennt Wilhelm 
von Oranien seine Schwester im Zorn »pute li>e prov6e« AI. 
2772 und 2795. 

377. Die Jagd ist ein ausschliesslich ritterliches Vergnügen, 
und die Unterweisung in der Behandlung der unentbehrlichen 
Gehülfen bei derselben, der Hunde und Falken, bildet einen 
Teil der ritterlichen Erziehung: »Mes fiex demande tables el 
eskife, por iuer, Les chiens et les oiseus ne peut il oublier, De 
la route as frans homes ne le peut on getert Aiol 7125 ff.; 
»Des ciens courans, des ostoirs par avis Et de faueons Ii a Ii 
rois apris Tant qu'il en sot plus que hom qui fust vist Aub, 
1037 ff. Vgl. Daurel 1564 ff., GodB. 890, Horn 2537 ff, GR.F 
9518 f., HM. 106d7 f., Asp.M84a 19 ff. Hugo Gapet wünschl 
sich als einem Ritter gebührend »ung faueon jolly poui 
prendre maint oysiel, Et .II. levriers courans pour prendre le 
laprielc HC. 141 f. 

378. Die nicht nur körperliche Gewandtheit und Kraft, 
sondern, wenn sie dem Eber galt, auch Mut erfordernde Jagd 
mit Hunden war das eigentliche Männervergnügen. Ein Ritter, 
welchem der Kaiser die Jagd mit Hunden verboten hat, finde! 
in der auch von Damen ausgeübten Falkenbeize nur geringe 
Befriedigung: Gayd. 3952 f. 

379. Da die Jagd mit Hunden hauptsächlich im Walde, 
die Jagd mit Falken aber in der Flussniederung betrieben wurde, 
so sind die Wörter bois und r. viere zu Bezeichnungen dieser Jagd- 
arten selbst geworden: »D'echäs de tables fu molt bon jueors; 
Sot de riviere d'esperviers et d'ostours Et sot des bois plua 

3ue uns veneors« Asp. I"837 ff.; »D'eschfe sot et de tables, 
'ostoirs et d'esprevier, De bois et de riviere sot molt et de 
chacier, Et par ces grans forets berser et archoiert FG. 151,11 ff 
Vgl. FG. 217,10 f., FG. LXffl, AB.Romv. 204,23 f., Aye 6 ff., 
ChC. 5723, Chet. 219,9 f., Horn 377. 2533. 2682. 

380. Die Ritter sehen wir fast immer von ihren Hunder 
und Falken begleitet. Sogar auf Reisen und Kriegszügen 
nehmen sie dieselben mit, um unterwegs der Jagd obliegen zu 
können: »Tienent oiseaus por lor cors deporter, Muetes de 
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chiens font avec eis mener« ChN. 25 f. ; »Et ciens et viautres 
ernmena il asäs, Ostoirs, faucons et espreviers mu£s« HB. 539 f.; 
»muetes de chiens« GodB. 3019; »motes des chiens« GodB.3083. 
Vgl. HM. 107a 42 ff., Mac. 721 f. Bei einem Ritterfeste finden 
sich darum in Bouillon in jedem Hause: »Et les meutes des 
chiens por lor cors deporter, Ostoirs et esperviers et gerfax 
por voler« GodB. 3479 f. — »L'ost des Francis esgarde, qu'il 
ne pot sorveir, Ot ces murs recaner et ces chevaus braidir, 
Et ces ostoirs crier et ces braques glatir« Ant. II 29, 4 ff. Vgl. 
Jer. 5642, Asp. I- 637. 

381. Jagdhunde und Falken bilden wie Pferde beliebte 
Geschenke: »Je vous donrrai bon mu6 esprevier, Mon palefroi 
et Flori, mon levrier« AB» 4, 28 f. Vgl. AB' 62, 3 f. 67,27 ff, 
Loh. 91a 24. 100c 9, Rol. 128. 183. 

382. Mit der Abrichtung und Pflege der zur Jagd dienen- 
den Tiere waren an den Höfen und Herrensitzen eine grosse 
Zahl von Dienstleuten betraut, an deren Spitze der braconier 
maistre und der fauconier maistre standen: »Braconier maistre 
en fist Ii rois Pepin. Les chiens Ii baille, eil volentiers les 

1>rist. Li dus Gerbers volentiers en servi. Gelui mestier Ii rois 
i retoli, Fauconier maistre de ses oisiax en fist 11 en servi 
vplentiers, non envis. Celui mestier Ii rois Ii retoli« Loh. 141c 4 ff. 

383. Vorzügliche Jagdhunde erhalten oft das Epitheton 
vrai, verai, z. B. »verai limier« Loh. 87a 27; ».III. verais chiens« 
Loh. 87c 16; »vrais fu le chiensc MM. 107b 41. 

384. Mit den einzigen Ausstattungsstücken der Jagdhunde, 
dem Halsbande und der Leine, mag zuweilen ein grosser Luxus 
getrieben worden sein: »El demande les chiens, sis ameine un 
guitun. La chaene est d'argent, de mut bele facun. Li colier 
sunt a or over6 a Besencon, Entailte e purtraiz de pierres en- 
virun« Horn 619 ff. Die Leine des brächet der Mabille ist ein 
»loien de soiec GM. 15b 27. Die Leine wurde, wie es scheint, 
zuweilen aus Pferdehaaren gemacht: Aiol 2895. 

385. Zu andern Diensten als zur Jagd finden wir die 
edlen Hunde nur gelegentlich verwendet. Ein Hund (brächet, 
braket), welcher der schönen Mabille gehört, wird von Garin 
von Monglane benutzt, um den Weg zu dieser Dame zu zeigen : 
GM. 10c 28 ff. Um den Besitz dieses Hundes entsteht ein er- 
bitterter Kampf zwischen Garin und Rigaut und dessen Ge- 
fährten: IIb 11 ff. Während desselben wird der Hund von 
einem Räuber gestohlen: 13b 16, diesem aber von 4 andern 
wieder abgenommen: 14c 3. Garin findet die Spur des Hundes: 
18b28. 18cll, gelangt wieder in seinen Besitz: 30c7 und wird 
endlich von ihm zu Mabille geführt: 34c 3. In einer für die 
Verwandtschaft von RM. und ChOg. bedeutungsvollen Spott- 
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rede, mit der Iii fchOg. Callot, iri RM. Röland dfen Ögier VÖh- 
höhnt, wird ein als Bote gebrauchter Huhd genannt: »Ogier, 
dist-il, fei quvers renotes, Sers de ta teste refidätis quatre 
deniers, En une borse de serf seront lote: Oi döit Vös peres le 
mien qui France tieht; Soient pendu au col d'un blanc levrier, 
Si Ii etivoie a Rains oü a Orliens* ChOg. 1491 ff. ; »Unques de 
Danemarce ne vi prodome issir. Fix a putain, coärs, mauvaid 
sers acatis, Par .1111. deniers Fan estes acdlvertis. En üne 
grande borse seront Ii dehier mis, A col d'une levriere et lte 
et assis. Francis doivent le cien bien batre et bifen ferir. Tafit 
k'i vegne as p6s Karle; iluc doit il garir« RM $15,1 ff. — 
Huhde als Zugtiere treffe ich hur an folgende* Stelle: »D'une 
part lui et d'auffe a deus ciens acoplfe, Tant a traite l'eschiele, 
a ses deus ciens priv6sc Ant. II 101, 15 f. — König Gallaffre 
braucht das Blut eines levrier, um sich damit beschmieren zu 
lassen und glauben zu machen, dass er misshandelt sei: CL. 1305. 

386. In den Speisesälen erhaschen die Herrerihdnde die 
zur Erde fallenden Brocken: Amis 2341 ff. Die gemeinen 
Hunde nähreh steh in den Sttatssen und aüf dem Felde oft 
von Aas und Leichen: Aiol 966 f. 8264 f., Loh. 116c 26. 127a 13, 
Röl. 1751. 2591. 

387. Unter den beissenden Tieren , zu welchen der Alte 
vom Berge, »Ii roys des Häus-Assis«, die kleinen Kinder in den 
Keller äperrt, um sie zu seineri Zwecken zu erziehen, werden 
auch Hunde genannt: »Dedens un lieu oscur: la les fnet-Oft 
toudis Aveukes rti&les bestes ; kiens, et cas, et soris, Culoeres et 
lisaerdes, escorpions petist BS. I 320,34 ff. 

388. Wie die Pferde, so zeichnen sich auch diö rftinde 
durch grosse Anhänglichkeit an ihren Herrn aus: »Sor .1. blere 
lievent le Chevalier Et apres lui s'aroütent Ii levriere Loh. 
90b 19 f.; »Sor. .1. table ou Fromonz siut mengier A häute 
feste cant il sa gränt cört tient Couchent le cors döu genti! 
Chevalier. Tout entour lui s'arenient Ii levrier, Ullent et braiertt 
et mainnent grant tempier. AI gentll conte vont leg plaies 
lichier« Loh. 9üb22 ff. 

389. Das glänzendste Beispiel von Treue und zugleich vort 
Klugheit bietet im altfranzösischen Epos der Hund des Auberi. 
Auberi hat von Karl dem Grosseh deti Auftrag bekomme**, die 
für untreu gehaltene Königin Blancheflor aus dem Lande zu 
bringen. Auf der Reise begleitet ihn sein treuer Hund. Ab 
Auberi von dem Verräter Macaire, der die Königin ifts Unglück 
gestürzt hat Und sich nun ihrer bemächtigen will, erschlagen 
wird, flieht die Königin in den Wald, das Pfefrd sücht iich auf 
der Wiese seine Nahrung, der Hund aber legt sich auf die 
Leiche seines Herrtl und bleibt da 3 tage lang liegen, ohne 
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irgend Etwas zu fressen: »Nen fo ma criatura in cesto mondo 
n6 Qe son segnor aca meio plurc Gon cel Ievrer qe tant l'oit 
arne« Mac. 84Ö ff. Von Hunger überwältigt, läuft er endlich 
nach Paris an den Hof Karls des Grossen in den Saal, wo 
gerade der Kaiser mit seinen Baronen zu Tische sitzt. Unter 
ihnen befindet sich auch Macaire, der Mörder des Auberi. Der 
Hund sieht ihn, springt auf ihn zu, bringt ihm eine grosse 
Bisswunde im Gesichte bei, erhascht dann in der allgemeinen 
Bestürzung ein Stück Brod und eilt wieder zu seinem erschla- 
genen Herrn. Einige Ritter haben den* Hund Auberis erkannt 
und äussern die Vermutung, dass Auberi wieder zurückgekehrt 
ist. Macaire aber lässt sich die Wunde verbinden und befiehlt 
seinen Leuten, sich mit Knitteln zu bewaffnen, auf das Wieder- 
erscheinen des Hundes acht zu geben und ihn zu erschlagen, 
so wie sie seiner ansichtig würden. Nach drei Tagen wird der 
Hund wieder von Hunger an den Hof getrieben. Als er dort 
Macaire mit verbundenem Gesichte sitzen sieht, springt er auf 
ihn zu, wird aber diesmal von den Dienern zurückgehalten. 
Nachdem er abermals ein Stück Brod genommen, läuft er 
wieder zu der Leiche seines Herrn. Als der Hund zum dritten 
Male gekommen und wieder auf Macaire losgesprungen ist, 
folgen ihm auf den Rat des Herzogs Naimes Karl und viele 
seiner Barone zum Walde* Dort finden sie den Hund auf 
Auberis Leiche und das Pferd in der Nähe grasend. Macaire 
wird allgemein der Ermordung Auberis beschuldigt, und da er 
seine Unschuld beteuert, giebt ihm der Kaiser auf, sie durch 
einen Zweikampf mit dem Hunde, der ihn angeklagt hat, zu 
beweisen. Der Tag wird festgesetzt, und zur bestimmten Stunde 
findet der Zweikampf vor den Augen des Hofes und einer un- 
zähligen Menschenmenge statt. Kaum sieht der Hund seinen 
mit einem Stocke bewaflneten Gegner sich gegenüber, so beisst 
er sich mit seinem furchtbaren Gebisse in dessen Halse ein und 
lässt nicht los trotz aller Schläge, die Macaire ihm versetzt und 
die das Blut an seinem Körper herunterströmen lassen. Erst 
als Macaire seine Schuld gesteht, giebt der Hund wie ein ver- 
nünftiger Mensch auf das Wort des Kaisers seinen Gegner frei, 
der nun die gerechte Strafe findet: Mac. 843 — 1240. Ursprung 
und Wanderung dieser weitverbreiteten Sage vom Hunde, 
welcher seinen Herrn rächt, werden ausführlich erörtert von 
Guessard in der Einleitung zu seiner Ausgabe des Macaire. 

390. Beispiele, welche uns die Liebe des Herrn gegen ihre 
Hunde zeigen könnten, habe ich kaum angetroffen. In einem 
in der Chög. erzählten Traume hält Karl der Grosse seinen 
Hund in den Armen: ChOg. 12447 f., und einmal schlägt ein 

AuHg. u Abhandl. (Fr. Bangert). 12 
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Mann seine Frau, weil sie ihm einen petit braquet getötet hat : 
DM. 10431 f. 

391. Wenn wir uns der zahlreichen Beweise von Liebe 
erinnern, welche die Ritter gegen ihre Pferde zeigen, so muss 
uns der Mangel von Erwähnungen eines ähnlichen Verhaltens 
gegen die Hunde als Undankbarkeit erscheinen. Diese Undank- 
barkeit aber hat ein Gegenstück in dem Verhalten der Sprache, 
welche in ihren Metaphern gegen den treuen und nutzlichen 
Hund die grösste Verachtung an den Tag legt und ihn fast 
nur als unedles Tier erscheinen lässt. Brinkmann findet die 
Erklärung für dieses psychologische Phänomen, welches nicht 
nur in der Sprache der Ch. de g. hervortritt, in der sklavischen 
Hingabe des Hundes an den Herrn, in der völligen Entäusserung 
eines eigenen Willens, welche dem Menschen am Hunde wie 
an einem andern Menschen verächtlich scheint, während er 
Tieren, die ihren Egoismus behaupten nnd ihn sofort in Stücke 
reissen würden, wenn sie ihm nahen dürften wie der Hund, 
seine Hochachtung schenkt. Vgl. Brinkmann, die Metaphern I 
216 ft. 

392. Die Feinde werden in der Regel Hunde gescholten: 
?Alons dessus ches chiens« BB. 138; »Masselin le chien« ChC. 
5211; »Gel comperront les chiens, fils a putain« FC. 39,28; 
»Qui laissent Ie Sepulcre a ces chiens forsen6s« GodB. 2820; 
»Anuit vos assalirent chil chien fil a putain« Jer. 1657; *Mar 
fus quant t'ont chil chien purlent* Jer. 2969. 

393. Die Bedeutung von Schimpfwörtern haben auch die 
von chien abgeleiteter! Wörter canin und chenuille (quegnaille): 
»Va tost, dist il, avant, filz a putain, canin« RM. 376,9; »Maint 
Franczoys ont tuö mort la chenaillec Aq. 729 ; »Formant mena- 
cent paiens cele chenaille« Asp. Romv. 165,31. Letzteres steht 
auch adjektivisch neben gent: »gent quegnaille« GodB. 5065. 

394. Am häufigsten aber wird als Schimpfwort das Wort 
mastin gebraucht: »fei traitres mastinc AI. 1441; »Ii traitres 
mastinsc ChC. 4438; »les traytre flnätin« Aq. 3037; »les traistres 
mätin« Aq. 3040; »le traitour mastin« BS. I 27,16; »felon 
mastinc Fier. 1644; yfel mastin« HC. 6^95; »felun est e mastin« 
Horn 4066; »fiex a putain, mastin« DM. 9666; »fiz a putain, 
mauvais matins puant« Flo. 2120; »Gloriant le mastin* Gauf. 
8810; »Jonas le for mastin« PP. 5200; »Et tot Ii eurent de- 
qnasse Ii mastin« AI. 335; »Quant Ai'mers a choisi le mastinc 
AI. 5165; »Mauv^s matin, tu aies mal dehez« Ot. 1372; »Contre 
la terre le tindrent les mätin« Aq. 950; »Si feri le mastin« 
BS. II 12,32; »E Ii cop descendi sur l'espaulle al mastin« 
Horn 1524; »Veng£ sui del mastin« Horn 1688; »Sun message 
sol bien ke mandent Ii mastin* Horn 2939. Als Adjektiv neben 
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gent zeigt es die Femininalform mastine: »gent mastine« HG. 
84,11, RM. 407,4. Als Scheltwort für Frauen dient lisse. 
Vgl. § 376. 

395. Das Wort gaignon kommt merkwürdigerweise als 
Schimpfwort nicht vor, sehr häufig aber das wahrscheinlich 
mit ihm verwandte Wort gaignart: »fei e ros e gaignars« Aig. 
1075; »Felon sont et gaignart* Ant. II 175,17; »Et moult est 
sa mercis feienesse et gaignarde« BC. 3529; »Ja non i aura 
un plus felon ne gaignart« FC. 68,28: »E or con de felon e 
de gainart« GR.F. 4558; »Fromons fu fei et cuivers et gaingnars« 
JB. 884; »Li viex Fromons si fu fei et gaingnarz« Loh. 183c 17; 
»fei et gaignart« RM. 340,4, Sais. II 185,23; »felon et gaingnarl« 
Sais. I 51,1; »Sarrasin gaignart« BB, 780; »reis gainarz« GR.F. 
9434; »Gerin le gaignart« RC. 81,7. Vgl. ausserdem GR.M. 
264,20, GR.F. 3211. 4173. 4337. 6477. 8068. 8828, Horn 1699, 
Sais. I 96,9. II 138,1. 

396. In Vergl eich un gen dient der Hund häufig als 
Bild des Unwertes und des Unvermögens : »Creras en Mahomet, 
n'en sa saintebont6? Naie, ce dist Renaus, ne au'en un chien 
tu6« Ant. I 275,19 f.; »Qu'en Mahomet no Dieu n'a nule 
poeste; Je ne pris sa vertu vaillant un chien tu6« Ant. II 80, 13f.; 
»G'est Mahomet, le dolent et cheti, Qui n'a pooir plus que un 
chien occi« Aq. (Hist. litt. XXII 407); »Voir ne croi en Mahon 
ne qu'en .1. chien porri« Ghet. 208,11; »Ge ne te pris plus 
c'un chien enragie« CL. 2122; »Certes je ne vous dout ne que 
.11. ciens noißs« Fier. 2673; »Ja estoient il pire que ne sont 
chiens puanz« Flo. 1985 ; »Mahomet ne vaut vaillant un chien 
tu6s« Gauf. 8599; »Qu'il n'a plus de povoir c'un chien pourri 
puant« Gauf. 8727 f.; »Que vos ne le cre6s pour nule poest6 
De riens que il vous die ne que .1. chien tu6« GM. 69b 23. 
Vgl. GM. 69c 27. 102b 23. »Ne croit en diu nes qu'en .1. chien 
tuö« HM. 109d41. Vgl. HM. 114b 44. »Je ne pris mie tos 
vaillant .1. chien purlent« Jer. 7378; »Or ne te pris nes qu'un 
chien esraigie« RG. 119,8. Es ist zu beachten, dass in obigen 
Beispielen das Wort chien fast immer ein Attribut bei sich hat, 
durch welches der Unwert nachdrücklicher hervorgehoben wird 
(tue, occi, noie, pourri, puant, purlent, enraigie, esraigie). Die 
Wörter gaignon und mastin stehen in ähnlichen Fällen aber 
meislens ohne einen solchen Zusatz: »Ja nes en tenseront Ter- 
vagan ne Mahun Ne Apollin lur d6 ne plus que un gaignun« 
Horn 1400 f.; »Ne vous prise .1. mastin« Gauf. 8801; »Ne te 
pris .1. mastin« AB b 201, 15; »Ne le prise .1. matin« Flo. 1734; 
»Qu'il ne prisoient Charlon .1. roumoisin, Ne tous les autres la 
keue d'un mastin« EnfOg. 4800 f.; »Le Borgignon heent plus 
d'un mastin« AB b 177, 12; »Qar je le h6 de mort comme mastins 
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veluz« Sais. II 181,23; »Horn trop vanteres est pires d'un 
mastin« AB b 120, 15; »Bien apert que vos est es mauvais mastins 
provez« Sais. II 175, 11; »Mahons n'a de poissanche nient plus 
que .1. mastin« BS. II 268,21. — »Que Mahon ne vaut pas .1. 
ort mastin puant» Gauf. 8756. 

397. Gehasste Personen werden wie Hunde behandelt: 
»Mahomet ot feru et com chiens defoul6s« Ant. II 47,11; 
»ardoir comme chien« DM. 860; »tuer comme chien forsenö« 
DM. 7204; »Et plus le cacerons com .1. cien forsenä« GM. 
108d3. — »Que ne Pabaice mort aussi comme gaignun« Fier. 
3748; »Que tantost ne m'ocie comme .1. autre gaignon« GM. 
26dll. — »E sil demein cum s'il fust un mastin« Asp. 11161,46; 
»De son pi£ le feri aussi comme un mastin« DM. 9647; »Ja 
te ferrai do pi6 com un autre mastin« RM. 376,9; »Puis 
l'ad tet fors sacher cum un mastin pullent« Horn 5213; »Panre 
nous cuident come mastins soutins« Rone. 1817. Der Götze 
Muhamed wird wie ein toter Hund in den Graben geworfen : 
»Car Mahomet ne vaut .II. oes peles, Fors que par Tor qui i 
est amass^s Si le puet on ruer en ces fosses Com un vil chien 
se il estoit tu6s« AI. 6925 ff. Aehnlich: Fier. 1324 ff. und Flo. 
559 f. Vgl. §. 325 ff. Gefangene werden wie Hunde an der 
Kette geführt: »Et mener en caines ensi come levrier« Ant. n 
263,4; »Et encaynne come vialtre ou levrer« ChOg. 4142. Vgl. 
4317. »J. grant hardel de soie aras ou col nofe, Si te menra 
en destre com mastin acoupte« Fier. 2594 f.; »Grascien amener 
loi6 come gaignon« Jer. 2402; »Mon pere enrnainne en destre 
com mastin« Loh. 37d20; »Je te manrai en France comme 
viautre u gaingnon« RM. 17,2. — Auf elende Weise um- 
kommende Personen sterben und liegen tot da wie Hunde: 
»C-ir clii ondroit morons comme niche mastin« BS. II 235,9; 
»Par mi ces chans gisent comme mastins« Loh. 3a 6. 

398. Das Geheul von Menschen wird mit dem Bellen der 
Hunde verglichen: »Abaier et glatir et comme chiens usler« 
Jer. 8084; »Ullent et crient comme chien enrachte« Loh. 
231b 13; »Ullent et braient comme chien affamc« Loh. Stengel 
Mitth. 60; »Arguille si cume chen i glatissent« Rol. 3527; »Si 
se sunt eserte comme ciens apres proie« RM. 353, 15. — »Türe 
e Persent glatissent com gaignun« AI. 5616; »Paien crient et 
braient et huslent com gaignon« Jer. 4457. Vgl. 7524. — »Crient 
et braient et huslent com mastin« Rone. 2399. Vgl. 5402; 
»Glatissent autresi com mastin« Sais. II 157,8. Ebenso In- 
strumentalmusik: »Rote a Breton, ne gens de chalemel, Sons 
de viele, ne d'orgues en chancel, Envers cel geu semble abai 
de chael« FC. 65, 25 ff. Das Hundegebell selbst aber wird ver- 
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glichen mit dem Geheul vo.i Teufeln: »Ii chien ... Glatissent 
et abaient comme deables vis« DM 2833 f. 

399. Hundefrass dient als Bild schlechter Nahrung: »Mais 
on donne a mengnier tellui a sa maison C'on Pemploieroit 
miex a donner .1. gaignon« BS. I 258, 15 f. ; »CT est une gent 
qui ne goustent de ble, Mais le car crue, comme gainon derve« 
HB. 2897 f. Damit vergleiche man: »Du pain as chiens ara 
Mabillete au souper« GM. 56a 14. 

400. Die Hündin ist das Bild geschlechtlicher Ausschweifung: 
»Ves Gloriande, plus est pute que lisse« ChOg. 1709. Vgl. §. 376. 

401. Einige Male auch dient der Hund als Bild der Feig- 
heit: »Car cascuns si fuioit com s'il fuit kiens rabis« BS. I 333,14; 
»D'un tref en autre t'en fuioies a pi£ En la grant presse com 
chetis liemiers« ChN. 236 f 4 ; »Si s'en foui comme coars levriers« 
ChN. 362; »Vus resamblez, par'mon chief, le mastin Dedenz 
abaie et defors n'ose issir« Loh. 51c 3 f.; »Ainz se contint 
comme bastars mastins« Loh. 67c 30. In diesem verächtlichen 
Sinne wird auch cor de mastin gebraucht: »A, reis, Dieus 
te confunda, cor de masti!« GR.M. 64,27; »A reis ia dex n 
uaille cors de mastin« GR F. 2677. 

402. Während in den bis jetzt angeführten Vergleichungen 
die Verachtung des Menschen gegen den Hund zum Ausdruck 
kommt, fehlt es auch nicht an solchen, in welchen er als Gegen- 
stand der menschlichen Hochachtung erscheint, und an solchen, 
in welchen sich der Vorstellung vom Hunde wenigstens nichts 
Verächtliches beimischt. Nicht selten dient der Hund als Bild 
der Kampf begier, der Wildheit und der Tapferkeit: »Plus 
amorsaz de gerre qua sanglarz cinz« GR.F. 2059. Vgl. 2594 f. 
»De totes pars de mer les acuellent tant fort Com Ii chiens le 
cengler, qtiant est navrez a mort« Aye 1497 f. Vgl. Jer. 654 ff., 
Loh. 205b 6 f. »Et chil Tont envai comme chien enverrö« DM. 
3111. Vgl. BS. 1 210,23 f.. Flo. 845 f., GM.6a26. 6c4. »Dont 
se resvertua, chiere fist de mastin* BS. II 366,11; »si fronchi 
le grenon Et roülle des iex a guise de gaignon« DM. 170 f.: 
»Les iex ro'ile ausi com liemier* Ot. 542; »plus fiers que n'est 
chiens qui abaie« ChC. 1633; »fier que mastin« HC. 125, 14; 
»iriez comme mastin« Sais. II 66,19; »S'i prouverent le jour 
a guiso de mastin« BS. I 183,9. Cuer de mastin dient sogar 
einige Male gerade so wie cuer de sengler und cuer de Hon als 
poetischer Ausdruck für Mut: »qui coer ot de mastin« BS. II 
289,10; »qui ot cuer de mastin« BS. II 355,12; »qui a cuer 
de mastin« Loh. 140c 21. Nur in GR. zeigt sich dafür die ent- 
gegengesetzte Bedeutung. Vgl. §. 401. 

403. Die von der Jagd hergenommenen Vergleichungen 
werden gern breiter ausgeführt, z. B.: »S'uns bons levriers 
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estoit d'une Ia«se jetfe, S'eust .IL miles lievres cn .1. camp 
assambiSs, Ses descontiroit il, c'est fine verites. Encor valt .1. 
prodons .C. malvais redot6s!« Jer. 6958 ff. Vgl. noch AB B 
44,27 ff., GM. 19d4 ff. 

404. An die zur Befriedigung der Schaulust veranstalteten 
Tierkämpfe scheint gedacht zu werden in der Vergleichung: 
»Onques lions ne tingres ne viautres encanß Miex ne se deffen- 
dirent as brakes descopl6 Que fait Ii dus Garins a la gent au 
malfe* GM. 47d 16 flf. 

405. Häufig dient der Hund als Bild der Schnelligkeit und 
zwar der levrier: Aiol 6682, AK 4743, HM. 174b 36, PP. 1958. 
4386, die levriere: BeWe358, Fier. 1267, Gauf.3179, RM.433, 1, 
AI. 615, die brache: M.Aim. 142, brächet und levrier: Bat. Loq. 
(Hist. lilt. XXII 5&3), Ghet. 259,4, nicht selten auch als Bild 
des Behaartseins der guignon: RM.93,8, der mastin: DM.5458, 
Jer. 8121, mastin und levrier: Rone. 5013, der v lautre: HB. 2899. 

406. Die Unterbringung von Pferden wird einmal mit der 
von Jagdhunden verglichen: »les cevax ont trovez, Ausi comme 
brakes les ont toz establez, Laens el grant recet les ont toz 
establez« GM. 110a 21 flf. 

407. Schliesslich müssen noch zwei Vergleichungen von 
didaktischem Charakter erwähnt werden: »Par tans aurfe le 
los al vilain rasotä, Que il hice son chien la u il n'ose aler, 
Ains se tient a son huis et lait avant aler« Elie 1590 ff. 
»Veistes onques chien que tant soit deschirfe Qu'il ne se muet 
des mouches garantir ne tenser?« GBourg. 1936. 

408 Unter den Sprichwörtern der Gh.de g. habe ich 
sechs gefunden, in welchen der Hund eine Rolle spielt. Es 
sind: »On norist tel quaiel, ce dist-on bien souvent, Qui saut 
se maistre au col anguisseusement* BS. 1 38,20 f.; »Et si tu 
fiers le chien, quant tu Pencontreras Ge il ne t'a meffait, 
sachcz que mal feias« DM. 2484 f.; »Gil que vostre chien bat 
n'a a vous amist6« DR. 183. (Vgl. Brinkmann, Metaphern 1 
216). »Gar toudis par nature voit on le quien cachier« HG. 
124,9; ... a viautre face gaingnon gesir« FtG. 14,10; »II fait 
malvais joer a viel chaelc RC. 183,8. 

409. In den Traumallegorieen begegnen wir dem 
Hunde ziemlich häufig. Es werden durch ihn teils Freunde, 
teils Feinde des Träumenden personifizirt. Ersteres ist der Fall 
mit dem »veltre« Rol. 730 und dem »levrier* ChOg. 12448. 
Hunde sind dagegen Personifikationen von Feinden an folgenden 
Stellen: »cent loicmier« ChOg. 8263, »uns viautres« CL. 29&, 
>un liemierc Fier. 6145, >.I. grandisme gaignon« DM. 1729, 
»viautre et levrier« GhC. 5810, »viautre et liemierc ChC.5835. 
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Ueber den ChC. 4392 als Traumerscheinung genannten maistre 
gaignon vergleiche §. 355. 

410. Als Wappenbild finde ich den Hund nur an einer 
Stelle erwähnt: »En son escu fu .1. mastins escrizc Loh. 4d28. 
Auf dieses Wappenbild bezieht sich jedenfalls auch der Vers: 
»Ou es alez tu al chief de mastin?« Loh. 5a 29. 

411. Menschen mit wirklichen Hundeköpfen aber sind 
gemeint in den Versen: »La nosme des Esp6s qui sont de tel 
fachon : B&s ont come becues et testes de gaignonc Jer. 7587 f. 



Die Katze. 

412. Abgesehen von der Erwähnung der Katze bei Be- 
schreibung der Erziehungsmethode des Königs der Assassinen: 
BS. 1320,35 (§.387) ist mir im altfranzösischen Epos die Katze 
(/Mut, cat) nur in einigen Vergleichungen und einigen Sprich- 
wörtern begegnet. Vergleichungen: »Por la sauveur se 
lece comme chas« AI. 4625; »Nient plus il ne les prise que le 
soiis fait chas« BS. II 173,3; »sommes nous donc enfant Que 
on va comwie cbat a .1. festu menant, Or avant or arrier, or 
aiier or avant?« DM. 8597 flf. Sprichwort: »Li flz au chat 
doit prendre la seriz« Asp. Romv. 159,2. Vgl. Brinkmann, 
Metaphern I 394. 



Der Löwe. 

413. Unter den Tieren aus dem Katzengeschlechte tritt 
im altfranzösischen Epos der Löwe (Hon lyon , liun, leun und 
seltener lioncd, /yovcel, leovcel, lyonciaus, lionchiaus: Loh. 
69a 2. 102b 29, Ot. 367, Aye 1102, EnfOg. 3781, FC. 29,24. 
87,25. 91,25, Fier. f>67, Gayd. 8682. 9415, ChC. 6871, GM. 
35b 17, GodB. 1716, Sais. I 176 n. 27. II 183,5, letzteres nicht 
diminutiv, aber nur Bezeichnung des Wappenlöwen, z. B. : 
».I. grant lioncel bis« Loh. 102b 28; davon die Adjektive leutnn 
Horn 1531. 1653 und Uonnel AB b 225,30, RC. 229,14) am 
meisten auf. Wegen seiner imponierenden Erscheinung, wegen 
seines Mutes, seiner Stärke und der ihm zugeschriebenen edlen 
Gesinnung musste er den Rittern, die sich in ihm selbst wieder 
erkannten, ganz besonders sympathisch sein. 

414. Seine Gestalt und sein Charakter werden durch 
folgende Epitheta angedeutet: abrieve: AB b 109,3, GBourg.2668, 
Rone. 0341, corsier: ChC. 5807, creste: BS* II 362,1, ChC. 
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3428. 3723, Gauf. 7728, Gayd. 2819. 3276, GM. 48a 5, GodB. 
1991, crestu: Gauf. 3245, encreteis: GhOg. 10385, enragie: Gayd. 
1676, GoilB. 2094, esrugie: Fier. 5825, fameiltcus: BC. 2583, 
fier: Rone. 6759, qeutil: DM. 1587, gracieus: BS. I 151,12, 
graut: AB b 212,21, Aiol 1355, Gauf. 7728, Rol. 2549, Rone. 
4266, noble: BS. I 151,7, seignouris: BS. II 126,27. 

415. Da es in Frankreich selbst keine wild lebenden Löwen 
giebt, konnte man ihn dort nur kennen lernen, wenn er als 
Gefangener dorthin gebracht wurde. Gefangene nach Frank- 
reich oder seinen Nachbarländern importierte Löwen werden 
denn auch öfter erwähnt. Löwen befinden sich unter den 
Geschenken, welche Marsilie Karl dem Grossen schickt: Rol. 30, 
128. 183, unter denen, mit welchen er den Ganelon besticht: 
Rol. 847 , und unter denen , welche König Wistasse von Tyrus 
dem Könige von Spanien sendet: HM. 153b43. 154a 11. 155b 15. 
159b 22. Gezähmte Löwen macht auch Doret, der Neffe Aquins, 
den Franzosen zum Geschenke: Aq. 2512, und der Sultan von 
Babylon verspricht dem Gautier 100 Löwen für die Rückgabe 
des Pferdes Marchevalde. 

416. Die Sarazenen länder gelten also als die Heimat der 
Löwen. Von dem heidnischen Lande Garesque aber heisst es: 
»N'i croissent b!6 ne tremois ne leun« GV. 1620. 

417. Die Löwen werden in den Slädten und Burgen zur 
Belustigung gehalten. Sie werden z. B. erwähnt als Insassen 
der Stadt Gardoyne; Aq. 2415. Von angeketteten Löwen ist 
die Rede: Gauf. 7728, Üt. 121, Rone. 4266, Daurel 418. Bei 
ausserordentlichen Gelegenheiten wurden Löwenkämpfe veran- 
staltet : Aye 268S. Vgl. §. 344. Zum Tode" Verurteilte wurden 
bisweilen den Löwen vorgeworfen: »A nies lions le ferai de- 
livrer« ChOg. 644. Vgl. §. 345. Die Bewohner der Burg Mon- 
gravier lassen einen fünfjährigen Löwen gegen den die Burg 
belagernden Garin von Monglane los, welcher ihn aber trotz 
seiner grossen Ermüdung zu Aller Verwunderung tötet: GM. 
94c 14 ff. 

418. Manchmal bricht ein solcher Löwe aus und stiftet 
dann viel Unheil an. Das Unit z. U. ein Löwe (»un lion d'an- 
cesserie« Berte 49), weiden Karl Martell in einem Käfig hält. 
Derselbe tötet seinen Wärter (Berte 52) und zwei Edelknaben 
(55) und wird endlich von Pipin erlegt (70). Auf diese That 
Pipins wird auch anderweitig angespielt: »Ja fus tu fiels Pepin 
qui ocist le lionc Main. IV 55. Vgl. dazu Rajna, Le origini 
deir ep. fr. 460 ff. 

419. Im Aiol ist ein Löwe (»un lion d'antiquitec Aiol 1179), 
welchen der König aus Rom ei hallen hatte (1181), aus seinem 
Zwinger entkommen, hat seinen Wärter zerrissen (1182) und 
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macht nun den Wald zwischen Poitiers und Chätellerault, wo 
er schon 100 Menschen zerrissen hat (1185. 1332), unsicher* 
Dort trifft ihn Aiol. Der Löwe hat an dem Tage gerade einen 
grossen Eber getötet und geht, nachdem er sich daran gesättigt, 
zum Wasser, um zu trinken (1303 ff.). Als er Aiol sieht, 
springt er auf ihn zu und trifft ihn mit seinen Tatzen so auf 
den Schild, dass die Krallen hindurchdringen (1321). Aiol haut 
ihm eine Tatze ab, tötet ihn und hängt die Tatze als Sieges- 
zeichen an seinen Sattelbogen (1336). 

420. Nicht so gut ist die Begegnung des jungen Doon von 
Mainz mit einem Löwen motiviert. Hilflos im Ardennenwalde 
umherirrend, findet Doon eine hohle Eiche und richtet sich in 
derselben für die Nacht ein. Eine Tigerin wittert ihn und will 
ihn löten. Aber ein Löwe, »que gentilleiche mainec DM. 1516, 
sieht es und beschliesst, das Kind zu retten. Es entspinnt sich 
ein heftiger Kampf, welcher sehr ausführlich geschildert wird: 
DM. 1507 ff. Zuletzt wird der Löwe von der Tigerin mit dem 
Stachel, den sie amEndl des Schwanzes hat, getötet Sterbend 
aber windet er seinen Schweif um die Tigerin und zieht sie 
im Fallen zu Boden. Als dies der kleine Doon sieht, tritt er 
mit einem Messer aus dem Schlupfwinkel hervor und ersticht 
den Tiger. Da kommt von dem Lärme des Kampfes angelockt 
ein Leopard herbei, nimmt aber, als er den Knaben mit dem 
Messer bei den beiden furchtbaren Tieren sieht, schleunigst 
Reissaus, da er glaubt, Doon habe dieselben getötet. — Diese 
für ihren Schauplatz schlecht passende Episode, welche sich 
nur in der Version a von DM. und nicht in b und c findet, ist 
offenbar erst nachträglich zu der ursprünglichen Fassung der 
Ch. de g. hinzugethan und wird daher mit Recht von den 
Herausgebern derselben ein »hors-d'oeuvre« genannt. 

421. In derselben Gegend fürchtet Bertha, von Löwen an- 
gefallen zu werden: Berte 862; zwei Jungfrauen dagegen wollen 
dort lieber von Löwen und Schlangen gefressen werden, als 
Knappen in die Hände fallen: CliC. 4002. Sonderbar ist es 
auch, dass nach Rol. 2436 und Rone. 5908 Löwen in den 
Pyrenäen vermutet werden und dass Naymes drei Löwen in 
Aspremont sieht: Asp. P612. 

422. In den im Oriente spielenden Epen sind die Löwen 
besser am Platze, z. B. in Jer. : »Et .1. lions ot nos Crestiens 
porte El carnier del lion« Jer. 9046 f. »Le carnier de lion« 
wird noch erwähnt: Jer. 16. 1113. 9087. 

423. Der Graf Harpin wird, als er einem Affen ein Kind 
enlreissen will, von vier Löwen bedroht: Chel. 254,8 ff. Er 
beschreibt mit dem Schwerte um sich und sein Pferd einen Kreis 
und beschwört sie dann im Namen des heiligen Hieronymus: 

Ausg. u. Abh. (Fr. Bangert). 12* 
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»Qu'ensi com Ii lions Ii fist Fespine oster Fors de son pi6 
malade, quant ne pooit aler, Si face ces lions en sus de moi. 
aler« Chet. 255,4 ff. Als die Löwen den heiligen Hieronymus 
nennen hören, laufen sie schnell davon. Die Geschichte des 
Androklus scheint demnach auf den christlichen Heiligen über- 
tragen worden zu sein. 

424. Eine höchst wunderbare Rolle spielt ein Löwe in BS. 
Der Heide Madarant hatte sich eines Relicjuienkästchens be- 
mächtigt, welches das Blut Jesu Christi enthielt. Als er damit 
auf Abilant zueilt, wird er von einem weissen Löwen angefallen 
und getötet : BS. 1 148, 33 ff. Der Löwe bemächtigt sich sodann 
des Kästchens und eilt damit einem Berge zu, wo er es bewacht 
und nur dem besten Ritter der Christenheit ausliefern will. 
Er tötet jeden, der sich dem Kästchen naht, und wird da- 
durch eine grosse Plage für die Gegend: BS. 1 155,29 ff. 
Balduin von Sebourc verspricht, diesen Löwen zu bekämpfen: 
BS. II 26 ff. Als er sich ihm nähert, v^delt derselbe freundlich 
mit dem Schwänze: BS. II 129,7 ff., weicht dem Kampfe aus: 
130, 43 ff., fasst Balduin zuletzt am Beine und zieht ihn zu der 
Stelle, wo er das Blut Jesu Christi verborgen hat: 131,6 ff. 
Durch eine Stimme von oben erhält Balduin Aufklärung: 131,31 ff., 
reitet dann auf dem Löwen , welcher von Niemanden gesehen 
wird, da ihn Gott unsichtbar gemacht hat, nach der Stadt 
Abilant: 132, 14 ff. und richtet dort unter den Heiden ein grosses 
Blutbad an: 133,1 ff. Als Balduin in sinnlicher Liebe zu 
Yvorine entbrennt, zerreisst sie der Löwe vor seinen Augen: 
144, 24 ff. und fliegt darauf in Gestalt einer Taube gon Himmel: 
144,34 f. Auf diesen Löwen von Abilant wird schon im An- 
fange des Gedichtes angespielt: BS. I 2,31 ff. Die weisse Farbe 
ist offenbar wie bei den weissen Hirschen (§. 280) ein Zeichen 
der göttlichen Sendung. 

425. Seine Hauptrolle spielt der Löwe aber nicht in solchen 
Episoden, sondern in den Vergleichungen. Er ist das Bild 
der Tapferkeit: »Lors s'entrevienent com lion abrievec AB* 
109,3; *Ni£s, ainc lions ne fu si combatans« AI. 732; »Com 
lyons se desfendenU BC. 1126. Vgl. Ant II 242,11. 271,18, 
BC. 2583 f., BS. II 362,1, ChC. 3428. 3723, DM. 3096, EnfOg. 
5350, Fier. 5825, Gauf. 3245. 6197, Gayd. 1676. 3276, GBourg. 
2608, GM. 47dl6. 48a 5, GodB. 1991, Loh. 64c 7, RM. 284,34; 
der Kühnheit: »hardi com un lion« Asp. Ial83; »hardi 
coinmo lion« Chet. 199,6, Gayd. 9748, GM.Romv. 339,17, GN. 
2712; »nlus hardi quo lion« Loh. 4a20; »Fonja e ardiment oit 
il plus irun lion« Asp. 1175,24; des Zorns: »nie comme lionc 
AB- 105, 31, Ant. I 133,12, Asp. 1Mb 1, Ave 202, Bovo d'Ant. 
42,15, FC. 72,30. 91,11, FCBorm. 125, Fier. 3741, Gayd. 2927, 
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GV. 2394, RM. 179,27. 185,20. 187,33. 202,9. 248<6. 348,10, 
Rone. 2473, Sais. II 40,16. 51,16; »come lions iries« GodB. 
5080; »plus irtfs d'un lion* ChOg. 12677, Rone, 4276; »plus 
irie que lion« ChC. 3381; der Wildheit; »fier comme lion« 
BG. 721. 1374, Gauf. 9211, GM. 112d2, Loh. 95a7, RM. 10,17, 
Rol. 1888, Rone. 1494. 3189, Sais. II 6, 22; »fier que lion« BB. 
5682, BS. I 182,6. II 227,21, HG. 152,9; »Tant par fu fiers 
que lyon resambIa« Rone. 1727; »plus sont fier de lion« Ant. I 
36, 10; »plus est fiers que nen est .1. lions« AB b 237, 16; »plus 
fiers qu'uns lions« Ant. 1259,3; »plus fier que lion« ChC. 4665, 
Fier. 1369; »plus est fiers d'un lyon« Gayd. 917; »plus est 
fiers que lion« RM. 282,29; »plus son fier que lion« PD.2359; 
»Plus devint fiers que nus lyons cretez« Gayd. 2819; der 
Stärke: Asp. II 75,24, GM. 112d2, Rone. 3189, PP. 4452. 
Als Bild der Grausamkeit oder Treulosigkeit treffen wir 
ihn nur in dem Verse: »Plus est fei que lions contre ses ene- 
mis« Simon de Pouille (Gautier, Ep. fr. 8 III 348). Vgl. AB b 
19; 1, Aye 202. 

426. Sehr häufig wird der wilde Bück eines Menschen 
mit dem des Löwen verglichen : »Le regart fier assßs plus d'un 
lion« AI. 2328 f.; »corps ot de castelain Et regart de lyon« 
BB. 3848 f.; »D'un regard du lion le regarda aussi« BS. II 
104,7; »S'ot regart de lyon« BS. II 166,13; »Fiers ses regars 
con lions encreteis« GhOg. 10385; »regars ont de lyons« Jer. 
5764; »La soie chiere estoit plus fiere d'un lyon« Gayd. 
406 f.; »Les oilz ro'ille, les grenuns a levez, Liun resemble qui 
seit enchaenez« Ot. 120 f.; »Guis lo regarda com leos cadenatz« 
Daurel 418. Das Brüllen des Löwen finde ich nur in einer 
einzigen Vergleichung erwähnt: »De mal talant roigit com um 
liom« Asp.Romv. 169,11. 

427. Der Ausdruck euer de lion dient ungemein häufig 
als Metapher für Mut : »qui euer ot de lion« Ant. 199,9. 203,17. 
II 290,8, Asp. I- 173a 52. I b 14a22, BB. 15. 2965. 3418. 5561. 
6239. 6323. 6537, BS. I 2,20. 201,6. 222,24. 244,11. 256,20. 
287,24. 288,4. 351,11. 366,6. 1177,34. 105,34. 193,19. 217,24. 
297,9. 342,8. 363,24. 379,24. 395,34. 405,31.412,4. 433,17, 
GhC. 4565. 5612. 0177, EnfOg. 250, GodB. 2742, HC. 50,13. 
73,4. 115,6. 162,24. 177,3, Jer. 1586. 3327, PO. (Guill. d'Or. 
II 76), Sais. I 235,3; »qui euer a de lion« AI. 7021, Ant. II 
32,3. 131,15. 259,7, BS. I 267.5. 357,11, DM. 10538, GM. 
56b 23. 112c28, GodB. 1806. 3424.5122, HC. 194,1. 194,23, 
Jer. 1586; »qui ot euer He lion« ChC. 3386, ChOg. 11772, 
EnfOg. 5992, Gauf. 2826. 4541, Gayd. 1617. 4654; »qui a euer 
de lion« CL. 1793; »molt a euer de lion« AI. 5605; s'aves 
euer de lion« AB b 19, 1 ; »o le euer de lion« Asp. (Gautier Ep. 
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fr. 8 III 92); »II a coer de lyonc BS. II 209,9; »com as euer 
de lion!« Chet. 201,8; »si ot euer de lion« Fier. 1801, RM. 
437,17; »euer avfe de Warn* Jer. 8821; »Et il mcismez avoit 
euer de lyon« Gayd. 9943; »lo comte a cor noble e de leoc 
GR.M. 4,4; »Ains curut dreit vers lui od fier queor leunin« 
Horn 1531. Aehnlich: *k'at vertu leuninec Horn 1653. 

428. Das Wort lion selbst dient als Metapher für »tapferer 
Krieger« neben sevgler BB. 1835 (S. §. 309), neben leupart: 
vSe vos estes leupart, je voel estre lion« Aye 447; »S'estes 
lupars et je sui un lionc ChOg. 11757 und bei einem Personen- 
namen: »Girfaut le lyonc Rone. 3222. 

429. In Vergleichnngen wie den §. 425 angeführten wird 
der Löwe oft neben dem Leoparden, zuweilen auch neben dem 
Eber, dem Tiger und der Schlange genannt: »plus fiers que 
lupart ne lion* AI. 344, Ant. 1 141,5, GV. 2478, Mac. 3014; 
»plus fiers ke lions ne lupars« AI. 4626, Rol. 1111; »plus hardi 
ke liepre ni Heon« GV. 2812; »II ot le regart fier que lupart 
et lyon« HC. 178,2; »Plus ot fier le regart que lupars ne liont 
RM. 179,27; »Plus se requierent que lieupart ne lyon« Rone. 
6345. Aehnlich : Rone. 6505 f. ; »Plus est fiers que lupars, de 
tigre et de lion« GodB. 4155; »plus fiers que tygres ne lyonsc 
Gayd. 4665; »Plus le redoute que tygre ne lion« Bat. Loq. 
(Sais. XLV, 15); »plus fier que lyon ne serpent« Ot. 1334. Die 
Vergleichungen , in denen Löwe und Eber zusammenslehn (AI. 
3827. 4581. 4849, Asp. II 74,12) wurden schon §. 307 an- 
geführt. Neben tingres und viautres steht lions als Bild der 
Tapferkeit: GM. 47d 16. (§.404). 

430. Mehr als alle anderen Tiere kommt der Löwe als 
Wappentier vor und zwar in erster Linie auf dem Schilde: 
»oscu n lion« Aiol 8398. 8401, Amis 1649. 1658, Ant. I 252,3. 
11 111,5, Asp. IM91. 913. P8b25. 21b25. 33a40, Ave 2072, 
3039, BG. 191, ChC 3374. 4762, ChOg. 401 n. 5, CL. 965, Enf 
Og. 2721, FC. 71,25, Fier. 5454. GN 2117. 2125. 2134. 2874, 
GV. 2491, Jer. 7951, Loh. 94dl7. 165b 21. 192c 11. 195dl5. 
222b4, Main. IV 52, RC. 124,21. RM. 27,24. 181,20. 205,21. 

206.1. 206,23. 245,17. 246,18. 285,26. 2S6,14. 425,35. 430,36. 
Rone. 1478.4826.7525, Sais. I1«JJ; »escus a lion« AB" 142,33, 
Bat. Loq. (Sais.XLIV 29), GM. 68d 20, Loh. 184d9, RM. 10,35. 

246.2. 284,20, Rone. 7644; »escus a lion?« BC. 3615, GN.2362. 
Loh. 238b3; »escu au lion« ABbl91,ll, Ay« 2127. 3094, ChOg. 
12177, CL.2112, Gayd. 2919. 3W0, RC. 116,15. 130,22. 155,20, 
Rone. 2666; vescus au lion« Gauf. «317, RM. 286,4; »escus as 
lions« Amis 215, Gayd. 2070, RM. 281,28; »eseuz de leunc 
Horn 1503; »escu lionneU AB b 2^5,30, RC. 229, 14: »escu qni 
fut paint a leoiu Aq. 43; »escu qui est pains a lion« ChC. 
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1683; »escus qui sont point a lyon« Gayd. 8050, RM. 286,34; 
»escu ou ot point .1. lyonc Gayd. 9509; »escu u out un liun 
peint« Ot. 841; *»escu portrait a lyonciaus« Gayd. 8682; »escu 
portrait a lyoncel« Gayd. 9415; »En l'escu de son col avoit peint 
.1. lyon« Aye 2121, Ghet. 273,3; »Que des escus percierent le 
iaint et le lyon« Aye 410. 

431. In vielen Fällen werden die Wappenlöwen näher 
beschrieben nach Farbe und Haltung: »escut u a d'aur un 
lion« Aig. 24; »en son escu porte un leon dor6c Aq. 742; 
»escu list6 A un lion qui d'or fu coronez« PO. 954 f.; »an- 
saigne et escu Dont Ii champaigne est blanche a lion d'or batuz« 
Sais. I 138 Var. von R. u. A; »escu a lion d'or lev6« Sais. I 
146,4; »escu a lion d'or portrait* Sais. I 169,9; »De l'escu 
de son col fu dores Ii lions« ChC. 4660; »escu au lyon d'or 
fraz£« HM. 166a 3; »De (in or esmer6 un lioncel i a Qui a ses 
piez devant .1. home devora« GM. 35b 17 f.; »En l'escu de 
son col a paint un lyon blanc« Aye 384; »A ung escu vermail, 
s'i fu .1. lyons blans« HC. 70,4; »escu de quartier A I. lion 
tot blanc« Jer. 312 f.; »En l'escu de son col pent un lioncel 
bis« Aye 1102; »A l'escu blanc et au leoncel bis« FG. 29,24; 
»escu blanc a cel lioncel bis« FC. 87,25, vgl. FC. 91,25 f.; 
»A l'escu d'or et au lioncel bis« Loh.69a2, vgl. Loh. 102b 27 f.; 
»lion d'azur« Berte 998; »lyon de synoble« BS. II 153,6; 
»L'escu d'or au lyon anssi noir qu'esrement« BS. II 283,33; 
»noir lion« HM. I:>0c35; »Ses escus fu d'azur a .1. vermoil 
lion« Sais. 1232, 1 ; »Au col Ii pendent .1. fort escu novel, Blanc 
comme noif, a .1. vert lioncel, Entre sez piez portoit ..I. dra- 
gonneU Ot. 366 ff.; »Escu d'azur, d'argent l'ot fait frazer, A 
.1. lyon de goules souzlevor« Gayd. 7141 f.; »L'escu au col au 
grant lion assis« Loh. 26a 11; »A son col ot la targe, ou 
n'estoit pas escris Li grans nons de Ihesu, mais .1. lions petis« 
Jer. 345 f.; ».I. lioncel i ot qui Iiiist et reflambie, Ce sambla 
que il isse de l'escu plains de vie« Sais. 1 176 n. 27. Zuweilen 
ist nur die Farbe des Schildgrundes angegeben: »escu de synople 
a un lion entier« FC. 92,24; »Escu ot d'or et .1. lion enmi« 
Loh. 76b 9. 

432. Manchmal zeigt der Schild mehrere Löwenbilder: 
».II. lions d'argent« ChC. 1015; ».II. lionchax blans« GodB. 
1716; »troi lions d'or« Asp. Ib22b31; »III. lions« DR. 1230; 
».III. lyonciaus bis« EnfOg. 3781 ; ».III. lions baus« EnfOg. 
4818: »qnatre lionchiaus d'or« Fier. 667, Sais. II 183,5. Die 
Verse: »Morans et Hugues qu'ont escus a argent, A .II. lyons 
ouvrez diversemont« Gayd. 7312 f. sind wahrscheinlich so auf- 
zufassen, dass auf jedem der beiden Schilde nur je ein Löwe 
zu denken ist. 
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433. Wie auf den Schilden so trug man die Löwenbilder 
auch auf Lanzenfahnchen : Asp. III 68, 28 f., ChC. 5961 f., FG. 
60,24. 191. Gauf. 3781, GN. 1154, vgl. 1176 f. 1190 f., HG. 
136.15, RM. 238.6; Wappenröcken: Gayd. 6403 ff. 6488 ff. 
7143, Pferdedecken: Asp. II 68,28 f. und Zelten: BG. 3660, 
HC. 69, 27 ff. Manchmal wird der Ort des Wappenbildes nicht 
näher bezeichnet: AB k 78,10 ff., BS. I 291,20, EnfOg. 2541 f. 
5115 f. 

434. Auch an den Wänden und Säulen von Palästen 
finden sich Löwenbilder angebracht: EnfGuill. (Guill. d'Or. II 18), 
GR.M. 18,18, PO. 561. Einmal wird ein in ein Scepter (vergel) 
eingeschnittener Löwe erwähnt: ChC. 6871. 

435. Da das Löwenbild auf den Schilden unzählige Male 
wiederkehrt und nicht nur in demselben Heere, sondern auch 
von Freund und Feind getragen wird, so müsste man annehmen, 
dass es nur als Zierrat und nicht auch als Erkennungszeichen 
diente. Aber schon im Rolandsliede werden die Verzierungen 
des Schildes wie in späteren Epen die Fähnchen, die Wappen- 
röcke und die Pferdedecken cuuoisanccs (Rol. 3090) genannt. 
Das Unterscheidende kann dann also nicht der Löwe als solcher, 
sondern nur seine Haltung, seine Farbe und der Schildgrund 
gewesen sein. Schon gegen Ende des 11. Jahrhunderts waren, 
wie von anderer Seite bezeugt wird (vgl. die Anmerkung zu 
Ant. I 110) die Löwenbilder auf den Schilden allgemein. 
P. Paris hat vermutet, dass der tapfere Kisil-Arslan , welcher 
unter dem Namen Rouge-Lion, der französischen Uebersetzung 
seines Namens, in den Kreuzzugsepen auftritt (Ant. II 58, 12 etc., 
BS. I 11.29 etc., Jer. 982 etc., Chet. 199,4, GodB.4658; »Lion 
de la Montaigne« GodB. 4729; »Ii jones lions«, sein Sohn, BS. 
I 12,8), Veranlassung zu dem Wappenlöwen gegeben habe. 
Vgl. Ant. II 97 note 1. Man wählte aber offenbar das Löwen- 
bild nur deshalb als Schildzier, weil man es für das beste 
Symbol der Ritterlichkeit hielt. In der Sprache der Epiker 
dienen nehen dem Löwen der Leopard, der Eber, der Hund, 
der Greif und der Drache als Bilder der Heldenhaftigkeit (vgl. 
§§. 442. 307 ff. 402. 592. 598) und dem entsprechend werden 
sie auch wie der Löwe als Wappenbild verwandt, wenn auch 
nicht so häufig wie dieser. Von häufigerer Anwendung des 
Ebers und des Hundes als Symbol mag der Umstand abgehalten 
haben, dass ihre Bilder zu leicht eine andere Deutung zuliessen. 
Der Eber ist ein zn naher Verwandter des verachteten Haus- 
schwoins, und der Name des Hundes wird gar zu oft im ver- 
ächtlichen Sinne gebraucht. Ein spätes Kreuzzugsepos giebt 
eine Erklärung des Löwenbildes vom religiösen Standpunkte: 
»Une bonne personne, amis a Jhesu-Cris, Qui bonne vie 
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mainne, et en fais et en dis, Est appellös lions es anchiens 
escris« BS. II 126,29 ff.; »Preud'ons est liguräs a .1. Hon remage: 
Si comme lions Tut et keurt par les bousquage, Devons fuir 
pechiet, glouternie et outrage« BS. Ii 127,4 ff. Zutreffender 
aber ist folgende Erklärung eines Wappens, in dem ein Löwe 
dargestellt ist, welcher einen Menschen verschlingt : »Ce senefie 
et rnostre qui qui se combatra Que eil qui l'escu porte autel 
de Ii fera« GM. 35b 19 f. 

436. In den Traum allegorien verhalten sich die Löwen 
wie die andern reissenden Tiere. Sie geberden sich feindlich 
gegen den Träumenden und seine Angehörigen in den Träumen 
Karls des Grossen : Rol. 2549 ff., Rone. 4239 ff. 4252. 4258 ff. 
4266 ff., ChOg. 1165 ff., des Burgunders Alberich: AB- 7 1,19, 
AB b 212,21 ff., dfes Lothringers Gerbert: Loh. 164c 13, des Amis: 
Amis 869, des Kaisers Otto: ChC. 4390, des Schwanenritters: 
ChC. 5807 ff, der Aude: Rone. 6759, der Aiglentine: GN. 1577 ff. 
und in einem Traume der Aye von Avignon: Aye 2516 ff. Ein 
hülfreicherLöwe aber erscheint in einem andern Traume der Aye: 
Aye 1962 ff. und in einem Traume des Esmerez: BS. I 153, 24 ff. 
Der gute Löwe ist: ».I. lyon plus blanc ' c'ongues fust nulle 
beste* Aye 1962. Auch hier scheint die weisse Farbe das 
Zeichen göttlichen Eingreifens zu sein. Vgl. §§. 280 und 424. 
Löwen ohne feindliches Verhalten treten auch in dem Traume 
des Elie von St. Gille auf: Aiol 365. 403 (§. 320). 

437. Bei der Nennung des Namens Gottes wird häufig 
die Errettung Daniels aus der Löwengrube erwähnt und zwar 
fast immer in Verbindung mit der Errettung des Jonas aus dem 
Walfischbauche: »Jonas sauvas el ventre dou poisson Et Daniel 
en la fosse au lyon* Amis 1180 f. 1764 f. Aehnlich: Ant. II 
22,13 f., ChOg. 11665 f., Gayd. 2337 f., GM. 26d5 f., Horn 
1403 ff., PO. 807 f., RM 175,24 f. 224,19 f. 277,7 ff., Rol. 
3101 ff, Rone. 1358 f., ohne Verbindung mit Jonas: Amis 1670, 
Asp. 1-511 f., ChC. 5472 f., FC. 146,6, Gayd. 7994 f., Rol. 2386. 

Der Tiger. 

438. Den Tiger (la tygre, twgre GM. 47d 16. 64b 7) finde 
ich nur in fünf Ch. de g. erwähnt. Nach der DM. 1487 ff. 
von ihm gegebenen Beschreibung scheint man von ihm eine 
ganz falsche Vorstellung gehabt zu haben: »Le poil tout herichte, 
aspre com une heire, La queue merveilleuse, rouge, gauneite et 
neire Et porte .1. aguillon« DM. 1492 ff. Auf die fabelhafte 
Vorstellung vom Stachel am Schwänze bezieht sich offenbar 
auch die Bezeichnung »tingre poignant« GM. 64b 7. Sein böser 
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Charakter wird durch den Ausdruck »la tigre feienesse« DM. 
16*24 angedeutet. 

439. Ausser in der §. 420 angeführten Episode kommt der 
Tiger nur noch in Vergleichungen vor. Diejenigen, in welchen 
er neben dem Löwen genannt wird, sind §. 459 zusammen- 
gestellt. Allein dient er als Bild der Tapferkeit nur in dem 
Verse: »La se detfent comme tygre airee« Gayd. 4009. 



Der Leopard. 

440. Der Leopard (lieupart, liftpart, Hupart, /cupart, lipart, 
lepari, Itipcut, lieprc (?) GV. 2478. 2812) spielt im altfran- 
zösischen Epos dieselbe Rolle wid der Löwe, nur in geringerem 
Unifange. Leoparden worden neben Löwen in der Heidenstadt 
Gardoyne gehalten: Aq. 2415, und Gerbcrt von Metz bezieht 
aus einer Stadt unter den jährlichen Einkünften: ».X. liupars« 
Loh. 161a 19. 

441. Obgleich der Leopard krin in Europa heimisches Tier 
ist, lassen ihn die Ch. de g. doch öflrr dort in Freiheit auf- 
treten. Naymons Pferd Morel wird in Aspremont von einem 
Leoparden angegriffen und verteidigt sich gegen denselben mit 
seinen Hufen: Asp. I"585 ff. Ein Leopard nähert sich dem 
kleinen Doon von Mainz im Ardennenwalde: DM. 1650 ff. (vgl. 
§. 420), und ebendaselbst fürchtet Bertha, von Leoparden an- 
gefallrn zu werden: Berte 446. In Ronceval besorgen die fran- 
zösischen Krieger, dass ihre in Spanien gefallenen Gefährten 
von Leoparden gefressen werden möchten: Rone. 5908. 

442. Am meisten wird der Leopard in poetischen Ver- 
gl ei c hungen genannt, wo er wie der Löwe das Bild der 
Tapferkeit und des Zornes ist : »Cil Ii revient a guise de liepart« 
AI. 0096. Aehnlich: Ant. II 245,12; »Anbedui s'entrevienent 
comme lupart irie« Aiol 7632. Aehnlich: FG. 113,4; »irie 
conmie lupart* Aiol 10759. 10777, ChOg. 5218, Var zu FG. 97, 
Gayd. 1509, RM. 339,34; »fier comme liepart: GL. 186 f. 
1922 f., Gayd. 5127, Sais. I 34.2. 51,2. 95,7; *plus fier que 
liepart« Gauf. 3320, GM. 32c 16; »qui vis a de lepart« Aq. 
1294; »vis de leupart« GR.F. 4338, PP. 3; »qui a euer de 
lipart« Asp. I 1, 14a 45. Die Vergleichungen, in denen der Leopard 
neben dem Bären genannt wird, s. §. 429, die, in welchen er 
neben dem Eber auftritt, §. 309. 

443. Als Wappenbild findet sich der Leopard seltener 
als der Löwe, aber häufiger als der Eber und der Hund er- 
wähnt: »escu a lupart« ChOg. 5221; »En lescu de son col ot 
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paint uns lupars« Ant. II 246 n. 1 ; »Si ot d'or .II. liepars« 
EnfOg. 5046, vgl. 5083; ».III. lipars ot escrit por de dcvantc 
Asp. Y 816. Auch auf Zelttüchern und an den Wänden der 
Wohnungen sind Leopardenbilder angebracht: »traps penhs a 
Chaupartz« GR.M. 166,2; »En sa chambre pavee ou paint ot 
maint lupartc BB. 1256. 

444. In den Traumallegorien kommt der Leopard 
öfter als gefahrdrohende Erscheinung vor, nämlich in den 
Träumen Karls des Grossen: Rol. 728 ff. und 2542, in dem 
Traume des Robastre: Gauf. 1*795 und in dem Traume des 
Gerardin : HB. 592 ff. Zahme Leoparden erscheinen in dem 
Traume des Elie von St. Gille: Aiol 365. 



Der Panther. 

445. Dem Panther bin ich in den Ch. de g. ntjr an der 
einen Stelle begegnet: »Plus ert plaine de grace que ne soit la 

Eanthere Que les bestes poursivent pour sa douce matere« 
iC. 98 f. Dieselbe findet ihre Erklärung in der von den 
Bestiarien über dieses Tier vorgebrachten Fabel. Vgl. aus dem 
Bestiaire des Philipp von Thaün Bartsch, Chrest. 8 77,28 ff. 



Marder, Hermelin und Zobel. 

446. Von den kleineren Raubtieren werden Marder, Her- 
melin und Zobel nur wegen ihres Pelzwerks genannt, oder viel- 
mehr es ist von diesen Tieren selbst gar nicht die Rede, sondern 
nur von ihrem zu Kleidungsstücken, Decken und Teppichen 
verarbeiteten Pelze, z. B.: »piaus de martre« Aiol 4058, Amis 
658. 670. 2155, ChN. 161. 1136, CL. 2407. 2358, JB. 1496, 
GBourg. 2049, Rol. 302; »covertoir de martre« Aiol 2150; 
»pelichon martroisA GodB. 186. — »Fore furent d'ermine« Aiol 
3753; »hermine chier« Aiol 3737; »erminec Aiol 2016 etc.; »cel 
hermin« Aiol 4058; »hermine blancc EnfGuill. (Guill. d'Or. II 
16), FIo. 421, PO. 76; »hermins engole« GBourg. 2049. 3842; 
»hermins engrailezc PO. 1884; »covertor d'ermine« GodB. 624; 
»Sa connissance estoit d'un fres coe herminc ChC. 5998 f. — 
»paile de sablec AI. 7861; »mantel sebelinc GN. 212, Rol. 462; 
»pels sabelines« Rol. 515; »mantel de sebelin fourre« DM. 1191; 
orles de sebeline« GodB. 607. 



AuHg. u. Abhaudl. 



(Fr. Bangert). 
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Die Nagetiere. 

447. Der Hase (lievre, lapriel HC 142) wurde nicht nur 
mit Hunden, sondern auch mit Falken gejagt: »Et nostre maistre 
a encor tel faucon Qui prent la lievre, la grue et le hajronc 
Bat. Loq. (Sais. XLV 23 f.). Eine Hasenjagd mit Hunden wird 
folgendermassen beschrieben: »N'ot pas esre .II. liues, ce m'est 
vis, Quant saut uns lievres fors d'un bruellet folli. Helvis le 
voit, le damoisiaus gentis. Apres ala contremont .1. larris, Si 
Ii descouple le bon levrier de pris. Vrais fu le chiens, tost ot 

le lievre pris. Vint au levrier, son lievre Ii toli Et sa droiture • 
Ii vall6s Ii rendi. A son archon derriere le pendi , Le chien 
racouple« HM. 107b 36 ff. Als Speise finde ich den Hasen nur 
erwähnt: Gayd. 10548. 

448. In Vergleichungen dient der Hase als Bild der Furcht- 
samkeit: >\Fo ne sui mie lievres a esmaier« AI. 7691. Aehnlich: 
ChOg. 4790, Fier. 499, RM. 3,15. 245,25; »Gar plus les re- 
doutoient ne fait lievres levriere« BC. 1800; des Gefangen- und 
Bedrängtseins: »As me tu prins comme lievre au buisson?« 
Rone. 6498. Aehnlich: Sais. II 58,8; »Qar plus a d'anemis 
que lievres en essart« Sais. 150, 13; der Schnei ;igkeit: AI. 4836, 
Ant. 11 20 ff, GL. 652 f. In dem Verse: »Qui plus tost por- 
prent terre que lievres descouples« Fier. 1569 ist statt hevres 
vielleicht levriers zu lesen, da das Epitheton descouple doch 
nicht zum Hasen passt. In Bezug auf eine Verkehrtheit wird 
gesagt: *Hui mais ert Ii chiens lebres e lebres chins« GR. F. 8553 
(vgl. Ovid Ars Am. 1, 272 u. d. Anm. zu Elies alr. Bearb. Z. 245), 
und von Roland heisst es: »Par un sul levre vait tute jur cor- 
nant« Rol. 1780, was gewiss nicht nur wörtlich zu nehmen ist. 

449. Das Kaninchen (connin) wird nur einige Male als 
Speise erwähnt; »Connins orent en roste DM. 3934, GM. 34d 28 ; • 
».XIII. connins« Gayd. 10548. 

450. Das Eichhörnchen (esquirox, escurieus) dient als 
Bild der Gewandtheit im Klettern; »anchois Ten vit porter Le 
singe sor l'aissiele et sor .1. fust monter; A paines i peüst .1. 
esquirox ramper« Chet. 253,8 ff.; »si l'a plus tost ramp£e 
K'escurieus n'ait kesne en la selve ram6e« Fier. 3061. 

451. Von dem Biber (bievre) finde ich nur einmal den 
Pelz erwähnt: »ses pels dunt Ii bievres fut bruns« Voy. 745. 

45:2. Mäuse (soris) und Ratten (rates) werden verächt- 
licher Weise als Nahrung von Menschen genannt : »Tant as 
mangiet, com peus, de soris et de rates« Aiol 88ü3; »C'on ne 
Ii aporta . . A mengier ni a bore nie plus c'une soris« BS. I 
333, 8 f. An letzterer Stelle jedoch dient die Maus vielleicht nur 
wegen ihrer Kleinheit als Verstärkung der Verneinung, wie in der 
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Vergleichimg : »Car je n'ai nient plüs d'ame coinme a .1. sloris« 
BS. I 107,24. Ausserdem begegnen wir der Maus in zwei 
Sprichwörtern: Asp. Romv. 159,2 (s. §. 412), »Quant ne set 
c'un seul trou, perdue est Ii soris« BS.I 69,32. Als beissende 
Bewohner unterirdischer Räume werden Mäuse erwähnt: BS.I 
320, 35 (§. 387). 



453. Fledermäuse (calves-sorts) finde ich nur einmal 
genannt als Tiere, welche den Tempel von Jerusalem bevölkern: 
GodB. 260. 



Der Affe, 

454. Der Affe, (singe, signe, cinge, seine Jungen sinjos) 
wird als Bewohner eines Heidenlandes genannt: Aye 1756 und 
als Bewohner des Rhonethaies: Loh. 14c 1. An beiden Stellen 
treten Affen neben Bären auf und springen auf Felsen umher. 
In den Chet. nimmt ein Affe einem Wolfe ein geraubtes Kind 
ab und klettert mit demselben auf einen Baum : Chet. 252, 19, 
Dort küsst er es: Chet. 253,17 und will es dann seinen Jungen 
bringen (»Ses sinjos a son aire« Chet. 255,19). Graf Harpiri 
entreisst es ihm, indem er ihm einen Arm abhaut: Chet. 256,15. 
Der Affe wird folgendermassen beschrieben: »Merveilles fu Ii 
singes et grans et parcreüs, La teste grans et grosse, les bras 
grans et mossus, Les oreilles velues, les dens Ions et agus« 
Chet. 255,25 ff. 

455. Das komische Benehmen eines Menschen wird mit 
dem eines geneckten Affen verglichen: »Barbetant plus menut 
que singes c'on tarie« BS.I 138,6, und einem hässlichen Sara- 
zenen wird scherzend gesagt, dass er von Affen abzustammen 
scheine: »Tres bien resembles de lignage de signe« AI. 6102. 

456. Auch als Trau m er sc he in ung kommt der Affe 
vor. Als der hässliche Gaupelet sich heimlich in Monglane 
einschleicht, träumt Mabille, dass ein Affe die Mauern erklettert: 
Gautier, Ep. fr. 2 IV 168. 



Die Fischsäugetiere, 

457. Der Walfisch (baieine, cetun) dient einmal in einer 
Vergleichung als Bild der Grösse: »Ausi com en la mer est 
puissanz la bauleine Sor toz autres barons (Var. von A: pois- 
sons) est dame et chastelaine Si est lor poestez an terre 
soveraine« Sais. 1 53,4 ff. 
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458. Dass häufig die Errettung des Jonas aus dem Wal- 
fischbauclie erwähnt wird, wurde schon §. 437 bemerkt. Bei 
dieser Erwähnung heisst der Walfisch baieine: Ant. II 22,14, 
ChC. 4884, GR.M. 277,28, Rol. 3102, cetun: Horn 1405. In 
den meisten Fällen aber wird das Tier, dem Jonas entkommt, 
poisson genannt: Ant. II 111,10, Amis 1180. 1764, GhOg. 11665, 
GL. 1010, Elie 1962, Gayd. 1390. 2366, GV. 2405, PO. 807, 
RM. 175,25. 224,20. 277,7, Rone. 1359. 

459. Der Delphin (delfin) wird einmal erwähnt als ein 
Tier, aus dessen Backenknochen ein Schild verfertigt ist : »Escu 
ot fort et dur des joes d'un delfin« GodB. 1606. 



460. Als allgemeine Bezeichnungen der Vögel dienen die 
Wörter oisel, oiseillon, oiseliti: RM. 91,35 und oiselet: RM. 
35d,10, GV. 3593, Asp. I b 45b45. 

461. In §. 2 sind eine Anzahl Beispiele zusammengestellt, 
in denen Vögel im Gegensatze zu Säugetieren und anderen 
Tierklassen genannt werden. Nur im Gegensatze zu poisson 
kommen in ähnlichem Zusammenhange die Wörter oisel und 
oisellion an folgenden Stellen vor: »Poisons qui noes ... Oiseil 



»Et Ii oisel laissierent lor voler, Et Ii poison laissierent lor 
noer« HB. 2009 f.; »oisel, poisson marage« Jer. 6534; »poisson 
noant .. l'oisellion volant« BS. I 310,17 f. 

462. An anderen ähnlichen Stellen werden die Vögel allein 
genannt oder nur im Gegensatze zu der unbelebten Schöpfung: 
»Dame Diex .. qui fist oisiel volage« Ant. II 284,4; »Qui fist 
le chiel et terre et l'oisel qui vola« BB. 3227. Vgl. Asp. I k 
39b 2, GM. 65c 6, Rone. 2064; »Et Ii oiseaus volans le voler 
en laissa« BB. 3245. Vgl. BS. I 310,34 f. 315,35 f. 

463. Vogelbilder auf Mänteln, Teppichen u. dergl. werden 
ausser Jer. 6534, Loh. 173a 17 f. und den in §. 2 angeführten 
Stellen noch erwähnt : Aye 3702. 3826, PO. 561. Nachbildungen 
von Vögeln dienten als Kinderspielzeug: »E promes al efan 
d'aur un aucel* GR.M. 256, 7. lieber Nachbildungen von Sing- 
vögeln vgl. §. 523. 

464. In vielen Fällen sind unter oisiaus, oiselons, oiseles 
und oiselins die als als Speise verwandten Vögel zu verstehen, 
so dass diese Wörter dann die Bedeutung »Geflügel« haben,, 
besonders wenn sie im Gegensatze zu char und venison ge- 
braucht werden: >menus oiselons roistis et enpevrfe« Aiol8611; 
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les oisiausc Gayd. 1243 ; 
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»oisiaus et venison« AI. 3057; ».I. poivre et .1. oisel« AI. 3336; 
»Char i treuve et oisiaus« DM. 3856; »Venesons et oisiaux« 
Gauf. 3600; »char et oisiaus« Gauf. 6939. 9329; »oisetes qui 
sont chaut et rosti« Loh. 52a 13. 

465. Im Gegensatze zu den Raubvögeln werden mit dem 
Worte oisel meistens die von diesen gejagten Vögel bezeichnet, 
z. B. : »Et ung faucon jolly pour prendre maint oysiel« HG. 141; 
»Ne s'i tenist oisiaus ne faucons por voler« Fier. 4283. Vgl. 
ausserdem §. 495, 1. Manchmal scheint die in §. 7 erwähnte 
unlogische Zusammenstellung vorzuliegen, z. B. : »Si esquiers 
rechurent .. Les gerfaus, les oisiaus« ChC. 4422 f.; »Gnies et 
gantes et oisiaus de viviers« ChOg. 6061; »Escouflez et oisiaus« 
DM. 1951 ; »pertris ou oisel« RM. 410, 13. 

466. In den Vergleichungen dient der Vogel als Bild 
der Schnelligkeit: »Ains vient plus tost qu'oisiaus ne puet 
voler« AB- 106, 23. Aehnlich : AI. 310, 7. 1345, Asp. II 41, 23, BS. I 
52,24. 298,8. 378,23. 379,15.11 45,5, GhC. 3335, ChOg. 1759 f., 
DM. 1415, FC. 15,6, Fier. 4283, Gauf. 7965, GM. 107b 26, GR.M. 
281,20, HB. 4724 ff. 7054. 7056, JB. 2252, Jer. 3675. 8202. 
8537, Rol. 1573, Sais. II 32,17; des Fliegens: »Ne te garra 
bois ne terre ne mer, Se ne en pues com oiselez voler« Asp. 
(Gautier, Ep. fr. 2 III 78). Aehnlich: Asp. II 65,19 f. 75,1 f., 
BS.I246,30f. II 19, 1 f. 172, 14 f., Loh. 201b 28; des Hüpfens: 
»II trestourne et tressaut a guise d'oisellon« BS. II 238,12; 
der Fröhlichkeit: »issi lies com oisel« RM. 399,6; der 
Gesundheit: »sain plus d'un oisel volant« ChOg. 11568; der 
Gefangenschaft: »pris con oiselet (oisel) em (au, a) broi« 
Asp. I b 45b45, ChOg. 1818, GV 3593, RM.359,10; »assis seroie 
com est oiseaus en quage« Aym. 22,29; >c' oiseaus qui est en 
mue« BC. 3938: »com oisel prisen mue« GV.3697, RM. 229,37; 
»Ne sont pas oiseillon c'on puist prendre au voler« BB. 1182; 
vgl. Amis 2084 ff.; des Gerupftwerdens: »Plumer me velt 
Ii reis com fait oisel« GR.St. 1308; vgl. Amis 2088; als Bild 
göttlicher Fürsorge mit Beziehung auf den Bibelspruch 
Matth. 6, 26: Aiol 255 ff.; als Bild des Unvermögens in der 
sonderbaren Vergleichung, dass ein junges Mädchen nicht mehr 
von der Liebe versteht als ein Vogel vom Schmieden: DM. 
3739 ff. 

467. Als Traumerscheinung kommen Vögel im All- 
gemeinen in Aiol vor. Elie träumt, dass alle Vögel Frankreichs 
ohne Flügel zu Aiol kämen und dass er ihnen Flügel gäbe: 
Aiol 370 ff. Nach der Auslegung des Traumes durch den Ein- 
siedler Moyses bedeuten sie die französischen Ritter und Dienst- 
mannen, welche ihr Land verloren haben und durch Aiol 
wieder bekommen sollen« Aiol 409 ff. 
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Die Kaubvögel. 

468. Die bedeutendste Rolle unter den Vögeln spielen die 
Raubvögel (msel de proie: BS. 11172,15) und unter den Raub- 
vögeln wieder die zur Jagd abgerichteten Falken. Zur Be- 
zeichnung verschiedener Arten von Falken dienen die Wörter 
faus, fauconcel, fauconnet, girfaus (girfaut 9 gerfaut, gierfaut, 
griff ax) und girfalcun. Einzelne Unterarten werden auch durch 
Adjektiva unterschieden. So heisst der Bergfalke faucon mon- 
tenier: AB- 66, 31, Amis 3393, DR. 256, Gauf.4557, RM. 166,86; 
faucon montardin: Loh. 91a 24. 163a 14. 167bO; faucon tnou- 
sturdin (?): HM. 107d34; fauknn muntarsin: Horn 731; der 
Pilgerfalke fauchon pelegrin: Asp. II 59. 73,20. 

469. Neben den eigentlichen Falken werden die ebenfalls 
zur Jagd benutzten Verwandten derselben, der Habicht {ostour, 
ostur, ostor, ostoir, astor, hostur), der Sperber (espervier, 
esprevier, auch mosquet: GM. 3c 1. 14c 21) und der Schmerl 
(csmeril, esmerülon) häufig genannt. 

470. Eine weniger bedeutende Rolle spielqn die nicht lur 
Beize geeigneten Adler (aigle, aigliaus, aleriX) und die 
Gabelweih (escouffle), und nur ganz vereinzelt kommen der 
Geier (voutour) und verschiedene Arten von Eulen (choe, 
cauete, huant, duc) vor. 

471. Die zur Jagd benutzten Vögel sind wie die Pferde 
und Hunde kostbare Besitztümer und werden wie diese häufig 
denen zum Geschenke gemacht, die man ehren, belohnen oder 
für sich gewinnen will. Vgl. zu den in §. 381 angeführten Bei- 
spielen noch: AB'G6,31, Asp. II 59,38, BS. I 165,3, DelOg. 
117 f., Enfüuill. (Guill. d'Or. II 17), Gauf. 5049 ff, Gayd. 154. 
3979, GBourg. 20. 1265, GodB. 888, HB. 2348. 5731 f., HM. 
15!d7. 153b44. 154b41, Horn 632, Loh.85d 14. 148c 30. 162d28, 
163a 14. 169c27 f. 185a 30, Rol. 31. 129. 184, Sais. I 216,5 ff. 
228,5 f., Charlemagne de Venise (Gautier, Ep. fr. 8 III 46). 
Karl der Grosse erhält von den Bürgern von Toulose einen 
Habicht als Tribut: Gayd. 3868, und als Brückengeld werden 
an der Brücke von Mantible u. a. gefordert: ».C. faueons mu&« 
Fier. 2523. 

472. Um den Besitz eines Jagdfalken entstehn oft ernste 
Streitigkeiten. Aufart von Dänemark hatte der Königin Lucaire 
einen Sperber geschenkt, welchen diese der Königin Sebile und 
Sebile wieder dem Berart von Mondidier schenkte. Als nun 
Aufart den Sperber in Berarts Händen sieht, fordert er Berart 
zum Zweikampfe auf, wird aber von ihm besiegt: Sais. 1 219, 9 ff. 
Vgl. auch §. 487. 
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473. Vollkommen ausgewachsen und zur Jagd verwendbar 
sind die Falken erst, nachdem sie einmal die sich jedes Jahr 
wiederholende Mauserung durchgemacht haben. Daher ist das 
gewöhnlichste Epitheton für sie das Wort mue: »faucon muöt 
AB.Romv. 204 , 24, Aym. 45,47, Bueve de Hant. 409,24, 
Daurel 1250, DR. 747, Fier. 1824. 2014. 2523, Gauf. 
1489, Gayd. G07, GBourg. 20. 1265, GV. 641 , Loh. 161a 18, 
PD. 1157, PO. 257, RM. 60,35; »mu6 fauconc AB'63,4; 
»fauz mudaz« GR.F. 8750; »esprevier mu6t HB. 2348. 7531, 
RM. 112,35; »mue<j esperverst Asp. III 35; »ostoir mue« 
AB.Romv. 240,14, Aym. 45,45, GR.M. 244,24, PO. 247. 410, 
RM. 67,11, Rol. 129; »mue? astor« Asp. II 68,19; »ostoirs, 
faucons et espreviers mu6s« HB. 540; »girfalcon mudat« Aig. 
832. Seltener ist das Epitheton muier: »faucon muier« AB b 
146,16, ChOg. 5350, GV.2365; »hosturs muers« Rol 31; »ostur 
sor u nmer« Horn 134. Dasselbe kommt auch substantivisch 
vor: »Que sor son poing tenoit .1. esprevier; Onques nus hom 
ne vit plus bei muierc Aub. 1535 f. Nur einmal finde ich 
muable: »hosturs muables« Rol. 184. Die noch nicht gemau- 
serten Falken heissen sor: »ostur sor u muer« Horn 134. Vgl. 
Schultz, Höf. Leb. I 369. 

474. Die Mauserung selbst heisst mue oder mueisun, mui- 
sun: Horn 633. Mue wird auch der Raum genannt, in welchen 
die Vögel während derselben eingeschlossen sind. Ein »espre- 
vier de mue< FG.Borm. 135, »oitours de mue» Flo. 979 und 
»faucons qui de mue est issust Aye 1190 ist also soviel wie 
ein »e., o. und f. mue«. Bei Unachtsamkeit der Wärter konnte 
ein Vogel aus diesem Gefängnisse entfliehen: »Desor mon poing 
s'aseoit .1. faucon. Eschapez ert de la mue Fromonc Loh. 
164c 15 f. Vgl. Asp. Romv. 173,8 f. 

475. Je öfter ein Falke gemausert hat, desto wertvoller 
ist er. Durch die Anzahl der Mauserungen wird daher nicht 
nur das Alter der Falken, sondern auch ihr relativer Wert 
bezeichnet: ».XXX. faucons de .HI. mues ostez« Loh. 162d28; 
»Qui fu de .1111. mues, merveilles estoit chiert Gauf. 4558. 5050 ; 
»Qant de la qinte mue le traist novelemantc Sais. I 216,9; 
»La sedme muisun Tai fet muer« Horn 633. 

476. Während der Mauserung bedürfen die Vögel einer 
sorgsamen Pflege. Vertrautheit mit derselben gehört zu den 
notwendigen Kenntnissen eines ritterlich erzogenen Mannes : 
»Je sai moult bien .1. esprivier muer» HB. 7403. Vgl. Ant. I 
147,6, GodB. 752, Jer. 6773 und §. 377. 

477. Wenn sie nicht in der Mauser oder auf der Jagd 
sind, sitzen die Jagdfalken gewöhnlich auf eigens für sie an- 
gebrachten Stangen: »faucons sor perches« Loh. 85d 14. 100c9. 
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Vgl. Ghev. Viv. (Hist. litt. XXII 518), GhOg. 1036, LXIV 4, 
GV. 982, Daurel 248, Fier. 2557, PO. 1316, RM. 166,36. Als 
Raoul von Gambrai in einem Kloster Quartier nimmt , lässt er 
seine Sperber auf den goldenen Altarkreuzen sitzen : RC. 50, 3. 
An den Stangen waren die Vögel befestigt: ChOg. LXIV 4. 
Die Fesseln (giet), welche ihnen auch auf der Reise und auf 
der Jagd angelegt wurden, um sie am unzeitigen Auffliegen zu 
verhindern, scheinen oft sehr kostbar gewesen zu sein: »Ii giet 
le retienent, dont a or sont Ii las« Ehe 2326; »Li giet des pife 
ierent moult avenant« Rone. 6747. 

478. Das Füttern der zur Jagd gebrauchten Vögel bildet 
für die Burgbewohner, und zwar sowohl für die Herren wie 
für die Damen, einen angenehmen Zeitvertreib : GV. 982, Daurel 
1135, FG. 5,12. Diese füttern sie oft mit Ueberbleibseln von 
der Mahlzeit: »Ele le vait paissant d'une ele de pertris« Hie 
2156; »Gorje Ii fait de Tele d'un poucin« Loh. 121b 6; »Gorie 
Ii fait de Tele d'un plovier« Loh. 170c 13. Vgl. Loh. 164c 17. 

479. Auch Kindern wird das Spielen mit den Jagdvögeln 
gestattet. König Ganor giebt einem weinenden Knaben einen 
Schmerl, um ihn zu trösten : Aye 2508. Grössere Knaben sind 
schon mit der Pflege der Falken betraut. Als Roland und 
seine Gefährten gern aus Laon hinauswollen, weist sie der 
Pförtner zurück mit den Worten: »Alez deduire laiens en cel 
vergier, De vos faueons pensez d'aplenoier« Asp. (Hist litt 
XXII 304). 

480. Einem Ritter wird einmal aus dem Tändeln mit 
Falken ein Vorwurf gemacht: »Parmi les loges voit paissant un 
faueon . . Voit le sa mere; lors Ta mis a raison . . Trop lon- 
guement poi tes esmerillon . . Prenez les armes« FG. 5, 12 ff. 

481. Sehr häufig treffen wir Herren und Damen mit Falken 
auf der Faust, sowohl im Freien wie daheim: AB' 63, 4, Amis 
3393, Aub. 1535, Aym. 45,45. 45,48, BS. I 164,30, ChN. 26, 
GV. 967, Daurel 1284, Fio. 502, Gauf. 4957, Gayd. 3446. 3810, 
HM. 107a 42. 107d34, Horn 134, Mac. 721, PO. 78, Sais. I 
110,2. 223,11, Voy. 271. 

482. Die Ritter lieben die Falkenbeize so leidenschaftlich, 
dass sie auf grössere Reisen und Kriegszüge ihre Falken mit- 
nehmen. Huon von Bordeaux nimmt Habichte, Falken und 
Sperber mit nach Paris, um unterwegs jagen zu können: HB. 
540. Karl der Grosse führt Habichte mit dem Heere auf dem 
Zuge nach Aspremont: Asp. Romv. 170,17. In den Kreuzzugs- 
epen haben sowohl die Kreuzfahrer wie ihre Gegner Habichte 
und Gerfalken bei sich im Lager: Ant. I 243,16. II 29,6, Jer. 
5043. Sogar auf Seereisen werden Habichte, Falken und Sperber 
mitgenommen: Aye 1859, Elie 2321 ff., GodB.772. Vgl. §.380. 
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Ein Ritter, welcher auf der Reise seine Falken nicht bei sich 
hat, sehnt sich nach denselben zurück: FC 153,32 ff. 

483. Ein grosser Kummer aber kann die Freude an den 
Falken vernichten. Liebeskummer verleidet der Galienne : »Veoir 
voler ostoir ne gerfaut ne faucon, Esprevier ne mosquet, ne 
voil d'esmerillon« GM. 3b 30 f. Als Fromondin Wilhelms Leiche 
erblickt, wirft er den Sperber, mit dem er spielte, fort: Loh. 
121b 28. 

484. Schon in §. 379 wurde erwähnt, dass die Falkenjagd 
in der Regel am Flussufer betrieben wurde. Es zeigen dies 
noch folgende Stellen: Aye 1981, BB. 5908, FC. 58,16, Flo.979, 
Horn 2202, Loh. 161b7, RM. 60,34. 67,11, Sais. I 110,4. 
Solches Jagen mit Falken heisst rivoier: Sais. I 110,12, riveier: 
Horn 2202. Auch eine Falkenbeize am Meerestrande wird er- 
wähnt : JB. 2272. 

485. Diese Art Jagd war also hauptsächlich auf Wasser- 
und Sumpfvögel gerichtet. Mit dem Edelfalken und dem 
Habichte jagte man besonders Kraniche: AB.Romv. 240,14 f., 
Aig. 832 f., Bat. Loq. (Sais. XLV 23 f.), BG. 926. 1578, Daurel 
1284, Jer. 3704. Ein auf Kraniche abgerichteter Falke heisst 
faucon gruier: Aye 9, faucon grual: GBourg. 2209, ein zur 
Kranichjagd geeigneter Habicht ostor gruier: Gayd. 3872 oder 
bloss gruier: Gayd. 3846. Mit Habichten und Falken werden 
ausserdem aber auch Reiher: AB.Romv. 240,14 f., Bat. Loq. 
(Sais. XLV 24), wilde Enten: Aym. 46,19, GBourg. 122, GV. 53, 
Schwäne: JB. 2273, Loh. 175c 11, ein sorceüle genannter Wasser- 
vogel: GBourg. 122, Tauben: Jer. 2615 ff. und sogar Hasen 
gejagt: Bat. Loq. (Sais. XLV 24). 

486. Der Sperber ist für die Jagd auf die grossen Wasser- 
vögel nicht geeignet. Mit ihm jagt man nur kleinere Vögel, 
nämlich Wachteln, Rebhühner, Lerchen, Häher und Elstern: 
Aub. 1552 ff. 1718 ff., Gayd. 3948 ff., Sais. I 216,5 ff. 

487. Der Beizvogel wurde, wenn sich jagdbare Vögel 
zeigten, in die Luft geworfen: Daurell295, HM. 107c 5 ff., Horn 
635. Er musste so abgerichtet sein, dass er, wenn er auf seine 
Beute herabgestossen war, wieder auf die Hand des Jägers 
zurückkehrte. Zuweilen aber geht er im Gebüsch verloren, und 
wenn ihn dann ein Anderer findet, erhebt sich oft Streit um 
seinen Besitz. So begann der Streit zwischen Huon von Bor- 
deaux und Karlot nach Amaris Aussage um den Besitz eines 
Habichts: HB. 1379 ff. Aus gleicher Ursache droht ein Streit 
zwischen Roland und Olivier auszubrechen, als Roland unter 
den Mauern von Viane an der Rhone jagt und dabei seinen 
Falken verliert: GV. 54 ff. — Ein guter Jagdfalke erhält wie ein 

Aiwg. u. Abli. (Fr. Bangert). 13* 
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guter Jagdhund das Epitheton vrai: »Vrais fu Toisiax« HM. 
107c 8. Vgl. §. 383. 

488. Nicht alle Falkenarten sind zur Falkenbeize geeignet 
Untüchtig dazu ist der an folgender Stelle erwähnte faueoncd 
lanier: »Par Dieu! dist-ele, trop se veult essaucier Qui de huant 
cuide fere espervier, Ne bon ostoir de fauconcel lanier!« FC. 
116,30 ff. Die Untugenden dieses kleinen Falken weiden in 
den beiden folgenden Vergleich ungen beschrieben: »La costume 
as al fauconnet petit Qui est laniers, malvais et alentiz Que 
ja par lui ne sera oisiax pris Tant que il voit que autre Tont 
saisi Dont se esgete qu'il lor cuide collir. Ne le prendroit jus- 
qu'el jor de juis« Loh. 21 ld 25 ff.; *La costume est al fau- 
concel petit Qui Poisel porte as piez cant il l'a pris, N'a tant 
de euer que il Tost envair« Loh. 224d 28 ff. An beiden Stellen 
wird ihm also Feigheit vorgeworfen. Er ist einerseits zu feige, 
einen Vogel selbst zu fangen, andererseits, einen gefangenen 
Vogel zu töten*). 

489. Der mosquet genannte Sperber, welcher GM. 3b 31 
(§. 483) unter den Jagdfalken genannt wird, scheint auch von 
Aas zu leben: »De nul hörne vivant n'ara consel trovä Fors 
les moskez du bos qui Tont asavoure« GM. 14c 20 f.; »Gar 
moskez et tahon m'ont ja si atorne, Les iex dusc'au cervel 
m'ont mangiä et creve« GM. 17d 19 f. Leon Gautier jedoch 
hält hier moskez für Fliegen (Ep. fr. IV 143), eine Annahme, 
zu welcher die Nachbarschaft von tahon gewiss mit Unrecht 
Veranlassung gegeben hat. 

490. Auch Gerfalken und Schmerle verschmähen es nicht, 
mit andern Raubvögeln über ein totes Tier herzufallen: »Duc 
et voutour, girfaut, esmerillon, Et autre oisiax que nommer 
ne savon, Au cheval mort en vient molt grant foison« Asp. I k 
256 ff. 

491. In der Regel aber sind sie Jäger lebendigen Wildes, 
wie der Habicht, welchen sich Judas Makkabäus zum Vorbilde 



*) Er ist möglich, dass unter diesem Falken der Würgfalke (fcUco 
lanarius) zu verstehen ist. Das Wort lanier jedoch scheint an den citierten 
Stellen: FC. 116,32 und Loh. 21 ld 26 nicht zum Namen des Falken zu 
gehören, sondern nur die Bedeutung »feige« zu haben. Eis wird, soweit 
ich gesehen habe, in den altfranzösischen Epen nirgends zur Bezeichnung 
einer Falkenart, sondern nur in der angegebenen Bedeutung gebraucht. 
Daher habe ich auch die zahlreichen Fälle, in denen es auf Menschen 
angewandt wird, nicht unter die Metaphern aufgenommen. Einige dieser 
Stellen mögen hier ihren Platz finden : »Qu'el m'i vc'ist ne couart ne 
lannier« ABb76, 31; »Si jou Ii destailloie, trop seroie laniers« Aiol 6901> 
Aehnlich: Asp. II 60,34, BB. 263. 697. 1790. 5154, BC. 352. 1787. 238S. 
2875. 3431. «462, Berte 359. 3203, ChOg. 9749. 97.M, Enfüg. 428. 2175. 
5104. 5433. 0446 etc. etc. Vgl. die Anmerkung zu HC. 181,7. 
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nimmt: »Sur son vivier un grant arbre esgarda, Vit .1. ostoir 
fourm6 qui manoit la, Vit qu'il miautit, vers Piaue s'envolla, 
.1. grant malart saisi et empieta, A la terre l'ocist et devora, 
Tant con lui plot em poist et en manja, Tous les autres oisiaus 
si esmaia, Qu'ens el vivier .1. tous seus n'aresta: Quant ot 
mangie son bec moult bien torca, Paisiblement sus l'arbre 
repaira, La se pouroint et möult bien s'aiesa. Li Macabes a 
cel ostoir pensa Qui les oisiaus del vivier escacha« Aub. 111 ff. 

492. Nester von Habichten und Falken finde ich nur ein- 
mal erwähnt: »D'ostors et de faucons y treve Ten les estres« 
Aye 967. 

493. Habichte und Falken zu essen gilt als etwas Uner- 
hörtes: »Ains mengerons char crue et ostoirs et gerfaus Que 
Jerusalem soit prise« Jer. 1555 f. 

494. In den poetischen Vergleichungen finden die 
Falken und ihre Verwandten sehr ausgedehnte Verwendung. 
Am häufigsten dienen sie als Bild der Schnelligkeit, und zwar 
allein 1) der Falk: »Plus est isnels que nen est uns falcuns« 
Rol. 1529. Vgl. Aye 2071 f. 2120, BG. 181, GhOg. 5350, DR« 
747, EnfOg. 2724, Fier. 3758, Gayd. 9527, GV. 2365, Jer. 3675, 
Loh. 10a 14, RM. 177,25. 205,20. 277,37. 278,11. 285,8. 430,33; 
2) der Gerfalk: »Guis Ii revicnt plus tost que ne vole girfaus« 
GodB. 1961. Vgl. Jer. 7607; 3) der Sperber: »Car plus va ses 
chevaus que ne vole esprevier« Ant.II38,8. Vgl. FCBorm. 135, 
Gayd. 7414, Jer. 704, 8105 f. 8726, Loh.81a8. 108b 16, Ot.309, 
RM. 200,23, Rol. 1492; 4) der Habicht: »Li destriers cort plus 
tost ne vole ostors« Rone. 2804. Vgl. PP. 4785 f.; 5) der Schmerl: 
»An mi le pre se lance com .1. esmerillon« Sais. I 32, 14. Vgl. 
BS. I 152,4, GR. 4947, Jer. 7949, RG. 2349, RM.203,6. 282,12. 
379,5; 6) Falk und Sperber: Jer. 6411. 7945, RG. 219,12; 
7) Falk und Schmerl: Ehe 687. 2161 ; 8) Habicht und Schmerl : 
RM. 278,3. 

495. In einer grossen Zahl von Vergleichungen dienen 
Falken, welche kleinere oder schwächere Vögel verfolgen, teils als 
Bilder der Schnelligkeit, teils als Bilder des Kampfes oder des Ver- 
hältnisses von Angreifer und Angegriffenem in seinen verschiedenen 
Stadien: 1) Falk und Vögel: »Tout ensement come faucons muiers 
Siut les oisiaus par sa proie chacier, Se fiert entr'aus a loi d'ome 
guerrier« AB b 146, 16 ff. Vgl. BS. 1 244,5 f. II 74, 32 f., Elie 659 f., 
GN. 1134 f., GR.F. 4299, GR.M. 63, 33 f. 114,19, Loh. 81c 19 f. 
186c 10 ff. 2) Falk und Lerche: »Fuir les tait com alöe faucons« 
Loh. 222a 26; »Pius le redoutent que l'alöe faueon« AI. 2322. 
Vgl. AI. 5595, Asp. II 75, 26 f., Aye 159, BS. 1 1 17, 16 f. II 297, 27 f., 
Jer. 8836. 3) Falk und Rebhuhn: *Plus le desire que falcons 
fait pertris« ChOg.7667. Vgl. Fier. 1662, GM. 48a 21, Loh. 34d9, 
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41a 8. 147b 12. 188dl0ff. 192a 6. 4) Falk und Elster: »Li vens 
se fiert es voilles, que plus tost les nefs guie, Que nus falcons 
ne vole, quant il chace la pie« DR. 317 f. Vgl. GM. 6b 12. 
40d8 f., Jer. 7793. 5) Falk und Taube: »Quant no baron les 
voient , laisent corre a bandon , Ensement com Ii Saus vole 
apres le coulon« Ant. I 133,8 f. Vgl. GhOg. 704 f. 6) Falk 
und Ente: *Plus le redoutent ne fait ane faucon« EntOg. 5983; 
»Plus tost torne et retorne com faucons osterin Ne guencist 
a mallart ne a oisel marin« GM. 33b 7 f. 7) Falk bezw. Ger- 
falk und Kranich : »Plus desire mellee ne fait girfaus la gruec 
BG.926. 1578, Jer. 3704. 8) Sperber und Lerche: »Si le manoie 
com alöe espreviert AI. 4G59. Vgl. AB b 186,24 f., Amis 2660, 
Ant. II 141,14 f., BC. 927, Berte 859 f., ChC. 5365 f., ChOg. 
910 f. 3322, DR. 229 f., Fier. 3279. 3635, Jer. 1439. 9) Sperber 
und Wachtel: »Plus le doutoient ne fait Pesprevier kaille« 
Enfög. 5414. Vgl. FG. 163,16, GodB. 1927, GR.M. 47,29 f., 
Sais. II 9, 12. 10) Sperber und Kalanderlerche: »Ne s'espargnoieiit 
ne k'espreviers kalendrec Enfög. 5368. 11) Sperber und Fink: 
Berte 859. 12) Sperber und Rebhuhn: RM. 410,12 ff. 

13) Sperber und ungenannte Vögel: Jer. 8836, RM. 410,12 ff. 

14) Habicht und Lerche: BS. 1 378, 17. 15) Habicht und Ente: 
Asp.HI6S,18f., Jer. 1480 ff. 16) Habicht und Reiher: EnIOg. 
5315. 17) Habicht und Rebhuhn: Loh. 199a 29. 18) Schmerl 
und Lerche: »Plus le covoite qu'alöe*) esmerillon: RC. 191,20. 
Vgl. Jer. 8086 f. 

496. Die lebhaft schillernden Augen eines Menschen werden 
häufig mit den Augen des Falken verglichen: »L'oel avoit cler 
et vairt comme faucon« AB' 62, 22; »Les iex vairs com tauconsc 
BS. I 320,17. Vgl. Aye 1229 f., BB. 2333, Bueve de Hanst. 
409,24, BS. 175,26, Daurel 1250, DM. 1275, DR. 256, FG. 20,31. 
64,29, Fier. 1824. 2014, Gauf. 1489, Gavd. 607, GBourg. 2209, 
GV.641, PD. 1157, PO. 257. Selten werden in derartigen Ver- 
gleichungen zwei Falkenarten genannt : Falke und Habicht: Elie 
1710 ff., Sperber und Falke: HC. 178,4. 

497. Vereinzelt dienen Gerfalk, Habicht und Schmerl als 
Bilder der Schönheit und Tüchtigkeit: »Tant comme Ii girfaus 
est plus biax d'une pie, Et argens plus de plonc et la rose 
d'ortie, Tant est plus biax Ii enfcs de tote sa tnaisnie« GodB. 
1561 ff. ; »E fo entr'els estranhs als seus privatz, Tan bels e 
covinens i aesmatz Cum entre aucels menutz austors muriatz* 
GRM. 244,22; »II estoit gens de corpz, apers (ju'esmerillonc 
BS. I 75,31. Vgl. §. 516. 



*) ich korrigiere das *quc Voe* des Textes in »qualoc* , da doch 
ein Schmerl nicht gut eine Gans fangen kann. 
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498. Wie der Vogel überhaupt dient auch der Falke als 
Bild des Fliegens: »Car pleüst Deu, qui forma tout le mont, 
Que je volaisse ausiz com uns faucons« JB. 413 f. (Vgl. Jer. 
671, Loh. 188b 7 f.) und als Bild der Gesundheit: »Plus fu 
sains et legiers qu'esperviers ne faucon« Jer. 6411. Nur ein- 
mal finde ich ihn als Bild des Rauschens verwandt : »Lor armes 
bruient comme faucon volant« OL 1857. 

499. Die Grösse eines in den Schild oder den Panzer ge- 
stossenen Loches wird veranschaulicht durch die Bemerkung, 
dass ein Sperber hindurchfliegen könne: Asp. I'1029 ff., CL. 
1070 ff., und die Menge Fleisch, welche ein Gegner dem andern 
vom Körper trennt, indem gesagt wird, dass ein Falke damit 
gesättigt werden könne: Gauf. 3538, Gayd. 9551 f. 

500. Eine von einem Heere erregte Staubwolke ist so 
dicht, dass weder Sperber noch Habichte hindurchfliegen können, 
ohne an die Lanzen der Krieger zu stossen: GBourg. 495 ff. 

501. Das unbeständige Frauenherz wird mit einem Sperber 
verglichen: »Li corages de fame si est vains et legiers, Car 
ensement se torne comme Ii espreviers« Ayell48f. ; »Li vostre 
cuers n'est pas de torterele; Plus sovent change qu'esperviers 
qui oisele« FC. 28, 29 f., und der jagende Falk dient als Metapher 
für einen Mann, welcher um die Geliebte wirbt: »A bonne proie 
a failli eis faueons« Gayd. 9727. 

502. Die Freude eines Ritters an seinen Beizvögeln dient 
zur Veranschaulichung seiner Sehnsucht nach der Schlacht: 
»Plus desire bataille que or fin ne mangon, Ne deduit de 
pucele ne vol d'esmerillon« Ant.II 212,4 f. Vgl. Ant. JI 219,1. 

503. Von vereinzelten Vergleichungen sind noch anzu- 
führen : »Tot autresi fait Ii dux vraiemant, Con Ii falcon qi par 
les ges se prent« ChOg. 12122 f. und »Richiers tint une esptfe 
tout ensi qu'.I. faucon« HC. 115, 16. In letzterer ist mir das 
tertium comparutionis nicht recht ersichtlich. 

504. Wie im germanischen Epos spielen auch im altfran- 
zösischen Falken eine Rolle als Traumerscheinungen. 
Den Kampf zwischen Roland und Olivier unter den Mauern von 
Viane sieht Karl der Grosse im Traume vorher als einen Kampf 
zwischen einem Habicht und einem Falken: GV. 1896 ff. Der 
Traum wird dem Kaiser von einem maistre molt saichant ge- 
deutet: GV. 1948 ff. 

505. Gerbert von Metz träumt einmal , dass ihm ein ent- 
flohener Falke zuflog und beinahe beide Augen auspickte : Loh. 
164c 15 ff.; ein anderes Mal, dass er mit seinem Falken einen 
Schwan fing: Loh. 175c 8 ff. Der erste Traum wird auf bevor- 
stehenden Kampf: Loh. 164c 23, der zweite auf die Wieder- 
gewinnung des Pferdes Flori gedeutet: Loh. 175c 15. 
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SOG. Grosser Schmerz, nämlich der Verlust Rolands, wird 
der Aude durch einen Traum verkündigt, in welchem sie ein 
Falk auf einen Berg trägt, wo ihr ein Adler beide Brüste aus- 
reisst und wo sie schliesslich einen Sperber aus ihrem Schosse 
davonfliegen sieht: Rone. 6737 ff. Um sie zu beruhigen, deutet 
ihr ein Priester den Traum absichtlich falsch. Der Falk soll 
Karl der Grosse sein, welcher sie zu sich hat kommen lassen, 
der Adler eine Nebenbuhlerin und der Sperber ein Knablein, 
welches sie nach ihrer Verheiratung mit Roland gebären würde: 
Rone. 6893 ff. 

507. Der Rigmel erzählt Herselot, sie habe geträumt, Horn 
schenkte ihr einen Falken, den sie sehr wert hielte, und das 
bedeute, dass sie bald einen Sohn von ihm haben werde: 
Horn 730 ff. 

508. Auf eine eigentümliche Weise wird dem Renaut 
von Montauban die Vermählung mit der Schwester des Königs 
Yon nahe gelegt. Godefroi de Melans träumt, dass Renaut von 
Yon einen Sperber geschenkt erhielte, was nach der Auslegung 
eines Klerikers bedeuten soll, Renaut bekäme König Yons 
Schwester zur Gemahlin: RM. 112,20 ff. Renaut aber verhält 
sich zunächst ablehnend und erwidert auf den deutlichen Wink: 
».V .C. mercis de De, Mes jo n'en ai encor nus oisel demand£c 
RM. 113,10 f. 

509. In einem Traume der Aye von Avignon kommt ein 
Falke mit einem Löwen ge^en zwei angreifende Adler zu Hülfe: 
Aye 1955 ff., und in dem 1 räume des Elic begleiten zwei weisse 
Habichte seinen Sohn Aiol nach Spanien: Aiol 377. In beiden 
Fällen bedeuten die Vögel natürlich hülfreiche Freunde. 

510. Unter den nicht zur Falkenbeize benutzten Raub- 
vögeln sind die Adler die wichtigsten. Der Grund, warum sie 
nicht zur Jagd geeignet sind, scheint in folgenden Versen an- 
gedeutet zu werden: »La loi aves de l'aigle et de Talerion Qui 
ce ne puet laissier tos oisiaus ne sormont: Qui Ii piaist si ocist, 
qui il velt si confont« Main. IV G0. Die Könige unter den 
Vögeln können sich dein Willen des Menschen nicht fügen. 

511. Wie der Löwe, der König unter den vierfüssigen 
Tieren, spielt auch der Adler eine hervorragende Rolle in der 
Heraldik, doch auf einem anderen Gebiete als jener. Als Ab- 
zeichen auf dem Schilde, dem Lanzenfahnchen und dem Helme 
kornint das Adlerhild nur selten vor: »Ben le conut al elme 
a esquequier Et as deus aigles qui furent d'argcnt chier« ChOg. 
4008 f.; »Et demi aigle noire sor Tor seoit« EnfOg. 5006; 
»D'armes vermeilles a aigliaus d'or seines« EnfOg. 5144; »Une 
ensaigne i ot riche et .III. aygles volansc GodB. 1722; »Sus 
Teome corone porte par conoisan^e Line agle coronee propie 
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par demotran<je« PP. 4733 f. Es scheint hier nur vorüber- 
gehend Mode gewesen zu sein: »Les flours et Paigle erent lors 
en saison* EnfOg.5030. Vgl. EnfOg. 5035 f. Regelmässig aber 
sehen wir goldene oder vergoldete, weithin leuchtende Adler 
auf dem Knauf der Zelte und Turme: ».I. aigle d'or avoit sor 
le pommel« AB" 73, 25. Vgl. Asp. P639. Plla'24, Bat. Loq. 
(Hist. litt. XXII 53G), ChC.4097 4152, ChOg. 7231. 8961. 9919. 
9937, DR. 415. 460, FC. 127,19, Fier. 74. 2476, GBourg. 1614. 
2817, GN. 1975. 2235, GR.F. 170, HG. 70,5, HM. 164d27, Jer. 
48. 812. 1145. 1155. 5871, Loh. 14dl. 157cl3. 173a21. 244b7. 
MAim. 117 ff., PO. 408. 448. 462, RM. 60, 13. 151,3, Rone. 191, 
Sais. I 14,9. 66,4. 82,2. 97,2. 101,3. 133,9. 193,5, Voy. 263. 
Ihr Glanz wird zuweilen vermehrt durch einen kostbaren Edel- 
stein, den sie im Schnabel halten oder mit dem sie gekrönt 
sind: Bat. Loq. (Hist. litt. XXII 536), FC. 127,19. Nach 
einigen Stellen (GBourg. 2811 f , Jer. 1145 etc., Loh. 14dl, 
M Aim. 117 ff., RM.60,12, Sais. I 14,9 etc.) scheinen alle oder 
wenigstens sehr viele Zelte eines Heerlagers den goldenen Adler 
zu tragen. Meistens aber sind es die Zelte der Könige und 
Heerführer, bei deren Erwähnung dieses Abzeichens gedacht 
wird. In RM. wird der kostbare Adler von dem Zelte Karls 
des Grossen von Richard gestohlen und dem Kaiser zum Hohn 
im eigenen Lager aufgepflanzt: RM. 293,6 ff. 

512. Als Traumerscheinung verhalten sich die Adler 
meist feindlich gegen den Träumenden und kündigen ihm be- 
vorstehendes Unglück an. Das ist der Fall in den schon er- 
wähnten Träumen der Aye von Avignon: Aye 1955 ff., der 
Bertha: Berte 1678 ff. und der Aude: Rone. 6783 ff. Vgl. 
§§. 357. 506 und 509. Gaydon träumt, dass ein Adler seinem 
Pferde den Kopf abrisse: Gayd. 329 ff., und in zwei Träumen 
wird ein Mensch von einem Adler, bezw. zwei Adlern davon- 
getragen, nämlich Beatrix: HM. 148,4 ff. und Richard: RM. 
171 ff. In einigen Träumen aber auch wird dem Träumenden 
durch die Erscheinung von Adlern Glück verheissen. Der Her- 
zogin Ida wird die Geburt und das Sckicksal ihrer Söhne 
Gottfried von Bouillon und Balduin angedeutet, indem sie 
träumt, dass ihr zwei Adler aus dem Munde flögen und den 
Tempel von Jerusalem von Eulen und Fledermäusen säuberten: 
GodB. 260 ff., und Elie von St. Gille sieht das zukünftige 
Schicksal seines Sohnes Aiol, indem er von einem Adler träumt, 
welcher die andern Vögel beherrscht: Aiol 375 f. 

513. Während der als Wappentier und als Traum- 
erscheinimg erwähnte Adler stets aigle genannt wird, tritt der 
Adler in den poetischen Vergleichungen nur unter dem 
Namen alerion auf. Er dient als Bild der Schnelligkeit: »Ki 
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plus tost court quc nus allerion« ChOg. 541 n. 3; ähnlieh: 
Gayd. 2082. 9530, Jer. 7958, Sais. I 142,14; des Rauschens: 
»Plus le fait bruire que .1. alerion« AB b 226,25; ähnlich: ChC. 
4765, CL. 963, GN. 2121 , Sais. 1 142,14 Hss. R und A \ der 
Furchtbarkeit: »Plus le redoutent ne fait ane faucon Ne que 
ne fait grue l'alerion« EnfOg. 5984 f.; ähnlich: GR. 3380 (Littrf 
Dict.) ; der Tapferkeit : » Antre paiens se fiert conime .1. alerionc 
Sais. II 142,19. Nur in der §. 510 angeführten Vergleichung 
wird neben dem alerion auch der aigle genannt. Welche be- 
sondere Arten von Adlern mit diesen beiden Namen bezeichnet 
werden, lässt sich aus den Stellen der Ch. de g. nicht fest- 
stellen. Vielleicht hat in obigen Bildern der bequeme Reim die 
Wahl des Wortes alerion veranlasst. 

514. Die Gabelweihe (escouflej escouffle, escojfle) er- 
scheint als ein Raubvogel, welcher nur kleinen Vögeln wie 
EWern: Jer. 1280, Tauben: Jer. 1215. 1281 und jungen Hühnern: 
BB. 249 nachstellt und sich ausserdem von Aas nährt: »Desor 
un pel soit la teste ferue, Tant Ii laissiez qu'escouffle le men- 
jussent« Amis 1753 f. Sie wird mit Pfeil und Bogen gejagt: 
DM. 1950 f. und bildet eine nicht unbeliebte Speise: AB* 3, 28, 
DM. 1952. 

515. Während der Belagerung von Jerusalem sah Gottfried 
von Bouillon einst drei Gabelweihen über dem Davidsturme ihre 
Kreise ziehen und erst eine Elster, dann drei weisse Tauben ver- 
folgen. Er legt mit seinem Bogen auf sie an und durchbohrt 
sie alle drei mit einem Pfeile: Jer. 1212 IT. Dieser Meisterschuss 
flösst den Türken solche Achtung ein, dass sie in Gottfried 
seit der Zeit den zukünftigen König von Jerusalem vermuten: 
Jer. 1703 f. Auf den Schuss wird auch in anderen Kreuzzugs- 
epen häufig angespielt: BB.9101T., BS. 1 112,30, GodB. 650 ff. 
2471 f. 2385. 

516. In einer poetischen Vergleichung dient die Gabel- 
weihe als Bild der Feigheit oder Untüchtigkeil im Gegensatze 
zum Habicht, dem Bilde der Tüchtigkeit: »*!ient plus que Ii 
escoufles peut l'ostoir resambler Ne se peut Ii .niens fiex a son 
sei is atorner« Aiol 7123 f. Zur Veranschaulichung des Ver- 
hältnisses von Verfolger und Verfolgtem wird aber auch die 
ein Hühnchen verfolgende Gabelweihe verwandt: »Si se fierent 
en iaus qu'escoufles au pouchin« BB. 249. Ihre Beliebtheit als 
Speise veranlasst die Vergleichung: »Plus volentiers l'estranglast 
d'un sain Que ne menjast escoufles ne pouchin« AB - 3, 27 f. 
Ein Ort soll so gut bewacht werden, dass nicht einmal eine 
Gabelweihe, eine Krähe oder eine Elster hineindringen kann: 
»Ainz garderez ceste herbergerie K'escufle i entre ne corneile ne 
pie« Ot. 205 f. Vgl. HB. 4S68 f. und Loh. 188b 7 f. (§. 526). 
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517. Als Traume rscheinung deutet die Gabelweihe 
wie andere Raubtiere auf bevorstehendes Unglück: »Mais ennuit 
toute nuit, en dormant, me sambloit C'uns escoufflez moult 
grant desur my avalloit, Et moult crueusement de son bec me 
bequoitt HG. 205, 10 ff. 

518. Die übrigen Raubvögel werden nur an ganz ver- 
einzelten Stellen genannt. Geier (voutour) nähren sich von 
Aas: Asp. P256 (§. 490), Daurel 2065 (§. 192) und bedrohen 
Alexander den Grossen in Indien: ChC. 3096. Unter den von 
Aas lebenden Vögeln wird auch die Ohreule (duc) erwähnt 
(§. 490). In einem Traume der Herzogin Ida bevölkern 
Käuzchen (cauetes) und Uhus (huans) den Tempel von 
Jerusalem und werden von zwei Adlern daraus vertrieben: 
GodB. 260 ff. (vgl. §. 512). Der Kauz (choe) wird ausserdem 
wegen seiner dunklen Farbe erwähnt: »Sa color n'estoit pas 
de semblance de choe« Berte 836 und der Uhu in der §. 488 
angeführten Sentenz aus FC. 



Die Singvögel. 

519. Neue Abschnitte der altfranzösischen Epen beginnen 
sehr häufig mit einer Schilderung der schönen Jahreszeit, einer 
Schilderung des Erwachens der Natur im Frühlinge, und dabei 
wird fast regelmässig des Gesangs der Vögel gedacht: »Ge fu 
en may par une matinße; Le soleil lieve, qui abat la rousöe; 
Li oisel chantent par la seve ramöecc AB' 39, 20 ff.; »Ce fu a 
unes Pasques que yver se fenist, Que fuillissent eil bois et eil 
pr6 sont floi i , Et chantent Ii oisel et mainent grant gain, Et 
Ii roussignolet qui dit: Oci, oci« Aye2576ff. Aehnliche Stellen 
finden sich: Amis 513 ff. 537 ff., Ant. I 57,5 ff., BB. 1 ff, 
1887 ff., BG. 1533 f., Beuve de Hanst. 77,26 f., BS. II 393, 6 ff. f 
ChN. 14 ff., GhOg. 12495 f. 12609. 537 n. 3, GV. 299 f., DM. 
1680. 6044 ff., EnfOg. 6906 f., FG. 150,1 f., GM. 19c 8 f., GodB. 
360 ff. 4058, GR.F. 8126 ff., GV. 348 ff. 3292 f., HM. 109d29f. 
155c 12 ff, Loh. 159c 16 ff. 164b25 ff. 164c26 f. 171c 6 ff. 
176c 22 f. 187d5 ff, PO. 39 ff. 245 f., RM. 12,28 f. 40,9 f. 
88,5 f. 108,15 ff, Sais. I 106,8. 109,3. 

520. Statt des anbrechenden Sommers wird an ähnlichen 
Stellen und mit ähnlichen Worten auch wohl der anbrechende 
Tag geschildert: »La nuit s'en vait, Ii jors prist esclairier, Et 
Ii selous commenga a raier. Li oisel chantent soz Viane ou 
graviere GV. 1969 ff. Vgl. Aye 2022 ff., BC. 3013, ChC. 6504, 
DR. 1363, FC. 131,27 f., Fier. 5416, Gauf. 4582, GodB. 3046, 

Ausg. u. Abhandl. (Fr. Bangert). 14 
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JB. 1545 ff., Loh. 68c13, RC. 242,18 ff., RM. 29,10, Rone- 
1323 ff., Sais. II 105,15. 174,3 f. 

521. Aber auch ohne dass der Jahres- oder Tageszeit Er- 
wähnung geschieht, wird des schönen Wetters und des Vogel- 
gesangs gedacht, um Stimmung zu machen für die folgenden 
Ereignisse: AB b 13G,8, Aiol 4945 f. 5069 f., Ant. II 44,8, BC. 
2353. 2431, BS. I 161.28 f. II 35,28 ff. 49,1 f., Elie 1367 ff, 
FC. 15,17 f. 16,12, GM. 63a 7, HM. 110a6 f. 110a32. 110c23, 
Loh. 3c 1, Main. III 33, PO. 81 f. 1665 f. 

522. Der Held wird durch den Gesang der Vögel oft tief 
ergriffen und zur Einkehr in sich selbst veranlasst, worauf er 
sich dann in der Regel aufrafft und einen entscheidenden 
Beschluss fasst, z. B. AB' 44, 2 ff., Amis 537 ff., JB. 1545 ff. 
Zwar macht sich der Einfluss des Vogelgesangs auf das Handeln 
des Helden nicht überall mit derselben Deutlichkeit geltend. 
Die Absicht, diese Einwirkung darzustellen, ist aber gewiss ur- 
sprünglich vorhanden gewesen, wenn auch spätere Verfasser, 
welche nur mit erstarrten Formeln hantierten, sie nur selten 
erkannten. Vgl. Uhlands Schriften zur Gesch. der Dichtung 
und Sage, III 95 ff. 

523. Singvögel wurden zur Unterhaltung in den Wohnungen 
gehalten: »En la chambre roial, ou le roussignol trie« DM. 
10504. Vgl. PO. 409. Auch von künstlichen Singvögeln wissen 
Ch. de g. zu erzählen : »En mi la sale du palais principe Avoit 
un aibre qu'on i ot fait ovrer, Fait fu de coivre, sotilement 
mol£s. De tous oisias i poissife trover, Et si avoit chascuns 
oisels son per . . . Par mgromance i fist lo vent monter, Par 
lou tuel encontremont aler; Gant Ii vens sofle, les oiseaus fait 
chanter; Tant com Ten veult fait on le son durer« Aim. Narb. 
Ilist. litt. XXII 467. »As .IUI. bors du caalit dorö A .1111. oisiaus 
qui moult font a loer, Qui ades cantent et y ver et estö« HB. 4921 ff. 

524. An einem kostbaren Bette sind Glöckchen angebracht, 
deren Lieblichkeit den Vogelgesang noch übertreffen soll: »Ne 
harpe ne viele ne route ne jougler Ne nul oisel qui soit, tant 
sache de chanter* Elie 1674 f. Vgl. §. 76. 

525. Unter den Singvögeln werden an den oben erwähnten 
Stellen namhaft gemacht: die Nachtigall (rossignol: FC. 
150,2, rossif/twx: Loh. 159c 19. D 154b, rosignoz\ Loh. 187d8, 
rosigneus: RM. 12,30, rositjuaus: Ant. 1 57,6 rosinous: ChOg. 
12496 Var., rouss'ujuol: DM. 105<>4, ruussehujnol : JB. 1547, 
rousingol: Elie 1370, rousvignol: Main. III 34, losignox: GodB. 
362, losinnox: ChC. 6505, lourseignos: BB. 6, BS. II 393,8, 
roussigtwlet : Ave 2578), die Drossel (merle: Ant. I 57,6, 
ChOg. 12496, Loh. 159c 19, Elie 1369, melk: AB'44,7, PO. 
82. 1666), die Goldamsel (oriol: FC 150,2, PO. 82. 1666, 
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oriouz: GV. 3293, Loh. D 154b, orius: ChOg. 537 n. 3, orieus: 
ChOg. 12496, enriel: Elie 1369), die Lerche (aloe: Ant.I 57,7, 
RM.29,16, aloue: DR. 1363, aloete: GodB.4058, Sais. 11105,15. 
174,4, aloeite: AB a 44, alouete: Loh. 68c 13, aloele: GodB. 360. 
3046), die Haubenlerche (mauvs: BS. I 161,29, ChOg. 537 
n. 3, mauis: GV. 3293, Loh. 159c 18. 187d8, malvis: GodB. 
362), die Kalanderlerche (culandre: Sais. I 106,8, BS. I 
161,29, ca/endre: Amis 513), die coupee: ChOg. 12609 (höchst 
wahrscheinlich auch eine Lerche, vgl. aloe coupee: ChC. 6505, 
Loh. 188b 7), die Elster (pie: Ant. 157,6), der Staar (estornel: 
AB* 44), der Papagei (papegaut: Main. III 34), dieTurteltaube 
(torterele: GodB. 363) und die orille (?) : Bueve deHanst. 77,27. 

526. Von diesen Vögeln tritt die Lerche auch noch in 
zahlreichen andern Stellen auf. Als Jagdbeute des Sperbers 
wurde sie §. 486 erwähnt und als Wild des Falken, des Sperbers, 
des Habichts und des Schmerls in Vergleichungen §. 495, 2) 8) 
14) und 18). Auch allein kommt sie als Bild der Schnelligkeit 
vor: »Plus tost s'en torne ke aloe menuiere« AI. 1467. Vgl. RM. 
402,35, Elie 687. 2161; »Une aloete, que bien tost set voler, 
Ne povoit rnie ens el palais voler« HB. 4568 f.; »Ne sui fau- 
cons ne aloe coupee Qui laiens puisse entrer a la volöe« Loh. 
188b 7 f. Vgl. mit den letzten beiden Stelion OL 205 f. (§.516). 
Ausserdem dient die Lerche einige Male als Bild der Gering- 
fügigkeit zur Verstärkung der Verneinung : »Que il ne les prisa 
une aloe plumpe« DM. 8530. Aehnlich: DM. 8871 f., Gaiif. 
2635. 5703. Als Leckerbissen wird sie an folgender Stelle er- 
wähnt : »De tes oisiaus, s'il vos piaist, nos lairois. A vos m'en- 
voie Kallemainne Ii rois, II velt avoir et les blancs et les noirs, 
Ses.plumera nostre queus Godefrois, S'en ferons quirre en rost 
et en espois . . . Jou voel avoir les oiseax c'aväs pris, Pingons 
et melles, aloes et perdris (Var. malvis) GhOg. 11190 ff. 

527. Die übrigen Singvögel werden sonst selten genannt. 
Wie die Lerche dienen zur Verstärkung der Verneinung auch 
die Nachtigall, die Goldamsel und die Elster: »Eu non 
mei preiserie un aureol« GR.F. 3905 ; »Eu ne Ii preizerie un ros- 
sinol« GR.F. 3910; »N'eüst dur6 a Ii nient plus que une pie« 
DM. 1593; »Pour ce rr'i vaut assaus vaillissant une pie« 
Fier. 4662; »Ne remanroit por lui plus que por une pie« 
ChC. 3972; »Toi ne tes Diex ne valent une pie* Ot. 1294. 
In Vergleichungen treffen wir noch die Kalander ler che 
wegen ihres Schweigens im Winter: »La pucele ert plus coie 
que en yver calendre« GodB. 714 und als Beute des Sperbers: 
EnfOg. 5368 (§. 495,10), die Elster als Beute des Falken: 
§. 495,4), als Bild der Buntheit: »gout<§ com la pie« DR. 571; 
»vair comme pie« Jer. 3662; »comme pie par devant vaironnä« 
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Fier. 4114 (vgl. die Pferdenainen Pennepie und Pennevaire): 
als Bild der Hässlichkeit: GodB. 15G1 (§. 497); und als Bild 
der Schnelligkeit: OL 206 (§. 516); den Staar ebenfalls als 
Bild der Schnelligkeit oder als Bild der Zusammenschaarung : 
»Aisi sen von ensanz con estornel« GR.F. 1392. Dass die 
Elster vorn Sperber und von der Gabelweih gejagt wird, haben 
wir §§. 486 und 514 gesehen, dass sie als Speise diente, geht 
aus Gayd. 3950 hervor. Eine tote Drossel giebt einmal Ver- 
anlassung zu einem Stossseufzer über die Eitelkeit alles Irdischen : 
»la dämme ot ung merlle rnort trouve. De Pune main en 
Pautre Pa tourne et virt; Lors a la dämme ung soupir gectä: 
Que ycest secle n'est tout que vanitö« Aq. -875 ff. Als Speise 
werden Drosseln; ChOg. 11306 (§. 526) erwähnt, ebendaselbst 
auch Haubenlerchen. Das Gefieder einer ausländischen 
Goldamsel wird als Helmschmuck verwandt: »La plume fu 
d'orioel d'autre mer« HB. 4916. 

528. Einige Vögel dieser Klasse werden zwar nicht unter 
den Sängern genannt, aber doch zuweilen in den Ch. de g. 
erwähnt. Die Schwalbe (aronde, arunde, arondiaus, arundel, 
arondcle, alondrelle) dient in Vergleichungen als Bild der 
Schnelligkeit: »Plus tost se sont venu que ne vole arondelec 
ChC. 6242. Aehnlich: ChOg. 11931, Gayd. 2602, GM. 8d4, 
GodB. 1308, Ot. 372, PP. 2121, RG. 139,16, RM. 385,35, Roh 
1492, Sais. II 45,5. 45,12; der Geringfügigkeit: »Je ne me pris 
vaillant .1. arondel« RG. 183,11; der Schwärze: »neirs cum 
arunde« GR.F. 3285; ihr Flug als Mass einer Entfernung: »N'a 
si gente pucele tant com vole Paronde« Fier. 2180. Hne weisse 
Schwalbe erscheint als Botin Gottes: »Atant es vos venu une 
blanche arondele; El pomel de son elme ot une parressele; 
La s'asist Ii aronde, de ses eles ventele; Oiant trestos, Ii dist 
une vraie no volle« ChC. 5501 ff. Wegen der weissen Farbe 
vgl. §§. 280 und 424. Arondel dient auch als Pferdename, 
vgl. §. 58. 

529. Der Fink (pinchon, pingou) wird als Beute des 
Sperbers: Berte 859 und als Leckerbissen : ChOg. 11306 (§.526) 
erwähnt, der Zeisig (tairin) als Bild des Fliegens: »Et le vit- 
on en Pair volant comme tairin« BS. I 346,8. 

530. Der Rabe (corbct, corbaut) erscheint als Verkörperung 
es Teufels: ».I. Diaules Ii est par mi la gole issus ... En guise 
'un corbel: Chet. 242, 8 ff. Elienor träumt, dass zwe. schwarze 
aben (»doy noir corbaut«) sie in die Hölle zu ih'rem Vater 
ügen und, nachdem sie eine Unterredung mit demselben 
chabt, wieder zurück nach Nymwegen: BS. I 73,23 ff. Als 
in an Leichen fressender Vogel wird der Rabe (cor»): Daurel 
065 genannt. Vgl. §. 192. 
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531. Ein Häher (jay, gay\ welcher sich dem mit Pinabel 
kämpfenden Thierri auf den Helm setzte, soll Veranlassung 
gegeben haben, den Thierri seit der Zeit Gaydon zu nennen: 
Gayd. 424 ff. 7342 ff. Eine Dame wünscht ein Häher zu sein, 
um rasch zu ihrem Geliebten kommen zu können: »Diex! c'or 
ne sui esmerillons ou gais« RC. 234,9. Als Jagdbeute des 
Sperbers wird der Häher erwähnt: Sais. I 216. Die Krähe 
(corneile) finde ich nur genannt in dem §. 516 angeführten 
Verse rOt. 206. 



Die Tauben. 

532. Die Tauben (colon, coulon, colombd, colomhiax) er- 
scheinen in den Ch. de g. öfter als Boten Gottes: »Quant un 
colon lor fu de par Deu envotes; .1. brief lor aporta qui fu 
estroit lotes« Jer. 4971 f. Vgl. Jen 7050 f. 7057 ff. An den 
letzten beiden Stellen ist der Bote ».I. blanc colon«. Vgl. dazu 
§§. 280. 424 und 531. Ein von Gott gesandter Löwe fliegt in 
Gestalt einer Taube in den Himmel zurück: BS. II 144,33 ff. 
Vgl. §. 424. Als Taube erscheint der heilige Michael: »Es vos 
saint Michiel Pangele, en guise d'un colon« Chet. 235,29 und 
der heilige Geist selbst: »A ces paroles vint .1. colon volant; 
Karies le vit et tote Tautre gent. Saint Espirit sus Otinel descent« 
Ot. 574 ff. 

533. Bei der Belagerung Jerusalems durch die Kreuzfahrer 
verwenden die Türken Brieftauben : »Cornumarans Tot fait par 
.1. colon mander, Qüi Ii porta .1. brief qu'il ot fait seeler« Jer. 
2206 f.; »Bien avons chi Colons affaiti&s tos a tire; Ch6s bri6s 
lor loierons as cox, enpriens en chire« Jer. 2505 f. Als die 
Tauben über das Heer der Franzosen hinfliegen, werden sie 
von diesen bemerkt : Jer. 2580 ff. Bogenschützen versuchen 
vergebens, die Tauben herabzuschiessen: 2604. Da erjagen sie 
Gottfried von Bouillon, Hues Ii Maines und Robert von Flandern 
mit Falken und nehmen ihnen die Briefe ab: 2611 ff. Sie lassen 
darauf die Tauben mit neuen Briefen fliegen: 2649 ff. und 
fangen noch einmal mit Hülfe ihrer Falken die von den Türken 
abgeschickten ein: 2675 ff. 

534. Der Sohn des Ritters Droon von Dorion jagt Tauben 
mit Pfeil und Bogen und verschiesst seinen Pfeil in ein Zelt, 
wo ihn eine Jungfrau aufhebt: Loh. 184dl6 ff. Als Speise 
finden sich »pastes de columbiax« erwähnt: GM. 21d29. Als 
Beute der Gabelweih werden Tauben genannt: Jer. 1215. 1281 
und als Beute des Falken in Vergleichungen : Ant. I 133,8 f., 
ChOg. 704 f. (§. 495). Ausserdem begegnen sie uns noch in 
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folgender Vergleichung : »Onques mex ne fu pris Colons en 
colombicr Que Türe furent cel jor, n'i ot nul recouvriert 
Jer. 2234 f. 

535. Friedensboten tragen als Zeichen ihrer friedlichen 
Absicht Olivenzweige und Tauben : »Portent rains d'olivers et 
si portent colons : CT est de pais et d'amor signification* Jer. 5740 f. 

536. Als Trau malle gor ie bedeuten weisse Tauben in 
zwei Träumen kleine Kinder, deren bevorstehende Geburt ver- 
kündet wird: »Encainte me sambla veraiement, Puis vi de Ii 
issir .II. colons blans* Aiol 388 f.; »Ele si eit encainte de .II. 
enfans« Aiol 425. Aehnlich in dem Traume des Esmerez: BS. 
I 153,24 ff. In einem Traume des Kaisers Otto scheint eine 
weisse Taube die Seele eines Sterbenden bedeuten zu sollen: 
*Et Galien hurtoit .1. des maistres gaignons, Si angoissosement 
l'ubatoit des archons Que tres parmi la bouche Ii saloit .1. colons; 
Si voloit vers le chiel plus blans qu'un auquetons« ChC. 4392 ff. 

537. In BS. finden wir folgende Lebensregel : »qui nette 
maison voelt tenir par usaige, Ne prestre ne coulon ne tiengne 
en sa manage« BS. I 193,33 f. 

538. Die Turteltaube (turtunl, turturele, torlcrcle), 
welche wir §. 525 unter den Singvögeln genannt fanden, dient 
einige Male als Bild zärtlicher Liebe : »Si vostre cuers n'est pas 
de torterele, Plus sovent change qu'esperviers qui oisele« FC. 
28,29 f., »Amez mei leaument, joe vus serrai leel, Turturele 
seez, e joe ierc turturel« Horn 1815 f.; »Rigmel la gentil au 
quoer de turturele« Horn 3307. 



Die Hühnervögel. 

539. Von dieser Gruppe von Vögeln begegnen uns in den 
Ch. de g. der Haushahn und seine Familie, der Pfau, der 
Fasan, das Rebhuhn und die Wachtel. Für den Haushahn 
finden sich die beiden Bezeichnungen aal (gauls, jal f jals 9 jaus, 
jau) und coq (coc, cos). Er ist der Hausprophet, welcher das 
Anbrechen des Tages verkündet: »Kar Ii bier fud feniz ainz 
ke chantast Ii jal« Horn 3554. Vgl. Aig.432. 460. 1193, GodB. 
2415, GR.F. 1610, PP. 2313, Rone. 5737, Sais. I 162,2 Hss. R 
und A. 174, 1 ; »A mesnuit, quant le coq ot chantö« Aq. 2672. 
Vgl. ChOg. 6289, Gauf. 9785, Loh. 156b5, Sais. I 162,2. In 
Vergleichungcn dient er einmal als Bild der Wildheit: »fier 
seront comme gal« Sais. II 35 und als Bild der Geringfügigkeit: 
»Ne preisast riche aver envers eis plus d'un jal« Horn 1986. 
Ein ödes Land heisst ein Land, in dem es weder Huhn noch 
Hahn giebt: »Voiz cest pais tot enhermi et gast, Ni a geline 
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ne il n'i chanle jals« Loh. D 151 d. Wegen der »fauble dou 
coc et dou mouton« AI. 3053, vgl. §. 244. 

540. Gegessen wird der Hahn nur als Kapaun (capon, 
chapon): »grans capons c'on ot fait osloier En poivre et en 
gyrofle et en safran plengier« GM. 29d7 f.; »Chapons orent 
en rost a sauce giroflde« GM.Romv. 364,5; »capons en rosU 
GM. 52b 28; »capons quis en rost« HC 5582; »chapon en- 
li ste« Mon. Rain. Hist. litt. XXII 541 ; »bons capons lardez« 
BS. 1 139,29; »niaint cras chapon« BS. 1 358, 11; »cras capons« 
GM. 53b9, Jer. 830; >gros chapons« Mon. Rain. Hist. litt. 
XXII 540. Vgl. ausserdem: Ant. I 170,2, BS. I 105,31. II 
1*5,11. 272,9, Gayd. 9567. 9572, GM. 52cl5. 53d25, HM. 
124c 29, MonGuill. Hist. litt. XXIt 527; »Et la perdriz vendoit 
on un mangon, Et la geline dis sous, o le chapon« Aim. de 
Narb. Romania 1X518. Als die Weisen aus dem Morgenlande 
dem Könige Herodes Christi Geburt verkündigen, geschieht das 
Wunder , dass ein gebratener Kapaun wieder lebendig wird : 
ChOg. 11617 ff. 

541. Die Henne (gueline, gäine) wird nur selten als 
Speise erwähnt: »gueline cn rost« DM. 1859; »Chiere fu la 
vitaille que Ii Chevalier quislrent; .V. sols i vent on Toe, .XX. 
deniers la geline« RM. 143,22. Vgl. Aim. de Narb. (§. 540). 
Als Bild des Unwertes dient der Flügel oder der Schwanz einer 
Henne: »Que Tescu ne Ii vaut Tele [lacue] d'une geline« Horn 
1666 (O und //). 

542. Oefter wird unter den Speisen das junge Huhn 
(poulet und poucin , pouchin , polcin , pouchinet) genannt: »Li 
.1. hape .1. poulet, Ii autrez.I. capon« BS. 1 105, 31 ; ».I. pouchin 
escaud6 En oile ou en lart, en poivre haquerö« DM. 1857 f.; 
»Pouchinfe fruis au lart et a la gansaillie« DM 10515; ».I. pou- 
chin escaud6« DM. 5959. 11454; »bons cras pouchin« BS. I 
207,4. Vgl. ausserdem : AB-3,28, Berte 1360, ChC.4436, GR.F. 
9719, Loh. Var. zu 86c 17 und 99b 5. Als Kriegsbeute treffen 
wir pocins: GM. HGd 23. Mit dem Flügel eines Hühnchens 
wird ein Sperber gefüttert: Loh. 121b 4. Als Beute der Gabel- 
weih wird das Hühnchen : BB. 249 erwähnt. In Vergleichungen 
dient es als Bild der Feistheit : »crasse com pouchin* BB. 2624; 
der Zerschneidbarkeit : »Nel puet tenir haubers ne c'uns pouläs 
con larde« BC. 3541 ; »Iluec les espaule com ce fussent pouchin« 
GM. 33b 1 und des Unwertes : »On ne le doit prisier .1. pouchin 
escaude« DM. 11454; »Qu'il n'i valut vaillant .1. roumoisin, 
Ne Ii haubers la plume d'un poucin« EnfOg. 5953 f. 

543. Als vornehmste Speise gilt der Pfau (paon, poon, 
poun), welcher gebraten und mit Pfeffer bereitet auf keiner 
Festtafel fehlt: »poon rosti et empevrö« Ais 2261, Gayd. 9954; 
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»paon rosti« Elie 1058, Loh. 93b31, RC. 62,22; »bons poons 
rostiz« PO 553; »poon rosti et afaitie« Loh. 230a 13; ».I. paon 
roti en un astier« PD. 2290; ».I. rosti paon« RM. 253,3; »paon 
empevrez« ChN. 814, Loh. 246d27, PO. 174, Voy. 411. 835; 
»bons poons enpevrez« Loh. C 179a; ?Ki n'ait .1. grant paon 
devant lui enpevri?« RM. 312,36; »boins paons lardes« Fier. 
3300. Vgl. ausserdem: AB b 65,8, AI. 4460, Amis 1999, Fier. 
3338, Gayd. 848. 855, GBourg. 42. 2225. 2240, Gorm. 245. 259, 
GR.M. 189,16, RM. 168,29. 313,36. Dass der Pfau ein Ehren- 
braten war, sieht man besonders in HC: »Par devant le rolne 
a Teure que je dy, Apoi terent se gent ung paon bien rosty. 
Quant la dame le voit, adont ne s'alenty Et dist: Portez a 
Huez que la voy devant iny, C'est le viande au preus et il Pa 
deservy« HC. 59, 16 ff. In diesem Gedichte begegnen wir auch 
der Sitte, über dem Pfauenbraten ein Gelübde zu thuu: HG. 
60,5. 61,14. 62,2. In andern Cli. de g. habe ich jedoch eine 
Spur von dieser Sitte nicht entdeckt* Man vergleiche darüber: 
HC.Pref. XVII ff. und Rajna, Le origini delP ep. fr. 405. Als 
die Bastarde Heudri nnd Rainfroi den jungen Karl dadurch 
erniedrigen wollen, dass sie sich von ihm bei Tische bedienen 
lassen, wirft Karl dem einen von ihnen den Pfauenbraten, den 
er selbst hat zubereiten müssen, an den Kopf, dem Heudri 
nach Karlmeinet (G. Paris, Hist. poet. de Gh. 486), dem Rainfroi 
nach dem Charlemagne des Girard von Amiens (Gautier, Ep. 
fr. III 43). Maugis bewegt einst als Pilger verkleidet Karl den 
Grossen durch die Erzählung eines angeblichen Traumes, dass 
er ihm eigenhändig den Pfauenbraten zerschneidet und in den 
Mund steckt : RM. 254, 10 ff. und höhnt ihn dann mit der 
Erinnerung an diese Erniedrigung: RM. 299, 18 f. — Die Pfauen- 
federn wurden als Helmschmuck und Damenkopfputz verwendet: 
»Et sor son elme la cöe d'un paon« Gayd. 9511; »Mabire geta 
sus son capel de paon« DM.8071. — In Vergleich ungen dienen 
Plan und Pfauenfedern als Bild des Glanzens: »Et plus reluist 
que penne de poon« AB.Romv. 238,10. Vgl. Ant. II 181,2, 
BS. I ö7,31 f.; »reluisant que paon« BB. 2102; »Le ?evo 
blondo, cun pene de paon« Mac. 3402. Von feisten Mönchen 
heisst es scherzweise: »Mioldres sunt a mengier que cisne ne 
poon« RM. 93, 18. Vgl. §§. 250 und 323. 

544. Den Fasan (fuisan) linde ich nur ein einziges Mal 
genannt unter den Speisen, mit welchen Gui Karl den Grossen 
bewirtet: Gayd. 10547. _ 

545. Das Rebhuhn (pcrdris, pcrdriz, pertris, pietris, 
pitris, petris) wurde mit dem Sperber gejagt: Aub. 1720 und 
wird, öfter als Speise erwähnt: Aim. de Narb. (§. 540), Ant I 
170,2, Aub. 1723, ChOg. 11306, Gayd. 1054(5, HM. 107a 4. 
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124d3, Loh. 86c 16, Mon.Guill. (Hist. litt. XXII 527). Mit einem 
Rebliulinflügel füttert eine Dame einen Schmerl: Elie2153. In 
Vergleichungen dient es als Bild der Schnelligkeit : »II semble son 
destrier vole comme pertris« Gauf. 557, vgl. Gauf. 9437; des 
Fliegens: »volant come perdris« Bat. Loq. (Hist. litt. XXII 535), 
der Gesundheit: »sains est comme perdris« Loh. 43b 18, vgl. 
Loh. 44b 11; der Buntheit: Fier. 4109, Jer. 1382 (s. §. 70 und 
vgl. den Pferdenamen Fertris §. 58); des Unwertes: »N'est 
hons qui a Ii vaille une pertris plumee« DM. 8482 ; »Mes il ne 
Ii valut Tele de .II. pertris« DM. 8482 und als Mass für die 
Grösse eines Loches im Schilde: »Et son escu Ii estroerent si, 
Tez .XXX. cols i peussiez choisir, Par le menor volast .1. per- 
driz« Loh. 78al7*ff. (Vgl. §§. 499 und 546). Dazu kommen 
noch diejenigen Bilder, in welchen das Rebhuhn als Jagdbeute 
des Falken, des Sperbers oder des Habichts auftritt. Siehe die- 
selben §. 495, 3) 12) und 17). Zu ihnen gehört ohne Zweifel 
auch der Vers: »Francois le fuient com alöe pertris« Loh. 198b 3, 
in welchem statt com aloe offenbar comme faucon, com esper- 
vier oder com ostoir zu lesen ist, da weder die Lerche vom 
Rebhuhn noch das Rebhuhn von der Lerche gejagt wird. 

546. Wie das Rebhuhn, so wurde auch die Wachtel 
(cuille, Icaille, quaille) mit dem Sperber gejagt: Aub. 1720, 
Sais. I 216, 5 ff. ; als Speise finde ich sie aber nur Aub. 1723 
genannt. Die Vergleichungen, in denen sie als Jagdwild des 
Sperbers erscheint, sind §. 495, 9) zusammengestellt. Als Jagd- 
beute überhaupt findet sie sich noch genannt: GM. 12b 19. 
Wie das Rebhuhn dient sie als Mass für die Grösse eines Loches 
im Schilde: »Sil ferit en l'escut que tant en taille Que passast 
en volant oltre une caille« GR.F. 8730. Cuer de quaille dient 
als Metapher für Feigheit : »qui n'ot pas cuer de quaille« GodB. 
5066 und oef de quaille zur Bezeichnung des Unwertes*): 
*L'elme ne le clavain vaillant un oef de quaille« Ant. I 233,3. 



547. Den Strauss (ostrice) finde ich nur einmal erwähnt, 
und zwar als ein ungemein gefahrliches Tier, durch welches 
Alexander der Grosse auf seinem Zuge in Indien in grosse Not 
gerät: »Quant les bestes salvages Ii firent la peor, Li griffon, 
Ii ostrice, et Ii felon voutor« ChC. 3095 f. 



*) Zur Bezeichnung der Wertlosigkeit wird das Ei überhaupt sehr 
häufig verwandt. Aus der grossen Zahl von Belegen führe ich hier nur 
einige aufs Geratewohl an: »Deus oes ne valut mie tous Ii relies« Aiol 
4047; »Car il n'i out per3u vaillant un oef pel£« BC. 2917; »N'en ai eü 
vaillant un oef pele« ChN. 428; »Ne retint Charles vaillant .II. oes pele's« 
EnfOg. 6938; »Car n'i tor firent vaillant I. oef pelet« RC. 338,4. 

Ausg. u Abhandl. (Fr. Bangert). 14* 
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Die Sumpfvögel. 

548. Der Kranich (grue) wurde, wie wir §.485 gesehen 
haben, mit dem Habichte und dem Falken gejagt. Diese Jagd 
wurde aber nicht nur zum Vergnügen betrieben, sondern hatte 
einen praktischen Zweck, da der Kranich gegessen wurde und 
sogar eine der beliebtesten Speisen bildete: »En la quisine s'en 
entra Rainouars, Asses i trueve et grues et mallars« AI. 4616 f. 
Vgl. Amis 1999, ChC. 5599, ChOg. 10295. 10365; »üne grue 
et .11. gantes« Aiol 4042; »grues et gantes« Aiol 6446, ChN. 
814, ChOg. 4072. 6061 , Guibert d'Andr. (Hist. litt. XXII 499), 
HM. 107a 4. 124d3, JB. 814, Loh. 86c 17. 243d8, PO. 174. 553, 
RM. 304,11, Voy. 411. 835. In Vergleichungen treffen wir den 
Kranich als Beute des Falken an den §. 495,7) angeführten 
Stellen, ausserdem noch in den Versen: »Vous estez pavourez 
plus que n'est une grue« HC. 104,4; »Garin prent per la 
quisse, si le keut comme grue« GM. 32c 7. 

549. Der Regenpfeifer (plovier, plouvier) wurde eben- 
falls gegessen: »pastö de ploviers« Aye 2458. Vgl. Aiol. 4042, 
ChOg. 4022, GBourg. 42, JB. 814, MonGuill. (Hist. litt. XXII 
527). Mit dem Flügel eines Regenpfeifers wird ein Sperber 
gefüttert: Loh. 170c 3. Die Federn dieses Vogels wurden als 
Bettfedern benutzt: AB" 40, 29. Dass der Regenpfeifer für eine 
ganz besondere Leckerei galt, zeigt die Vergleichung : »Plus 
savereusement le menjast Taversier Qu'il ne feist la char de 
chisne ou de plouvier« Gauf. 2967 f. Von einem eifrigen Jäger 
heisst es: »Tote jor chaceroit por panre .II. plouviers« Jehan 
de Lanson (Gautier Ep. fr. 2 III 266). Vgl. Rol. 1780 (§. 448). 

550. Der Reiher (hairon) wurde mit Falken gesagt 
(§.485) und auch als Speise verwandt: Gayd. 10547. In einer 
Vergleichung kommt er als Jagdbeute des' Habichts vor: Enf 
Og. 5313. 

551. Die Rohrdommel (butor) wird nur einmal als 
Speise erwähnt: Gayd. 10546 und die Schnepfe (becue) wegen 
ihres Schnabels an folgender Stelle: »La furent Ii Espec, qui 
tot furent beccu, B6s ont comme becues et lor cors sont velu« 
Jer. 8042. 



Die Schwimmvögel, 

552. Von den Schwimmvögeln gilt als der vornehmste der 
Schwan (cisne, chisne, eigne, cinne, eine). Er wurde mit 
Falken gejagt (§. 485) und bildete eine beliente Speise: »eignes 
enpevr&s« AB b 62,8; »cisne enpevrö« Elie 1058; »bons cisnes 
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pevreis« RC. 62,22. Vgl. AI. 4460, Loh. C 179a, RC. 283,4, 
RM. 299,19. 312,33. 313,36. 378,20. Aus dem langen Halse 
machte man eine Art Wurst, indem man ihn mit Eiern, Fleisch- 
stücken und Pfeffer füllte: AI. 4621 f. Dass der Schwan als 
Speise sehr beliebt war, zeigen auch einige Vergleichungen : 
»Plus desirent char d'ome que cisnes enpevr^s« Ant. II 223,8. 
Vgl. RM. 93, 18 (§. 546) und Gauf. 2964 f. (§. 552). — In 
den Kreuz/Aigsepen begegnen wir einer Schwanensage ger- 
manischen Ursprungs. Schon das älteste Kreuzzugsepos macht 
zum Stammvater Gottfrieds von Bouillon einen Ritter, welchen ein 
Schwan in einem Schiffchen nach Nymwegen brachte und später 
wieder von dort abholte: Ant. II 180,8 ff. In den späteren Gedichten 
wird diese Sage mit Hineinflechtung eines nocli lebendigen 
deutschen Märchenstoffes weiter gesponnen. Der Schwanen- 
ritter, Eylas oderHelias genannt, halte sechs Geschwister, welche 
durch die Fortnahme von Ketten, die sie um den Hals trugen, 
in Schwäne verwandelt wurden: BS. I 1,15 ff., ChC. 326 f., 
468 ft., Helias (Hist. litt. XXII 390). Fünf von den Geschwistern 
erhalten die Ketten und damit ihre menschliche Gestalt wieder. 
Ein Bruder aber muss Schwan bleiben, da aus seiner Kette ein 
Gefäss gemacht worden ist: ChC. 1776 ff. Dies ist der Schwan, 
welcher den Elyas nach Nymwegen bringt: ChC. 2895 und 
später wieder von dort abholt: ChC. 6704. 6848 ff. Vielleicht 
ist es auch derselbe Vogel, welcher einige Zeit nach dem Fort- 
gange des Elyas ein Elfenbeinhorn, welches der Schwanenritter 
seiner Gemahlin geschenkt hatte, welches sie aber nicht sorgsam 
aufbewahrte, aus dem brennenden Schlosse holte: ChC. 7008 ff. 
Auf den Schwanenritter wird nicht nur in den Kreuzzugsepen, 
sondern auch in anderen Ch. de g. Bezug genommen: »le 
Chevalier o chisne« DM. 8008, Gauf. 108. Die in dieser 
Schwanensage genannten Ketten erinnern an die Wolfsringe 
der Völsungasage und beruhen offenbar auf altgermanischen 
Vorstellungen. 

553. Die Gans ist in den Ch. de g. durch zwei verschie- 
dene Arten vertreten, die wilde Gans (gante, gente, jante, 
jente, ganste, gance) und die zahme Gans (awc, oue, oe). 
Beide werden fast nur als Speise erwähnt, und zwar erstere 
nur in Verbindung mit dem Kraniche (»grues et gantes« §. 548), 
letztere einige Male neben anderen Hausvögeln : »Gnies et jantes 
et oes et poucins« Var. zu Loh. 86c 17; » V. sols i vent on Poe, 
.XX. deniers la geline« RM. 143,25, allein AI. 3650. — Von 
einer durch vergossenen Wein entstandenen Lache heisst es: 
»Gantes, anetes i peüssent plongier« ChOg. 4266 und von den 
Nasenlöchern eines Riesen: »En une des narines du nes, les le 
joier, Pourroit on largement un oef d'oue muchier« Gauf. 2977 f. 
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554. Die Enten kommen unter den Bezeichnungen 
mullart (maslart, malart, mallart), ane {aine, enne) und anett 
in den Ch. de g. vor, und zwar ist unter den männlichen 
Wörtern offenbar der Enterich, unter den weiblicnen die weib- 
liche Ente zu verstehen. Alle aber werden, wie es scheint, 
nur auf wilde Enten angewandt. Sowohl mallart wie aine 
werden mit Falken gejagt: »Maslarz et ennes ont pris a Pen- 
contröe« Aym. 46, 19 ; »Pris ait .II. atnes , .II. mellars abatusc 
GV. 53; »En tresloute la terre n'a riviere petite Que n'aie a 
mon faucon ane ou sorceille prise« GBourg. 121 f. Eine solche 
Jagd wird einmal folgendermassen beschrieben: »Les .1. vivier 
uns mallars Ii sali. Prent le faucon Ii damoisiaus Helvis, Apres 
te gete ne si est alentis. Vrais fu l'oisiax, si n'a mie falli, Au 
premier cop le mallart abbati, Toutes ses ongles ou braon Ii 
feri. Desus sa proie Ii oisiax s'est assis. Cele part vint Ii da- 
moisiaus Helvis ... Prent le mallart, o le lievre le mist« HM. 
107c 5 ff. Auch von frei lebenden Raubvögeln wird auf Enten 
Jagd gemacht: Aub. 112 ff. (§. 401). — Als Speise finde ich 
den Enterich öfter: AI. 4617, ChOg. 4022, JB. 814, Loh. 86c 16, 
RM. 313,36, die Ente nur einmal erwähnt: ChOg. 4023. — In 
Vergleich ungen kommen maslart und ane vor als Jagdwild des 
Habichts; vgl. §. 495,6) und 15); anelcs zur Bestimmung der 
Grösse einer Lache, vgl. §. 553 ; hvc d\ma als Bezeichnung des 
Unwertes: »Qu'ieu non pretz menassar jes un bec d'ana« 
GR.M. 32,18. 

555. Der Seetaucher (plongon) wird als Speise genannt: 
ChOg. 10365. Auch die GBourg. 122 (§. 554) erwähnte sor- 
ceille scheint ein Wasservogel zu sein. Das Goldhähnchen 
(neufr. sourcille) kann doch offenbar nicht unter diesem Namen 
verstanden werden. 



Die Eeptilien. 

556. Für diese Klasse der Wirbeltiere giebt es in den Ch. 
de g. keinen gemeinschaftlichen Namen, man möchte denn etwa 
vermine dafür ansehen wollen: »Garins fu jus aval et Do ens 
u chelier, Et oient la vermine entour eus fremillier; De cra- 
pous, de culeuvrez il avoit .1. millier« Gauf. 1339 ff.; vD'une 
coroie ert chainte, qui fu de tcl orine: Nus hom qui Tait sor 
lui mar dotera vermine« GodB. 601 f. Der Begriff vermine 
aber umfasst nicht nur die Reptilien, sondern auch die kleinen 
Würmer: »Peres, il a le loi a le pume purie, Qui par defors 
est verde et par dedens vermine« Elie 1736 f. Als Haupt- 
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repräsentanten der Reptilien werden den Säugetieren und 
Vögeln die Schlangen koordiniert: Fier. 2154, Voy. 345 (§. 2). 
Vgl. auch Chet. 2575. 

557. Am häufigsten werden Reptilien wie an der eben 
angeführten Stelle: Gauf. 1330 f. bei der Schilderung von Ge- 
fängnissen und anderen unheimlichen Oertern erwähnt: Aiol 
02 f., BS. I 320,34 ff. 355,3 ff., Chet. 957,5. 334,1 ff., ChOg. 
10302 f. 126« ff., Elie2639ff, Fier. 1967 ff., Flo.844ff. 1299 ff., 
Mon.Guill. (Guill. d'Or. II 158 f.), PO. 1230 ff, RM. 251,34 ff. 

558. Als Bewohner solcher Oerter werden genannt: Kröten 
(bos, boz: Chet. 334,3, ChOg 10303. 1264G, Elie2640, Flo. 845. 
1301, Mon.Guill., PO. 1231; crapous. erapoz: Gauf. 1341, Mon. 
Guill.), Schildkröten (tortues: ChOg. 10303, Flo. 1301), 
Eidechsen {laisardes, lisaerdes, leisardes : BS. 1 320, 36. 355,5, 
Mon.Guill., RM. 251,35) und verschiedene Arten von Schlangen 
{culuevres, culeuvres, culeuvrez, cm teures , culocvres, culoeres, 
coluevres, calovres: Aiol 63, BS. I 320,36. 355,4, Chet. 334,3, 
ChOg. 12646, Elie 2640, Flo. 845. 1301, Gauf. 1341, RM. 251,35; 
serpens, serpenz, surpunz: Aiol 63, Chet. 257, 5, Flo. 1301, 
Mon.Guill.; serpenteans: Mon.Guill.; Serpentine: Chet. 334,4, 
Fier. 1970, PO. 1232). Das Wort Serpentine scheint Fier. 1970 
und Chet. 334, 4 als Kollektivum gebraucht zu werden; an der 
Stelle PO. 1232 aber bezeichnet es offenbar als gewöhnlicher 
Gattungsname wie das ihm koordinierte coluevre eine besondere 
Art von Schlangen. Ob auch das Wort aiui: Aiol 63 eine 
Schlange bedeutet, lässt sich schwer entscheiden, da es nur an 
dieser Stelle vorkommt. Eine hier nicht genannte Schlangenart 
sind die guivres, welche einige Male neben den serpens erwähnt 
werden: »serpent et guivres* Rol. 2543; »Se fust hors u lupars 
ou gievre mal faisant Ou sarpens u lions, dragons, tingre 
poignant« GM. 64b 6 f. Guivre bedeutet auch Pfeil: »guivre 
acheree« Chet; 212,29. 

559. Die Schlangen, welche in den Ch. de g. auftreten, 
erscheinen meistens als ubernatürliche Wesen. Sie sind von 
ausserordentlicher Körpergrösse : »Uns serpens de put aire est 
issus del rochier, Qui bien avoit de lonc une ausne et .XV. 
pies Et ot entre .IL iex largement demi pk?« Aiol 6150 ff.; 
».XXX. pies ot de lonc« Chet. 210,11. Ihre Haut ist unver- 
letzlich: »Le cuir avoit si dur com espee forbie; N'arme tant 
soit trenchans nel puet empirier mic« Chet. 210, 12 f; »Mais 
nel pot damager vaillant une danree, Ensement resortist com 
enclmne acheree« Chet. 222,24 f.; >*Sus le dos le feri, mais 
ne valut noiant, Nient plus comme une engliiine ne va le cuir 
passant« BS. I 40,36 f.; »Mais lant a dure pel, Damedieux la 
la cravente, Qu'il ne Ii grieve pas une fueille de mente« BC. 
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792 f. Sie spucken Feuer und Flammen : »Le serpent vit qui 
vers Ii s'adrecha, Qui fu et flame par sa goule jeta« Aub. 
1872 f.; »Tote la teste Ii a du bu sevrß, .III. foiz salli, si a 
flambe gete« Asp. I a 376 f.; »Chascune feu et flambe par la 
gueule jeta« Gauf. 8272, oder haben einen stinkenden Atem: 
»L'alaine de sa gueule puoit si durement Que chascuns des 
barons moult durement s'en sent« BC. 765 f. , und sie zischen 
oder schreien oft so laut, dass man es Meilen weit hören kann: 
*Chele que fu ne giete moult durement sifla Que toute la 
campagne en bruit et resonna« Gauf. 8273 f. ; »Quant ele a 
maltalent, tont forment brait et crie: .V. leues en tot sens en 
entent on l'oie« Chet. 211,11 f. Vgl. Aiol 6369. Von Farbe 
sind sie entweder schwarz: »Mout noirs et mout isdeus. mira- 
bellous et fiers« Aiol 6152, oder sie schillern in allen Farben: 
»De toutes colors ert, nel lairrai nel vos die. Elle estoit ynde 
et blance et gaune et si verdie, Noire et vermeille et gaune« 
Chet. 2 11,1 ff. Die an der letzten Stelle beschriebene Schlange 
aber hat auch Ohren und Krallen: »Les oreifles ot grans plus 
que targe florie, Dont la beste se covre quant ele se gramie« 
Chet. 211,4 f.; »Les ongles avoit grans une aune mesurfe, 
Agües et trenchans plus que guivre acherße« Chet. 212,28 ff. 
Man dachte sich die Schlangen mit einem Kamm versehen und 
gab ihnen daher die Epitheta creste und crestain: »serpent 
crestö« Asp. 1-361, ChC. 1511, Fier. 2154. 4882; »serpent 
crestain« Gauf. 3508. Sie sind dem Teufel untergeben: Aiol 
6149 ff., dürfen aber gegen Menschen nur soweit den Willen 
des Teufels ausführen, als es Gott gestattet: Aiol 6161 ff., Chet. 
242,5 ff. Der Teufel tritt in Schlangengestalt auf: »Que vfe 
un Satanas, semblan serpen« GR.M. 268,3; »Anuh vi un Satan 
senblan colevre« GR.M. 268,9; »Diable avoit el cors qui la 
faisoit hardie« Chet. 211,10; ».I. Diaules Ii est par mi la gole 
issus« Chet. 242,8, vgl. 242,12. Daher wird die Schlange selbst 
aversier: Aiol 6180 oder satenas: Chet. 220,22. 222,21. 222,28. 
242,11, // satenas serpens: Chet. 214, 27 genannt. An anderen 
Stellen erscheinen die Schlangen als dem Teufel verwandte 
höllische Wesen: »Deables est, si fu filz d'un serpent, Ne puet 
morir por nule arme tranchant« CV. 1539 f.; »Je cuit ce sont 
diaule, ou luiton, ou serpent« Jer. 5804. Es liegt nahe anzu- 
nehmen, dass diese Auffassung der Schlange auf der biblischen 
Vorstellung vom Teufel beruht, besonders, da uns auch in den 
Ch. de g. dieselbe begegnet: »Car adont en bouta, Ii Rois ou 
tant apent, Adam et sa moulüer, che fu par le serpent« BS. II 
48,26 f.; »Eve Ten fist mengier par le dit du serpentt Fier. 
924; »Que ne perdons les ames par engien de serpent« RM. 
457, 25 ; »Et saint Michiel felz ocirre le serpent« Rone. 5593. 
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Doch dürfen wir auch hier gewiss den Einfiuss der germani- 
schen Heldensage erkennen, mit deren Lintwurme oder Drachen 
die Schlange der altfranzösischen Epen einige Aehnlichkeit hat. 
Als Hüterin von grossen Schätzen scheint die Schlange zwar 
in den Ch. de g. nicht vorzukommen, doch ist sie zuweilen 
Trägerin eines kostbaren Edelsteines: »Par nuit oscure giele si 
grant clarte Com se ce fusent .X. cierges abras£. Tot ce fesoit, 
saciez por veritß, Une grant piere qu'avoit ou chef serrß« Asp. 
I a 365 tf. »El front ot une perre qui luist et reflambie, Dont 
par nuit voit aler con por plaine midie« Chet. 21 1, G f. Auch 
treffen wir eine Schlange als Hüterin eines Jungbrunnens : HB. 
5555 ff. und als Hüterin einer Furt: Asp. I'369 f. Die zuletzt 
erwähnte Schlange hat etwas Majestätisches in ihrem Wesen: 
»C'est une beste de tel nobilite, Sor totes autres velt avoir la 
Arte« Asp. I a 363 f. Auch wird ihr ein hohes Alter zugeschrieben : 
»Bien i avoit .CC. anz conversä« Asp. P362. 

560. Mit solchen fabelhaften Schlangen haben zuweilen 
Helden der Ch. de g. zu kämpfen. Als Aiol auf der Reise vor 
grosser Ermüdung neben seiner Freundin Mirabel eingeschlafen 
ist, wird er auf Anstiften des Teufels von einer grossen Schlange 
angefallen, welche eins seiner Beine verschluckt, aber durch 
den Willen Gottes verhindert wird , ihn weiter zu verletzen : 
Aiol 6149 ff. Mirabel sieht die Schlange zuerst und macht 
Aiol vorsichtig darauf aufmerksam (6168 ft.). Dieser stärkt 
sich durch Gebet (6182 ff. 6240 ff.) und stösst zuletzt der 
Schlange sein Schwert in den Rachen (6362), worauf sie stirbt, 
indem sie einen grossen Schrei ausstösst (6369). Vor dem ent- 
setzlichen Anblick der toten Schlange scheuen die Pferde (6432 f.). 

561. Grosse Aehnlichkeit mit diesem Abenteuer hat eine 
Episode im Auberon. Der Ritter Gorges schläft neben seiner 
Geliebten ein und wird von ihr bewacht. Da sieht sie eine 
Schlange herbeikommen, welche in der Nähe hauste. Sie weckt 
ihren Freund und zeigt ihm das Tier. Gorges springt auf und 
versucht, die Schlange mit dem Schwerte zu verletzen und sich 
mit dem Schilde gegen die von ihr ausgestossenen Flammen 
zu decken. Die Schlange aber entreisst ihm den Schild und 
bleibt unempfindlich gegen die Schwertstreiche. Endlich erlegt 
Gorges das Ungetüm, indem er ihm sein Schwert in den Rachen 
stösst: Aub. 1867 ff. 

562. Auf dieselbe Weise wird in den Ghetifs der Tod 
einer Schlange herbeigeführt. Eine vom Teufel bewohnte 
Schlange hatte das Land des Königs Abraham verwüstet. 
Abraham wendet sich Hülfe suchend an den Sultan , worauf 
dieser 60000 Türken gegen die Schlange ausschickt: Chet. 216,7 ff. 
Zufallig kommt Ernol auf seinem Esel des Wegs und muss sich 
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gegen die Schlange verteidigen. Er stärkt sich durch Gebet 
und Genuss des Abendmahls in Gestalt eines Grasbüschels, 
kämpft aber vergebens, da seine Streiche an ihrem harten Felle 
abprallen und sein Schwert zuletzt zerbricht (222,19 AT.). Die 
Schlange schleppt Ernol und den Esel, welchen sie durch einen 
Schlag mit dem Schwänze tötet, mit fort 1 223) und verschlingt 
Ernol bis auf den Kopf (237,1). Ehe Ernol stirbt, stösst er 
t inen furchtbaren Schrei aus und ruft dadurch seinen Bruder 
Baiiduin herbei. Dieser zwingt durch die Anrufung Gottes und 
der Heiligen den Teufel, die Schlange zu verlassen (242), und 
tötet sie dann, indem er ihr das Schwert in den Rachen stösst 
(210. 21 ff). Diese Episode wird auch in andern Kreuzzugsepen • 
erwähnt : Ant. I 20. 8 ff.. BS. I 40, 30 fl*. 

5tf3. Herzog Naymes erlegt in Aspremont eine Schlange, 
indem er ihr mit dem Schwerte den Kopf abhaut, und kommt 
dadurch in den Besitz eines kostbaren Edelsteines, den sie im 
Kopfe trug: Asp. 1*359 ff. Beuve von Hanslone und Beuve 
von Cornmarchis erlegen ebenfalls Schlangen mit dem Schwerte, 
jedoch wird die Tötung nicht näher beschrieben: »E pois Tan- 
ci-i a ma spea trencant« Bovo d'Anl. 57,15; »Le serpent en 
donna maint couf) omni le vis, Tant que il l'a tu£, puis si s'en 
est partis« BC. 950 f. 

501. Zuweilen werden Schlangen durch Zauberei hervor- 
gebracht: »Sor la crois de Fescu vait ferir a bandon. Par la 
force de Deu qui ainc n'arna felon, Fait de la crois saür, sans 
plus d'arestoison, .1. serpent a .11. testes, ja tel ne verra on, 
A une agüe cöc\ longue et graisle en son . . . Tot droit a Mal- 
quarre a la veue sc lance, En reime se toelle par grant sene- 
tiance; Les .11. testes Ii crievent les iex sans demorance« GhC. 
H>99 IT.; »Le folet dist .1. carne qifil ot apris piecha, Que les 



chascune transmua« Gauf. 8267 ff.; »Tant sai d'anchantement 
iTen ai soz ciel mon maitre: Je feroie bien ci sordre une fon- 
tenalo, Et de grifons volanz plus de mil a un terme, Et 
chascuns si tendroit .1. sarpant por la teste Mout lait et mout 
idous, trainant jusquez a terre* Flo. 20.'J0 ff. 

5f>5. Im ChC. werden neben Wölfen sonderbarer Weise 
auch Schlangen und Greifen als Tiere erwähnt, vor denen die 
Leichen zu bewahren sind. S. §. 361. 

560. Heiden sind zuweilen mit einer undurchdringlichen 
Schlangenhaut bekleidet: »Mes en .1. cuir velu s'iert fet fichier, 
D'une serpent; ne prise arme .1. denier« Al.G198f.; »Mais ne 
Ii ont la teste ne le cors entame Que vestu ot la pel d'un dur 
serpent creste« Fier. 4831 f., vgl. Fier. 4s80 f.; »De la pel d'un 
serpent estoit sa char arm£e; 11 ne redote coup de lanche ne 



brauche* de l'arbre si forment 
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d'espte« Gauf. 3278 f., vgl. Gauf. 3508 f. 3563 f. 75 2 f. 7617 f. 
Manchmal sind nur einzelne Teile der Rüstung von Schlangen- 
haut: »dous jainbieres d'un euer de Serpentin« PP. 3255. 
Margot führt eine mit Schlangenhaut überzogene Keule: AI. 
5723. Nach AI. 6198 scheint es, dass man sich die Schlangen- 
haut behaart dachte. Eine absolute Sicherheit konnte die 
Schlangenhaut den Heiden gegen christliche Helden nicht ge- 
währen: »Que la pel du serpent n'i valut une eine« 
Gauf. 3662. 

567. Mit Schlangengift werden Waffen vergiftet: »Tint .1. 
espie, qui est grant et quarrez; D'un mal serpent fu tot en- 
venimez« AI. 6075 f. 

568. In Vergleichungen dient die Schlange als Bild 
der Tapferkeit, der Furchtbarkeit und der Wildheit: »Plus 
fierement se vienent que doi serpent crest6« ChC. 1511; »Que 
plus la dote non faroie un serpent« Mac. 246; »Car plus sont 
fier que lyon ne serpent« Ot. 1334; das Schlangengift als Bild 
des Unheilvollen: »Desesperer est pire que venins de serpent« 
Maugis d'Aigremont (Hist. litt. XXII 703). 

569. Bildliche Darstellungen von Schlangen werden er* 
wähnt: Fier. 2154 und Voy. 345 i§. 2). Einmal kommt auch 
eine Schlange als Wappenbild vor : »En son escut fo penhs us 
colobris« GR.M. 57,21. 

570. Als Traumal legorien erscheinen Schlangen in 
einem Traume Karls des Grossen: »serpenz e guivres« Rol. 
2543, in einem Traume der Mabille: ».II serpent fier et grant« 
GM. 109c 10 und in dem schon öfter berührten Traume des 
Elie von Saint Gille: Aiol 365. 403. In allen Fällen bedeuten 
sie natürlich die Feinde der Träumenden« 

571. Von den schon §. 558 erwähnten Reptilien kommen 
die Kröte und die Eidechse je einmal in einer Vergleichung 
vor: »enfles fu comme bous« RM. 250,6; »A terre se rooille 
issi comme laissarde« RM. 399,30; die Schildkröte in einer 
sprichwörtlichen Redensart: »Tot jorz atant Ii fols que la tortue 
cörre« RM. 395,24. 

572. Der Frosch (rai'wa), den ich sonst nicht angetroffen 
habe, liefert das Bild: »Ains Pabati a terre com une raine 
plate« Ehe 348. 



Die Fische. 

573. Bei den Fischen treten die einzelnen Arten gegen 
den Begriff der ganzen Klasse sehr zurück» Es ist meistens 
nur von den Fischen im Allgemeinen die Rede. Die generelle 

Ausg. u. Abbandl. (Fr. Bangert). 15 
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Bezeichnung ist poisson. Vereinzelt nur findet sich das Diminu- 
tivum poissoncd: Gayd. 3921 und das Kollektivum pescaille: 
DM. 9898. 

574. Oefter werden, wie wir §. 2 und §. 466 gesehen 
haben, die Fische unter den Schöpfungswerken neben den 
Säugetieren und den Vögeln genannt. Zuweilen aber werden 
sie an ähnlichen Stellen auch allein oder neben der unbeseelten 
Schöpfung erwähnt: »Et fesistes la lune et le solail lever Et 
les estoiles, les poissons en la rner« Elie 2389 f.; »celui qui 
fist poissons t RC. 163; »Biau sire, si fesistes ewe douce et 
poisson« RM. 175,20 ; »Et Ii poison laissierent lor noert HB. 
2020; »Et Ii poissons de l'eve en laissent le noert. Simon de 
Pouille (Gautier Ep. fr. 2 Iii 348); »Escrist i fu la mer et Ii 
poisson« AB* 98, 22; »La mer i fu portraite et Ii poisont HB. 
6707. Im Tempel zu Jerusalem sieht Karl der Grosse in Kunst- 
werken: »E les lavacres curre e les peissuns par mert Voy. 
127. Vgl. 6. 462. 

575. Manchmal geschieht ihrer nur als Bewohner des 
Wassers Erwähnung: »Une trenchie fist faire par devant, Ou 
il avoit tamaint poison noant« AB b 205,9 f. Vgl. Aye 2636, 
ChOg. 6071 IV. Ertrunkene werden von ihnen aufgefressen: 
»Que ja ne vous menjuchent en la rner Ii poisson« DM. 415; 
»Gitai le el Toivre, sei mengierent poisson« ChN. 210. Den 
Leichnam des Renaut von Montauban aber, welchen die Werk- 
leute zu Köln in den Rhein geworfen hatten, bringen die Fische 
wieder an das Ufer: RM. 451,11 ff. 

576. Von dem Fischfang und den dazu nötigen Vorrich- 
tungen ist an folgenden Stellen die Rede: »Terris ert sous le 

Eont, qui pescoit a la lune« Aiol5203; »Je sai prendre poisson, 
ien les sai engingier« Aiol 9332; »Une estaque ot en Ferne 
desous les ars del pont, Ou Türe prennent poissons o lor en- 
giens qu'il ont« Ant. I 263,1 f.; »Se ne fust une estachc 
Dont Sarrazin avoient mains poissons engingniäs« BC. 2614 ff. ; 
»Garde par mer, voit un home venir En un batel qui moult 
estoit petis, Et quiert poissons, c'est Ii ars, dont il vit« JB. 
1297 ff. Der Fischfang wurde aber nicht nur als Berufsgeschäft, 
sondern auch als Sport betrieben: »Se trestuit eil du raont 
estoient environ, Nen lairoient il gieus ne fable ne cban^on, 
Et que en la douce aigue ne prengnent le poisson Et ne 
prengnent le cerf en la forest d' Argon« Aye 1758 ff. 

577. Fische bilden die am häutigsten genannte Speise: 
»boin poisson au vergus« BS. 1 335; vbons poisons de mer* 
AI. 4826; »poissons de mer« Gauf. 134; »poissons marins« ChC. 
4437; »poisons d'aige dolce e de salade« GR.F. 548; »Tout le 
poison, le fres et le spie« HB. 4033, ähnlich: HB. 4078. 4198; 
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»poissons de vi vier« Sais. JI 43,5 ff.; »char et poisson« Gauf. 
187G. 9226, HM. 119c 45; »de char ne de poisson« Aye 720, 
Gauf. 2809, Gayd. 268. 295; »la char ne le poisont AI. 3038; 
»ne char ne poisson« BS. II 2,12, DM. 1272; »ne carne ne 
peson« Mac. 3605. Vgl. ausserdem Aiol 1034. 1149. 1374. 3741. 
9224, AI. 7895, BS. II 92,28. 96,10, Gauf. 1897, Gayd. 6886. 
9575, Jer. 5623, MG. 213. 438, RM. 210,39, Sais. I 40,2, Seb. 
135, Voy. 585. Eine Anzahl Völker, darunter die Lombarden, 
tverden verhöhnt, indem ihnen vorgeworfen wird, dass sie mehr 
Rüben als Fische ässen: »Cele nuit se reposent Alemant et 
Bavier, Flamain et Borgoigpon et Lambart et Puier, Qui plus 
mainjuent rabes que poissons de vivier« Sais. II 43,5 ff. Vgl. 
Aiol 8862 fif. (§. 46 und §. 4o2). 

578. Um im Fall einer Belagerung die Bewohner einer 
Burg mit Fischen zu versorgen, soll einmal auf einem Turme 
ein Fischteich angelegt worden sein; »Seur la tor ot .1. lac et 
.1. moult grant vivier Trestout piain de poissons, ou il porent 
peschier. Rien ne lor faut laians; asses ont a mengier« DM. 
11058 fif. Ein in der Nähe des Meeres gelegenes Kloster ver- 
schafft sich seinen Fischbedarf durch Einkauf, indem es einen 
Mönch mit zwei Lasttieren in Begleitung eines Dieners zum 
Strande schickt: MG. 266 fif. 301 fif. »Plus de .X. livres Ii fist 
.Pabes doner Dont il porra les poissons achater« MG. 406 f. 

579. Aus der biblischen Geschichte werden erwähnt Jonas 
im Fischbauche (§. 458), Petri Fischzug: RM. 175,26 f. 247,29 
und die Speisung der grossen Volksmenge mit wenigen Broten 
und Fischen: BS. 11 129,25, Jer. 4962, Rone. 5797 fif. 

580. In Vergleichungen dient der Fisch als Bild der 
Gesundheit: »Je sui plus sains que poisons de vivier« AB b 196,25. 
Aehnlich: Aub. 1932, Berte 858, GhOg. 3348. 11417. 11420. 
11498. 11809. Riesen und Zwerge schwimmen im Meere wie 
Fische, »en guise de poisson«, nämlich Robastre: Gauf. 7876, 
Malabron: Gauf. 7907 und Picolet: Bat. Loq. (Rajna, Origini 
429). Vgl. §. 198. Die Gefangennahme des Amirai Malcolon 
lobt Gottfried mit den Worten: »pris avons bon poisson« Jer. 
3358. Eine Fischschuppe dient als Bild des Unwertes: »Ne Ii 
valu Ii hiaumes une escaille Qui dou poisson chiet jus quant 
on Tescaille« EnfÖg. 5419. 

581. Unter den Fischarten werden besonders genannt: der 
Lachs (saumon: Aiol 2102, AI. 4618, Gayd. 10549, HB. 5319, 
MG. 424. 738, RM. 207,3, Sais. I 235,7; salmon : ChC. 4568; 
samon: RM. 57,32); zwei Arten von Hechten (lus: DM.9897, 
MG. 424. 736; luz: FC. 10,24, Loh. 42b 5 und bequet: DM. 
9897); zwei Arten von Barschen {perche: DM. 9897 und 
bars: Aiol 2102, AI. 4618); die Barbe (barbiaus: DM. 9897); 
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die Else (alose: MG. 736, Sais. I 235,7); die Forelle (troite: 
MG. 737, RM. 207,3; trute: EnfGuill. Hist. litt. XXII 475); 
die Schleie (tenche: Gayd.3921); der Aal (anguille: AI. 3630}, 
DM. 1570. 1859, MG. 425; anguile: RM. 207,3; angille: Aiol 
2102); der Stör (esturjon: MG. 425. 738); die Lamprete 
(lamproie: DM. 1570, Gayd. 10550) und die roccllc: JB. 1349 
oder rousole: AI. 3561 (vielleicht = roussaille: kleine Weiss- 
fische). 

582. Etwas Charakteristisches wird kaum von einem Fische 
berichtet Der Lachs gilt für sehr kostbar: >Quir nous bars et 
angilles et chiers saumons« Aiol 2102; »Et .II. saumons qui 
valent .1. pais« Gayd. 10549. Von den Forellen heisst es: »Et 
bones troites dont les testes sont grosesc MG. 737. Schleien 
werden als Bewohner von Gräben erwähnt: »Fossez i ot qui 
sont fait de nouvel, Ou se norrissent tenches et poissoncel« 
Gayd. 3920 f. Im Uebrigen werden die einzelnen Fischarten 
nur unter den Speisen genannt, z. B. : »anguille en past£c DM. 
1859; »anguilles por saler« MG. 425; »Et de rousoles et de 
poisons pevrös* AI. 3561. Ein Küchenjunge musste das Häuten 
der Aale verstehn. Rainouart sagt von sich: »Car je sai bien 
anguilles escorchier« AI. 3630. 

583. In poetischen Vergleichungen treffen wir die 
Forelle als Bild der Gesundheit: »Sempres ne soit toz sains et 
toz haitics, Come la trute qui noie ou gravier« EnfGuill. (Hist. 
litt. XXII 475), den Lachs, den Hecht und den Aal als Bilder 
der Schwimmtüchtigkeit: »Qui plus tost noe que saumons ens 
la mer« HB. 5319; »Li chevax connut l'aigue miez que luz ne 
anguile« Sais. I 212,8; die Lamprete als Bild des Unwertes: 
»Rois Loeys qui les Francis maistroie, L'en fist le don del 
pris d'une lamproiec RC. 82,4 f. Das gegenseitige Verhältnis 
verschiedener Fischarten zeigt sich in den Vergleichungen: »Si 
trez fort s'entrelachent comme anguille a lamproiec DM. 1570; 
»Ensement fait com Ii luz ou vivier Qui les poissons fait enz 
es doiz fichier« Loh. 42b 5 f. ; »Caanin resambloit plus qu 'alose 
saumon«*) Sais. 1335,7. Auch die mit einzelnen Fischen vor- 
genommenen Handlungen geben zu Vergleichungen Veranlassung: 
»Ausi com une anguille Fa a .1. pel loie« GM. 102b 5; »Plus 
tost furent arme Ii Chevalier baron Que vos veissies quit la 
moitiä d'un salmon« ChC. 4568 f. 



*) Der dem Ausdrucke zu Grunde gelegte Text bat »plus qo'alose 
fauconc eine Lesart, welche durch den häufig vorkommenden Halbvers: 
»plus qu'alöe fauconc (§. 500,2) veranlasst sein mag. Die Hss. A und B 

haben richtig taumon. 
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Niedere Tiere. 

584. Niedere Tiere treten in den Ch. de g. nur ganz ver- 
einzelt auf. Ein Skorpion (cscorpion, scourpion) reisst einem 
Ritter den Sporn vorn Stiefel: »A tant evos un mal escorpion: 
Richier sesi par derier el talon; Si Ii esrache de son pi6 Pes- 
peron. Illec remest tres enmi le sablon« Asp. I B 259 ff. Auch 
befinden sich Skorpione in den unterirdischen Räumen, in 
welchen der Alte vom Berge die Kinder heranwachsen lässt. 

585. Das Netz der Spinne (arav/ne) dient als Bild der 
Unhaltbarkeit : »Ne Ii valut hiaumes une chastaigne Ne Ii 
haubers la toile d'une araignec EnfOg. 5640 f.; der Maikäfer 
(haneton) als Bild des Unwertes: »Ne valent mes ti cop un 
hanetonc CL. 1052; der Floh (pu ein) als Bild des Zerknackt- 
werdens: »Le test Ii fist brisier com ce fust un puscin« RM. 
376, 15. 

586. Fliegen (mousches) und Bremsen (tahon) werden 
als Plage von Menschen und Hunden erwähnt : »Car moskez 
et tahon m'ont ja si atornßc GM. 18d 19 (vgl. §.489); »Vei'stes 
onques chien que tant soit deschires Qu'il ne se muet des 
mousches garantir ne tenser« GBourg. 1936 f. Von der Keule 
eines Gegners sagt Rainouart verächtlich: »Geste arme est fete 
pour les moches osterc AI. 6044. 

587. Blutegel (sansues) greifen das Pferd Balduins von 
Rohais an, als dieser sich einst mit ihm im Schilfe verborgen 
hat: »Les sansues le sentent, s'ont grant siffle jet6, Des cre- 
vaches issirent et del rosel cave; Le bon destner saisirent es 
flans et el cost6. En plus de .XXX. lex ont le cuir entam6« 
Jer. 3369 ff. Auf Balduins, Gebet befrert Gott das Pferd wieder 
von der Plage: »Lor chieent les sansues, n'i ont plus demorä« 
Jer. 3898. 

588. Würmer (vers) werden neben Kröten und Schlangen 
genannt als Bewohner von Felsenlöchern: Chet. 334,3. Das 
Kollekdvum vermim wurde schon §. 556 besprochen. 



Fabeltiere. 

589. Schon einige der bisher behandelten Tiere erwiesen 
sich als mehr oder weniger fabelhaft. Ganz aber gehören dem 
Bereiche der Fabel an der Greif und der Drache. Der Greif 
heisst gris , yrif und grifon , griff on , grifun , gripou , griputi, 
sein Junges grifonniaus: Gauf. 3978 oder allgemein faon: Asp. 
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I B 206. 218. In Aspremont werden Richier und Jfaymes von 
einem Greifen bedroht, welcher folgendermassen beschrieben 
wird: *Eiles avoit une lance de lonc. Sont .XXX. piez de la 
queue au chaignon. 11 portast bien le fes a un asnon. De 
tele beste n'est se merveille non. Les euz avoit des le bec jus- 
qu'au fron. Et quant il vole, si meine tel tenton Qu'en Tolst 
bien le tret a un bodon« Asp. I" 198 ff. Der Greif wirft Richier 
mit seinen Flugein vom Pferde und reisst dann diesem Leber 
und Lunge aus dem Leibe, um sie seinen Jungen zu bringen. 
Richier zieht das Schwert* gegen den Greifen, aber kann ihn 
nicht mehr erreichen. Als später Naymes mit seinem Pferde 
Morel an dieselbe Stelle kommt, greift ihn der Greif auch an, 
kann aber das Ross nicht verletzen, da es mit Eisen gepanzert 
ist. Er hebt es samt dem Herzoge drei Fuss in die Höhe, lässt 
jedoch die zu grosse Last wieder fallen. Nun zieht Naymes 
sein Schwert: »Andeuz les piez Ii coupa en tronchon. As crins 
rcmestrent pendant de lez l'arcon. Grosse out la jambe com 
Pauste d'un cerdon, Par dedens grosse derriere du talon. Vin 
ou fontaine i entrast plein galon. Naymes la prist, qui raolt fu 
sages hon. Met Ten sa heose, mostrera leKarlonc Asp. I - 443 ff. 
Der Greif lebt aber selbst noch weiter, als ihm Naymes auch 
den Kopf abgehauen hat: »Quant Naymes out le gripon aflfolö 
Et a s'espee Ii out le chief coupe, En la montaigne s'en est 
errant voltfc Asp. IM52 ff. Im Gebirge häuft er einen grossen 
Schnee wall auf, und als Naymes vorbeikommt, bedeckt er ihn 
und Morel ganz mit Schnee. 

590. Dem Greifen wird die Kenntnis geheimer Kräfte zu- 
geschrieben. Im Gauf. erzählt Fauquette eine lange Geschichte 
von einem heilkräftigen Kraute, welches ein Greif aus dem 
Paradiese geholt haben soll, um seine von Malatri getöteten 
sieben Junten wieder lebendig zu machen : *En paradis terrestre 
dont Adam fut gettfs, La en est la rachine, ne plus n'en est 
trouves. .1. oisel la porta qui fu bien apensfe. Ein sarrazinois 
est Durginas apolez Et si est en francheis aussi Grifon nom- 
mes« etc. Gauf. 3%8 tf. 

591. Im GhC. werden Greifen unter den Tieren genannt, 
welche Alexander den Grossen in Indien bedrohen : GhC 3096, 
und unter denen, welche unbegrabene Leichen fressen: ChC 
5624 (§. 361). Im Flo. droht Maugalie, fliegende Greifen her- 
vorzuzaubern: Flo. 2033. Vgl. §. 564. 

593. Wie euer de Hon und ähnliche Ausdrücke dient auch 
einige Male euer de qrifon als Metapher für Mut: »qui euer ot 
de grifon« BS. I 174,6. 291,8. 357,3. II 379,19, HC 163,22; 
>tant ait coer de griffen« BS. II 36,4. König Agrapart hat 
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Krallen wie ein Greif: »Ongles aguz ausi comme grifon« 
AI. G058 *). 

593. Dem metaphorischen Gebrauche entsprechend ßndet 
sich der Greif dann auch als Wappenbild: »Cil poitoit armes 
moult tres bien counoissans: D'or a .1. noir grifon qui ert 
volansÄ EnfOg. 4824 f. ; »Bien i ad conu Horn al gripun del 
escu« Horn 4495. 

594. Häufig kommt der Greif als Traumerscheinung vor. 
Aye von Avignon träumt, dass ein Greif ein Kind und einen 
Löwen durch die Luit davonträgt: Aye 2517 ff.; Hugo Capet, 
dass ein Greif ihn samt seinem Pferde durch die Luft entführt: 
HG. 4959 f.; König Wistasse, dass zehn Greifen seine Tochter 
Beatrix anfallen und dass einer von ihnen mit ihr davonfliegt: 
HM. 110d20 ff.; Karl der Grosse sowohl im Rol. wie im Fier.. 
dass seine Leute von Greifen angefallen werden: Rol. 2544 f., 
Fier. 6142 ff.; und die Herzogin lefa von Boulogne, dass ihr in 
Jerusalem von einem Greifen die Eingeweide ausgerissen und 
um die Mauern der Stadt herumgezogen würden: GodB. 276ff. 

595. Den Drachen (dragon, dragun, 'draglon, dragonnel, 
dragoncel) dachte man sich geflügelt wie den Greifen: »dragon 
enpenä« Ehe 2562; »doi dragon volant« ChC. 5809. 5833 lind 
mit einem gewundenen Schweife versehen: »la queue gironäe« 
Jer. 7088. Seine Haut hielt man wahrscheinlich für unverletz- 
lich wie die der Schlange, da sie auch als Panzer benutzt sein 
soll: »Ricement fu armez de le pel d'un dragon* GM. 91d27. 

596. Einen Fall des persönlichen Auftretens eines Drachen 
habe ich in den Ch. de g. nicht entdeckt, hervorragend aber 
ist seine Rolle in der Heraldik. Ein Drachenbild ist sehr häufig 
das Feldzeichen der Heerführer, und zwar sowohl auf christ- 
licher wie auf heidnischer Seite. Rol., Rone, und PP. zufolge 
ist es das Banner Marsilies und Baligants: Rol. 1641. 3266. 
3330. 3550, Rone. 1352, PP. 4874, nach anderen Gh. de g. 



*) Wenn es fesstände, dass die Wörter griff ardin und grifaigne mit 
grifon zusammenhingen, so würden sie unter den Metaphern von grifon 
zu nennen sein. Ersteres finde ich nur in dem Verse : »Celluy qu'on dit 
de Genves, au euer de griffardinc Jeh. de Lanson (Hist. litt. XXI t 573), 
letzteres hauptsächlich in Verbindung mit chiere: »a la chiere grifaigne« 
BS. I 182,17, ChC. 4968, GodB. 32. 1765. 2676. 3194. 3393. 4133. 4482. 
4735, RM. 414,3. 429,28, Rone. 3942; »o les chierea grifaingnec MAim. 
154; »qui la chiere a griphaigne« FC. LXV; »a la barbe grifaignec 
Rone. 1. Das Wort grifaigne dient aber auch znr Bezeichnung eines 
Volkes: »gent grifaigne« Ant. I 68,1. 157b, BS. I 182,27, ChC. 4993; 
»la pute gent grifaigne« ChC. 6407. 6413, vielleicht auch in »geste Gri- 
phaigne« FC. 155,25. und scheint dann gleichbedeutend mit grifou in 
gleicher Verwendung: »gent grifone« Sais. II 105,17; »un paile grifon« 
Asp. Ib 1 8b 1 1 ; »ses Gritons mescreans« Ant. I 84,8. 88,5 etc. 
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aber das Feldzeichen Karls des Grossen: Aye 942, Fier. 5396, 
GN. 1927. 2537. In den Kreuzzugsepen führen den Drachen 
Gottfried von # Bouillon , der Bischof von Pui und der Kaiser 
Otto, andererseits aber auch bildet ein Drachenbild die Kriegs- 
fälle dos Sultans von Persien: Ant. 1 133, 16. 207 n. 3. II 198,8. 
21 1, 21, ChC. 6557, Jer. 708S. 7223. 8290. Vgl. ausserdem : Asp. I k 
21b 16, Asp. II 79,3, ChOg. 5033, Elie 2564, FC. 163,8, GR.F. 
7010, Loh. 192d21. 222b 12. 236b 10, RM. 10,1, Sais. II 67,24. 
68,4. 69,17. 69,24 71,18. 130, 14. Sogar an dem Wagen der 
Herzogin Gile seilen wir als Feldzeichen einen Drachen ange- 
bracht: GBourg. 2917. Einige Male findet er sich auf Zelten 
aufgepflanzt, wo sonst in der Regel ein Adler angebracht ist: 
»Sor le pommel ot assis .1. draglon Trejete d'or; plus rice ne 
vit on. Pienes i ot, qui sont de gran renon, Tel clartä jetent, 
si com lisant trouvon, Par nuit oscure en veTsl on« AB* 98, 15 ff.; 
Sor le pomel ot assis I. dragon, Li oil Ii luisent ausiz com .1. 
charbons; Par nuit obscure moult cler en veoit on* Gayd. 
10373. (Man beachte die grosse Aehnlichkeit der beiden Stellen !) 
»Ves le tref Corbarans a cel dragon dor6« Ant. II 315,10. 
Endlich treffen wir das Drachenbild noch auf den Segeln und 
den Vorderteilen der Schiffe: Aye 1746 ff. 1S63 ff. 

597. Als eigentliches Wappenbild auf dem Schilde wird 
es nur an zwei Stellen erwähnt, und an der einen ist der 
Drache sogar nur Nebenfigur: »En suen escu un dragon de 
mout fiere semblance« PP. 4734. Au col Ii pendent .1. fort 
escu novel, Blanc comme noif, a .1. vert lioncel, Entre ses piez 
portoit .1. dragonnel« Ot. 366 ff. 

598. Auch zu poetischen Bildern wird der Drache nur 
höchst selten benutzt: »Bien resemble aversier et del regart 
dragon« Jer. 6431; »irtes plus de dragon« PP. 1212. 

599. Als Traumerscheinung treten Drachen unter anderen 
reissenden Tieren in zwei Träumen auf: AB' 71, 25 ff., ChC. 
5809 ff. Vgl. §. 355. 

600. Zum Schluss mag hier noch ein Bericht über gewisse 
fabelhafte Vögel angeführt werden, welche der Sonnenstrahl 
hervorbringt und Feuer wieder verzehrt : »Baudewins se regarde 
et plusieurs osiaus voit Prives et de bon ares, au mains on les 
prendoit, Et ch'estoient plus blanc que nuls mottons i soit, 
Vellut furent qu'aignel: d'ont moult s'esbaissoit Baudewins de 
Sebourc qui les oisiaus veioit, A Enoch demanda dont tel 
beste venoit? Frere, che dist Enoch, chius oisiaus la endroit 
Sont sans pere et sans mere, ne nuls ne les couchoit Fots 
Ii rais dou soleil qui vie leur pourvoit. Quant tanps est de 
morir, il mocrt en tel esploit Qu'il font comme la baigne que 
feus art ou que soit« BS. II 54,23 ff. 
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Nachträge. 

Zu §. 14. S. 9. Z. 6 lies 62 statt 61. In der Liste der Appellativ- 
namen ist vor ive (Gruppe Ic) noch garegnon einzuschieben. 

Zu §. 44. Eine besondere Bezeichnung für den Hengst, die ich 
jedoch mit Sicherheit nur durch eine Stelle belegen kann, 
ist gareignun: »Quant Horn le vit venir, descent del 
gareignun« (Var. von H. »goreignun«) Horn 1513. Eine 
andere Form des Wortes ist vielleicht carregnon in dem 
Verse: »II leverent Richart entr'els en carregnon« RM. 
192,21. Die Formen des Wortes in anderen romanischen 
und in den germanischen Sprachen siehe bei Diez E. W. I 
unter guaragno. Das Wort bedeutet auch »verge de 
chevaU: »De les le pi6 Ii trencha Pesporon Et au ceval 
osta le garegnon« Anseis de Gart. Par. Hs. 793 f. 196 
(God. Dict.). Godefroy hält dies für die Grundbedeutung 
des Wortes. Vgl. jedoch das angelsächsische Adj. wräne 
= geil. Den Eigennamen Garagnon, auf welchen Godefroy 
verweist, habe ich nirgends gefunden. 

Zu §. 58. S. 35. Blanchart III. Auch im Fergus von Guillaume 
le Clerc ist Blanchart Pferd Karls des Grossen und des 
Fergus. (Nach Reiffenberg, Einl. zu Phil. Mousq.). 
S. 40. Garamon, Variante von V 7 V zu Marmorins. Ausg. 
Förster S. 135. 

S. 41. Marmoris {Marmorins) II, Variante von V 7 V zu 

Marmoiret. Ausg. Förster S. 133. 
S. 43. Pennevaire. Im niederl. Ferguut Z. 3707 heisst auch 

das Pferd des Rier Lokefeer Pennevarre. 
S. 44. Tardis, Pferd des Rembaut Rone. Hs. VV 7 Ausg. 

Förster S. 269. Unter den verschiedenen Formen von 

Veillantif ist noch anzuführen: Valentis Rone. V Ausg. 

Förster S. 269. Tir. 303. Z. 4. 
Zu §. 115. S. 89. Z. 22. »destrier castelain« Syracon 43 (Ch. 

de Syr. her. v. Stengel. Rom. Stud. I. S. 401 ff.). 

Ausg. u. Abb. (Fr. Bangert). 15* 
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Zu §. 198. S. 122. »[II ne] se prise mes une lösche de pain 
jSe ilj Malefulon ne fait rungier dur frain«. Syracon 40 f. 

Zu §. 375. Die Aehnlichkeit von mastin und gagnon wird her- 
vorgehoben in der Vergleich ung: »Espie semblez mielz que 
maslin[s] a gagnonc Svracon 95. Vgl. dazu Sais. 1 335,7. 
(§. 583). S 

Zu §. 470. Hierher gehört auch der Syracon 42 erwähnte 
aubain (siehe Nachtrag zu §. 495), wenn unter demselben 
ein Falke zu verstehen ist. Vgl. Diez E. W. 1 albati. 

Zu §. 495. Vor 18) ist einzuschieben: Habicht und Baum- 
falk (?): »[Perjdre le cuide encor com ostor[s] fait aubain«. 
Syracon 42. 

Zu §. 502. Der Falk dient aber selbst als Bild der Kampf- 
begier in den Versen: »[IT| desire batalle que faucone{tsJ 
hautain[s] (besser vielleicht: »plus de faucon hnutain«) 
[>Cui on] mette sa proie, quant I'aguise la faim[s]«. 
Syracon 45 f. 
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59, (üundename) 369, 
flori 50. 69. 200. 

Folatillo, Folatisse 58. 59. 

Forelle 581. 

FörBter 268. 

Fortun, Fortunet 58. 

frein 78. 79. 

Friedensboten 25. 205. 
535. 

Frosch 572. 

Frühlingserwachen 519. 
Fuchs 365-368. 
Füchsin 365. 
Füllen 49. 

Füttern der Falken 478. 
480, der Pferde 133. 
136. 138. 

Gabelweihe 514-517. 

gaignart 395. 

gaignon 355. 369. 375. 

Nachtr. S. 234. 
Gaignun 58. 59. 
gal, gaul 539. 
oalop 95. 

Gangart d. Kameles 220, 



<L Maultiere* 900. 202, 
d. Pferdes 52. 84-95. 
Gans 553. 

gante, ganste, gance 558. 
Garamon Nachtr. iu §58. 
gareignun Nachtr. sa 

§. 44. 
gascon 51. 115. 
Gastgeschenk 125. 
gay 531. 
Geflügel 464. 
Geier 4. 5. 518. 
geline 541. 
gente 553. 
gerfaut 468. 

girnu 67. 
eschenke: Baren 847, 
Esel 216, Hunde 381, 
Jagdfalken 471. 472, 
Kamele 221, Löwen 
415, Maultiere 208, 
Pferde 122 ff. 
Geschlecht der Pferde 
44 ff., Geschlechtstrieb 
derselben 45 Anns. 
Gestalt der Pferde 63-67. 
gierfaut 468. 
giet 477. 

girfaut, girfalcon 468. 
Goldamsel 525. 527. 
go^ul, gourpii, gourpüle 

goupillier 367. 
Graimont 58. 
Gramimund 58. 
Greif 4. 5. 589-594; 
grenu 67. 200. 
grif, grifon, griffon, gri- 
fun, grifonnians 589. 
grifaigne 592 Anm. 
griffardin 592 Anm. 
griffax 468. 
gripon, gripun 569. 
gri* 50. 69. 

Grisel 58. 59, grisel 50. 

grual 485. 

grue 548. 

gruier 485; 

gueline 541. 

guernu 67. 

gupil 365. 

Habicht 469. 491. 
Habichtsnester 492. 



Häher 486. 531. 
hairon 550. 
Hammel 248. 
haneton 585, 
haquenee 29. 
Hase 447. 448. 485. 
Hasenjagd 447. 
Haubenlerche 525. 527. 
Haushahn 539. 
Haussen wein 321-334. 
Haustiere 4. 231. 249. 

323 u, ö. 
Hecht 581. 
Heereszug 157. 
helzan 69. 
Hengst 44. 
Henne 541. 

Herkunft der Bären 347, 
der Esel 211, der Ka- 
mele 221, der Löwen 
415.416, der Maultiere 
200. 203, der Pferde 
51. 115.117. 

Hermelin, hermin, her- 
mine 446. 

hermin ( armenisches 
Pferd) 51. 

Herrenlose Pferde 182 ff. 

Hetzjagd 271 ff, 296 ff. 

Hirsch 265 ff. 

Hirschgeweih 284. 

Hirschhaut 278. 

Hirschjagden 270 ff. 

hostur 469. 

huant 518. 

Hufbeschlag 143. 

Hufeisen 83. 

Huhn 541. 

Hühnchen 542. 

Hühnervögel 539-546* 

Hund 4. 369-411. 

Hundeblut 385. 

Hundefrais 399. 

Hundegebell 398. 

Hundehalsband 384. 

Hundeköpfe (Menschen 
mit H.) 41 i. 

Hundeleine 384. 

Hundetod 397. 

Hundetreue 889. 

Jagdfalken 468 ff. 
Jagdhunde 371 ff. 
Jagdpferd 27, 41. 



Jagdzeit 275. 
jal, jau 539. 
jante 553. 
jay 531. 

Jonas im Wulfisohbauche 

458. 
jousteor 42. 
jument 17. 44. 45. 46. 
ive 45. 



kaiaus 370. 
kaille 546. 

Kalanderlerche 525. 527. 
Kalb 243. 
Kamel 219-228. 
Kamelhaare 225. 
Kamelmilch 226. 
Kaninchen 449. 
Kapaun 540. 
Karrengaul 35. 194. 
Katze 412. 

Kauz, Käuzchen 518. 
kernu 67. 

Klugheit d. Pferdes 104ff. 
Einappenpferd 31. 38. 
Krähe 531. 
Kranich 485, 548. 
Krauein des Pferdes 156. 
Krieg 157-188. 
Kröte 558. 571. 
Kuh 4. 229 ff. 
Kuhhirt 231. 
Kuhlungen 240. 



Lachs 581. 582. 
laisarde 558. 
Lamprete, lamproie 581. 
lanier 488. 
lapriel 447. 
Lastpferd 28. 86. 87. 
Lauf der Pferde 85 ff. 
lee 295. 

Leichenfresser: Geier518, 
Greif 591, Hund 375. 
386, Löwe 421, mos- 
kez 489, Habe 530, 
Schlange 565, ßchwein 
824, Wolf 361. 

leisarde 558. 

Leithund 373. 

Leopard, lepart 440-444. 

Lerche 486. 525. 526. 

leu 359. 



leunin 413. 

leupart 440. 

levrier, levriere3G9. 371. 

Liart 58. 59, liart 50. 

69. 200. 
Liebe zu Hunden 390, 

zu Pferden 108 ff. 
Iiemier369.871. 373.374. 
lieoart, liepre, lieupart 

lievre 447. 

limonier 42. 230. 

lion, lioncel, lionnel413. 

lipart 440. 

Liron 58. 

lisaerde 558. 

liste 869. 376 400. 

liupart 440. 

Lockern der Zügel 151. 
loiemier 873. 374. 
Lonel 230. 
lorain 78. 

losignox, losinnox 525. 
lou, louf, loup 359. 
lourseignos 525. 
louviaus 359. 
Löwe 4. 413-437. 
Löwenkäfig 418. 
Löwenkämpfe 418-424. 
Löwenspiele 417. 
Löwenzwinger 417. 
lupart 440. 
lupin 363. 
lus, luz 581. 
lyon 7. 413. 

Maigredos 58. 59. 
Maigremor 58. 
Maikäfer 585. 
malart, niallart, maslart 

554. 
malvis 525. 
manantie 281. 
Marcepiere 58. 59. 
Marchegai 58. 59. 60. 
Marchepalu 58. 59. 
Marohepin (Marchepui) 

58. 59. 
Marchevalee 58. 59. 
Marder 446. 
marescbal, mareachaucie 

135.* 

Li Margaris 58.59. Nchtr. 
Marmoiret 58. 
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Marmorie 5S. 

Marmorin 58. 59. 

martre, niartrois 446. 

mastin 369. 375. 394. 
Nachtr. S. 234. 

mastine 394. 

Ma88be8ti in iming : Bar 
351, Elster 516, Ente 
553, Esel 217, Gabel- 
weih 516, Gans 553, 
Habicht 500, Kamel 
227, Krähe 516, Maul- 
tier 209, Ochs 242, 
Pferd 198, Bebhuhn 
545, Schwalbe 528, 
Schwein 332, Sperber 
499.500, Wachtel 546. 

Mauerbrecher 263. 

inauie 298 Anni. 

Maultier 39. 199-209. 

Maultiergeschirr 201. 

Maultiersattel 201. 

Mau 8 452. 

Mauserung 473-476. 
mauvis 525. 
mellart 554. 
melle, merle 525. 
Migrados 58. 59. 
milsoldor 53. 113. 
mi parti 68. 69. 
montardin 468. 
Montel 58. 
montenier 468. 
moravin 51. 
morandin, morentin 115. 
moreis, morois 51. 115. 
Morel 58. 59. 60. 71, 

morel 50. 69. 
mosquet, moskez 469.489. 
mousche 585. 
moustardin 468. 
mouton, moutoncel 248. 
mn (beste mue) 8 Anm. 
muable, muä 473, mue, 

mueisun 474. 
muetes de chiens 380. 
Mubameds Erwürgung 
durchSchweine 325-330. 
muier 473. 

mul, mule, muiet 199. 
muntarsin 468. 
Murgados 58. 59. • 
muri, murle 199 ff. 



Nachtigall 525. 527. 
Nagetiere 447-452. 
Niedere Tiere 584-588. 
noir 50. 69. 200. 
norois 51. 115. 

Ochs 4. 229 ff. 
Ochsenblut 239. 
oe 553. 
oef 546 Anm. 
oef d'oue 553. 
oelle 248. 
Ohreule 518. 
oiseillon 460. 461. 
oisel 2. 3. 460-462. 
oisel de proie 468. 
oiselet, oiselin 460. 
olifant 335 ff. 
orille 525. 

oriol, oriouz, orieus, orius 

525. 
ors 340. 

ostour , Ost ur , ostor , 

ostoir 469. 
ostrice 547. 
oue 553. 

ours, ourse, oursei 340. 
owailline 248. 

palefroi 17. 20-22. 24-28. 

34. 94. 
Panther, panthere 445. 
Panther, panthere 445. 
paon 543. 

Papagei, papegaut 525. 
Papefllon 58. 59. 
Papion 362. 
pas 92. 

Pasavant, Passeavant 58. 
59. 

Passecerf 58. 59. 
Passelevriere 58. 59. 
Passevent 58. 59. 
Peitschen 153. 
pelegrin 468. 
Pennepie 58. 59. 
Pennevaire 58. 59.Nchtr. 
perche 581. 

perdris, perdriz, pertris 

545. 
Pertris 58. 59. 
pescaille 573. 
petris 545. 
Pfau 543. 



Pfauenfeder 543. 
Pfauengelübde 543. 
Pferd 4. 11-198. 
Pferdeblut 188. 
Pferdedecke 81. 
Pferdediebstahl 131. 
Pferdegeschirr 72-83. 
Pferdegetränk 138. 139. 
Pferdehaare 195. 
Pferdehändler 129. 
Pferdekauf 129. 
Pferdemärkte 129. 
Pferdemist 195. 
Pferdenahrung 136. 137. 
Pferdenamen 58-60. 
Pferdeopfer 196. 
Pferdepreise 110. 
Pferdestall 134. 135. 
Pferdetausch 130. 
Pferdezucht 132. 
Pflege der Falken 476. 

479, der Hunde 377. 

382, der Pferde 133 ff. 
pie 525. 
pietris 545. 
Pilgerfalke 468. 
pinchon, pinoon 529. 
pitris 545. 
Plantamor 58. 
Ploigant 5a 
plongon 555. # 
plovier, plouvier 549. 
podrel 49. 
poisson 2. 3. 573 ff. 
poissoncel 573. 
poitral 76. 
polain 49. 
polcin 542. 

Pomele 58. 59, pomele, 
pommell, pumele 50. 
69. 

poon, poun 543. 

porc, poroel 295. 

porcin 322. 

Porpaillart 58. 

poucin , pouchin, pou- 
chinet 542. 

poulain, poullain 40. 

poulet 542. 

pourchelez 322. 

poutrel, poutriel 49. 

Preise: Bär 348, Fische 
578, Gans 553, Henne 
540. 541, Hirsch 276, 
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Kapaun 540, Pferd 110, 
Rebhuhn 540, Rind- 
vieh 234, Schaf 249» 

Prinsaut 58. 59. 

pultrel 49. 

puscin 585. 

Putzen der Pferde 140. 

quaiel 370. 
quaille 546. 
quegnaille 393. 
quernu 67. 200. 

Eabe 530. 
raine 572. 
Ratte, rate 452. 
Raubvögel 468-518. 
Rebhuhn 486. 545. 
recaner 212. 

regart de Hon 426, r. 

de sengler 309. 
Regenpfeifer 549. 
Regibant, Regibet 58. 

59. 106. 
Reh 265 ff. 
Reiher 485. 
Reisepferd 15. 20. 
renarde, renardie 367. 
renart 365. 367. 
Reptilien 556-572, 
resne 78. 79. 
Rindsleder 238. 
Rindvieh 229-245. 
riviere 379. 
rivoier 484. 
rocelle 581. 
Rohrdommel 551. 
roin 57, 

roncin 30-36. 39. 40. 198. 

roncine 45. 48. 

Rosenet 58. 59. 

rosignoz, rosigneus, ro- 
signaus, rosinous, ros- 
8ignol, rossignox 525. 

Rossin 58. 59. 

rousole 581. 

roussignol, rousseingnol, 
rousingol, rouseignol, 
roussignolet 525. 

rox, ros, rouz 50. 69. 

Rufin, Ruffin, Ruffinel 
58. 59. 

rufin 50. 69. 



Ausg. u. Abb. (Fr. Ban 



Salt-Perdut 58. 
sambue 73. 
sansue 587. 
Sattel 72. 

Sattelgurte 74-76. 158. 
159 

Satteltragen 193. 

Säugetiere 2. 4 etc. 

saus, sauz 91. 95. 

Sant-Perdu 58. 59. 

sau vagine, sauagine, sau- 
vecine, salvechine 5. 7. 

Schaf 248-263. 

Schafsfuss 263. 

Schafwolle 252. 

Scharren der Pferde 100. 

Scherenpferd 42. 

Schellen am Pferde - 
geschirr 76. 

Scheuen der Pferde 181. 

Schildkröte 558. 571. 

Schimpfwort: Hund 376. 
392-395. 

Schlachten des Rind- 
viehs 235, der Schafe 
250, der Schweine 323. 

Schlachtvieh 4. 233. 

Schlagen des Esels 217, 
des Hundes 408, des 
Pferdes 154. 

Schlange 4. 5. 421. 556. 
558 559 

Schlangengift 567. 568. 

Schlangenhaut 566. 

Schlangenkampfe 560 - 
563. 

Schleie 581. 582. 
Schleifen an Pferde - 

schwänzen 192. 
Schmerl 469. 479. 
Schnauben d. Pferde 100. 
Schnelligkeit d. Pferde 

84 ff. 
Schnepfe 551. 
Schreien des Esels 212. 
Schröpfen d. Pferde 142. 
Schwalbe 528. 
Schwan 552. 
Schwein 294-334. 
Schweinehirt 324. 
Schweinekämpfe 331. 
Schwertleite 123. 
Schwimmen der Pferde 

96. 97. 

ert). 



Schwimmvögel 552-555. 

scourpion 584. 

sebelin, sebeline 446. 

Seetaucher 555. 

sejorne' 103. 

sele 72. 

sengler 295. 

Sentenzen: Uhu, Sper- 
ber, Habicht, fauconcel 
lanier488, Taube 537. 
S. auch Sprichwörter. 

serpent, serpenteaus, Ser- 
pentine 2. 558. 

eigne, singe 454. 

Singvögel 519 ff. 

sinjo8 459. 

Skorpion 584. 

sommier 37. 40. 

somiere 48. 

sor 50. 69. 473. 

sorcengles 75. 

sordois 50. 

Sorel 58. 59, sorel 50. 69. 

soret 50. 

Soribiaus 58. 

soris 452. 

sourselle 73. 

Speise: Aal 581. 582, 
Bär 348, Barsch 581, 
Drossel 527, Else 581, 
Elster 527, Ente 554, 
Esel 214, Falk 493, 
Fasan 544, Fink 529, 
Fisch 577, Forelle 581, 
Gabelweih 516, Gans 
553, Habicht 493, Hase 
447, Hausschwein 323, 
Hecht 581, Hirsch 276. 
Huhn 541, Hühnchen 

542, Kaninchen 449, 
Kapaun 540, Kranich 
548, Lachs 581. 582, 
Lamprete 581, Lerche 
526, Maus 452, Pfau 

543, Pferd 188, Ratte 
452, Rebhuhn 545, 
Reh 276, Reiher 550, 
Rindvieh 235 f., Rohr- 
dommel 551, rousole 
582, Schaf 250, Schwan 
552, Seetaucher 555, 
Stör 581 , Taube 534, 
Vögel 464, Wachtel 
546, Wildschwein 304. 

16 
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Harber 469. 486. 
Spieluiannslohn 126. 
Spinne 585. 

Sprichwörter: Esel 218, 
Hirsch 293, Hund 408, 
Katze 412, Kuh 243, 
Maus 452, Schaf 
261, Schildkröte 571, 
Schwein 333. 

Staar 525. 

Stachel am Stirnpanzer 

der Pferde 82. 
Stärke der Pferde 98 ff. 
Steigbügel 77. 
Steißbügeldienst 145. 
Stör 5rtl. 
Strauss 4. 5. 547. 
Streicheln d. Pferdes 155. 
Streitross 15. 22. 23. 33. 

44. 

Striegeln d. Pferde 140. 
Springen d. Pferde 100. 
Stürzen der Pferde 180. 
Sumpfvögel 548-551. 

Tachebrun 58. 59. 60. 
Tagesanbruch 520. 539. 
tahon 586. 
tairin 529. 

Tardis Nachtr. S. 233. 
Tauben 514. 532-538. 
Templier 58. 59. 
Tencendor, Teneendur58. 
tenche 581. 
testiere 79. 

Tier im Allgemein. 1-10. 
Tiger 4. 433 f. 
tingre 438. 
Tjost 121. 
tor, torel 229. 
torterele 525. 538. 
tortue 558. 

Tötung v. Pferden 175 ff. 
187. 

Traumaliegorion: Allge- 
meines 311, Adler 512, 
Affe 456, Bar 352-358, 
Barin 357, beste 10, 
Drache 599, Kber312- 
820, Falk 504-507.509. 
Gabelweih 517, Greif 
594, Habicht 509, 
Hirsch 292, Hund 409, 
Käuwhen 518, Leo- 



pard 444, Löwe 436, 
Rabe 530, Schlange 
570, Schwein 334, Sper- 
ber 506. 508, Taube 
536, Uhu 518, Vogel 
467, Wolf 36i 

troite 581. 

trot, troton 93. 

truie 322. 

truile (a la Croupe 

trailee) 69. 
trute 581. 
tuilä 69. 

Turnier 121. 189. 
Turnierpferd 42. 
Turteltaube 525. 538. 
turturel, turturele 538. 
tygre 438. 

Uebergurte 75. 
Uhu 518. 

Unnahbarkeit von Pfer- 
den 101. 106. 107. 
urs 340. 

Tair, ver 50. 69. 70. 496. 
vairet 50. 

Vairon, Veron 58. 59; 

vairon, veron 50. 
Vaucrant 58. 59. 
Veillantit, Valantin 58. 

59. 60. Nachtr. S. 233. 
Velavent 58. 59. 
veltre 369, 371. 372. 
ver (verres) 322, (ver- 
inis) 588, (varius) 50. 
Verachtung gegen Hun- 
de 391-401. 
verai, vrai 383. 487. 
Verbot des Schweine- 
fleisches 327. 330. 
Vergleichungen : Aal 
583, Adler 510. 513, 
Affe 455, ,Bär 351. 
Damhirsch " 285 ff. , 
Drache 598, Eber 307- 
810,Eichhörnchen450, 
Eidechse 57 1, Elephant 
339, Else 583, Elster 
527, Ente 495. 553. 
554, Esel 217, Falken- 
arten 494-503, Fisch 
580, Forelle583, Frosch 
572, Floh 585, Gabel- 
weih 516, Gans 553, 



Goldamsel 527, Greif 
592, Hahn 539, Hase 
448, Hecht 583, Hirsch 
285-291, Huhn 541, 
Hühnchen 542, Hund 
396-407, Kalander - 
lerche 527, Kamel 227, 
Katze 412, Kranich 
495. 548, Kröte 571, 
Lachs 583, Lamprete 
583 , Leopard 442, 
Lerche 495. 526, Löwe 
425-429, Maikäfer 585, 
Maultier 209, Maus 
452, Nachtigall 527, 
Ochs 242, Pfeu 543, 
Pferd 198, Rebhuhn 
495. 545, Reh 285 ff., 
Reiher 550, Schal 
254-260, Schlange 568, 
Schwalbe 528, Schwein 
332, Spinne 585, Staar 
527, Taube 534, Tier 
im Allg. 8, Tiger 439, 
Turteltaube 538, Vogel 
466, Wachtel 495. M6, 
Walfisch 457, Ziege 
246. 

vermine 556. 588. 

Vertrauen auf Pferdel07. 

Verwendung des Esels 
213. 214, des Hundes 
385, des Kamels 222- 
224 , des Maultieres 
204-207, des Ochsen 
237, des Pferdes 157 £, 
des Schafes 250-253. 

Vierfüssler 2. 

Vierteilen mit Pferden 
190. 191. 

vis de lepart 442. 

Vögel im Allgemeinen 
460-467. 

Vogelgesang 519-582. 

Volant 58. 59. 

volpilh 365. 867, rol- 
pilho, volpilatre, rol- 
pilatge 367. 

Vorföhren d. Pferde 144. 

voutour 518. 

Wachtel 486. 546. 
Waldtiere 5. 266. 
Walfisch 457. 458. 
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Wappenbild: Adler 511, Wert der Pferde 110 ff. Zaumzeug 78-80. 

Drache 597, Eber 305, Werwolf 363. Zeisig 529. 

Greif 593, Hund 410, Wettrennen 189. Ziege 4. 246. 

Leopard 443, Löwe Wiehern der Pferde 100. Ziegenbock 247, 

4o0-435, Schlange 569. Wildgehege 267. Ziegenhaar 246. 

warous (leua w.) 363. Wildschwein 294 ff. Zobel 446. 
weisse Farbe an Hirschen Wolf 4. 254. 359-364. Zugpferd 35. 39. 

280, Löwen 424, Pfer- Wurm 588. Zurschaustellung von 

den 71, Schwalben 528, Ebern 296. 298. 

Tauben 532. 536. yeve, yeuwe, yve, ye, 
Wenden des Pferdes 152. ygue 45. 
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